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STUDIU INTRODUCTIV 

Xenofon a fost un scriitor multilateral care a cultivat cu 
un egal interes istoria, filozofia, economia, ca şi problemele 
de echitaţie şi de vînătoare1. Pentru această diversitate de 
preocupări el era apreciat de Dion Crisostomul, retorul din 
secolul I e.n., ca unul dintre scriitorii cei mai indicaţi pen
tru a contribui la formarea oamenilor de stat. în faţa poste
rităţii însă Xenofon s-a impus mai ales prin lucrările sale 
istorice, În cuprinsul cărora o veche tradiţie situează la lo
cul cel mai de . cinste povestirea Anabasis. Lucrarea, unică 
în felul ei, este o naraţiune a autorului ca martor ocular, 
participant de frunte ·1a expediţia rămasă celebră a „celor 
zece mii" de mercenari greci, înrolaţi În armata pi:inţului 
persan Cirus, care pornise, În 401 î.e.n., să se războiască cu 
fratele său Artaxerxe Mnemon, urmaş la tron al lui Darius 
al Ii-lea. Expediţia urmărea alungarea de pe tron a lui Arta
xerxe şi Înscăunarea lui Cirus, fiul mai mic al lui Darius. 
La Început simplu participant la expediţie, În calitate de 
invitat al lui Proxenos2, comandantul contingentului beoţian 
al mercenarilor, Xenofon, remarcîndu-se prin energia şi des
toinicia lui, este ales, după uciderea comandanţilor greci de 
către satrapul Tisaferne, printre noii comandanţi care urmau 
să conducă aqiunile grecilor În retragerea lor după bătălia 
de la Cunaxa3• Părtaş, alături de mercenari, la suferinţe şi 
bucurii, victorii şi înfrîngeri, intervenind cu succes În situa
ţii critice, la sosirea În portul Calpe este ales comandant 
suprem al celor cinci mii de greci care mai supravieţuiau, 
urmînd ca de acum Încolo să le călăuzească drumul pînă la 

·întoarcerea în patrie. Lucrarea prezintă, pe lîngă vicisitudi
nile legate de o Întreprindere temerară, frămîntările oraşelor 

1 X e no fon, Tr{Jtatul despre echitaţie, I, 1, Tratatul despre vînii
toare, I, 18. 

2 Anabasis, III, 1, 4. 
a Jbidem, II, 6. 
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6 MARIA MARINESCi:J-HIMU 

pontice În faţa mercenarilor iviţi În preajma lor, starea de 
destrămare a imperiului persan, lupta pentru independenţă 
a unor populaţii din acest imperiu ca misii, pisizii şi car
ducii. 

Dar cuprinsul lucrării Anabasis ne apare ca un document 
şi mai important dacă ţinem seama de faptul că expediţia 
celor zece mii de mercenari greci se Încadrează printre eve
nimentele de seamă care au marcat afirmarea elenismului În 
Orient, ca un preludiu al expansiunii macedonene de mai 
drziu. Zăbovind asupra acestui contact al grecilor cu Orien
tul, putem spune că În egală măsură cu oştile regelui spar
tan Agesilau, care se războiau cu satrapii persani pentru apă
rarea cetăţilor greceşti :microasiatice şi cu cetele de exilaţi 
greci recrutaţi de regii ahemenizi, cei zece mii de mercenari 
greci din slujba lui Cirus au avut rolul de a pregăti calea 
pentru o viitoare pătrundere În Asia a unui număr consi
derabil de negustori, artişti şi filozofi greci. în epoca în care 
se situează acţiunea lui Cirus, pe' întreg teritoriul de la Bos
for la Nil ca şi În regiunea Balcanilor şi a Pontului Euxin 
sînt frecvent menţionaţi prinţi indigeni care-şi fac o cinste 
din a-şi căsători fiicele şi surorile cu condotieri greci1. Cen
trele elenizante sînt din ce În ce mai des semnalate. Insula 
Cipru, datorită legăturilor dinastiei din Salamina Cipriotă 
cu Grecia, prezintă aspectul unui stat eminamente grec. Pa
latele somptuoase ridicate de Nicocles, fiul lui Evagoras, 
impresionau ţinuturile din jur, faima lor ajungînd departe. 
Influenţa greacă se exercită şi 1asupra fenicienilor, care Între
ţineau legături permanente cu Ciprul. Porturile feniciene adă
posteau adesea corăbii ateniene. Un rege sidonian, anume 
Straton, a primit la Atena chiar titlul de proxenos, pentru 
serviciile aduse atenienilor. Rivalizînd cu Nicocles al Cipru
lui, În privinţa fastului, Straton îşi Împodobea palatele cu 

1 Un astfel de condotier este Koiratadas, menţionat de Xenofon; 
el se oferă să conducă pe mercenarii greci în Delta Traciei, adică În 
terit0riul triunghiular din spatele oraşului Bizanţ, unde puteau pune 
mîna pe prăzi. Iară textul: „Soldaţii erau adunaţi, cînd veni spre ei 
tebanul Koiratadas. Acest om plecase din Grecia şi rătăcea încoace şi Încolo, 
nu pentru că fusese exilat, ci din, dorinţa de a comanda o armată pu
nîndu-se la dispoziţia oricărui oraş sau popor, care avea nevoie de ua 
comandant" (Anabasis, VII, 1). 
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STUDIU INTRODUCTIV 7 

obiecte de preţ, aducea dansatoare din cuprinsul Greciei ş1 
cîntăreţi din Ionia1. 

Acţiunea participanţilor greci la expediţia lui 'Cirus 
(Clearh, strategul înoercat, Proxenos, elevul filozofului Gor
gias din Leontini, Aristip tesaliotul, Leon. din Thurii, cel dor
nic de a se reîntoarce În patrie pe mare ca şi Ulise) nu tre
buie privită numai sub aspectul unei simple aqiuni a unor 
mercenari, ci şi sub acela al contribuţiei lor În direqia pro
pagării limbii, moravurilor şi modului de viaţă grec, În 
Orient. 

Povestirea lui Xenofon Anabasis prezintă importanţă şi 
prin faptul că sugerează ideea plină de măreţie a necesităţii 
unirii lumii elenice În faţa pe.ricolului persan. Expediţia ce
lor zece mii de mercenari greci a constituit, de altfel, doar 
un preliminar al ciocnirii făţişe dintre Grecia şi Persia pe 
teritoriul acesteia din urmă, idee care-şi cîştigă din ce în ce 
mai mulţi adepţi În atmosfera timpului. Isocrate a dat glas 
acestei idei Într-o formă succintă şi vie, În cunoscuta sa 
afirmaţie din discursul intitulat Panegyric: „Să strămutăm 
războiul de la noi În Asia şi fericirea Asiei la noi!" 

* 

Activitatea lui Xenofon se desfăşoară către sflrşitul se
colului al V-lea şi Începutul secolului al IV-lea î.e.n. În 
această perioadă, arena politică a lumii greceşti Încetează 
de a mai fi dominată de Atena, rolul acesteia revenind Spar
tei, ieşită triumfătoare din îndelungatul răzhoi peloponesiac2. 
În situaţia privilegiată În care se găseşte, Sparta provoacă 
chiar de la Început o profundă nemulţumire În lumea gre
cească. Asemeni Atenei, Sparta impune aliaţilor un tribut 
apăsător şi se amestecă necontenit În viaţa internă a oraşelor 
greceşti, instaurînd la conducerea lor regimuri oligarhice. 
Cetăţile greceşti, care aşteptaseră din partea Spartei elibe
rarea, ajunseseră Într-o situaţie şi mai grea decît pe vremea 
Ligii ateniene. Dar, atunci cînd relaţiile Spartei cu Persia 

1 Te op o m p, fo1gm. 126, F.H.G„ I, ,p. 299. 
2 Războiul peloponesiac ( 431-404 î.e.n.) a fost dus pentru hege

monie În lumea greacă Între puterea maritimă ateniană şi Liga pelopo
nesiacă, În fruntea căreia se găsea Sparta. 
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8 MARIA MARINESCU-HIMU 

se înrăutăţesc, poz1ţ1a ei devine critică. Pe vremea războiului 
peloponesiac, pentru a obţine ajutoare băneşti, Sparta pro
misese perşilor că, în caz de victorie, le va înapoia oraşele 
greceşti de pe litoralul Asiei Mici. Aceste oraşe îşi dştiga
seră însă independenta în urma războaielor medice şi erau 
considerate de majoritatea grecilor ca depozitare ale trecu
tului lor istorici. La Început, Sparta nu îndrăzni să atenteze 
la independenţa lor. Atunci însă dnd satrapul Tisaferne ceru 
grecilor din Asia Mică să recunoască supremati::i. regelui Per
siei şi să plătească tribut, Sparta intră În conflict cu perşii, 
revendidnd suprematia asupra cetăţilor de pe litoralul ves-
tic al Asiei Mici. Războiul dintre spartani şi oerşi fu dez
lănţuit în 399 î.e.n. La început, operaţiile militare au fost 
duse de spartani cu oarecare timiditate. Curînd Însă Agesi
lau, regele Spartei, obţinu un important succes în bătălia de 
lîngă Sardes (395 î.e.n.). După aceea, persii aplicară metoda 
lor -încercată. Prin mită şi manevre diplomatice, Încercară 
să oq~anizeze chiar în Grecia o coaliţie antispartană, În care 
intrară Liga beoţiană, Corintul, Anwsul, Atena, Locrida. 
Acarnania şi majoritatea oraşelor tesaliene. 

Războiul Corintului a început În anul 395 î.e.n. Sparta 
s-a găsit într-o situaţie Încurcată, fiind nevoită să poarte 
simultan război adt cu Persia dt si cu ceilalţi membri ai 
coaliţiei antispartane. În 394 Î.e.n., flota greco-persană, unită 
sub comanda atenianului Conon, zdrobi flota spartană În 
bătălia de h Cnidos. Corintul şi alte cîteva oraşe din Pelo
pones hotărîră să continue lupta pînă la zdrobirea defini
tiv~ a Spartei. Această situaţie i-a oblij?at pe spartani să 
Înceapă tratative cu persii care, la rîndul lor, arătau Îngrijo
rare faţă de renaşterea forţelor ateniene şi de preoonderenţa 
adversarilor ·spartei. În urma tratatului cu Antalcidas, Îm
puternicitul Spartei, Persia îi acordă acesteia snrijin şi ceru 
membrilor coalitiei să înceteze operaţiile militare. Persia 
dicta acum condiţiile de pace. Toate oraşele de pe litoralul 
Asiei Mici fură declarate suouse regelui Persiei. Pacea lui 
Antalcidas, sau „Pacea regelui", a demonstrat că Persia, în- . 
v·insă odinioară de Grecia, hotăra acum destinul acesteia2• 

1 Istoria universală, voi. II (traducere din limba rusă), Editura 
Ştiinţifică, Bucureşti, 1959, p. 57. 

2 Ibidem. 
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STUDIU INTRODUCTIV 9 

După pacea lui Antalcidas, hegemonia spartană fu restabi
lită În Grecia doar pentru scurt timp. Acum începe ridicarea 
Tebei1• . 

ln acest secol, al IV-lea, care se caracterizează ca fiind o 
perioadă de criză profundă a cetăţii-stat ( 7tof..Li; ), o pe
rioadă de căutare a unor noi forme de viaţă2, sclavii ocupau 
În viaţa economică a Greciei un loc atît de important Încît 
a fost necesar să se dea sclaviei o motivare teoretică3• Aris
totel a creat o Întreagă teorie despre Împărţirea oamenilor 
de la natură, În liberi şi sclavi. . 

Asemenea raţionamente reflectă, fără îndoială, concepţia 
caractensuca · păturilor dominante dintr-o societate sclava
gistă dezvoltată4. 

• 
Spre deosebire de conformismul ş1 mtegrarea individului 

În statul-cetate din veacul al V-lea, în secolul al IV-iea Î.e.n. 
îşi ţace loc. individua_lismul, datorită decăderii societăţii scla
vagiste antice greceşti. 

Acest individualism promova închistarea, izolarea, pasi
vitatea faţă de treburile obşteşti. 1n filozofie, În prima ju
mătate a secolului al IV-lea Î.e.n. se impune curentul idea
list, concepţie a claselor dominante În decădere. Acest cu
rent este opus curentelor materialiste ale sofisticii şi ale ato
miştilor Leucip şi Democrit, reprezentînd ideologia păturilor 
progresiste de comercianţi şi de proprietari de ateliere5• Pla
ton şi ..ţ\ristotel pun problema statului ideal, primul cu un 
caracter utopic, iar al doilea pornind de la formele de stat 
concret realizate În istoria Greciei pînă la el. Împiedicat de 
a desfăşura o acţiune politică reală, din pricina Împrejură
rilor neprielnice pentru aristocraţi, la Atena, el a creat în 
schimb un sistem filozofic, idealist, realizînd pe planul gîn
dirii ceea ce era Împiedicat să facă pe planul vieţii politice 
În stat. Două dintre operele lui cele mai ample au fost con-

1 Istoria universală, vol. II, p. 57. 
2 Vezi V. S. Ser g hei ev, Istoria Greciei antice, Editura de Stat, 

Bucureşti, 1951, p. 271. 
3 Istoria universală, voi. II, p. 57. 
4 Ibidem. 
6 A. F r e n k i a n, Curs de istoria literaturii greceşti, Editura Di

dactică şi Pedagogică, Bucureşti, 1962, p. 208. 
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10 MARIA MARINESCU-HIMU 

\-·-

sacrate problemei orgamzaru ideale a statului. Oratorul 
Isocrate este preocupat de aflarea unei soluţii pentru a scoate 
economia Greciei din impasul În care se găsea, propagînd
ideea unirii tuturor grecilor Împotriva perşilor. într-un dis
curs fictiv, intitulat Filip ( 4>l/..m7tO<; ), sub formă de scri
soare deschisă adresată regelui Macedoniei, îi spune acestuia 
să smulgă barbarilor prosperitatea de care aceştia se bucură. 
Alţii, dimpotrivă, ca Demostene, Licurg şi Hiperide, nu aveau 
convingerea că lupta Împotriva barbarilor trebuie dată cu 
orice preţ, temîndu-se că Într-o alianţă cu Filip cetatea-stat 
îşi va pierde independenţa. Xenofon Însuşi· propune măsuri 
pentru înlăturarea crizei economice care frămînta secolul al 
IV-lea. Aceste măsuri au fost expuse În lucrarea Economicul 
şi, mai ales, În Despre venituri. 

Istoriografia În acest veac este reprezentată de Xenofon, 
Ctesias, Philistos şi Teopomp. Faţă de istoriografiia secolului 
al V-lea istoriografia secolului al IV-lea prezintă diferenţe 
categorice datorită Împrejurărilor sociale, economice şi po
litice. 

Istoricii acestei perioade au tendinţa de a alcătui, În ge
neral, istorii universale, În care abundă informaţiile exotice 
şi fantastice. Această trăsătură trebuie pusă În legătură cu 
expansiunea elenismului şi cu atracţia exercitată de Orient. 
O altă trăsătură a istoriografiei este înclinaţia către retorică. 
Istoricii recurg la expuneri ample, În care preocuparea de 
sistematizare a materialului este secundară, pe cînd grija pen
tru forma expunerii este dominantă. Aşa, de pildă, ooerele 
lui Ctesias Istoria Persiei ( Ile:p(nxci ) şi Istoria Indiei ( 'Iv-
8Lxli) apar mai degrabă ca nişte romane istorice, În care 
abundă elementele de senzaţie, decît ca lucrări de istorie pro
priu-zisă 1. Dar forma Îngrijită nu poate acoperi lipsa lor 
esenţială, inexistenţa unei concepţii istorice, semn prevestitor 
al declinului În care păşea literatura istorică În epoca ele
nistică. Printre aceşti istorici Xenofon deţine un loc aparte, 
atît prin diversitatea preocupărilor, cît şi prin spiritul ori
ginal În care şi-a conceput lucrarea Anabasis, care i-a sta
bilit o faimă durabilă. 

* 
1 A. F ren k ia n, Curs de istoria literaturii greceşti, Ed. Did. Ped., 

lluc., 1962, p. 335. 
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STUDIU INTRODUCTIV 11 

Aşa cum am avut ocazia s-o ·spunem, evenimentul care 
prilejuieşte. afirmarea lui Xenofon pe arena politică este ex
pediţia lui Cirus cel Tînăr Împotriva fratelui său Artaxerxe. 
Moartea lui Darius al Ii-lea în primăvara anului 404 î.e.n. 
îi crea urmaşului său Artaxerxe o situaţie critică. Intrigile 
urzite în palatul persan °şi întreţinute de Parysatida, mama 
regelui, şi de Stagira, soţia acestuia, făceau ca cei doi moş
tenitori ai lui Darius, Artaxerxe şi Cirus, să se urască de 
moarte. Situaţia marelui rege era periclitată de puterea ne
mărginită a satrapilor care se considerau conducători indepen
denţi şi se războiau adesea între ei fără ştirea lui Artaxerxe. 
Aceste Împrejurări favorizează acţiunea pusă la cale de Ci
rus ş1 explică îndeajuns uşurinţa cu care a Înaintat de la 
Sardes la Babilon, fără să Întîmpine vreo rezi,stenţă din 
partea lui Artaxerxe on a satrapilor, preocupaţi de 
intrigile 'lor. 

VIAŢA LUI XENOFON 

Data exactă a naşterii lui Xenofon nu se cunoaşte şi de 
aceea a trebuit să fie stabilită pe cale conjecturală. În Ana
basis, Xenofon afirmă că era cel mai tînăr dintre generali 
şi cum doi dintre aceştia aveau vîrsta de treizeci de ani, 
Xenofon trebuie să fi avut, În anul 401 î.e.n., vreo două
zeci şi cinci de ani. 

Sfîrşitul vieţii sale trebuie datat către 359 î.e.n. sau chiar 
după 355 î.e.n. Era din Atena, fiul lui Gryllos din bogatul 
dem atic „Erohia" al cărui Întemeietor Erchieus - după 
legendă --,.- găzduise pe zeiţa Demetra cu toată cinstirea cu
venită. Despre Gryllos nu ştim decît că şi-a făcut stagiul mi
litar printre cavaleri ( Zrrne:~c; ), fapt care explică îndeajuns 
gustul şi preocupările fiului pentru călărie şi vînătoare. 
Gryllos pare să fi avut o situaţie :materiială prosperă, în
găduind fiului său Xenofon să studieze prelegerile scump 
plătite ale sofistului Prodicos din Keos1, aşa cum ne Încre-

1 Sofiştii erau propagatorii unor noi teorii sociale care cereau ca 
omul să lupte pentru emanciparea de legăturile gentilice şi împotriva 
tradiţiilor depăşite ale culturii greceşti. Ei sînt cei dintîi învăţaţi care 
pun problema naturii cunoaşterii: Ce este cunoaşterea, cum se obţine, 
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12 MARIA MARINESCU-HIMU 

dinţează Filostrat1, Isocrate2 şi Photios3• Tradiţia arată şi 
pe filozoful Socrate" contribuind la formarea spirituală a lui 
Xenofon, orientîndu-1 spre filozofia idealistă. Apropierea is
toricului nostru de filozof s-a făcut În anii adolescenţei, aşa 
cum ne relatează Diogene Laeqiu, Într-o povestire care s-a 
bucurat de o largă circulaţie5. 

Către sfîrşitul războiului peloponesiac ( 431-401 î.e.n.), 
care a zguduit din temelii Întreaga Grecie, adudnd, pe de o 
parte, fofrîngerea şi decăderea Atenei, iar pe de alta, hege
monia Spartei În lumea grecească, îl găsim pe Xenofon în
rolat În armată, îndeplinindu-şi obligaţia de cavaler şi do
bîndindu-şi pe această cale experienţa pe care avea s-o fo
losească În expediţia celor zece mii de mercenari greci, aflaţi 
În solda lui Cirus cel Tînăr. 

Un factor determinant În hotărîrea lui Xenofon de a par
ticipa la expediţia lui Cirus cel Tînăr a fost, fără îndoială, 
răsturnarea regimului celor treizeci de tirani la Atena. După 
capitularea Atenei, În timpul războiului peloponesiac, au fost 
aduşi la putere cei treizeci de tirani, aleşi din rîndurile oii-

care este criteriul adevărului absolut şi dacă există acest adevăr. Cu 
excepţia cîtorva, sofiştii aveau o concepţie materialistă despre lume. 
Cel mai însemnat dintre ei a fost Protagora, care a susţinut mişcarea 
materiei. ln 411 î.e.n., a fost acuzat de ateism, iar scrierea lui Despr~ 
zei a fost arsă în piaţa Atenei. 

1 Fi I ost r a t, Vitae sophistarum, I, 12. 
2 Isocrate a fost unul dintre marii oratori atenieni din secolul a} 

IV-iea î.e.n. Au rămas celebre de-a lungul veacurilor discursurile Panegy-
ricos şi Panathenaicos în care îi îndeamnă pe atenieni să-şi păstreze 
rolul de conducători ai grecilor. Nereuşind să coalizeze Întreaga lume 
grecească în jurul Atenei, Isocrate preconizează ideea unei alianţe sub 
hegemonia Macedoniei, sacrificînd 1n chipul acesta independenţa politică 
a Greciei. Opera lui se caracterizează printr-o permanentă preocupare 
educativă şi printr-un stil măreţ. 

3 Photios, Ed. Dekker, p. 486. 
~ Filozoful Socrate, adversarul sofiştilor, este considerat Întemeie

corul filozofiei idealiste. 
5 lntr-o zi, Socrate l-a Întîlnit pe Xenofon pe o stradă îngustă a 

Atenei. După ce i-a barat trecerea cu bastonul l-a Întrebat de unde ar 
putea cumpăra de-ale mîncării. Xenofon răspunzîndu-i la această în
trebare, Socrate l-a Întrebat din nou: „Dar unde pot deveni oamenii 
virtuoşi?" Cum dnărul tăcea, Socrate i-a spus: „Urmează-mă şi vei 
afla". Cu Începere din acea zi Xenofon a devenit discipolul fidel şi 
amicul devotat al marelui filozof. Vezi Diogene La e r ţiu, Viaţ~ 
lui X enofon, II, 48-59. 
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STUDIU INTRODUCTIV 13 

garhiei extremiste;in frunte cu Critias. Ei au cîrmuit Atena 
aproape un an, în care timp au luat o serie de măsuri pentru 
lichidarea democraţilor, dedîndu-se la crime îngrozitoare. 
Principala lor metodă de guvernare era teroarea Împotriva 
maselor democratice. În opt luni, cei treizeci de tirani au 
executat nu mai puţin de o mie cinci sute de oameni1• Dar 
cei mai mulţi dintre democraţi au reuşit să se salveze, refu
giindu-se în Beoţia, de unde, în anul 403 te.n., s-au întors 
sub conducerea lui Trasibul şi au_ răsturnat guvernul tira
nilor aristocraţi, restabilind regimul democratic sclavagist. 
Acest regim era departe de a oferi satisfacţie lui Xenofon, 
adversar al democraţiei ateniene. În acest moment critic Pro
xenos tebanul, un vechi prieten _al său, aflîndu-se la Sardes, 
îl Înştiinţează pe Xenofon despre expediţia proiectată de 
Cirus şi caută să-l convingă de situaţia privilegiată în care 
s-ar găsi stabilind relaţii cu prinţul persan care era şi aliatul 
Spartei. Propunerea l-a ispitit pe Xenofon, care se hotărăşte 
să se îmbarce spre a se întîlni cu Cirus şi Proxenos la Sardes. 
Scriitorul la început nu cunoaşte scopul expediţiei. De alt
fel, singurul comandant grec iniţiat în secretul proiectatei 
expediţii era Clearh. Abia la cinci luni după plecarea lui 
Xenofon din Grecia, la Thapsacos, oraş situat pe malurile 
Eufratului, adt el cît şi ceilalţi greci luau cunoştinţă de ade
văratul obiectiv ,al acestei aqiuni2• Scopul iniţial invocat de 
Cirus era aducerea sub ascultare a populaţiei rebele a pisi
zilor3. Peregrinările lui Xenofon la înapoierea lui din Asia 
se prelungesc după bătălia de la Cunaxa şi după sfirşitul lui 
Cirus, încă doi ani, pînă la sosirea lui În Tracia, unde intră 
În solda regelui trac Seuthes, Împreună cu restul armatei 
de mercenari4. 

În acest timp se produce o nouă orientare în politica 
Spartei. După ce· îl sprijinise efectiv pe Cirus Împotriva lui 
Artaxerxe, Sparta îşi propune să-i elibereze pe grecii din 

l Grecia antică, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1958, p. 428. 
2 „Poposind aci cinci zile (la Thapsacos - n.a.), Cirus, adunînd 

pe strategii greci la el, îi Încunoştinţă că vor merge spre Babilon Îm" 
potriva regelui, poruncindu-le să_ comunice aceasta soldaţilor şi să-i 
convingă să-l urmeze" (Anabasis, I, 4). 

3 Ibidem, I, 1. 
~ Ibidem, V, 3. 
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Asia Mică, unde Tisaferne, a vînd puteri depline, Începuse 
represaliile fui.potriva oligal'1hiei filospartane. La alarma 
acestei oligarhii, spartanii trimit În Asia, În anul 400 î.e.n., 
cinci mii de mercenari sub comanda harmostului Thibron, 
căruia Xenofon îi vine în ajutor În anul 399 î.e.n. spre a 
cuceri oraşul Pergam. După aceste evenimente, este cu pu
tinţă ca Xenofon să fi vizitat Atena. Cu acest prilej, va fi 
consacrat sanctuarului de la Delfi o ofrandă în numele său 
şi al lui Proxenos. Biograful său, Diogene Laerţiu, nu vor
beşte de o vizită a lui Xenofon la Atena, mulţumindu-se să 
spună doar că Xenofon a trimis ofrande la Delfi: f7te:µlj>e:v 
d; Lle:'Aqiou; &vcxa~µcx-rcx1 . În anul 396 î. e. n., · Xenofon îl 
însoţeşte În Asia Mică pe regele Agesilau, căruia Sparta 
îi Încredinţase misiunea de a continua războiul Împotriva 
satrapului Pharnabazos. După mai multe operaţii norocoase 
contra satrapilor din aceste regiuni, care practicau o politică 
de asuprire a cetăţilor greceşti, Agesilau fu reahemat grabnic 
În Europa, pentru a face faţă coaliţiei ridicate de Teba, 
Atena, Corint şi Argos, contra Spartei. Noul război dură din 
395 pînă în 387 î.e.n. Xenofon Însoţi pe regele spartan şi 
în acest război, luînd parte alături de el la bătălia de la 
Corint În care coaliţia antispartană fu învinsă (394 Î.e.n.), 
confederaţii atenieni şi tebani fiind Îngenuncheaţi la Coro
neea, În Beoţia. Această atitudine a lui Xenofon de a ri
dica armele Împotriva propriilor săi concetăţeni a fost pe
depsită printr-un decret votat la Atena prin care Xenofon 
era condamnat la exil, E7t'L 'AcxxcuvLcrµij> , adică pentru ata
şament faţă de Sparta. Lupta de la Coroneea Înseamnă Înce
putul unei noi etape În viaţa lui Xenofon, care se retrage 
definitiv la Sparta, unde lacedemonienii îl onorează cu ti
tlul de proxenos şi-i dăruiesc un domeniu Întins la Scillus, 
lîngă Elis, pe drumul care duce la Olimpia. Descrierea aces
tui. domeniu o face Xenofon Însuşi În cartea a cincea a lucră
rii Anabasis. Aci, scriitorul a fost vizitat de supraveghetorul 
templului zeiţei Artemis din Efes spre a-i înmîna tezaurul pe 
care i-l încredinţase Xenofon înainte de plecarea sa din Asia 
Mică În Grecia. Acest tezaur i-a îngăduit scriitorului să ri
dice pe domeniul său de la Scillus un mic sanctuar pentru 

1 D i o gen e L aer t i u, op. cit., II, 48---!59. 
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cinstirea ze1ţe1 Artemis1 asemănător aceluia din oraşul Efes. 
Pe domeniul de la Scillus, unde se stabileşte cu soţia sa Phi
lesia şi cu cei doi fii, Gryllos şi Diodotos, supranumiţi 
„dioscuri", Xenofon a trăit douăzeci de ani ocupîndu-se cu re
dactarea lucrărilor sale, cu vînătoarea şi călăria, şi primind 
oaspeţi. Către 371 î.e.n., În urma înfrîngerii spartanilor la 
Leuctra, Xenofon s-a văzut nevoit să se refugieze la Lepreon, 
la sud de Scillus şi apoi la Corint2• 1n 467, intervenind Îm
păcarea. dintre Sparta şi Atena, la propunerea lui Eubul, 
Atena revocă decretul de exil. 

Cu toate acestea, Xenofon nu s-a Întors nici atunci la 
Atena. Despre anii tîrzii ai vieţii scriitorului avem puţine 
date. Biograful său, Diogene Laerţiu, şi cercetătorii ulteriori 
au idealizat mult participarea fiilor scriitorului, În rîndurile 
cavaleriei ateniene, la războiul dus contra Tebei şi au co!. 
mentat sfîrşitul vieţii lui Gryllos. 

Participarea aceasta se impunea ca urmare a noii situaţii 
politice a Spartei. După bătălia de la Leuctra (371 Î.e.n.), 
unde armata spartană a fost complet nimicită de către cea 
tebană, mai bine organizată şi comandată de Epaminonda, 
Sparta nu s-a mai putut redresa şi, În locul hegemoniei spar
tane, s-a impus cea tebană. în acest moment, Atena îşi pă
răseşte aliatul ei recent trecînd de partea vechiului duşman, 
Sparta, care, înjghebînd o coaliţie şi cu alte state din Pelo
pones, declară război Tebei. Epaminonda trece În Pelopones 
şi, la Mantineea, 'cu preţul vieţii sale, înfrînge coaliţia. ln 
această bătălie cade, luptînd ca un erou de partea atenienilor 
şi a spartanilor (pentru un moment reconciliaţi), şi fiul lui 
Xenofon, Gryllos. Diogene Laerţiu menţionează că scriitorul, 
aflînd trista veste În timp ce aducea sacrificii, şi-a smuls 
cununa de pe cap; dar, aflînd că sfîrşitul fiului său a fost 
acela al unui erou, îşi continuă sacrificiul. Xenofon a murit 
pe la 359-355 î.e.n. la Corint. 

Se spune că Gryllos s-a bucurat de o mare cinstire din 
partea mantineenilor ca şi a atenienilor. Astfel, la propunerea 
atenienilor, pictorul Euphranor a pictat o pînză reprezen
dnd pe Gryllos doborînd în luptă pe Epaminonda. Oratorii 
atenieni i-au preamărit vitejia, iar filozoful Aristotel şi-a 

1 D i o g e n e L a e r ţ i u, II, 48-59. 
2 Ibidem. 
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intitulat una dintre lucrări cu numele lui Gryllosi. Manti
neenii i-au slăvit memoria în chip deosebit, făcîndu-i o mă
reaţă înmormîntare şi ridicîndu-i un monument chiar pe 
cîmpul de bătaie. 

OPERA LUI XENOFON 

Opera lui Xenofon se numără printre puţinele opere care 
ni s-au transmis În Întregime din antichitate. Această. operă 
este produsul unei activităţi literare de o jumătate de veac. 
Lucrările lui Xenofon, după lista Întocmită de Diogene Laer
ţiu, biograful lui, sînt următoarele: Anabasis . (' Av&.Boccnc;), 
~iropedia (Ku2ou ncxLodoc), Elenicele(' EAA'1J'1Lxa), Memorabilia 
sau Amintirile despre Socrate (' Arroµv'1]µ0vEUfJ.OC't'oc), Banchetul 
(Luµrr6-;wv), Economicul (01.xovoµLxoc;), Tratatul despre 
vînătoare (Ku'1'1)ye:TLx6c;), Comandantul de cavalerie ( 'Irrrrocp
;(Lx6c;), Tratatul despre călărie (Ile:pt htmxfj;), Apologia lui 
Socrate (Lwxp&.wuc; 'ArroA.oyCoc), Despre venituri (11 e: pl n6pwv 
'Y) ne:pl npocr6owv), Hieron sau tiranul ( 'Iepwv r, Tu_)ocvvoc;), 
Agesilau (' Ay'1)cr(A.ococ;) şi Statul spartan (AocxEOocLµOv~wv r.oĂL
n(z). Tabloul lui Diogene Laerţiu include şi Statul atenian, 
lucrare atribuită deseori lui Xenofon, din cauza apropierii de 
titlu cu Statul spartan. În lumina criticii moderne însă Statul 
atenian apare ca opera unui aristocrat, rămas· anonim pînă 
În zilele noastre şi care, deşi dezaproba regimul dţmocratic, 
se vede totuşi obligat să recunoască meritele poporului În 
făurirea bunăstării Atenei2• Opera aceasta are caracter isto
ric, filozofic, economic şi didactic. 

În cadrul operei istorice trebuie menţionată în primul 
rînd lucrarea Anabasis, prima operă în istoria literaturii 
universale În care un martor ocular povesteşti! o expediţie 
militară cu talent de povestitor înnăscut, cu simplitate şi cla
ritate, care te subjugă, făcîndu-te părtaş la diverse peripeţii 
şi stări sufleteşti. 

1 Alături de Eudem sau Despre. suflet, de Despre dreptate şi al
tele, lucrarea Gryllos face parte dintre scrierile publicate de filozoful 
Aristoţe) în timpul vieţii şi destinate marelui /ublic. Vezi A. F ren -
k ian, Istoria literaturii greceşti, Ed. Did. Pe ., 1962, p. 295. · 

l X e n o f o n, Statul spartan, Statul atenian, Editura Ştiinţifică, 
Bucureşti, 1958. 
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Elenicele ( 'EA.), "fjVtx<X) - este În realitate singura scriere 
propriu-zis de istorie a lui Xenofon şi povesteşte faptele 
p_etrecute de la 411 pînă la 362 Î.e.n., anul bătăliei de la Man
tmeea. 

În Elenicele, Xenofon îl continuă pe Tucidide, pe care 
caută chiar să-l imite, prezentînd evenimentele pe ani şi ano
timpuri. Fără îndoială, Xenofon este departe de a-şi egala 
modelul, pe care-l caracterizează precizia,. viziunea şi Înţe
legerea profundă şi filozofică a evenimentelor istorice şi po
litice. Xenofon şi ,aici, ca şi în Anabasis, excelează prin ta
lentul său de povestitor. Relatarea luptei de la Aigospota
moi, asediul şi capitularea Atenei, în 404 Î.e.n., sînt ndntre
cute exemple ale acestei eminente însuşiri. 

Educaţia lui Cirus ( Ku?OU 7tcuodoc ) povesteşte viaţa 
fondatorului imperiului persan din secolul al VI-lea Î.e.n. 
Cu acest prilej, autorul expune aspiraţiile grecilor din vremea 
sa de a găsi un conducător În vederea expansiunii elenismu
lui spre răsărit. Dintre paginile inspirate ale cărţii se pot 
menţiona cele destinate descrierii curţii persane, În care au
torul redă cu fidelitate culoarea locală, scenele evocînd co
pilăria lui Cirus, episodul romantic al despărţirii lui Abra
datas de Pantheia. 

Lucrarea Agesilau ( 'Ay"tjdA.cxoi;) cuprinde un elogiu pos
tum al regelui spartan, mort în 361, alături de care Xenofon 
a reluat lupta contra perşilor după Întoarcerea sa În Grecia 
din expediţia celor zeoe mii. 

Hieron sau Tiranul. ( cUpcuv ii Tupocvvoi:; ) prezintă sub 
forma unui dialog Între poetul Simonide şi Hieron ideile lui 
Xenofon asupra tiraniei. Xenofon arată că fericirea tiranu
lui nu este decît o iluzie, căci el trăieşte cu teamă, fiind în
coniurat numai de .ticăloşii care-l linguşesc. 

Opera socratică Memorabilia sau Comentarii ('A7toµv"lj
µovEuµocToc ) are ca punct de plecare o acuzare a retorului 
Policrate adusă lui Socrate, care sdrnise din nou valul pati
milor politice adormite. Alcătuită după un interval lung de 
timp de la acest fapt, lucrarea nu aduce amintiri autentice 
despre Socrate şi de aceea se impune completarea imaginii 
lui Socrate cu datele prezentate de filozoful Platon. 

Dialogul Banchetul ( ~uµ7t6crwv ), fără să poată egala 
lucrarea cu acelaşi titlu a lui Platon, ca profunzime de gîn
dire, nu este lipsită de farmec. El ne dă o imagine a ban-
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chetelor obişnuite În vremea aceea, care prilejuiau discutarea 
unor probleme Înalte din literatură, filologie şi filozofie, con· 
tribuind astfel la dezvoltarea vieţii intelectuale. Amintiri ale 
discuţiilor de la astfel de symposia ne-ati păstrat Platon, 
Xenofon, Plutarh, Lucian, Athenaios. Banchetul lui Xenofon 
redă ospăţul din casa bogătaşului Callias~ În cinstea tînăru
lui Autolykos, Învingător la concursul de pancration. Prin
tre variatele probleme dezbătute de participanţi este şi aceea 
a dragostei, ridicată de filozoful Socrate. Acesta deosebeşte 
dragostea fizică, reprezentată prin „Aphrodita Pandemos" ,, 
de dragostea spirituală, „U rania Aphrodi te". 

Apologia lui Socrate ( 1:cuxp1hou~ 'A 7tO/,.oy(oc ) explică 
curajul şi seninătatea cu care Socrate a Întîmpinat moartea · 
pe baza concepţiilor şi ideilor pe care el le-a predicat con
secvent: viaţa nu este cel mai mare bine, atunci cînd aceasta 
se desfăşoară În condiţii nedemne. Apologia xenofontică este 
inferioară acelei a lui Platon. 

În categoria lucrărilor cu caracter politic ale lui Xenoforr 
îşi află loc o singură lucrare, Statul spartan sau Constituţia:. 
spartană ( A~xEooctµovi.cuv 7tO/,.t-rdoc ), reflectînd atitudinea 
filospartană a aristocratului Xenofon, care-l obligă la ideali
zarea conducerii oligarhice a Spartei. Pentru cunoaşterea 
vieţii spartane, lucrarea Statul spartan este un izvor deosebit 
de bogat În informaţii preţioase. Mare admirator al Spartei> 
Xenofon admiră legile instituite de Licurg, privind educaţia„ 
mesele comune, exerciţiile de gimnastică. Ceea ce constituie„ 
îndeosebi, obiectul admiraţiei lui Xenofon este armata. 

Opera cu caracter economic a lui Xenofon se impune pria 
informaţiile bogate şi valoroase referitoare la economia antică. 
Scopul urmărit de Xenofon În Economicul ( Otxovoµtx6:;) 
este de a arăta că marea criză economică şi morală care· 
bîntuia Atena nu putea fi înlăturată decît prin dezvoltarea'. 
oroducţiei agricole. lată prin ce soluţii credea Xenofon că: 
se putea salva de la prăbuşire cetatea-stat. Cuprinsul lucrării 
îl prezintă pe bogatul latifundiar Ischomachos, felul lui de· 
viaţă, mijloacele care contribuiseră la îmbogăţirea lui, con
cepţia lui asupra vieţii de familie, obligaţiile femeii În cadrul 
gospodăriei. Xenofon insistă, de asemenea, în paginile cărţii' 
asupra felului În care trebuie să se facă agricultura. În capi
tolele XV-XIX autorul elogiază frumuseţea vieţii de la 
ţară În comparaţie cu cea de la oraş. Fără îndoială că aici! 
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vorbeşte Însuşi Xenofon, proprietarul exilat la Scillus. Dar 
în soluţiile pe care le propune, el se ia pe sine ca exemplu şi 
nu ţine seama de condiţiile reale ale agriculturii În Grecia. 
Economicul are o Însemnată valoare documentară, familiari
z~ndu-ne cu problemele economiei antice. Astfel, aflăm de 
existenţa marilor latifundiari de tipul lui Ischomachos, care-şi 
lucrau pămîntul şi viile cu ajutorul sclavilor şi al arendaşilor .. 
Aflăm, de asemenea, că datorită crizei economice marile 
latifundii creşteau mereu şi că mulţi dintre proprietari erau 
nevoiţi să-şi vîndă pămîntµl. Printre cauzele care aduce:lll 
decăderea latifundiilor, autorul citează lenea şi dezinteresa
rea stăpînilor. Xenofon este, de la sine Înţeles, incapabil să 
Înţeleagă adevărata cauză a gravei crize din secolul al IV-lea 
Î.e.n., contradicţiile sociale dintre stăpînii de sclavi şi sclavi, 
care măcinau cetatea'-stat sclavagistă. El se mărgineşte să vor
bească de cauze morale, prezentînd În Economicul idealul 
stăpînului de sclavi aşa cum şi-l Închipuie el personal, În 
contrast cu trista realitate a vremii. 

O altă lucrare a lui Xenofon privitoare la economia 
ateniană este Despre venituri(Ils:pt 7t6pwvsaulls:ptr.poa6~wv). 
Lucrarea arată măsurile practice pe care autorul le crede 
necesare pentru înlăturarea crizei economice: Aceste măsuri 
constau în: intensificarea agriculturii În A nea (aici trebuie 
menţionat că regiunea producea numai o treime din cantitatea 
de grîu necesară consumului), dezvoltarea pescuitului, asana
rea unor terenuri mlăştinoase, exploatarea carierelor de 
marmură, atragerea unui nur:năr de meteci, care ar fi dat un 
impuls comerţului (dat fiind faptul că atenienii liberi nu 
făceau negoţ), încurajarea marilor armatori şi negustori, prin 
acordarea .de avantaje, perfectionarea dreptului comercial, 
pentru ca procesele să fie soluţionate rapid, exploatarea mine
lor de argint de la Laurion, ca şi cumpărarea În acest scop 
a unui număr de sclavi, care să fie Închiriaţi~ exploatatorilor 
de mine. Ţinîndu-se seama de momentul istoric În care a fost 
elaborat acest tratat şi avînd În vedere clasa căreia îi apar
ţinea autorul ei, putem spune că tratatul oglindeşte modul 
de a gîndi al oligarhilor atenieni, fiind socotit adesea ca 
programul politic al partidei aristocratice. 

Uperele cu caracter didactic cuprind: Tratatul de vînă
toare (K uvl)ye:nx6c;), Comandantul de cavalerie l' I "Tt7tocp x. Lxo;) 
şi Despre echitaţie (Ile:pl l7tmx ,<;). Sfaturile lui Xenofon 
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din ultimele două tratate privesc recrutarea cavaleriei, con
ducerea luptelor, exerciţiile şi felul de luptă al cavaleriei 
ateniene. Xenofon recomandă conducătorului să inspire dra
goste şi Încredere soldaţilor săi, problemă prezentă aproape 
În toată opera xenofontică. În afară de detaliile cu caracter 
tehnic pe care ni le dă Xenofon, un viu interes suscită 
paginile În care vorbeşte despre frumuseţea calului. 

Aşa cum am avut prilejul s-o spunem, Xenofon s-a impus 
posterităţii În special prin opera sa istorică şi În primul rînd prin 
Anabasis. Concepţia care stă la baza operei xenofontice este de 
natură idealistă, explicabilă la descendentul unui mare proprie
tar, atît prin poziţia lui de clasă, prin formaţia sa spirituală, cît 
şi prin mediul în care a trăit şi care a determinat atitudinea lui 
filospartană. Conform acestei concepţii, el crede că există o di
vinitate care guvernează cu dreptate şi Înţelepciune şi acestei di
vinităţi îi va cere stăruitor sprijinul. Diogene Laerţiu, biograful 
lui Xenofon, insistă asupra „eusebeii" autorului nostru, prezen
dndu-1 ca pe „un om pios", gata totdeauna să aducă sacrificii, 
priceput În a interpreta „semnele". Atitudinea aceasta rămîne 
constantă pentru autor. şi poate fi urmărită de la începutul 
povestirii şi pină la sfîrşitul ei. ·La invitaţia lui Proxenos, 
de a participa la expediţia lui Cirus Împotriva fratelui său 
Artaxerxe, Xenofon consultă voinţa zeului Apolo, ducîndu-se 
la Delfi, sediul celui mai vestit oracol al lumii greceşti, situat 
În Focida. Iată acest text: „Ajungind acolo, Xenofon Întrebă 
pe Apolo căruia dintre zei să-i aducă sacrificii şi să se roage, 
pentru a face În cele mai bune condiţii şi mai onorabil drumul 
la care se gîndea şi pentru a se reîntoarce sănătos, ducînd 
totul la bun sfîrşit. Apolo îi indică pe zeii cărora trebuia 
să le aducă sacrificii"1. Ulterior, revenind În Grecia, consacră 
aceluiaşi zeu o ofrandă pe care o depune la Delfi În numele 
său şi al prietenului său, Proxenos. O altă divinitate cinstită 
de Xenofon este Artemis, căreia la Scillus îi dedică un do
meniu pe locul arătat de acelaşi zeu Apolo. Ca şi Herodot, 
conform aceleiaşi concepţii idealiste, Xenofon crede că muri
torii se bucură totuşi de privilegiul de a cunoaşte voinţa 
zeilor prin diferite semne. Aşa, de pildă, la trecerea dului 
Eufrat apa n-a ajuns nimănui mai sus de piept, ceea ce după 

I Anabasis, III, 1. 
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Xenofon ar fi fost urmarea unui semn de bun augur dat de 
zeii. După uciderea mişelească a comandanţilor greci, atraşi 
în cursă de satrapul Tisaferne, cînd deznădejdea pusese stă
pînire pe suf.ietele mercenarilor, Xenofon avu un vis care-l 
îmbărbătă. I se păruse că aude un tunet şi că trăsnetul că
zuse pe casa părintească. Xenofon, socotind acest vis ca 
venind de la Zeus, apăru În mijlocul soldaţilor ridicîndu-le 
moralul2• 

Cu toată această concepţie limitată, comună de altfel 
tuturor contemporanilor săi, scriitorului îi recunoaştem me· 
ritul de a ne fi oferit un bogat ·material documentar luminat 
deseori de idei Înaintate. Sub acest aspect trebuie amintit 
faptul că pietatea pe care o manifesta Xenofon nu-l obliga 
12. propovăduirea pasivităţii şi resemnării: mai mult, Xeno
fon arată concret cînd anume trebuie să nădăjduim În spri
jinul zeilor şi cînd să ne asumăm singuri. răspunderea. „Să 
învăţăm, zice Xenofon', ceea ce zeii au permis oamenilor 
să cunoască; este Însă o lipsă de pietate mania de a consulta 
pe zei asupra lucrurilor pe care le putem cunoaşte singuri 
prin calcule şi măsurători". 

În Amintiri (III, 6), abordînd problema cunoştinţelor pe 
care trebuie să şi le Însuşească un conducător de stat, dă 
prioritate situaţiei economice, atitudine care, În comparaţie 
cu concepţiile utopice reacţionare asu pra statului expuse de 
Platon, reprezintă indiscutabil un pas Înainte. 

Simpatia lui Xenofon faţă de oamenii de condiţie mij
locie capabili să-şi gospodărească singuri avutul, achitîndu-se 
În acelaşi timp de serviciul militar, iar nu faţă de cei ce fac 
caz de bogăţia sau de oriigirnea lor aristocratică, este iarăşi o 
trăsătură pozitivă în opera scriitorului. 

O altă idee care merită să fie subliniată este recoman
darea pe care o face autorul pentru însuşirea cunoştinţelor 
cu aplicaţii practice imediate. Această recomandare îşi află 
sursa În simpatia lui pentru Sparta şi pentru modul de viaţă 
de acolo3• 

în fine, o altă idee Înaintată pentru vremea cînd a fost 
emisă şi care se află În contrast cu părerile În general sus-

t Vezi Anabasis, I,° 4. 
2 Ibidem, III. 
3 Amintiri, IV, 2. t-l~t~I ~091\i~r ~ K~luuulul ,,\iflt;\a H~şh' 

\'.li'.! J()f~(-_. n.i.ttl'\'ATJ. 
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ţinute de aristocraţia greac~ ş~ scoasă în evidenţă de Platon 
este necesitatea de a munci ş1 obligaţia de a dobindi o re
zistenţă fizică, obligaţie de prim ordin faţă de sine şi faţă 
de patrie .. Această idee ~te ilustrată în Amintiri (III, 13, 6 ), 
prin ironia manifestată faţă de un om care oboseşte mer
gînd pe jos fără nici un fel de povară, În timp ce sclavul 
care-i duce bagajul îşi vede de drum fără să se plîngă. Tot 
aici trebuie amintită părerea lui că acei cetăţeni care nu 
sînt de folos nici prin vorbă, nici prin faptele lor şi nici nu 
sînt capabili să dea un ajutor armatei, cetăţii ori colectivi
tăţii din care fac parte, atunci cînd situaţia impurie acest 
lucru, trebuie să fie boicotaţi chiar dacă sînt bogaţi. 

TITLUL LUCRĂRII ANABASIS 

Cuvîntul Anabasis ('A vf~:x<nc:;), cu care autorul şi-a inti
tulat opera, este un substantiv abstract derivat de la verbul 
anabaino „a urca", „a Înainta de la ţărm spre interior". 
Titlul luerării indică drumul parcurs de mercenarii greci de 
la litoralul egeean spre interiorul Asiei Mici. Aşa cum se 
poate vedea din lectura acestei opere, numele Anabasis nu 
este potrivit decît pentru Începutul povestirii. Înaintarea 
spre continent (urcuşul) este relatată numai În primele şase 
capitole ale cărţii întîi. în ele ni se expune marşul de la 
Sardes pînă În preajma Babilonului. De la Cunaxa mer
cenarii greci şi-au schimbat direcţia, îndreptîndu-se spre 
nord, escaladînd masi vui Armeniei. Această ascensiune n-a 
fost prevăzută În planul iniţial al expediţiei, fiind întîm
plătoare. Apoi mercenarii au coborît spre Pontul Euxin, în
dreptîndu-se spre Trapezunt. Faza a doua a povestirii este 
adesea numită „Coborîre" ( Katabasis). După aceea merce
narii şi-au continuat drumul pe lîngă coastă pînă la Bizanţ 
(Ilixpei~cu:n;). 

Povestirea Anabasei formează astăzi şapte cărţi. Împăr
ţirea n-a fost făcută de Însuşi autorul, ci este posterioară, 
datînd, probabil, din epoca alexandrină, cînd s-a Întreprins 
pent'ru prima oară studierea şi clasificar-ea tezaurului literar 
clasic, după criterii metodice. Cert este că Împărţirea a fost 
cunoscută de scriitori ca Herodian, Harpocration, Diogene 
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Laerţiu şi Arnhenaios1• Fiecare carte, exceptînd cartea a cincea, 
este precedată de un scurt rezumat. Autorul acestor rezumate 
trimite de fiecare dată pe cititor la evenimentele care au 
precedat, prin formula iv Tlf> 7tp6cr.&e:v Myc.uoe:8~A.wTat 2 („s-a 
spus în cartea dinainte"). ln scopul unei lecturi curente, fie
-care carte a fost Împărţită, În vremurile mai noi, în capitole, 
iar acestea la rîndul lor În paragrafe. În manuscrisele lui 
Xenofon nu găsim asemenea subdiviziuni. 

Cercetătorii moderni au căutat să stabilească o dată pen
tru apariţia operei, unii fixînd-o la treizeci de ani de la 
prima ei elaborare. învăţatul K. Korte, în lucrarea sa Die 
Tendenz von Xenophon, Anabasis·, apărută În 1922 (p. 15 
-şi urm.), situează redactarea ei Între 370 şi 367 Î.e.n., după 
bătăli·a de la Leuctra. La aceleaşi concluzii ajung şi cerce
tătorii Schenkl, Schwartz, · Richter, Durrbach şi Th. Mar
schall3. Argu~nuul pe care s-au bazat pentru stabilirea aces
tei date a fost întrebuinţarea frecventă a verbelor la imper
fect, atunci cînd Xenofon vorbeşte de şederea lui la Scillus. 
Acest procedeu, susţin amintiţii cercetători, arată că, în mo
mentul cînd elabora lucrarea, Xenofon nu se mai afla În 
acea localitate şi că, prin urmare, locuia la Corint, unde s-a 
văzut silit să se refugieze În anul 371 î.e.n., În urma· fapte
lor amintite mai sus. Totuşi, tonul viu al povestirii, prospe
ţimea imaginilor şi a impresiilor nu ne Îngăduie să situăm 
la o dată adt de tîrzie publicarea lucrării. Un fapt pe care 
nu trebuie să-l pierdem din vedere este acela de a nu con
funda data elaborării cu cea a apariţiei, căci este cu putinţă 
ca autorul să-şi fi păstrat ani de-a rîndul manuscrisul şi 
să-l fi dat la iveală mai tîrziu. 

-un indiciu care ne ajută în stabilirea unei date aproxi
mative pentru publicarea lucrării Anabasis este citarea ei de 
către retorul Isocrate, În opera sa Panegyricul, publicată în 
anul 380 î.e.n. Deci, apariţia lucrării Anabasis a precedat 
pe aceea a Panegyricului. S-ar mai putea emite ipoteza că 
Anabasis a fost iniţial elaborată la Scillus şi că după o oare-

1 X e no ph o n, Anabase, Tom. I, Belles Lettres, Paris, 1930, p. 6. 
2 Vezi cartea Întîi, cap. I; vezi cartea a treia, cap. I. 
3 Vezi T h. Mar s c ha 11, Untersuchungen zur Chronologie der 

Werke Xenophon, Miinchen, 1928. 
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care trecere de timp, după mutarea lui Xenofon la Corint, 
acesta a revenit asupra tq.tului, intercalînd cu acest prilej 
pasajul cu descrierea domeniului de la Scillus, procedeul in
tercalării ulterioare de episoade nefiind străin de metoda de 
lucru a lui Xenofon. 

DATA PUBLICARII LUCRARII ANABASIS 

Xenofon, În lucrarea sa Elenicele, III, 1, 2, arată, ca 
autor al lucrării Anabasis., un personaj despre care nu ştim 
declt că purta numele de Themistogenes ( 0o:µic:;rny! .'"/)<:; ) 
şi că era siracuzan1. Această atribuire făcută de Însuşi auto
rul lucrării a deschis o problemă îndelung discutată. Moti
vele care-l determină pe autor să pună opera sa pe seama 
unui personaj străin nu ne apar nici astăzi destul de lămu
rite, ceea ce a dat loc la mai multe ipoteze. Unii cercetători 
au explicat faptul prin intenţia lui Xenofon de a pune la 
punct două lucrări, tratînd acelaşi subiect: o Anabasis, re
dactată de Sophainetos din Stimfal2, tovarăşul de arme al 
lui Xenofon, şi lucrarea medicului Ctesias3, aflat În slujba 
lui Artaxerxe. Aceste lucrări treceau sub tăcere atît acţiunile 
cît şi rolul lui Xenofon În decursul expediţiei celor zece mii. 
în afară de acest motiv, este posibil ca să fi contribuit la 
atitudinea pe care a manifestat-o Xenofon şi faptul că expe
diţia lui Cirus n-a fost niciodată privită cu simpatie nici de 
că:re atenieni şi nici de către grecii din Asia Mică. Putem 
adăuga la aceasta, o altă Împrejurare care:-i impunea lui Xe-

1 ·ne; µEv o;v Kupoc; O"t'pi"t"Euµci 't'E: cruvz),e;~e: xccl 't'OU't'' EX(J)V &v:~"I) bd. 
-rov &Se::>..qic;v, xcct wc; 7j µ&x.TJ lyive:-ro xcct CÎlc; &nUh.ve:, xcct wc; Ex -rou-ro1> 
IÎ7te:crci;.67jcrctv o[ "E>..:>.."fJve:c; E7t'L f.J.:>..cccrcrccv, 0e:µLcr-royive:L -r<fl Iupccxocrlqi yiypcc-
7t''t'ctL. 

2 Din lucrarea lui Sophainetos s-au păstrat cîteva fragmente citate 
de Stephanus Byzantius în diqionarul său la cuvintele KccpSo'.ix.oL, 
Tocox.oL, cl>ucrxoc;, XccpµocvlhJ. 

3 Ctesias este un istoriograf din a doua jumătate a secolului al 
V-lea. ln împrejurări necunoscute a fost făcut prizonier de perşi ş1 a 
ajuns medicul regelui Artaxerxe, la a cărui curte a trăit de la 417 pînă. 
la 398. L-a însoţit pe regele · Artaxerxe în bătălia. de la Cunaxa, vin
decîndu-1 de rana primită în luptă. Spre sfîrşitul vieţii, el s-a Întors 
În Grecia unde şi-a publicat lucrările printre care Istoria Persiei 
(Ile:pcri.xoc ) în douăzeci şi trei de cărţi. 
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nofon o ripostă, şi anume că el fusese violent atacat pen
tru angajarea mercenarilor greci În slujba lui Seuthes. Apă
rea fără îndoială ca un act necugetat din partea unui con
ducător de oaste, ca, după atîtea peripeţii şi suferinţe în
durate de armată În cursul retragerii, să găsească potrivit 
să-şi supună soldaţii la noi Încercări, cu riscul a numeroase· 
pierderi, în momentul cînd fiecare dintre ei Întrezărea cît 
mai apropiată posibilitatea de a se reîntoarce În patrie. Dacă 
mai adăugăm la aceasta şi ultimul episod al retragerii „celor 
zece mii" petrecut Înainte de a ajunge la Pergam, acela al 
atacului Întreprins de Xenofon „cu o parte din soldaţii şi 
lohagii săi la care ţinea mai mult şi pe care voia să-i răs
plătească" Împotriva persanului Asidates, care poseda mari 
bogăţii, cititorul îşi dă uşor seama că · Xenofon urmărise, 
printre altele, şi foloase materiale personale. 

Iată motivele principale, credem noi, care l-au obligat 
pe Xenofon să se dezvinovăţească în-mod discret de unele 
acuzaţii, curente În vremea lui, prin intermediul operei sale 
Anabasis, apărută, după cum am arătat, În urma lucrărilor 
tratînd acelaşi subiect ale lui Sophainetos şi Ctesias. Pentru 
C?. dezvinovăţirea să apară mai obiectivă şi deci mai eficace, 
Xenofon şi-a pus opera pe seama unuia dintre personajele 
participante la expediţie, Themistogenes siracuzanul. 

Plutarh, scriitorul cel mai de seamă din secolul I al erei 
noastre, preocupat de a da o explicaţie acestui procedeu al 
lui Xenofon, o găseşte în dorinţa autorului de a renunţa la 
gloria de scriitor, În favoarea faptelor care ar fi apărut mai 
convingător expuse de un alt participant la expediţie decît 
x,enofon. 

Pe Hngă titlul consacrat de Anabasis, opera şi-a păstrat 
de-a lungul veacurilor un al doilea titlu, Retragerea celor 
zece mii, frecvent menţionat şi discutat. S-a pus Întrebarea. 
dacă acest titlu are vreo legătură cu numărul real al mer
cenarilor. În textul lui Xenofon efectivele cu care a contri
buit fiecare şef participant la expediţie sînt următoarele: 
Xenias aroadianul, cu un nu.măr de patru mii de hopliţi;. 
Proxenos beoţianul, cu o mie cinci sute de hopliţi şi cinci 
sute <le peltaşti; Sophai:netos .aroadianul, cu o mie de ho
pliţi; Socrate din Ahaia, cu cinci sute de hopliţi; Paision din 
Meg,ara, cu trei sute de hopliţi ~i trei sute de peltaşti; Menon 
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.din Tesalia, cu o mie de hopliţi şi cinci ,,sute de peltaşti; 
·Clearh lacedemonianul, cu o mie de hopliţi, o mie de pel
.taşti şi patruzeci de călăreţi; Sosis siracuzanul, cu trei sute 
de hopliţi, iar Agias lacedemonianul, cu o mie de hopliţi. 
Efectivul cel mai mare era adus de Xenias şi Clearh. în 
total, numărul hopliţilor era de zece mii şase sute, al peltaş
tilor de două mii trei sute, iar al călăreţilor de patruzeci. 
Xenofon prezintă cifre rotunde: unsprezece mii de hopliţi şi . 
-Oouă mii de peltaşti. 

în urma pierderii a o sută de hopliţi ai lui Menon1, a 
<1.dăugirii unui contingent de şapte sute de oameni ai lui 
Cheirisophos2 şi a patru sute de soldaţi veniţi ca transfugi 
din armata lui Abrocomas, numărul mercenarilor ajunge În 
momentul bătăliei la unsprezece mii patru sute de hopliţi şi 
.două mii trei sute de peltaşti. După pierderile suferite în Munţii 
Carduci, numărul se reduce la optzeci de lochos-uri (com
panii) de hopliţi şi trei corpuri de cîte şase sute peltaşti, 
adică opt mii de hopliţi şi o mie opt sute de peltaşti3. La 
Cerasunt mercenarii nu mai numără decît opt mii şase sute 
de oameni4• în această cifră nu sînt cuprinşi bolnavii şi nici 
oamenii trecuţi de patruzeci de ani. La Heracleea găsim 
patru mii cinci sute de hopliţi arcadieni şi aheieni, o mie 
patru sute de hopliţi şi şapte sute de pdtaşti puşi sub co
-manda lui Cheirisophos, o mie şapte sute de hopliţi şi trei 
sute de peltaşti comandaţi de Xenofon, adică un total de 
-opt mii şase sute paţruzeci de oameni. în urma campaniei 
-din Tracia numărul mercenarilor este de şase mii5• În solda 
lui Thibron nu intrau, după cum spune istoricul Diodor (XIV, 
31, 1 ), decl't cinci mii dintre ei. 

Aşadar, nu poate fi exact vorba de „zece mii" d~ oameni. 
Şi totuşi, acest număr s-a impus posterităţii. În epoca romană 
Antoniu nu găseşte un alt nume potrivit pentru a desemna 
pe tovarăşii de arme ai lui Xenofon6• Xenofon, În Elenicele, 

t Anabasis, II, 2, 25. 
2 Ibidem, 1, 4, 3. 
a Ibidem, IV, 8, 15. 
~ Ibidem, V, 8, 2. 
5 X e no ph o n, Anabase. Texte grec par Paul Couvreur, Paris, 

Hachette, 1897, p. XXXVII. 
6 PI u tar h, Antoniu, XL V. Aceeaşi expresie o găsim Ia Arian, 

Trogus, Pompeius şi Lexiconul Suda. 
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2, 7, îşi numeşte torvarăşji de amne KupeLOL (oamenii lui 
Cirus), iar Isocrate îi menţionează prin cuvintele „soldaţii 
care merseseră alături de Clearh şi de Cirus". Cert este că 
nu se poate vorbi de un număr exact de zece mii de mer-. 
cenari. O explicaţie pentru acest al doilea titlu credem că o 
putem găsi în faptul că perşii îşi evaluau efectivele pe uni
tăţi de cîte zece mii, după cum ne spune Herodot În cartea 
a şaptea, şaizeci. Xenofon, ţinînd seama de acest obicei, pro
cedează la fel. Astfel se spune În cartea I, cu prilejul nu
mărătorii trupelor lui Cirus, că barbarii aceştia erau o sută 
de mii, iar grecii mercenari zece mii patru sute, exprimînd 
această unitate de zece mii prin termenul µupdc; 1

. lată textul: 
'Ev 'î~ efo7t~Lcri~ &fH&µo;€yevz'îO 'îW\J µEv 0 EA.l.~\JC.U\J ocr7tlc; 

µup:cx xcxl 'îE'îpcxxocr.cx ... Twv OE µeT!X Kupou 6cxp6&pcuv oăxcx 
µupL(foec;. 

Cu timpul, sensul cuvintelor µupLOL şi µupLd:c; (zece mii, 
o miriadă) a fost influenţat de acela al cuvîntului µup!uL 
care înseamnă „nesfîrşiţi". Mercenarii greci, datorită faptelor 
lor de anne, nu mai sînt pur şi simplu „cei zece mii", ci 
„miile nesfîrşite de viteji". 

EROII DIN ANABASIS 

Dintre mercenarii greci participanţi la expediţie o men
ţiune specială se cuvine lui Clearh, care devine sfetnicul 
devotat al lui Cirus, bucurîndu-se de un deosebit ·prestigiu, 
atît În faţa acestuia, cît şi a mercenarilor. Clearh se face 
cunoscut Încă din timpul războiului peloponesiac, cu prile
jul ocupării Deceleei2 de către regele Agis al Spartei. La 
Încetarea ostilităţilor, Clearh primeşte din partea Spartei în
sărcinarea de a aduce sub ascultare pe tracii din regiunea 
Chersonesului şi a Perintului. După un timp, el este reche
rna:t de la Istmul de Corint, unde ajunsese cu trupele sale. 
Nesupunîndu-se ordinului primit din partea eforilor iacede
monieni, se exilează şi, În 'situaţia aceasta, se aipropie de Ci-

1 µuploc;- ix-ou înseamnă numeros, care nu se poate număra. Aşa 
se zice µuiJtoc; XP~voc; „timp nesfîrşit", µup(ix m:v[ix „sărăcie extremă". 

2 Ocupînd Deceleea din mijlocul Aticii, spartanii au Întreprins dese 
incursiuni pe teritoriul Aticii, paralizînd oriCP. activitate economică . 
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rus, care îi dă posibilitatea de a-şi recruta o armată răz
boindu-se astfel cu tracii1. 

Portretul pe care Xenofon i-l face lui Clearh ni-l arată 
ca un războinic cu deosebite însuşij-i de comandant care-l 
făceau ascultat şi temut de soldaţi, dar care, în acelaşi timp, 
era capabil să le insufle nădejdea În izbîndă. „întotdeauna 
aspru şi crud, 'insufla soldaţilor acelaşi sentiment pe care-l 
au şcol<lJrii faţă de profesorii lor mai severi2• La prestigiul 
lui contribuia deopotrivă experienţa militară şi vîrsta la care 
ajunsese. Cînd muri, ucis mişeleşte din ordinul satrapuluh 
Tisaferne, avea aproape cincizeci de ani3• Un alt partici
pant la expediţie, şi acesta tot cu rol de strateg (comandant). 
a fost Proxenos, apropiat prin „legături de prietenie şi os.
piralitate" de Xenofon, pe care-l determină să participe la 
expediţia proiectată de Cirus. Proxenos era originar din Beo
ţia, unde multă vreme dominase oligarhia cavalerilor bo
gaţi, care dăduse Spartei un ajutor efectiv În tot timpul 
războiului peloponesiac. ţl fusese elevul sofistului Gorgias 
din Leontinoi şi Încă din anii tinereţii era stăpînit de gîndul 
de a să vîrşi acte măreţe. 

Proxenos cade alături de Clearh şi ceilalţi comandanţi 
ucişi mişeleşte de Tisaferne. Un alt portret schiţat de Xeno
fon În cartea a doua a lucrării este al strategului Menon, pre
zentat ca un om şiret, crud şi lacom, recurgînd la acţiuni jos
nice ori de cîte ori era vorba de a-şi atinge un scop. Acest 
portret al lui Menon, conturat de Xenofon, este cu totul 
opus aceluia înfăţişat de Platon, unde Menon este arătat ca 
un iubitor al discuţiilor publice şi al speculaţiilor de geome· 
trie şi cu o situaţie materiaJă prosperă4• Modul contradictoriu 
În care cei doi scriitori au conturat figura lui Menon se ex
plică prin inamiciţia dintre Menon şi Clearh, prietenul lui 
Xenofon, acesta din urmă bucurîndu-se de o Înaltă preţuire 
din partea lui Cirus5• După aceste trei prezentări, care aiu 

meritul de a fi primele portrete realiste din Întreaga litera-

t Vezi Anabasis, I, 9. 
2 Ibidem, II, 6. 
3 Ibidem. 
"' Dialogul lui Platon Menon a fost scris în epoca de maturitate 

a filozofului. Cf; A. F ren k ian, op. cit., p. 281. 
5 CTESIAE, fragm., Didot, 57 a. • 
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tură universală, trebuie amintit portretul lui Cir!.ls, conturat 
de Xenofon cu totul diferit, figura principelui persan fiind 
mult idealizată şi Întrunind toate virtuţile cu care tradiţia . 
.făurită de scriitorii aflaţi În slujba clasei dominante, În mod 
constant îi Împodobea pe monarhi. Nu găsim aci nici o 
trăsătură negativă, Xenofon caracterizl'ndu-şi, dintru Înce
put, astfel eroul: „Astfel sfîrşi Cirus, cel ce a avut cea mai 
regească ţinută şi a fost cel mai vrednic de domnie dintre 
toţi persanii care au trăit după Cirus cel Bătrîn, după măr
turia tuturor acelora care se socotesc printre cei ce l-au cu
.noscut pe Cirus mai de aproape". Şi portretul continuă: 
„,Acolo (la palat) Cirus se arată în primul rînd ca cel mai 
cuviincios dintre copiii de vîrsta lui, foarte ascultător atît 
faţă de cei hătrîni, şi chiar faţă de cei inferiori lui. Mai 
tîrziu, se dovedi un mare iubitor de cai şi cu îndemînare În 
a.-i stăpîni. De asemenea, în exerciţiile de război, În arta de 
.a trage cu arcul, sau În aruncarea cu suliţa, trecea ca cel 
mai dornic de a se exercita şi a se instrui" 1• 

Cirus ştia să comande şi să se supună; era generos cu 
soldaţii, determinîndu-i prin ţinuta sa la acte de un curaj 
.deosebit. Cu răufăcătorii era aspru. „De multe ori. - ne 
spune Xenofon - se puteau vedea, de-a lungul drumurilor 
umblate, oameni fără mîini şi fără picioare, sau fără ochi. 
în felul acesta În timpul stăpînirii · lui Cirus, oricine, grec 
sau barbar, care nu era un răufăcător, putea să călătorească 
fără primejdie, oriunde voia, dudnd cu el ceea ce dorea "2. 
„Cînd fu omorh, adaugă Xenofon, toţi prietenii şi apropia
ţii lui căzură lupdnd pentru el". 

Portretul acesta pare să fi fost inserat mai tîrziu, în 
Anabasis„ într-un loc puţin potrivit, Întrucît scindează de
scrierea bătăliei de la Cunaxa, anihilînd efectul ei. 

Unii cercetători rămîn oarecum surprinşi că, În afară de 
calităţile morale deosebite cu care Xenofon îşi Împodobeşte 
eroul principal În această povestire, acesta nu găseşte nimic 
de pomenit despre calităţile lui strategice. Trecerea sub tăcere 
a acestui capitol de către autor este Însă de înţeles. Pînă 
la vÎlrsta ·de două.2ieoi şi triei de ani, cînd porneşte temerara 

t Anabasis, I, 9, 13. 
2 Ibidem. 
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sa expediţie, Cirus nu participase la nici o acţmne militară 
de amploare, În care să se fi putut ilustra, aşa că dacă suh 
aspectul Însuşirilor lui morale deosebite Xenofon a putut 
găsi îndeajuns de multe elemente, pentru a-l prezenta sub o 
formă elogioasă, din punctul de vedere al virtuţilor lui mili
tare, găseşte nimerit să nu facă nici o menţiune. 

De altfel, după cît reiese din povestirea lui Xenofon, 
nici expediţia pe care o Întreprinde Cirus nu-i dă prilejul 
de a se ilustra, deoarece la capătul unui marş, ce-i drept 
executat În condiţii destul de anevoioase şi dus pînă În inima 
imperiului persan (aproximativ două mii opt sute de kilo
metri), din primele momente dnd cele două armate vrăj
maşe se ciocnesc, Cirus cade, ucis. 

Un portret, pe care îl simţim realmente lipsind din cu
prinsul lucrării Anabasis, este aceia al strategului lacedemo
nian Cheirisophos, numit comandant după uciderea lui Clearh 
şi care conduce efectiv armata celor zece mii, de la Cunaxa 
pînă la sosirea mercenarilor la mare. De altfel, foarte rar 
m cursul acestei retrageri este menţionată prezenţa lui Chei
risophos cînd este vorba de acţiuni importante de îndeplinit,. 
ori de hotărîri decisive de luat. Caracterul şi aportul lui nu 
sînt În nici o Împrejurare scoase În evidenţă decît extrem 
de sumar, Xenofon mulţumindu-se să insiste numai asupra 
eşecurilor lui. Printre strategii care 'iau parte În calitate de· 
comandanţi la retragere alături de Xenofon, găsim pe So
phainetos, Sosis, Xan ticles, Philesios, Timasion şi Cleanor. 
Niciodată În decursul evenimentelor petrecute, pînă la tre
cerea armatei sub comanda lui Thibron la Pergam, nu-i vom 
Întîlni decît acolo unde este vorba de o acţiune fără impor
tanţă sau cînd este vorba de o acţiune defavorabilă, ca În 
cazul lui Xanticles, Philt!sios şi Sophainetos, cînd sînt de
pildă judecaţi şi pedepsiţi de către soldaţi În adunare, pentru 
neglijenţă În ceea ce priveşte aprovizionarea armatei. Inten
ţia lui Xenofon de a-i pune În umbră pe oamenii care au 
jucat un rol cel puţin tot adt de important ca al lui În 
această retragere este manifestă şi nu poate fi explicată 

< decît prin dorinţa de a face să iasă pe primul plan meritele· 
lui personale. Este uşor de reţinut faptul că ori de cîte ori 
este vorba de a ieşi dintr-o situaţie difo:ilă, fie de a stabili 
vreo Înţelegere, fie de a lua o hotărîre decisivă, intervenţiai. 
lui Xenofon apare ca salutară. 
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Dacă urmanm cu atenţie manifestările lui Xenofon por
nind de la acceptarea invitaţiei lui Proxenos de a participa 
alături de prinţul persan Cirus la expediţia proiectată de 
acesta şi piuă la Înapoierea armatei şi· trecerea ei sub comanda 
lui Thibron la Pergam, putem uşor desprinde unele date pri
Yind intenţiile lui În această expediţie. Este drept că Xeno· 
fon mărturiseşte textual, despre prietenul său Proxenos, că 
avea dorinţa arzătoare de a dobîndi renume, influenţă şi o 
mare avere1 fără să ne destăinuie Însă nimic despre planurile· 
lui. Dar ce-l face oare pe Xenofon să dorească atît de mult 
să urmeze expediţia, fără să fi avut, aşa cum el ne arată,. 
„nici un grad de strateg, nici de lohag şi nici măcar de 
soldat". 

Giudul de a parveni, deşi stăruie în sufletul său, dacă, 
nu-l trădează În prima parte a expediţiei, adică pe timpul 
marşului piuă la sosirea armatei pe cîmpul de bătălie, apare· 
limpede în cea de-a doua parte. Grecii E pierduseră pe toţi 
comandanţii lor (strategi) şi pe lohagi şi erau ameninţaţi să 
piară În inima imperiului persan. De acum focalo, nici o· 
acţiune demnă de relevat nu se rezolvă fără participarea lui 
Xenofon iutr-un fel oarecare, iu calitate fie de iudrumător„ 
fie direct de conducăto·r. Xenofan face mai totdeauna abstrac
ţie de faptul că armata se găsea sub conducerea lui Chei
risophos, ajutat de ceilalţi strategi, printre care cel mai tînăr 
era chiar el, Xenofon. Planul urmărit de Xenofon de a 
funda o colonie pe ţărmurile Asiei Mici a eşuat. Prima dată„ 
planul lui este zădărnicit de prezicătorul Silanos, care dorea 
cu orice preţ să ajungă în Grecia pentru a-şi pune banii în 
siguranţă. lată textul: „în acest timp Xenofon, privind mul
ţimea de hopliţi, peltaşti, arcaşi, prăştieri şi călăreţi, acum 
adt de tare căliţi prin experienţă, adunaţi pe ţărmul Pontu
lui, unde nu s-ar fi putut strînge forţe adt de numeroase 
decît cu mari cheltuieli, se gîndi că ar fi o glorie pentru el, 
dacă ar ridica aci un oraş, mărind astfel teritoriile şi puterea 
Eladei. El îşi Închipuia că acest oraş ar putea fi mare, a vînd 
În vedere mulţimea oamenilor lui, cît şi a celor din preajma 
Pontului. Gîndindu-se la toate . acestea şi Înainte de a se fi 
destăinuit vreunui soldat, Xenofon aduse o jertfă, Ia care-l 

1 Ilp6~e:voc; 85 6 Botcb·noc; e:UiHic; µe:tpixtov Ciiv bre:1'uµe:L ye:vea00tl 
civ'fit: -rci: µe:yâ.)0t "p&.ne:tv !x0tv6c;. Anabasis, II, 6, 16. 
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chemă pe Silanos din Ambracia, vechiul prez1cator al lui 
Cirus. Silanos, temîndu~se că acest plan s-ar putea realiza 
şi ca nu cumva armata să se stabilească aci, răspîndi zvonul 
printre soldaţi că Xenofon vrea să oprească armata aici şi 
să ridice un oraş pentru a-şi mări puterea şi renumele. Sila
nos nu dorea decît să ajungă cît mai repede cu putinţă În 
Grecia. El păstrase neatinşi cei trei mii de dariei, pe care-i 
pnm1se din partea lui Cirus, atunci cînd, aducînd jertfe În 
numele lui, îi prezisese adevărat despre cele ce aveau să se 
întîmple În timp de zece zile"i. La Calpe dorinţa de a funda 
o colonie se trezeşte din nou puternică În sufletul lui Xeno
fon. în acest scop caută să-şi atragă zeii de partea sa şi 
cercetează regiunea şi bogăţiile acesteia2• Dar din nou în
tîmpină dificultăţi. Mercenarii greci, simţindu-se aproape de 
patria lor, nu vor să audă de un astfel de proiect. Obligat 
:şi de data aceasta să renunţe la planul lui, Xenofon por
neşte spre Tracia, unde Seuthes îi făgăduieşte o cetate şi cas
tele cu faimă pe Propontida. O intervenţie vicleană a lui 
Heracleides pe lîngă Seuthes îi spulheră nădejdile lui 
Xenofon. 

VALOAREA DOCUMENTARA A LUCRĂRII ANABASIS 

Povestirea interesantă şi, Îri acelaşi timp, pasionantă a 
expediţiei militare Întreprinse de Cirus, la care participă 
şi cei zece mii de mercenari greci, are, pe lîngă meritele lite
rare ce vor fi arătate la locul cuvenit, şi o incontestabilă 
valoare documentară, reflectînd diverse aspecte politice, so
ciale şi economice. Din cuprinsul cărţii reiese, Îri primul 
rînd, că marele imperiu persan era măcinat de luptele din
tre satrapi care nu arareori nutreau veleităţi de a ajunge 
stăpîni supremi. Un text grăitor În această privinţă Îritîlnim 
În cartea a doua a lucrării: „numai regele - mărturiseşte 
satrapul Tisaferne lui Clearh - are dreptul de a purta tiară 
dreaptă; s-ar putea totuşi ca şi un altul, cu sprijinul vostru, 
să po,ată purta ou uşurinţă coroana la care ţine atît de mult"3. 

t Anabasis, V, 6. 
2 Ibidem, VI, 4. 
3 Ibidem, II, 5. 
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Nemulţumirile popoarelor care intrau În componenta impe
riului persan şi care adesea tulburau ordinea sînt, de aseme
nea, frecvent semnalate. Această situaţie pe care Clearh o 
cunoaşte îl determină să-şi of ere lui Tisaferne serviciile lui 
şi ale mercenarilor săi pentru ca, Împreună, să aducă sub 
a·scultare populaţiile rebele ale pisizilor şi misienilor1. · 

Lectura acestei opere prilejuieşte, de asemenea, conside
raţii nu fără importanţă privind dezvoltarea cetăţilor pon
tice. Astfel, de pildă, refuzul locuitorilor din Sinope de a-i 

• • A •• • • • • primi m cetate pe mercenaru greci are ca temei situaţia 

politico-economică privilegiată la care ajunsese această ce
tate şi care îi dădea posibilitatea să respingă orice atac. Ce
tatea exporta cherestea pentru construcţii na vale, lemn, peşte, 
untdelemn, aducînd În schimb vite şi sclavi din Paflagonia. 
1n preajma cetăţii se găseau zăcăminte de miniu care avea 
reputaţia de a fi cel mai bun de pe Întreaga coastă estică a 
Mării Mediterane şi se prelucrau minereuri de cupru ·şi 
argmt. 

Co1nerţul de viin, care se .făoea aici pe o scară maire şi 
care necesita un număr considerabil de amfore pentru trans
portul lui, a avut ca urmare dezvoltarea ceramicii, consti
tuind o sursă de bogăţie. Prosperitatea economică a cetăţii 
Sinope a atras consolidarea sa politică, o bună parte din 
sudul Pontului ,ajungînd sub autoritatea sa. O altă cetate, 
Heracleea, ctitorie a megarienilor, îşi datora prosperitatea 
unui vast teritoriu locuit şi lucrat de triburi traco-bitine 
reduse :1a situaţia de „hiloţi" ai heracleoţilor şi ohligaite ·să 
-le dea o parte din produsele solului pe care-l munceau. 

În faţa acestor cetăţi, mercenarii greci se bucurau de o 
deosebită vază, datorită . faptelor lor de arme. „Darurile 
- ne spune Xenofon - soseau din toate oraşele greceşti 
iar cei care navigau de-a lungul coastei se opreau bucuroşi 
la Calpe, Întrucît se zvonise că aici se va Întemeia un oraş 

1 „Ştim că misienii vă tulbură; pe aceştia socot că-i voi Îngenun
chea eu cu trupele pe care le am. Mai ştiu că pisizii fac la fel şi am 
auzit că mai sînt şi alte popoare ca acestea. Or, eu cred că pot pune 
capăt pentru totdeauna tulburărilor pe care ei le aduc fericirii voastre". 
Anabasis, II, 5. 
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cu un port. Chiar duşmanii care locuiau prin Împrejurimi 
trimiseră soli la Xenofon, auz~nd şi ei că se va ridica un oraş, 
şi-l Întrebară ce ar trebui să facă pentru a-i deveni prieteni"1• 

în cursul povestirii, Xenofon găseşte nimerit să prezinte 
şi date etnografice interesante şi- care respectă Întru totul 
adevărul istoric. O prezentare exactă este cea cu privire la 
populaţia de halibi şi tihareni, locuind În teritoriul cuprins 
Între oraşele Cerasunt şi Kotyora şi care, Împreună, consti
tuiau satrapia a XIX-a a statului persan. Locuitorii acestor 
oraşe trăiau în turnuri înalte, construite din lemn, de unde 
ieşeau să prade. Regele lor era ales dintre ei şi întreţinut 
pe seama colectivităţii. Hrana acestor oameni consta din 
pîine făcută din castane fierte şi carne de delfin. Halibii 
- după Xenofon - erau cei mai războinici oameni cu care 
se ciocniseră grecii. Ei purtau cnemide şi coifuri, avînd la 
cingătoare un cuţit lung dt o sabie lacedemoniană, cu care 
străpungeau pe cei pe care îi biruiau pentru ca apoi, tăindu-le 
capetele, să le ducă În triumf, purtîndu-le înfipte În vîrful 
suliţelor, cîntînd şi jucînd ori de cîte ori puteau fi văzuţi 
de duşmanii lor. O altă populaţie care trezeşte interesul lui 
Xenofon este aceea a mosinecilor, prezentată de autor în felul 
următor: „Toţi (mosinecii - n.t.) aveau scuturi de salcie 
Împletită, învelite În piele de bou alb, păroase, avînd forma 
unei frunze de iederă . . . ca îmbrăcăminte aveau un fel de 
tunici scurte, care le ajungeau pînă deasupra genunchilor, 
făcute dintr-o pînză deasă ca aceea de sac pentru aşternuturi; 
pe cap purtau căşti de piele ca cele paflagonice, cu un moţ 
de lînă în creştet, asemănătoare cu tiarele; aveau de asemenea_ 
nişte securi de fier" 2• în locuinţele lor, grecii găsiră rezerve 
de pîine, pe lîngă grîu cu spice. în vase de lut păstrau bucă~i 
de peşte sărat, iar În oale de pă·mînt grăsime de delfin pe 
care o Întrebuinţau În loc de ulei de măsline. Deseori aveau 
ca hrană nuci .netede turtite, fără nici o crestătură. După 
părerea autorului, erau oamenii cei mai primitivi dintre cei '· 
Întîlniţ_i În cursul expediţiei şi cei mai străini de obiceiurile 
greceşti. 

1 Anabasis, VI, 6. 
2 Ibidem, V, 4. 
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Pe lingă aceste date, Anabasis reţine atenţia cititorului şi 
prin prezentarea cîtorva aspecte ale vieţii sociale din Grecia. 
Mercenarii greci din solda lui Cirus sînt veniţi în Pelopones 
din Tesalia, din Beoţia, din Atica, din Creta, Rodos şi din 
alte părţi ale lumii greceşti, siliţi s~-şi pără·sea:scă patria şi 
căminul în căutar'ea, chiar cu riscul vietii. a unor surse de 
venituri care să le permită lor şi familiilor o ameliorare a 
traiului lor mizer. Pe de o parte lupta de clasă, iar pe de 
alta incapacitatea societăţii sciavagiste greceşti de a rezolva 
\:riza economică produsă de concentrarea averilor şi de con
tinua creştere a sărăcimii nu puteau fi Înţelese de Xenofon. 
El nu discută şi nu adînceşte problema, · mulţumindu-se să 
dea sugestia că grecii nemulţumiţi în patria lor, fără posi
bi:litate de trai, sînt siliţi să ia drumul Asiei. GU un alt pri
lej, în lucrar·ea Despre venituri sug·eiia·se .ideea ca cei bogaţi 
să dea din prisosul lor celor săraci. 

Anabasis ne oferă de asemenea date importante cu pri
vire la organizarea armatei celor „zece mii". Recrutarea pare 
să fi decurs în condiţii bune, datorită dărniciei lui Cirus, 
care, apropiindu-şi CÎţiva şefi, le-a pus la dispoziţie sumele 
necesare. Dintre şefi menţionăm, în primul dnd, pe Clearh 
lacedemonianul şi pe Aristip tesalianul. Cei mai mulţi mer
cenari sînt originari din Pelopones, şi .anume din Arcadia, 
.A!haia, Sparta, Argos. Participă, .de asemenea, un nu.măr de 
tesalieni şi traci, cretani, rodieni. Din Grecia centrală, Beoţia 
şi Atena se pare că n-au venit decît în număr mic. 

Din relatarea faptelor se poate trage concluzia că, plecînd 
de la Cotyora, autorul nu şi-a mai ţinut jurnal de călătorie 
(căci trebuie să presupunem existenţa unui astfel de jurnal) 
pe baza căruia şi-a scris opera. De la această dată, Xenofon 
n-a mai notat cu aceeaşi rigurozitate faptele, distanţele, eta
?ele, popasurile. 

Această armată de mercenari este grupată în cîteva mari 
unităţi puse sub comanda şefilor care i-aQ_ recrutat şi i-au 
adus lui Cirus. Efectivele sînt variabile, dar fiecare dintre 
aceste grupări este organizată la fel. 

Astfel, unitatea cea mai mică care poate duce pe contul 
său lupta este lohosul (lochos· „companie"). 
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Lohosul, ou llln efectiv de o sută de 1oameni, este coman
dat de un lohag (lochagos). 

Lohosul este l'mpărţit În patru enomotii (plutoane) a 
·douăzeci şi patru de oameni şi un comandant. 

Enomotia (plutonul) este comandată de un enomotarh. 
Două enomotii (plutoane) au cincizeci de oameni şi sl'nt 

comandate de un pentecontarh1. 
în unele Împrejurări unităţile - hopliţii sau peltaştii cum 

s-a îmîmplat În bătălia de la Cunaxa - fac, fiecare, corp 
aparte fiind organizate În grupări mai mari sau mai mici. 
Cavaleria este organizată într-o singură unitate, călăreţii 
fiind puţini la număr. 

Această organizare este proprie armatei celor „zece mii" 
de mercenari, organizarea armatei ateniene sau spartane este 
Întrucîtva diferită. Astfel, de exemplu, la Sparta, penta
conter-ul, analog pentecontarihului, nu comanda inumai două 
enomotii, ci 1patru. 

Armata mercenară era retribuită lunar cu o soldă plătită 
de Cirus. Fiecărui solriat i s-a promis la plecare un darie 
pc lună, Iobagul primea dublu, iar strategul, de patru ori 
solda promisă soldatului. Mai drziu, În timpul marşului spre 
Babilon, Cirus este nevoit să mărească solda la un darie 
şi jumătate de fiecare soldat. Soldatul este obligat să s.e 
prezinte la Înrolare cu tot echipamentul şi armamentul ne
cesar, iar din solda pe care o primeşte să se Întreţină. Pe 
tot timpul cît dura expediţia, Cirus avea obligaţia să des
chidă pieţe trupelor, pentru ca astfel să dea posibilitatea 
soldatilor să-şi procure hrana. Îri acest scop, armata era 
urmată de o mulţime de negustori, care îşi duceau marfa 
pl'nă acolo . u_nde se făcea popasul, urmînd ca pe parcurs 
::ă se aprov1z10neze. 

Expediţia armatei lui Cirus, pornită de la S~rdes Împo
triva marelui rege, la care iau parte mercenarii greci alături 
de aproximativ o sută de mii de barbari, prezintă două faze. 
Prima fază constă În conducerea Întregii armate sub comanda 
lui Cirus spre cîmpul de bătaie În inima imperiutui persan, 
pl'nă la locul bătăliei, localitatea Cunaxa În preajma Babilo
nului. Distanţa de la Sardes la Cunaxa este de două mii 
opt sute de kilometri şi a fost parcursă În o sută optzeci şi 

l Ne referim la modul de orgamzare a celor „zece mii". 
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două de zile sau Şâse iun~; d~ntre acestea optzeci şi şase de 
zile au fost de marş, iar nouăzeci şi şase de repaus. Marşul 
se desfăşoară fără ca armata lui Cirus să întîmpine vreo 
rezistenţă din partea vreunui vrăjmaş şi nici vreo dificultate 
din punctul de vedere tehnic al executării marşului. 

A doua fază este reîntoarcerea sau retragerea celor zece 
mii de mercenari greci după bătălia de la Cunaxa, printr-un 
ocol pe ţărmurile Pontului Euxin şi prin strîmtori, pînă la 
Pergam. 

ln ceea ce priveşte bătăli.lai de la Gunaxa dintre ~rupele 
lui Cirus şi acelea ale lui Artaxerxe, Xenofon ne prezintă 
unele date şi consideraţii care ne dau o imagine destul de 
confuză asupra desfăşurării acestei lupte care este mai de
grabă o încăierare dedt o bătălie propriu-zisă. Cirus fusese 
oarecum surprins nepregătit de prezenţa marei armate a re
gelui, care Înainta spre el, la o distanţă de dţiva kilometri, 
În formaţie de luptă. Un călăreţ, venind În goana calului, 
îl vesteşte pe Cirus, care mergea în carul său de luptă, 
despre apropierea armatelor vrăjmaşe. Surprins oarecum În 
dezordine cu parte din arme la căruţe şi pe. caii de povară, 
dă ordin comandanţilor să-şi repună trupele În ordine şi 
să se pregătească de atac. Armata marelui rege înainta în 
linie, pe un front larg ce depăşea pe acela al trupelor lui 
Cirus. Încăierarea se produce şi, la primul şoc, trupele per
sane ale regelui - care se găseau desfăşurate pentru luptă -
În faţ.a airmatei greceşti atacate de aceştia o iau la fugă, 
în care timp grecii pornesc În urmărirea lor. În acel moment 
Însă marele rege, Înconjurat de curteni şi de garda sa, obser
vînd că centrul armatei sale se găseşte În afara aripii stingi 
a armatei lui Cirus, ordonă o mişcare de Întoarcere a aripii 
stingi pentru a-i cădea În spate. Cirus se afla focă la centrul 
armatei sale urmărind mişcările regelui1. Pentru a îndepărta 
pericolul de a fi .·Învăluit, Cirus îi aruncă pe cei şase sute 
de călăreţi ai săi Împotriva celor şase mii de călăreţi ai 
regelui, care probabil pregăteau manevra de Întoarcere a 
aripii stîngi a armatei lui Cirus, unde se găsea Ariaios cu 
trupele sale. Cavaleria regelui este pusă pe fugă de cei şase 
sute de călăreţi ai lui Cirus, care, pornind În urmărirea lor, 
se Împrăştie. Cirus Însuşi - se spune - omorî pe comandan-

t Anabasis, I, 8. 
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tul lor Artaxerxe1, dar Cirus nu se urnise de la - locul lui 
- centrul armatei sale - dedt după iatacul celor şase sute 
de călăreţi ai lui, cînd, zărindu-l pe rege la centru încon
jurat de trupe şi de suita sa, se năpusteşte asupra lui urmat 
de CÎţiva „meseni", oamenii lui de Încredere, şi-l loveşte 
cu suliţa rănindu-12. În învălmăşeală, Cirus este rănit la 
rîndu-i de o suliţă sub ochi şi cade, fiind În cele din urmă 
ucirs În prezenţa regelui3• 

Această descriere a luptei este - cum am spus - oare
cum confuză. 

VALOAREA LITERARA A LUCRĂRII ANABASIS 

Anabasis este cea clintii operă în literatura universală, 
În oare un martor ocular descrie o expediţie plină de peri
peţii, cu talent, cu simplitate, naturaleţe, vioiciune şi clari
tJate, ITa·r Întîlnite. Cea mai mare parte a lucrării o formează 
elementul narativ, unanim recunoscut ca fiind excelent rea
lizat. Menţionăm În acest sens următoarele episoade: parada 
trupelor greceşti (I, 2), nopţile petrecute În munţii Înzăpe
ziţi (IV, 5 ), marşul prin trecători, executat sub ploaia de 
pietre aruncate de sus de tribul taochilor (IV, 7), cunoscuta 
scenă a bucuriei cînd grecii au văzut apărînd În faţa lor 
marea (IV, 8), scenele petrecerii de la regele trac Seuthes 
(VII, 3) şi atacul Împotriva unui demnitar persan cu scopul 
de a-l prăda (VII, 8). Autorul a acordat Însă un loc impor
tant şi descrierilor de ţinuturi, oraşe, peisaje, obiceiuri şi, 
ca un devotat discipol al sofiştilor, şi-a presărat povestirea 
cu numeroase discursuri şi dialoguri, cu caracterizări de per
sonaje şi de situaţii. Aceste digresiuni menite să pună În 
lumină aspectele pozitive şi negative ale situaţiilor ivite, ca 
şi obiceiul de a trage concluzii morale, constituie un proce
deu deprins deopotrivă la şcoala sofiştilor şi la a lui Isocrate. 
Ca un exemplu, menţionăm dialogul dintre Cirus şi Oron
tas, cu prilejul condamnării acestuia din urmă, care se făcuse 
vinovat de trădare faţă de Cirus. În acest d~alog cel care 

l Anabasis, I, 8, 24. 
~ !bidt!m, l, 8, 27. 
J Ibidem, I, 8, 27. 
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conduce discuţia este Cirus, care nu lasă interlocutorului 
clecît posibilitatea de a răspunde prin „da" sau „nu„, tinîn
du-1 tot timpul încătuşat în lanţurile dialecticii1• Influenţa 
exercitată de sofişti asupra lui Xenofon se observă şi În 
utilizarea panegyricelor, cum sînt de pildă acela al lui Cirus 
din cartea întii (9) sau acela al strategului Clearh din cartea• 
a doua (6). Aceeaşi influentă se face simţită prin Întrebuin
ţarea figurilor de stil, aşa-numitele Gorgieia schemata dato
rită cărora fraza prezintă o desăvîrşită simetrie, divizîndu-se 
În unităţi egale, avînd cuvinte corespondente şi frecvent ace
leaşi consoane finale. Alternaţiunea, efectul dobîndit prin 
întrebuinţarea aceloraşi substantive dar la cazuri diferite, 
acumulările de conjuncţii pentru marcarea opoziţiilor, a 
antitezelor, ca şi repetarea aceluiaşi cuvînt la început şi 
la sfîrşit de frază, sînt şi acestea figuri de stil iubite de 
sofişti şi masiv folosite de Xenofon. O altă influenţă a sofiş
tilor este frecventa Întrebuinţare a maximelor, care Însă nu 
contrastează cu restul povestirii, ele integrîndu-se armonios 
în cuprins. Cu toate aceste procedee ale sofiştilor. calitatea 
de bază a povestirii lui Xenofon este apheleia, simplitatea 
mult lăudată Încă din antichitate; ea apare peste tot, fie 
că scriitorul relatează aqiuni militare, fie că prezintă pei
saje, descrie animale sau plante, obiceiuri şi deprinderi care 
îi uimesc pe greci. Ca o exemplificare, cităm pasajul din car
tea a patra În care autorul redă suferinţele me.·cenarilor greci 
În Armenia2. Aceeaşi notă de naturaleţe o întîlnim În pre, 
zentarea luptelor, a incidentelor provocate de soldaţi, În 
prezentarea hărţuielilor pricinuite de populaţiile băştinaşe, a 
prădăciunilor şi vicleniilor la care adesea recurg mercenarii. 
Povestirea faptelor se face în ordinea În care acestea s-au 
produs, fără ca scriitorul să trădeze vreun efort pentru 
facerea tranziţiei de la un fapt la altul, de la o Întîrnplare 
la alta. Tocmai această lipsă de preocupare de a stabili o 
legătură strînsă Între fapte prin formule de tranziţie dă 
varietate povestirii, contribuind ca lectura să devină plăcută. 
Xenofon nu a urmărit o naraţiune istorică, în care să 
adîncească mobilele din imboldul cărora aqionează persona
jele sau să expună cu competenţă militară pl,anuri compli-

1 Anabasis, I, 4. 
2 Ibidem, IV, 4-5. 

https://biblioteca-digitala.ro



40 MARIA MARINESCU-HIMU 

cate de luptă, ci o naraţiune literară, ceea ce a realizat. 
Maniera lui Xenofon de a scrie istorie poartă amprenta 
epocii şi se caracterizează prin aceea că reprezintă impresiile 
unui martor şi participant la evenimente care, prin Însuşi 
acest fapt, nu putea lăsa posterităţii o lucrare lipsită de note 
personale, de un anumit grad de subiectivism. Pentru a ne 
forma o imagine completă asupra modului În care Xenofon 
concepe istoria, trebuie să nu scăpăm din vedere că anticii 
privea,u istoria ca pe o varietatie litera.ră. 

In trecut, ca şi În vremurile mai noi, Xenofon s-a bucu
rat de o mare popularitate şi de elogioase aprecieri, fiind 
considerat un model al prozei clasice. Adesea, lexicografii 
menţionează că el deţine pe merit titlul de „muză" şi de 
„albină atică". Retorul Demetrios din secolul 'I e.n. îl con~ 
sideră ca pe un stilist de seamă alături de Homer, de Herodo!" 
şi de Platon 1. Scoţîndu-i în evidenţă. meritele literare, Cicero 
spune că stilul lui este mai dulce ca mierea şi că muzele 
au glăsuit prin el. În termeni apropiaţi, Quintilian afirmă 
că persuasiunea sălăşluia pe buzele lui Xenofon. Dacă toate 
aceste mărturii conţin o notă de exagerare, ele pledează 
cu tărie În favoarea faptului că limba lui Xenofon era con
sidc~.rată un model al prozei atice din perioada clasică. Arian. 
istoricul din secolul al II-lea e.n. care a scris despre fapteic 
lui Alexandru cel Mare o carte numită tot Anabasis, s-a 
inspirat din Xenofon nu numai în ceea ce priveşte titlul 
şi genul lucrării ori prezentarea personajelor şi a situaţiilor, 
dar şi în privinţa limbii folosite2• 

Herodian, Hermogene, Diogene Laerţiu vorbesc şi ei 
În aceiaşi termeni despre limba folosită de Xenofon. Şi astăzi 
opera acestuia, Anabasis, continuă să constituie o lectură 
utilă şi În acelaşi timp plăcută, ath pentru cei ce deprind 
pentru prima oară limba greacă, cît şi pentru cititorul pre
tenţi:)s. Stilul lui Xenofon nu ne Înalţă, nu ne entuziasmează, 
dar ne Întreţine viu interesul de la prima pînă la ultima 
pagină, păstrîndu-se În aceeaşi caldă tonalitate. Scr-i.îtorul 

1 D cm c t r i os, De elocutione, 37. 
2 Eti; Tpoc7tE~o0v-roc f,XO(.lEV 7t'OALV EAf,l)V(8oc, wi; AEYEL :EEvoq-wv EX.Elvoi;htl 

itoc/-r/.·t"'r\1. ciixtcrµ .. Vl)V. ~tvomwv anotxov, xoct -r't,v {jj).,occrcrocv n,v TO':i Eu~E[vou 
ăcrµEVOL Y.OC'l"E.lloµEv, i.{)EV7tEp xocl :EEvocpwv xocl crli. (Ar ian. IlEp:7lAOUi;. 
IV, 7, 24). 
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nu şi-a cizelat opera în măsura în care au făcut-o alţi scriitori 
şi ea nu apare ca rodul unei îndelungate prelucrări a textu
lui. Dacă ar fi făcut-o, opera lui ar fi prezentat fără în
doială o altă ţinută. Descoperim totuşi În cuprinsul ei indicii 
că scriitorul a fost preocupat de a da lucrării sale o anumită 
ţinută literară, veghind continuu să-i păstreze caracterul de -
povestire a unui martor ocular, care a privit totul cu interes, 
care şi-a Întipărit În minte şi În suflet evenimentele trăite 
zi de zi şi pe care a vrut 'Să le facă cunoscute şi altora. Aşa 
se explică frecvenţa cuvintelor poetice şi bogatele reminis
cenţe homericei. 

Este interesant de reţinut că Xenofon a introdus În 
Anabasis şi termeni neuzitaţi în dialectul atic dar care-şi 
făceau drum în limba vorbită atunci şi pe care el nu 1-a 
respins, nu i-a evitat, Înţelegînd evoluţia firească. a limbii, 

. care În mod obligatoriu se îmbogăţeşte sau sărăceşte, În funcţie 
de condiţiile de viaţă ale poporului. în dezvoltarea prozei 
greceşti, meritul lui Xenofon constă În evitarea exagerărilor 
stilistice şi În posibilitatea de a trata cu eleganţă orice pro
blemă, fie chiar de filozofie. Acest fapt nu Înseamnă însă 

1 Anabasis, II, 13: 'AJ.).r'J. cpL),oalcp:1i µiv [oLxcxc;, Ui ve:cxvlaxe: xcx! J.iye:Lc; 
oox ax)pLa-rcx. 

hopoziţia finală aminteşte vs. 236 din Odisaa \"II, în care rege'e 
Alc"nou se ad1eEează lui U!i;ecucuvintee: l;e:i:v E'.rcEloux&:xapLa't"cx µe:t?' 
uµ1i1\I 't"CX"i't"' &:yope:ue:Lc;. Alţi termeni pc.etici sînt ăv-rpov IC. I. cap. 2:' de
semnînd grota ccnsacrată Nimfe'.or: xcxl -ro 8:opµcx xpe:µciacxL ~\I 't"<p ănptp 
Ef)e:v ex'. TClJycxL Exp1esia din C. V. cap. 2, 24: 8e:wv ne; cxu-roi:c; µ"l):;(CXVr,v 
aW't""l)ptcxc; 8'.8cuaL\I formînd un trimetru iambic este un împrumut clin 
limba tragici or, poate dintr-un pcet necuncscut. 

Cuv. 8oGnoc; întieb. în II,2,. 9, e;;te de asemenea un te men pcetic ca 
şi Yerlml derivat, întiebuinţ at în C. I. i, l 8 : Ai. youaL 8a 't"L\IE c; <.Cc; xcxl -rcx~ c; 
&:cmîaL 7tpt c; -rli 8 ~pcx-rcx [8o'in7Jacxv. Termenul a fcst îrnprumut;i t şi de Arian 
în a sa Anabasis, C. IV, V, 18. 

În cartea a treia, I, 24 întrebuin1, ează termenul &:l;wa-rp'.i:-r7Jyoc; (vred
nic ce a ccnduce) în fraza: <I>6.V7JTE: -rwv J.o:xo.y0Jv ăpLa-roL xcxl -rwv a-rpcx
-r1nu,v c l;Loa-rpcx-c7Jy:,-ce:pm. 

În II, 2, 17 Xenofon întrebuinJ ea7ă cuvînt ul axo-ccxtoL. 
În C. I. 8, 18 verbul EXXU(LCX vw nu ar arţine limbii cla~ice fiind men

ţicnat încă din antichitate ca un termen a! limbii vorbite. 
În C. II, cap. IV, 6 Xenofon îut1ebLin'.,eazii ve1bul ot8cxµe:v do-vadă a 

tenclin ei de regulati7a1 e p ezenta<:ă ele verl e· e ne1 egu ate: 'fc.v 8' o~v 
Eucpp<i-criv o··.8ixµe:v on 6:8uvcx-cov 8Lcx~~vcxL x.cuJ.u·.vn11v 7tol.e:µtcuv. 

în C. II, IV, 11 întilnim verbul l;uJ..~e:dh:L care devine curent 
mult mai tîiziu, în secolu.I I. 
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victoria deplină a gustului pentru simplitate în proza greacă, 
.căci pînă urziu, după Începunul erei noastre, se vor· da lupte 
Între curentele aşa-zise aticiste şi asiatice. Faţă de ideile 
.sofisticii şi retoricii precedente şi contemporane, care tindeau 
5pre artificializarea limbii, impunîndu-i scheme fixe, Xenofon 
păstrează în permanenţă o tonalitate caldă şi familiară, scriind 
aşa cum poate că şi vorbea: fără nici un efort. Acesta este 
la Xenofon meritul de frunte care a asigurat operelor sale 
un loc privilegiat de-a lungul veacurilor. 

Operele lui Xenofon, În frunte cu Anabasis, nu repre
zintă numai o deosebită valoare documentară, ci ele sînt 
.considerate, în acelaşi timp, ca un produs valoros al litera
turii greceşti. Aşa se explică faptul că generaţii nenumărate 
de tineri au Învăţat limba greacă după scrierile acestui remar
.cabil prozator. Pe lingă valoarea documentară şi literară, 
.amintim valoarea ei etică, desprinsă din pilde vii de răbdare, 
.de perseverare, de curaj, În faţa cărora nici după atîta trecere 
.de timp nu putem rămîne insensibili. 

TRADUCERI ROMINEŞTI DIN ANABASIS 

O primă traducere a Anabasei lui Xenofon s-a făcut 
În anul 1862 de Gh. Alexandrescu. O a doua traducere a 
fost realizată de Leon Cerchez, În 1928, şi a fost tipărită 
1n „Tipografia Geniului" din Bucureşti. Motivul principa] 
care l-a determinat pe Leon Cerchez să Întreprindă tradu
cerea lucrării Anabasis este locul privilegiat ce-l deţine această 
lucrare În rîndul operelor consacrate expediţiilor militare, ne
cesitatea de a ilustra teoriile expuse Într-o altă lucrare a sa 
Marii căpitani. La aceste motive adaugă dorinţa de a ump1e 
un gol existent În domeniul traducerilor. Leon Cerchez con
sidera opera Anabasis_ chiar un manual de artă militară. Tra· 
ducerea n-a fost făcută după original, ci după o veche tra
ducere franceză a contelui de la Luzeme, intitulată Retraite 
des Dix Milles şi tipărită În 1857 în „Bibliotheque historique 
et milita,ire" a lui Ch. Lisikenne şi Sauvan. Nefiind .făcută 
după original, suferă În privinţa exaotităţii. 

O altă tălmăcire din Anabasis ne-a dat profesorul Ion 
Diaconescu. Traducerea este parţială aşa cum reiese din titlul 
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ei „Traducerea integrală a cărţilor I, II, III, IV şi cu epi
soadele celebre recomandate de programa analitică pentru 
d. VIII băieţi şi fete, din cărţile V, VI şi VIJ completate 
.cu diverse observaţiuni şi lămuriri după originalul grec din 
ediţia Teubner, 1935". Această tălmăcire făcută pentru uzul 
învăţămîntului mediu prezintă numeroase inexactităţi, aspe
rităţi, denaturări, trădînd o regretabilă neglijenţă. Tot prof. 
I. Diaconescu ne-a dat şi o traducere a cărţii I, apărută la 
.Piteşti, În anul 1935. 

Referitor la locul deţinut de Xenofon În cultura romî
nească, menţionăm că a fost un autor frecvent citit în şcolile 
·domneşti de la Bucureşti şi laşi, lucru· atestat de numeroasele 
.traduceri, parafrazări şi comentarii mai ales din Anabasis 
aflate în manuscrisele greceşti păstrate în Biblioteca Acade
miei RepU!blicii Populare Romîne. 

Prezenta traducere a fost făcută după ·textul stabilit de 
..Parul Masqueray În ediţia publioată la Paris În 1931 în „Col
lection des universites de France publiee sous le patronage de 
!'Association Guillaume Bude". 
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DE LA SARDES LA CUNAXA 
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REZUMATUL CARŢII 1NT11 

Anabasis, lucrarea lui Xenofon, povesteşte expediţia între
prinsă de prinţul persan Cirus cel Tînăr împotriva fratelui 
său Artaxerxe, moartea lui Cirus în bătălia de la Ctmaxa 
şi peripeţiile mercenftrilor greci din serviciul acestuia, pînă 
ce au ajuns pe ţărmurile Pontului Euxin. 

La începutul cărţii întîi ni se arată că, după moartea 
lui Darius al Ii-lea venind la tron fiul său Artaxerxe, Cirus, 
fiul mai mic al lui Darius, urzeşte planul de a-şi înlătura 
fratele de la domnie şi de a se înscăuna el rege. ln această 
acţiune, Cirus a avut un sprijin efectiv din partea mercena
rilor greci, majoritatea peloponesieni, pe care şi el, ca satrap 
al Lidiei, îi ajutase în timpul războiului peloponesiac. Sparta 
îi Îngăduise chiar recrutarea de voluntari în întregul Pelo
pones şi poruncise navarhului din -Samos, comandantul flotei 
peloponesiene, să acopere mişcarea trupelor lui Cirus- împo
triva unui eventual atac din partea lui Artaxerxe de-a lungul 
coastei Ciliciei. 

Concentrarea tuturor trupelor s-a făcut la Sardes. Dar 
pregătirile asidue ale lui Cirus atraseră atenţia satrapului 
Tisaferne care îl avertiză pe rege. Cirus porneşte cu armata, 
luînd-o de-a lungul Frigiei, cu un efectiv de unsprezece mii 
de hopliţi şi aproape două mii de peltaşti. Numărătoarea tru
pelor, ca şi trecerea lor în revistă de către Cirus au loc În 
parcul oraşului Celaenae În timpul unui popas. După op1iri 
făcute În mai toate oraşele mari, armata ajunge În „Tîrgul 
Olarilor", oraşul cel mai îndepărtat spre graniţa Misiei, şi 
apoi în „Cîmpia Caystrului". Aci, soldaţii pretind lui Cirus 
solda datorată pe mai bine de trei luni. Această dificultate 
o rezolvă cu ajutorul Epyaxei, soţia lui Syennesis, regele 
Ciliciei. 

Ultimul popas în ţinutul Frigiei a fost la /canion, după 
care Cirus îşi croieşte drum În ţinutul vrăjmaş al Lycaoniei, 
jefuit fără cruţare de mercenari. Trecînd de Capadocia, Cirus 
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ajunge la Tarsos, reşedinţa regelui Syennesis al Ciliciei. Acesta, 
la îndemnul reginei Epyaxa, pune la dispoziţia lui Cirus o 
sumă importantă de bani. Tot aci S·oldaţii încep să bănuiască, 
ln cele din urmă, adevăratul scop al expediţiei. O solie, 
avînd În frunte pe Clearh, se înfăţişează lui Cirus, care făgă
duieşte mărirea soldei la un darie şi jumătate pe lună. Acest 
nou avantaj obţinut de mercenari îi determină să continue 
drumul spre lssos. ln timpul unui popas de cinci zile, făcut 
În oraşul Thapsacos pe Eufrat, Cirus găseşte nimerit să dez
văluie strategilor greci scopul adevărat al expediţiei_. pe care 
la rîndu-le urmau să-l aducă la cunoştinţa mercenarilor. Sur
prinşi neplăcut, ei se opun continuării marşului, cerînd din 
nou mărirea soldei. Constrîns, Cirus făgăduieşte fiecărui sol
dat cinci mine de argint îndată ce vor sosi la Babilon şi solda 
În întregime, înainte de a-i fi Înapoiat· pe greci în lonia. 
Ajuns În Babilonia, Cirus se pregăteşte de luptă, încredinţînd 
comanda celor două flancuri strategilor Clearh şi Menon, el 
luînd poziţie la· centru. 

După un discurs plin de optimism, Cirus trece la numă
rătoarea trupelor, care erau .evaluate la zece mii de oameni 
şi douăzeci de care cu coase, În timp ce armata marelui 
rege număra un milion <UJuă sute de mii de oameni şi două 
sute care cu coase. 

Bătălia dată la Cunaxa, sat În preajma Babilonului, sur
prinse pe Cirus cam nepregătit, Întrucît, neîntîmpinînd nici 
o rezistenţă pînă aci din partea lui Artaxerxe, ajunsese la 
concluzia că acesta renunţase la gîndul de a mai lupta. Din 
pricina aceasta trupele mărşăluiau într-o oarecare dezordine, 
fără o formaţie pregătitoare de luptă. Mai mult, soldaţii puse
seră o bună parte din armele. lor la căruţe sau pe animalele 
.de povară, spre a se uşura, pe cînd Cirus. Înainta În carul 
său de luptă apărat doar de cîţiva oameni. 

La apariţia trupelor vrăjmaşe, Cirus sări din carul său, 
îmbrăcă platoşa, încălecă pe cal şi dădu poruncă _ca fiecare 
om să-şi ia armele şi să se aşeze la locul său. Clearh comanda 
aripa dreaptă, sprijinit pe Eufrat, avînd pe Proxenos alături 
de el; Menon se găsea la aripa stîngă, pe cînd Cirus cu 
aproape şase sute de călăreţi se aşeză la centru. Lupta avu 
.loc pe înserate. 

lntonînd Enyalios-ul, cîntecul lor de război, grecii por
niră În pas alergător, ciocnind lăncile de -scuturi. Duşmanii 
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o luară la fugă, urmăriţi de greci îndeaproape. Cirus, temîn
du-se ca regele să nu-i cadă În spate şi să-i destrame astfel 
trupele greceşti, se aruncă asupra lui cu cei şase sute de călă
l·eţi, împrăştiind pe cei ce acopereau pe rege şi punînd pe 
fugă cavaleria barbară. ln acest timp, Cirus„ care rămăsese 
in preajma lui numai cu o mînă de credincioşi, aşa-numiţii 
„meseni" (homotrapezoi), zăreşte pe rege înconjurat de suita 
sa. „ll văd" - strigă el şi se năpusteşte asupra lui, călare, 
lovindu-l în piept şi străpungîndu-i platoşa. Dar În această 
Învălmăşeală, Cirus fu lovit cu putere în dreptul ochiului. 
El îşi găsi moartea În această împrejurare împreună cu opt 
nobili din preajma sa. 

Cele opt capitole ale cărţii întîi cuprind marşul lui Cirus 
de la litoral spre interiorul Asiei, îndreptăţind titlul operei 
de Anabasis [urcare]. Celelalte cărţi, cuprinzînd retragerea 
mercenarilor greci, au făcut ca unii comentatori să le inti
tuleze, neoficial, Katabasis [coborîre ]. 

Cartea Întîi sfîrşeşte cu un portret al lui Cirus, În care 
Xenofon, potrivit tradiţiei, îl prezintă ca întruchipînd toate 
virtuţile. După acest portret, Xenofon reia faptele, comple
tîndu-le cu unele amănunte asupra sfîrşitului lui Cirus. Marele 
rege, după uciderea fratelui său, porneşte în urmărirea oştirii 
lui, care încă nu aflase adevărul despre soarta lui Cirus. 
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CAPITOLUL I 

Dariusi şi Parysatida2 aveau doi fii: cel mare era Art:a
xerxe3, iar cel mic, Cirus4. Fiindcă Darius căzuse bolnav 
şi-şi simţea sfirşitul aproape, voi ca amîndoi copiii să fie 
la căpătîiul lui. 

Cel mare se găsea întîmplător de faţă; pe Cirus Însă îl 
chemă din ţinutul În care-l numise satrap5, şi În care îi dăduse 
şi comanda tuturor oştilor care se adunau fo cîmpia de la 
Castolos6. Cirus porni7 fo tovărăşia lui Tisafernes, pe care-l 
credea prieten, Împreună cu trei sute de hopliţi9 greci, co
mandaţi de Xenias10 din Parrlhasia. 

După moartea lui Darius11, cînd fu Înscăunat pe tron 
Artaxerxe, Tisaferne îl pîrî pe Cirus fratelui său că ar unelti 
Împotriva lui. Artaxerxe, dîndu-i crezare, puse mîna pe Cirus 
cu gîndul de a-l omorî, dar În urma stăruinţelor mamei12 lor, 
Cirus fu iertat şi trimis Înapoi la reşedinţa sa. în urma pri
mejdiei prin care trecuse şi a afrontului suferit, cum plecă, 
Cirus îşi puse fo gînd să nu mai fie niciodată sub stăpînirea 
fratelui său, ba, dacă ar putea, să-i ia locul la domnie. Pary
satida era de partea lui Cirus căci ţinea la el mai mult decît 
fa Artaxerxe, măcar că acesta era rege. 

Cl'nd se Întîmpla cîteodată să sosească la Cirus trimişi 
din partea regelui, el se purta astfel cu ei, Încît aceştia 
rămîneau după plecare mai legaţi de el decît de rege. Pe 
lîngă aceasta, el punea toată grija ca barbarii din slujba lui 
să devină soldaţi viteji şi credincioşi În război. Cirus adună 
trupele greceşti În mare taină, pentru a-l surprinde pe rege 
cît mai nepregătit. El îşi alcătui armata astfel: mai Întîi 
dădu poruncă comandanţilor garnizoanelor de la oraşe să 
strîngă soldaţi peloponesieni13 din cei mai robuşti, În număr 
cît mai mare, spunîndu-le că Tisaferne unelteşte Împotriva 
oraşelor. Cetăţile din Ionia14, de fapt, fuseseră pe vremuri 
în stăpînirea lui Tisaferne, date În seama lui de către rege. 
Acum Însă toate, În afara Miletului15, trecuseră de partea 
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lui Cirus. Tisaf erne, dîndu-şi seama că şi la Milet se puneau 
la cale aceleaşi lucruri (de a trece de partea lui Cirus), pe 
o parte din milesieni îi ucise, iar pe alţii îi exilă. Pe de altă 
parte, Cirus, care îi primise la el pe exilaţi, înjghebîndu-şi 
cu ei o armată, asedie Miletul pe uscat şi pe mare, Încercînd 
să-i ducă Înapoi În patrie16• Pentru el, acesta era un alt prilej 
ca să-şi mai adune o armată. în acelaşi timp, trimiţînd o 
solie la rege, ceru să-i dea lui aceste cetăţi În calitate de frate, 
in loc să le stăpînească Tisaferne; mama sa Parysatida era 
alături de el În aceste planuri, aşa că regele nu bănuia ce se 
uneltea Împotriva lui. El credea că Cirus făcea aceste chel
tuieli pentru a porni Împotriva lui Tisaferne şi nu se tulbura 
din cauza neînţelegerii dintre ei. De altfel, Cirus trimitea17 

regelui dările strînse de la cetăţile pe care le avusese Tisa
ferne şi care acum trecuseră de partea lui. O altă armată se 
aduna pentru el În Chersonesul18 din faţa Abydosului19 în 
Împrejurările următoare: Clearh20 lacedemonianul era un exilat; 
Cirus, cunoscîndu-1, căpătă admiraţie pentru el şi-i dădu 
zece mii de darici21• Acesta, luînd banii, îşi adună cu ei o 
armată; apoi, pornind din Chersones, începu războiul Împo
triva tracilor aşezaţi dincolo de Helespont22, venind astfel 
În ajutorul grecilor. În felul acesta, cetăţile helespontice con
tribuiră de bunăvoie cu bani la Întreţinerea soldaţilor, aşa 
că şi această armată era Întreţinută pentru Cirus În taină. 
Aristip23 dim Tesalia era prietenul liui de ospeţie; hărţuit În 
patrie de duşmanii săi politici, acesta venise la Cirus, să-i 
ceară două mii de mercenari şi plata pe trei luni, cu care 
să-şi asigure izMnda asupra duşmanilor. Cirus îi dădu aproape 
patru mii de soldaţi şi plata pe şase luni, cerîndu-i să nu se 
împace cu adversarii săi Înainte de a se fi sfătuit cu el, 
astfel că acesta precum şi armata din Tesalia2'1 erau pregătiţi 
în ascuns pentru el. Oaspetelui său'.:\ Proxenos2G din Beoţia, 
îi dădu porunca să adune cît mai mulţi oameni şi să vină 
la el, declarîndu-i că voieşte să pornească o expediţie Împo
triva pisizilor27, sub cuvînt că aceştia îi tulburau ţara, iar 
Jui Sophainetos28 din Stimfa,1 şi lui Socrate29 din .A:haia30, de 
asemenea prieteni de ospeţie, le ceru să vină cu oameni cît 
mai mulţi, avînd de gînd să pornească cu război Împotriva 
lui Tisaferne, cu sprijinul exi.laţilor din Milet. Aceştia făcură 
ii • 

mtocma1. 
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CAPITOLUL II 

Cînd socoti că sosise timpul de a porni în sus31, pretextă 
că voieşte să alunge pe pisizi32 de pretutindeni din ţară. Lă
sfod să se creadă că porneşte Împotriva acestora, îşi con
centră trupele barbare33 şi greceşti. Dădu poruncă lui Clearh 
să vină cu toată armata pe care o avea; lui Aristip, să sf· 
împace cu adversarii politici din patrie şi să-i trimită armata 
de care dispunea; lui Xenias din Arcadia, care avea comanda 
.mercenarilor din oraşe34, îi dădu poruncă să vină cu toţi 
oamenii, în afară de cei de care avea nevoie pentru paza 
acropolelor35. Chemă, de asemenea, la el şi trupele care 
asediau Miletul, cerind exilaţilor să-l Întovărăşească în expe
diţie, făgăduindu-le că - În caz de izbîndă - nu va avea 
linişte pînă ce nu-i va readuce la vetrele lor. Aceştia primiră 
cu bucurie porunca, pentru că aveau Încredere În el şi, luînd 
armele, se prezentară la Sardes. Xenias, strîngîndu-şi oamenii 
din oraşe, sosi la Sardes36 cu patru mii de hopliţi, În timp 
ce Proxenos adusese cu el aproape o mie cinci sute de hopliţi 
şi cinci sute de gymneţi. Sophainetos din Stimfal venise cu 
o mie de hopliţi; Socrate din Ahaia cu aproape cinci sute 
de hopliţi iar Pasion37 din Megara În fruntea a trei sute d(" 
hopliţi şi trei sute de peltaşti3B; Şi acesta, ca şi Socrate, era 
dintre cei care asediaseră Miletul. Ei se adunară la Sardes În 
sprijinul lui Cirus. 

Tisaf erne, care observase acestea, dindu-şi seama că pre
gătirile erau prea mari pentru o expediţie Împotriva pisizilor, 
porni spre rege pe drumul cel mai, scurt, cu vreo cinci sute 
de oameni călare. 

Regele, Înştiinţat ·de Tisafeme că Cirus porneşte cu răz
boi Împotriva lui, îşi luă şi el măsuri. Cirus porni din Sardes 
cu trupele despre care am pomenit. Străbătînd Lidia, făcu 
douăzeci şi două de parasange39 În trei etape, ajungînd la 
dul Meandru4°, care avea o lărgime de două. plethre41 şi 
peste care era Întins un pod, construit din şapte corăbii. 

Cirus îl trecu şi făcu, străbătînd Frigia, o etapă de opt 
parasange, ajungînd la Colosai"2, oraş mare cu mulţi locuitori 
şi bogat''i3• Aici poposi şapte zile, În care timp sosi şi Me-
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non44 din Tesalia, Împreună cu o mie de hopliţi şi cmc1 sute 
de peltaşti dolopieni45, ainianit,6 şi olintieni'17. 

De aci Înaintă În trei etape douăzeci de parasange, ajun
gînd În Frigia la Celaenae48, oraş mare şi înfloritor. 

Cirus avea aci un palat şi un parc49 mare plin de animale 
sălbatice pe care le vîna călare cînd voia să se antreneze el 
sau să-şi antreneze caii. Prin mijlocul parcului trece rîul 
Meandru, care îşi avea izvorul chiar În curtea castelului, 
curgînd apoi de-a lungul oraşului Celaenae. Regele avea şi 
el aci la Celaenae un palat Întărit, la izvoarele dului Mar
syas50, sub cetate. Rîul Marsyas trecea de asemenea prin 
mijlocul oraşului, vărsîndu-se În Meandru; lărgimea lui era 
de douăzeci şi cinci de picioare. Se spune că aci Apolo51, 
biruind pe Marsyas, cu care se luase la Întrecere În măiestria 
cîntului, îl jupui şi-i atîrnă pielea În peştera din care ţÎşneau 
izvoarele. Datorită acestui fapt rîul poartă numele de Mar
syas. Se zice că În acest loc, Xerxe52, Întorcîndu-se dirt Grecia 
după înfrîngerea sa, clădi -castelul o dată cu acropola53 din 
Celaenae. 

Cirus poposi aci treizeci de zile, În care timp sosi şi 
Clearh, exilat din Sparta, cu o mie de hopliţi, opt sute de 
peltaşti traci şi două sute de arcaşi cretani. O dată cu el 
ajunse şi siracuzanul Sosis54, cu trei sute de hopliţi şi arca
dianul Agias53 cu o mie. După ce se făcu numărătoarea 
trupelor În parc, Cirus le trecu fo revistă. Numărul total 
era de cincisprezece mii de hopliţi şi aproape două mii de 
peltaşti. 

De aci, după un marş de zece parasange făcut În două 
etape, ajunse la Peltai56,0 oraş· populat, unde stătu trei zile, 
În care timp arcadianul Xenias sărbători pe Zeus Lykaios57, 
făcînd jertfe şi organizînd jocuri; premiile constau din. stri
gile58 incrustate fo aur. Cirus asistă şi el la spectacol. înaintă 
apoi cale de douăsprezece parasange În două etape spre 
„Tîrgul Olarilor"59, oraş populat şi cel mai îndepărtat spre 
graniţa Misiei60. 

Străbătu după aceasta treizeci de parasange În trei etape 
pînă la „Cîmpia Caystrului"61, oraş cu o populaţie nume
roasă, unde poposi cinci zile. Cirus datora soldaţilor solda 
pe mai bine de trei luni şi adesea aceştia veneau la uşa lui 
ca să i-o ceară. El fosă îi ţinea mereu cu făgăduieli. Oricine 
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i:nsă îşi putea da seama că din această pricină Cirus era ne
liniştit, deoarece nu obişnuia să nu-şi achite datoriile cînd 
avea de unde. 

Aci Epyaxa62, soţia lui Syennesis63, regele Ciliciei, veni 
să întîlnească pe Cirus. Se zvonise că regina îi adusese o 
mare sumă de bani şi, Într-adevăr, Cirus plăti atunci trupe
lor sale solda pe patru luni. Regina Ciliciei era Însoţită de 
o gardă de cilicieni şi aspendieni64• Se vorbea, de asemenea, 
că Cirus legase prietenie strînsă cu ea. 

După ce stEăbătu zece parasange În două etape, ajunse 
la Thymbrion65, oraş Întins. Acolo, la marginea· unui drum, 
era un izvor numit „izvorul lui Midas66, regele frigienilor", 
izvor În preajma căruia se povestea că Midas prinsese un 
satir67 amestecînd vin În apele sale. 

De aci înaintă douăsprezece parasange În două etape pînă 
la Tyriaion68, oraş foarte populat, unde poposi trei zile. Se 
spune că regina Ciliciei6!l rugă pe Cirus să-i arate şi ei armata. 
Acesta se înduplecă şi, pe o cîmpie, trecu În revistă trupele 
barbare şi greceşti. Cirus porunci grecilor să se aşeze În linie 
şi să ia formaţia de· luptă, după cum era obiceiul la ei, iar 
comandanţilor le dădu poruncă să-şi pregătească fiecare tru
pele. Se aşezară deci pe patru rînduri; Menon cu oamenii 
săi trecu la aripa dreaptă, Clearh cu ai lui la aripa stîngă, 
iar ceilalţi comandanţi la centru. 

Cirus trecu În revistă mai întîi trupele barbare, aşezate 
pe unităţi de cavalerie şi infanterie, apoi trupele , greceşti, 
trecînd prin faţa lor, În carul său de război, iar regina Cili
ciei Într...,o trăsură Închisă. Toţi grecii purtau coifuri de 
aramă, ·tunici de purpură70, cneanide71 şi scutiuri în veliit·e. 

După ce trecu prin faţa Întregului front, Cirus opri carul 
În faţa falangei (trupele greceşti) şi, trimiţînd pe Pigres, tăl
maciul său, la comandanţii greci, porunci ca Întreaga falangă 
să ţină armele În faţă şi să înainr.ez.e Îtn. formaţie de luptă; 
aceştia transmiseră ordinul soldaţilor, iar cînd răsună trom4 

peta, porniră la atac cu armele Întinse. Apoi, Înaintînd În 
pas grăbit şi scoţînd strigăte, o luară la fugă spre corturi 
fără vreun ordin. Barbarii se Înspăimîntară, iar regina Cili
ciei fugi cu trăsura sa. în acelaşi timp, negustorii, lăsîndu-şi 
mărfurile pe loc, părăsiră piaţa, în timp ce soldaţii greci, În 
hohote de rî-s, se îndreptară în linişte spre corturile lor. Re
gina Ciliciei fu cuprinsă de admiraţie văzînd strălucirea şi 

https://biblioteca-digitala.ro



56 XENOFON 

disciplina armatei, iar Cirus rămase încîntat, observînd spaim~ 
pe care grecii o provocară barbarilor. 

După aceea, Cirus străbătu În trei etape douăzeci dc
parasange, ajungînd la lconion72, ultimul oraş de la hotarele 
Frigiei, unde poposi trei zile. Apoi, străbădnd Lycaonia73 • 

Înaintă treizeci de parasange în trei etape şi, fiindcă se gă
seau În ţară duşmană, le dădu voie soldaţilor să prade. 

De aci trimise pe regina Ciliciei pe drumul cel mai scurc 
În Cilicia, cu o pază formată din oamenii lui Menon, puşi 
chiar sub comanda lui. Cirus cu armata străbătu Capadocia7~. 
făcînd douăzeci şi cinci de parasange În patru etape, ajungînd 
la Dana75, oraş mare şi înfloritor. Stătu şi aci trei zile, În 
care timp condamnă la moarte pe un persan anume Mega
phernes, un curtean al regelui care avea dreptul să poarte 
tunică de purpură76, precum şi pe o altă căpetenie, şi el 
hiparh77 al regelui, amîndoi În vin uiţi că unelteau Împo
triva sa. 

De aci se hotărî să pătrundă În Cilicia pe un drum de 
care prăpăstios şi de nestrăbătut pentru o armata căreia i 
s-ar fi Împotrivit cineva. Se zvonise că Syennesis78 ocupa 
înălţimile, păzind astfel trecătoarea79• Se opriră deci o zi În 
cîmp, dar a doua zi, un trimis aduse ştirea că Syennesis pă
răsise înălţimile la vestea că armata lui Menon, trecînd peste 
munţi, se găsea În Cilicia, cît şi pentru faptul că se vorbea 
că corăbii de ale .Iacedemonienilor şi chiar de ale lui Cirus. 
sub comanda lui TamosB0, porniseră din Ionia81 cu gîndul 
de a înconjura coasta şi de a se îndrepta spre Cilicia. 

Cirus urcă munţii, fără să îndlnească vreo rezistenţă, de 
unde zări corturile unde străjuiau gărzile ciliciene. Apoi co
borî Într-o dropie Întinsă şi frumoasă, bogată În izvoare, în 
arbori de tot felul şi plantaţii de vii. Cîmpia producea su
san82, mei, grîu şi orz din belşug, fiind înconjurată de munţi 
ÎQal"ţi care formau un zid neîntrerupt de la o mare fa alta83. 

După trecerea munţilor, Cirus Înaintă prin această cîmpie 
şi, făcînd douăzeci şi cimei de parasange În patru etaipe, ajunse 
În Cilicia, la TarsosB\ oraş mare şi înfloritor, unde era 
palatul de reşedinţă al lui Syennesis, regele Ciliciei. 

Fluviul KydnosBS, lat de două plethre, trece prin mijlocul 
oraşului. Locuitorii părăsiseră acest oraş şi se retrăseseră, 
.Împreună cu Syennesis, Într-o poziţie întărită În munţi, ne-
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rămînînd aci decît negustorii şi cei care locuiau pe malurile 
fluviului, la Soloi şi Issos. 

Epyaxa, soţia lui Syennesis, sosise la Tarsos cu cinci zile 
Înaintea lui Cirus. La trecerea peste munţii care duceau în 
cîmpie, Menon pierdu două lohosuri86 din armata sa. Unii 
povesteau că, apucîndu-se de jafuri, soldaţii au fost prinşi 
şi măcelăriţi de cilicieni; alţii că, rămînînd În urmă şi nepu
tÎnd găsi restul armatei, s-au rătăcit şi astfel au pierit; nu
mărul lor se ridica fa o sută de hopliţi. 

Sosind la Tarsos, ceilalţi soldaţi ai lui Menon, înfuria~i 
de pierderea camarazilor lor, se puseră pe jaf, pustiind Întreg 
oraşul, chiar şi palatul regelui. Cînd Cirus intră În oraş 
trimise vorbă lui Syennesis să vină la el. Acesta însă îi răs
punse că niciodată nu s-a supus vreunuia, chiar mai tare 
ca el, şi nu voi să vină Înainte de a-l fi înduplecat 'Soţia lui 
şi de a i se fi dat garanţii. După această Întîlnire, Syennesis 
îi dădu lui Cirus o mare sumă de bani pentru armata sa, 
iar Cirus îi oferi daruri care erau socotite la curte drept 
o mare cinste: un cal cu frîul de aur, un colier de aur87 • 

brăţări88 şi un costum persan89, făgăduindu-i, de asemenea. 
să nu-i prade ţara şi oriunde va găsi sclavi cilicieni răpiti . 

..., . /\ . /\ . 
sa-1 mapo1eze m patrie. 

CAP IT OLUL III 

Cirus zăbovi aci cu armata sa două zile, pentru că sol
daţii, bănuind că erau duşi Împotriva regelui, nu mai voiau 
să meargă Înainte, zicînd că nu intraseră În solda lui pentru 
acest scop. La Început, Clearh Încercă să-i silească pe sol
daţi să meargă mai departe, dar cînd începură Înaintarea, 
aceştia zvîrliră cu pietre În el şi În a.nimalele foi de povară. 

în această Împrejurare, Clearh abia scăpă să nu fie lapi
dat. După ce-şi dădu seama că nu va putea să-i constrîngă, 
îşi adună soldaţii; la Început plînse, rămînînd multă vreme 
nemişcat, soldaţii privindu-l nedumeriţi şi tăcuţi. Apoi le 
vorbi astfel: „Soldaţi, să nu vă prindă mirarea că sînt atÎt 
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de mişcat de ceea ce se petrece. Cirus, de fapt, a fost prie
tenul meu de ospeţie. Fiind izgonit din patrie, am avut din 
partea lui multe dovezi de prietenie, dîndu-mi Între altele 
zece mii de dariei pe care, după ce i-am primit, nu i-am pus 
deoparte şi nici nu i-am întrebuinţat pentru plăcerile mele, 
ci i-am cheltuit pentru voi. 

La Început, m-am războit cu tracii şi am pătimit alături 
de voi pentru Grecia, izgonindu-i din Chersones, deoarece 
voiau să smulgă grecilor pămîntul locuit de ei. După aceea, 
cînd m-a chemat Cirus la el, v-am luat cu mine pentru a-i 
veni În ajutor, În caz de nevoie, 1spre a mă aohita aJsvfel de 
binefacerile lui. 

Dar, fiindcă acum vă Împotriviţi să mergeţi alături de 
mine, trebuie ori să vă trădez pe voi, păstrînd prietenia 
lui Cirus, ori să fiu necinstit faţă de el şi să rămîn alături 
de voi. Nu ştiu dacă voi face un lucru drept; eu Însă sînt 
de partea voastră şi, orice s-ar Întîmpla, voi fi gata să mă 
supun. Şi astfel nimeni nu va putea spune vreodată că, avînd 
comanda grecilor Împotriva barbarilor, i-am trădat, punînd 
Înainte prietenia cu barbarii. 

Deoarece acum nu mai vreţi să-mi daţi ascultare, am să 
vă urmez îndurînd orice s-ar întîmpla. Într-adevăr, eu văd 
În voi patria mea, prietenii şi aliaţii mei; alături de voi îmi 
dau seama că sînt respectat oriunde m-aş afla. Despărţit de 
voi, cred că nu aş putea veni în ajutorul unui prieten şi nici 
nu m-aş putea Împotrivi unui duşman. Aveţi deci credinţa 
că pe oriunde veţi merge, voi fi alături de voi". 

Astfel vorbi Clearh. Atît soldaţii lui, cît şi alţii care-l 
auziseră vorbind îl lăudară fiindcă spusese că nu va merge 
Împotriva regelui. După aceasta, mai mult de două mii de 
oameni din oastea lui Xenias şi Pasion, cu arme şi bagaje, 
îşi aşezară tabăra lîngă Clearh. 

Cirus, uimit şi mîhnit de aceste întîmplări, chemă pe 
Clearh; acesta nu voi să se ducă, Însă fără ştirea soldaţilor, 
trimise un om care să-i spună să aibă curaj, căci lucrurile 
se vor îndrepta. În acelaşi timp îl povăţui să-l cheme din 
nou, Încunoştinţîndu-1 însă că nu va veni. 

După aceasta, adunînd pe soldaţii săi, pe cei care se 
a.Iăttiraseră lui, ca şi pe toţi aceia care voiaiu să-l asculte, le 
vorbi astfel: „Soldaţi, este limpede că Cirus se află faţă de 
noi în situaţia În care ne găsim noi faţă de el; noi nu mai 
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sîntem soldaţii lui, deoarece nu~l mai urmăm şi nici el nu ne 
mai plăteşte soldă. 

Însă el, o ştiu, se socoteşte nedreptăţit de noi. De aceea, 
ori de cîte ori mă va mai chema, nu mă voi duce. Mi-e 
ruşine peste măsură, fiindcă ştiu că l-am minţit, iar pe de 
altă parte, mi-e teamă să nu mă prindă şi să mă pedepsească 
pentru răul pe care i l-am pricinuit. 

Cred că nu este momentul să ne amăgim şi să fim nepăsă
tori faţă de noi Înşine, ci să hotărîm ce este de făcut În 
această Împrejurare. Atîta timp cît vom rămîne aici, trebuie 
să luăm măsuri pentru a fi În cît mai mare siguranţă, iar dacă 
ne vom hotărî să plecăm, trebuie să ne facem provizii şi apoi 
să plecăm cît mai feriţi, fiindcă fără de provizii nici coman
dantul şi nici soldatul nu sfot- În stare de nimic. 

Cît priveşte pe Cirus, el este un prieten nepreţuit pentru 
cel pe care îl iubeşte, Însă În acelaşi timp este un duşman 
ndmpăcat pentru cel pe care-l duşmăneşte. Pe de altă parte, 
el are - pe lîngă trupe de pedestraşi - şi trupe călări pre
cum şi o flotă, pe care le vedem şi le cunoaştem cu toţii 
deopotrivă de bine, iar tabăra noastră, după cîte îmi dau 
seama, nu este departe de a lui. Acum ar fi timpul, dacă 
cineva are o părere mai bună, să şi-o spună". După ce vorbi 
astfel. tăcu. 

Se ridicară unii de bună voie ca să spună ceea ce gîndeau, 
alţii, puşi la cale de Clearh, pentru a arăta greutăţile pe 
care le-ar avea de Întîmpinat, fie că ar rămîne, fie că ar 
pleca fără Îngăduinţa lui Cirus. 

Unul dintre ei, care se arăta grăbit să se reîntoarcă În 
Grecia cît mai curînd, propuse ca, În cazul cînd Clearh 
n-ar voi să-i Însoţească, să-şi aleagă alţi comandanţi, iar 
proviziile să şi le procure din piaţă (piaţa se afla în lagărul 
barbarilor), iar după aceea să se pregătească să meargă la 
Cirus, spre a-i cere corăbii pentru a porni pe mare; dacă nu 
le va da, să-i ceară o călăuză pentru a-i conduce printr-o 
ţară prietenă, iar dacă nu le va da nici călăuză, să se pregă
tească eh mai repede de luptă, trimiţînd oameni care să pună 
mîna pe înălţimi Înainte de a fi ocupate fie de Cirus, fie 
de cilicieni, „cărora le-am luat mulţi oameni şi multe prăzi". 
Cam astfel vorbi acest om. 

După el, Clearh se mărgini ·să sp1mă: „Nici unul dintre 
voi să nu ceară ca să mi se dea mie această comandă, întrucît 
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am În vedere multe motive care mă Împiedică s-o primesc. 
Dar, oricare va fi acela pe care îl veţi alege, eu îi voi da 
ascultare pe cît voi putea mai mult, spre a vă arăta că ştiu 
să mă supun mai bine ca oricare alt om". 

Se ridică apoi altul. Acesta arătă naivitatea celui cart' 
fusese de părere să ceară lui Cirus corăbii, ca şi cum Cirus 
s-ar Întoarce din expediţie; de asemenea, le arătă că ar fi un 
lucru nesocotit să pretindă călăuză unui om a cărui acţiune 
o zădărniceau. „Dacă noi ne vom Încrede În călăuza pe care 
Cirus ne-o va da, cine ne Împiedică să-i cerem lui să ocupe 
şi înălţimile pentru noi? 

Eu, cel puţin, m-aş feri să mă îmbarc În corăbiile pe care 
ni le-ar oferi, de teamă să nu ne scufunde chiar cu corăbiile 
lui; mi-ar fi teamă, de asemenea, să urmez o călăuză pe carl' 
ne-ar da-o, de frică să nu ne rătăcească În vreun loc de· 
unde să nu fie cu putinţă să mai ieşim. Însă aş voi ca. 
plecînd fără îngăduinţa lui Cirus, să plec pe ascuns, ceea ce 
iarăşi nu se poate. 

Dar toate cîte s-au spus aci nu sînt decît vorbe goale. 
După părerea mea, să meargă nişte oameni pricepuţi, Împre
ună cu Clearh, la Cirus şi să-l Întrebe ce are de gînd să faca 
cu noi. Dacă expediţia va fi asemănătoare aceleia dinainte, în 
care a mai Întrebuinţat mercenari, să-l urmăm şi nu vom fi 
mai puţin viteji decît aceia care au pornit cu el mai Înainte 
la război. 

Dacă Însă expediţia va părea mai lungă, mai obositoare 
şi mai primejdioasă ca cea dinainte, va trebui, fie să ne 
convingă să-l urmăm, fie să-l facem să ne lase să plecăm ca 
prieteni. Numai În felul acesta, urmîndu-1, tl vom ~nsoţi ca 
prieteni şi aliaţi credincioşi, iar dacă, dimpotrivă, ne-am re
trage, am putea fi În siguranţă. Răspunsul pe care-l va da 
cererilor noastre să fie adus aci şi după ce-l vom auzi, vom 
hotărî. 

Această propunere fiind socotită bună, se aleseră dele
gaţii care, Împreună cu Clearh, să-i aducă la cunoştinţă lui 
Cirus hotărîrile luate de armată. Cirus le răspunse că a 
auzit că Abrocomas, duşmanul său, se află pe malurile Eufra
tului la o depărtare de douăsprezece zile de marş şi că este 
hotărît să pornească Împotriva lui; dacă va fi acolo, le spuse 
că are de gînd să-l atace; dacă Însă va fugi, vom vedea. 
atunci ce este de făcut. 
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După ce ascultară, trimişii aduseră acestea la cunoştinţa 
soldaţilor. Deşi ei bănuiau că-i va duce Împotriva regelui, se 
hotărîră totuşi să-l urmeze, cerind Însă o sporire a soldei. 
Cirus făgădui să le mărească la toţi solda cu jumătate mai 
mult dech aveau Înainte, dînd fiecărui soldat un darie şi 
jumătate în loc de un darie pe lună. Că îi va duce Împotriva 
regelui, n-a auzit încă nimeni vorbindu-se vreodată pe faţă 

I\ - • pma aci. 

C A P I TO L U L IV 

De acolo, Cirus străbătu zece parasange În două etape, 
ajungînd la rîul Psaros90, lat de trei plethre. După un marş 
de cinci parasange făcute Într-o etapă, ajunse la fluviul 
Piram91, a cărui lărgime era de un stadiu. De acolo, ·Cirus 
făcu cincisprezece parasange În două etape pînă la Issos92, 

cel mai depărtat oraş al Ciliciei, aşezat la mare, populat, 
întins şi înfloritor, unde rămase trei zile. 

Aci se aflau cele treizeci şi cinci de corăbii venite din 
Pelopones cu navarhul Pitagora93 lacedemonianul. Ele se 
aflau sub comanda egipteanului Tamos, care mai comanda 
încă douăzeci şi cinci de corăbii ale lui Cirus, cu care asediase 
Miletul, cînd acest oraş fusese de partea lui Tisaferne şi cînd 
Tamos, în tovărăşia lui Cirus, luptase Împotriva acestuia. 

Pe aceste corăbii se afla şi Cheirisophos lacedemonianul, 
chemat de Cirus Împreună cu şapte sute de hopliţi, pe care-i 
pusese În slujba acestuia din urmă. Corăbiile ancorară în faţa 
cortului lui Cirus. Tot aci, patru sute de hopliţi greci, care 
erau În slujba lui Ahrocomas, trecură de partea lui Cirus şi 
porniră cu el Împotriva regelui. 

După un marş de cinci parasange făcute Într-o etapă, 
ajunse la „Porţile Ciliciei şi Siriei "9". Acestea erau două 
ziduri, .dintre care unul, cel dinăuntrul Ciliciei, era ocupat 
Je Syennesis cu un corp de cilicieni, iar cel di.TI.afară, dinspre 
Siria, era păzit - se spunea - de către garnizoana regelui 
Siriei. Prin mijlocul acestora curge rîul numit Carsos, laţ de 
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un plethru. Distanţa dintre cele două ziduri era de trei 
stadii. Să străbaţi cu forţa printre ele era cu neputinţă, 
deoarece trecerea era îngustă şi zidurile coborau pînă la mare; 
deasupra lor se ridicau stînci inaccesibile şi la ambele ziduri 
se construiseră porţi. 

Pentru a străpunge această trecere, Cirus chemase coră
biile ca să debarce hopliţii atît înăuntru, cît şi În afara 
„porţilor", apoi să pătrundă, atacîndu-1 pe duşman, dacă 
acesta ar fi păzit porţile, lucru pe care Cirus credea că-l 
va face Abrocomas, care avea o armată numeroasă. Dar 
Abrocomas nu făcu acest lucru, ci îndată ce află că Cirus 
$e afla În Cilicia, se retrase din Fenicia, ÎndreptÎndu-se spre 
rege cu armata sa, care se zicea că era de treisprezece mii 
de oameni. 

Cirus, străbătînd Siria, după un marş de cinci parasange, 
ajunse la Myriandros95, oraş la mare, locuit de fenicieni. 
Acesta era un port comercial unde ancorau multe corăbii. 

Poposi aci şapte zile. Comandanţii Xeniais din Arcadia 
şi Pasion din Megara, după ce încărcară ce avură mai de preţ, 
se îmbarcară într-o corabie de comerţ şi porniră În larg. 
După părerea celor mai mUJlţi, aceştia erau nemulţumiţi pen
tru că Cirus îi Îngăduise lui Clearh să ia sub comandă pe 
soldaţii lor, care se uniseră cu el spre a fi conduşi în Grecia, 
iar nu Împotriva regelui. Cînd nu se mai zăriră, se răspîndi 
zvonul că Cirus îi urmăreşte cu corăbiile. Parte din oameni 
doreau să fie prinşi ca nişte ticăloşi; alţii le plîngeau de milă 
la gîndul că puteau fi luaţi prizonieri. 

Cirus Îns:t, adunînd pe comandanţi, le spuse: „Xenias şi 
Pasion ne-au părăsit. Totuşi, să afle că nu au fugit fără ca 
eu să ştiu de ei; eu cunosc drumul pe care au apucat şi nu 
mi-ar putea scăpa, deoarece eu am corăbii cu care îi pot 
ajunge. Dar jur pe zei că nu-i voi urmări şi nimeni nu va 
putea spune că mă folosesc de un om numai cît timp este 
În. slujba· mea, iar, cînd nu mai vrea să stea, pun mîna pe 
el, îmi bat joc şi îl despoi de avutul său. Ducă-se deci, eu 
rămîn cu credinţa că ei s-au purtat necinstit faţă de mine şi 
nu eu faţă de ei. Nu este mai puţin adevărat că am În mînă 
pe copiii şi femeile lor, care sînt sub pază la· Tralles96, dar 
nu-i voi lipsi de ei, ci îi vor primi ca recompensă pentru 
devotamentul cu care m-au servit Înainte". Astfel · le vorbi 
Cirus. 
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Parte dintre grecii care pînă aci porniseră mai puţin 
zeloşi la război, văzînd acum mărinimia lui Cirus, porniră 
cu mai multă ·tragere de inimă şi voioşie. După aceasta, Cirus, 
străbătind În patru etape douăzeci de parasange, ajunse la 
rîul Ghalos97, lat de un plethru, plin de peşti mari şi blînzi 
pe ca.re siirienii98 1i priveaiu ca pe nişte fiinţe di v.ine, ne
îngăduind să li se facă vreun rău, <::a de altfel şi porumbeilor. 
Satele unde cantonaseră aparţineau Parysatidei şi-i fuseseră 
date În folosul ei personal99• După ce Înaintă treizeci de 
parasange În cinci etape, ajunse la izvoarele rîului Dardas, 
lat de un plethru. Aici se afla palatul lui Belesysrn°, care 
stăpînise odinioară Siria, cu o grădină foarte mare şi fru
moasă, ·cu fructe de toate anotimpurile. 

Cirus distruse grădina şi dădu foc palatului, apoi, după 
un drum de cincisprezece parasange făcute În trei etape, 
ajunse la fluviul Eufrat, lat de patru plethre, unde dădu 
peste un oraş mare şi înfloritor numit Thapsacos, poposind 
aci cinci zile. Cirus, adunîndu-i pe strategii greci la el, îi 
focunoştinţă că vor merge spre Babilon101 Împotriva regelui, 
poruncindu-le să comunice aceasta soldaţilor şi să-i convingă 
să-l urmeze. 

Strategii, adunînd trupele, le aduseră la cunoştinţă acest 
lucru. La Început, soldaţii se înfuriară Împotriva comandan
ţilor care cunoşteau - credeau ei - de mult acest plan, dar 
îl ţinuseră ascuns; de aceea declarară că nu vor merge mai 
departe dacă nu vor fi plătiţi ca şi cei ce Întovărăşiseră pe 
Cirus mai Înainte şi care primiseră solda nu mergî111d să lupte, 
ci numai Însoţindu-l, cînd fusese chemat de ·tatăl său102 • 

Strategii raportară foi Cirus. El făgădui să dea fiecărui 
soldat cinci mine103 de argint îndată ce vor sosi la Babilon, 
plătindu-le solda Întreagă mai înainte de a-i fi readus pe 
greci în fonia. Cea mai mare parte a armatei greceşti fu 
astfel înduplecată. 

Mai Înainte de a se şti ce vor face ceilalţi soldaţi, dacă 
vor urma sau n'u pe Cirus, Menon chemă deoparte pe ai săi 
şi le vorbi astfel: „Soldaţi, dacă-mi veţi da ascultare, fără 
primejdii şi fără trudă veţi fi răsplătiţi de Cirus mai mult 
decît ceilalţi soldaţi. Ce vă sfătuiesc eu să faceţi? Cirus are 
nevoie de greci, care să-l urmeze. Împotriva regelui. Părerea 
mea este că va trebui să treceţi Eufratul Înainte de a se şti 
ce răspuns vor da lui Cirus celelalte trupe greceşti. 
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Dacă se vor învoi să-l urmeze, voi veţi fi socotiţi ca 
primii care aţi luat hotărîrea de a trece fluviul. Cirus va fi 
recunoscător pentru zelul vostru nemărginit şi vă va răsplăti, 
căci la acest lucru se pricepe mai bine ca oricare altul. Dacă 
ceilalţi se vor Împotrivi, ne vom întoarce cu toţii Înapoi. 
Cum voi veţi fi primii care v-aţi supus, Cirus vă va între
buinta ca pe cei mai credincioşi soldaţi ai săi la comanda 
gairnizoamelor şi a lohosuriilor, primind de la el tot ceea 
ce îi veţi. cere, iar în Cirus veţi avea un adevărat prieten". 

După ce-l ascultară, soldaţii se lăsară înduplecaţi şi 
trecură fluviul mai înainte ca ceilalţi să fi dat răspunsul. 
Cînd Cirus află că trecuseră rî:ul, se bucură şi trimise pe 
Glus la ei pentru a le spune: „Din partea mea, voi meritaţi 
toate laudele. Voi avea grijă ca, la rîndul vostru, şi voi 
să-mi puteţi aduce mulţumiri, altfel nu mă voi mai numi 
Cirus". 

Soldaţii, care-şi puseseră atîtea nădejdi În el, îi urară noroc. 
Se spune că foi Menon îi trimise chiar daruri preţioase. 
Între timp, Cirus trecu fluviul urmat de toată armata. În 
timpul trecerii, apa nu ajunse nimănui mai sus de piept. 

Thapsacienii povesteau că fluviul nu fusese niciodată mai 
uşor de trecut ca de data aceasta şi că, de altfel, în mod 
obişnuit, nu se putea trece cu piciorul, ci numai cu corăbii. 
A1brocomas104 însă, luînd-o înainte, dăduse foc corăbiilor 
pentru ca Cirus să nu mai poată trece. Aceasta păru un 
semn venit din cer, arătînd, fără îndoială, că apele se re
trăseseră ca În faţa unui viitor rege. 

De aci, străbătînd Siria, parcurse cincisprezece parasange 
În două etape, ajungînd la rîul Araxes105, În preajma căruia 
erau o mulţime de sate, unde se găseau din belşug grîu şi vin. 
Aci grecii poposiră trei zile, În care timp se aprovizionară. 

CAPITOLUL V 

Trecînd prin Arabia106 şi avînd Eufratul În dreapta, 
Cirus făcu treizeci şi cinci de parasange în cinci etape prin 
ţinuturi pustii. în această regiune era o cîmpie Întinsă ca 
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marea, acoperita cu pelin10i, precum şi cu alte somn de 
plante cu un miros a•romat. Nu se vedea pe mca1eri mei un 
copac; ierau Însă tot felul de animale sălbatice, numeroşi 
măgari sălbatici108, mulţi struţi ;mari; erau şi multe dropii1v.J 
şi gazele1

L
0• Călăreţii porneau uneori să vînezl.! aceste ani.i-nale; 

măgarii, cînd erau urmăriţi, o luau la goană şi alergau pînă 
ce se depărtau, apoi se opreau, deoarece ei alergau mai iute 
dec!t cau; cînd caii se apropiau, goana reîncepea, Încît călă
reţii nu-i puteau prinde decit dacă •Se aşezau din loc În loc, 
la o oareca,rc distanţă unii de alţii. Carnea de măgar semăna 
la gust cu cea de oerb, fiind chiar mai fragedă. 

In ceea ce priveşte struţii, nimeni nu prinsese vreunul. Cei 
care porneau î.n urmărirea lor ·renunţau repede, deoarece ei se 
depăI"tau uşor, alergînd cu picio·arele şi să.ltîndu-se în acelaşi 
timp pe aripi, de care se .serveau ca de nişte pînze. Cîc 
despre dropii, ele sînt lesne de prim dacă cineva le face sa 
zboo.re, deoairece au zborul scurt ca potînnichile şi obosesc 
uşor; carnea lor este foa.rte gustoasă. 

Străbătînd acest ţinut, grecii ajunseră în preajma rîului 
Mascas111, lat de un plethru, unde se afla un oraş, mase, 
părăsită, numit Corsote, pe care 1rîul Mascas îl Înconjura cu 
apele lui. Poposiră şi aci trei zile şi se aprovizioniră. 

De acolo Cirus, Înaindnd nouăzeci de pa:rasange în trei
sprezece etape, pc un drum pustiu, avînd Eufratul i.n dreapta, 
aJunsc la l"'y1a1112• 1n timpul acestui marş, o mulţime de 
animale de povară pieriră de foame, deoarece nu se găseau 
nici păşuni şi nici un fel de verdeaţă, toată regiunea fiind 
pustie. Locuitorii îşi cîştigau hrana scoţînd pietre din caTiere, 
pe care le lucrau În formă de pietre de moară, apoi le duceaiu 
la Babilon, un.de le vindeau, cumpărînd ~n schimb grî.u. 

Armata Începu să ducă lipsă de grîu, pe care nu-l putea 
procura din altă parte de pe piaţa Lidiei 113, din tabăra bar
bară a lui Cirus, la preţul de patru sigle capitha114 de făină 
de grîu sau orz. Sigla 11" valora în bani atici şapte oboli 116 

şi jumătate, iar capitha, două choinice117 atice. 
De aceea, soldaţii nu se hrăneau decît cu carne. Unele 

dintre aceste etaipe dev·eneaiu foarte lungi, atiunci cînd Cirus 
se grăbea să ajungă Într-o regiune unde se găsea apă sau 
păşune. O dată se pomeni .pe un drum strîmt şi mocirlos, 
anevoie de •trecut ou căruţele. Cirus se opri aci cu nobilii şi 
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oamenii de vază din suita sa, poruncind lui Pigres şi lui 
Glus118 să ia o parte din soldaţii barbari şi să despotmolească 
căruţele. 

Părîndu-i-se că oamenii lucrează prea încet, se mînie ş~ 
porunci nobililor persani să despotmolească mai repede căru
ţele. Acolo s-a putut vedea un exemplu de disciplină: fiecare, 
pe locul unde se afla, zvîrli de pe el mantia de purpură şi: 
toţi se puseră pe fugă, scoborînd o coastă destul de repede, 
ca şi cum ar fi fost vorba .de o întrecere. Cu tunicile lor 
scumpe, cu pantalonii brodaţi, unii dintre ei chiar cu coliere-. 
la gh şi cu brăţări la mîini, se aruncară fără şovăială în 
noroi şi despotmoliră căruţele mai repede decît s-ar fi crezut. 

De fapt era ştiut că, pe timpul marşului, Cirus se grăbea. 
şi nu zăbovea decît pentru a se aproviziona sau pentru un 
lucru trebuincios, socotind că, cu dt va ajunge mai repede. 
cu adt regele va lupta mai nepregătit şi, dimpotrivă, cu cît 
va îndrzia mai mult, cu atît regele' îşi va aduna o armată 
mai mare. Dacă te gîndeai bine, Îţi puteai da seama că 
imperiul regelui era într-adevăr puternic prin Întinderea ş~ 
numărul populaţiei, dar, în acelaşi timp, era slab din cauza 
lungimii drumurilor şi a Împrăştierii forţelor sale, dacă cineva. 
ar ·fi operat cu repeziciune. 

Dincolo de fluviul Eufrat, prin acel pustiu se găsea un. 
oraş înfloritor şi mare numit Charmande119, Soldaţii cum
părau de aci de-ale mîncării, trecînd fluviul pe plute pe 
care le improvizau astfel: umpleau cu fîn pieile ce le serveau. 
la corturi, le puneau una lingă alta şi apoi le coseau pentru 
ca apa să nu pătrundă la fîn. Cu aceste burdufuri treceau 
fluviul şi luau provizii ca, bunăoară, vin din fructe de· 
palmier şi ptine de mei, care se găsea din belşug în acest 
tinut120. 

O dată se iscă aci o ceartă între un soldat al lui Menon 
şi un altul al lui Clearh; acesta din urmă, socotind că 
soldatul lui Menon greşise, îl lovi. Soldatul, sosind În tabăra 
sa, povesti întîmplarea. Auzind cele petrecute, oamenii se 
înfuriară peste măsură Împotriva lui Clearh. 

în aceeaşi zi Clearh, care se dusese la locul de trecere
peste fluviu spre a cerceta tîrgul, se întorcea călare cu <> 

· mică escortă spre cortul ·său, trecînd prin tabăra lui Menon. 
Cirus nu sosise, fiind încă pe drum. Un soldat de-al lui 
Menon care despica lemne, văzîndu-1 pe Clearh trednd, aruncă 
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cu securea după el, dar nu-l atinse, În timp ce alţii zvîrliră 
cu pietre, care fură aruncate din toate părţile, producîndu-se 
o zarvă mare. 

Clearh se îndreptă spre trupele sale şi, după ce dădu 
alarma, porunci hopliţilor să fie gata cu scuturile proptite 
pe genunchi, în timp ce el, Împreună cu tracii şi cu cei peste 
patruzeci de călăreţi pe care-i avea În tabăra sa - dintre 
oare cei mai mulţi ,erau tot traoi - se năpusti asupra soldaţi
lor lui Menon. Aceştia, Împreună cu Menon, se speriară şi se 
repeziră şi ei la arme. O bună parte dintre ei rămaseră însă 
Încremeniţi În faţa acestei dispute. 

Proxenos, care întîmplător ajunse ceva mai tîrziu, urmat 
de o unitate de hopliţi, îi Împinse pe aceştia Între cele două 
tabere, oprindu-le pe loc, şi-l ,rugă pe Clearh să renunţe la 
planul său. Clearh, care abia scăpase să nu fie omorît, se 
mînie că Proxenos vorbeşte fără să fie mişcat de ceea ce i se 
Întîmplase, şi-i dădu ordin să se depărteze. 

ln acest moment apăru Cirus şi Întrebă ce se petrece. 
Imediat, punînd mîna pe suliţă, se repezi călare Între cele 
două tabere, urmat de ·credincioşii din suita ·sa care se aflau 
cu el, şi le spuse: „Clearh, Proxenos şi voi toţi ceilalţi greci 
care vă găsiţi aci, nu vă daţi seama ce faceţi. Dacă vă bateţi 
între voi, fiţi siguri că astăzi chiar voi putea fi şi eu tăiat în 
buc~ţi, iar voi Înşivă veţi pieri puţin timp după mine. Dacă 
lupta noastră se va desfăşura fără să ieşim victorioşi, toţi 
aceşti barbari pe care îi vedeţi ne vor deveni duşmani, mai 
Înverşunaţi chiar decît soldaţii regelui". După aceasta, Clearh 
se stăpîni iar cele două tabere Încetară cearta şi puseră armele 
la locurile lor. 

CA P I TO L U L VI 

Pornind mai departe, observară urme de copite şi bălegar 
de cai, socotind că erau urmele a aproape două mii de cai. 
In curînd ei constatară că aceste trupe care mergeau înaintea 
lor ardeau nutreţul şi tot ce era de folos. Orontas121, un 
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persan, rudă cu regele şi care trecea drept unul dintre cei mai 
războinici dintre ei, îşi puse în gînd să trădeze pe Cirus, 
Împotriva căruia mai luptase înainte, dar cu care se Împăcase 
acum. 

El îi spuse lui Cirus că, dacă-i va da o mie de călăreţi, 
va Întinde o cursă, spre a nimici cavaleria care pîrjolea totul 
înaintea lor ·şi că va prinde de vii un mare număr dintre ei, 
Împiedicîndu-i de a mai cutreiera ţara şi a-i da foc, făcînd 
totodată astfel ca niciodată să nu mai Înştiinţeze pe rege 
despre ceea ce au văzut În armata lui Cirus. Acesta, asculdnd 
propunerea şi găsind-o folositoare, îi porunci să ia de la fie
care comandant cîte un număr de călăreţi. 

Cînd socoti că oamenii săi sînt gata, Orontas scrise o 
scrisoare regelui, Încunoştinţîndu-1 că va trece În tabăra lui 
cu cît mai mulţi călăreţi şi-l ruga să dea poruncă călăreţilor 
săi să-l primească ca pe unul de-al lor. Pomenea, de asemenea, 
în scrisoare şi despre vechea lor prietenie şi credinţă. Scri
soarea o dădu unui om de Încredere, după părerea lui. Acesta 
luă scrisoarea şi-o înmînă lui Cirus. 

După ce o citi, Cirus porunci ca 'iOrontas să fie arestat şi, 
chemînd În cortul său pe şapte122 dintre şefii cei mai în
semnaţi din suita sa, dădu poruncă comandanţilor greci să-şi 
aducă hopliţii şi să facă de pază În jurul cortului. Coman
danţii făcură Întocmai, aducînd aproape trei mii de oameni. 

Pe Clearh îl chemă înăuntru ca sfătuitor pentru că -
după părerea lui Cirus şi a celorlalţi - acesta se bucura de 
cea mai mare preţuire printre greci. Cînd ieşi din adunare, 
Clearh povesti prietenilor cum se desfăşurase judecata lui 
Orontas, care de altfel nu era un lucru ascuns. 

Cirus, spuse el, a Început judecata vorbind astfel: „ v-am 
chemat aici, prietenii mei, pentru a mă sfătui cu voi şi a 
judeca, după cum va fi mai drept În faţa zeilor şi a oameni
lor, pe Orontas care este de faţă. Acest om mi-a fost mai 
întîi Încredinţat mie de tatăl meu pentru a fi sub ordinele 
mele. După aceea, la porunca fratelui meu, după cum măr
turiseşte chiar el, s-a ridicat Împotriva mea pe cînd era 
stăpîn al acropolei din Sardes. însă eu am făcut În aşa fel 
încît şi-a dat seama că este mai bine să pună capăt răzvrătirii 
Împotrivă-mi. El mi-a Întins mîna şi eu lui pe a mea. După 
aceea - adăugă el - spune, Orontas, te-am nedreptăţit eu 
cu ceva?" 
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Acesta răspunse că nu. Cirus Întrebă din nou: „Dar mai 
tîrziu, fără să-ţi fii făout vreun 1rău - ,cum de altfel singur 
mărturiseşti - n-ai trecut de partea misienilor, făcînd ţării 
mele tot răul pe care-l puteai face?" „Este adevărat" -
răspunse Orontas. „După aceasta - spuse Cirus - recu
noscînd o dată mai mult neputinţa ta, n-ai venit În faţa 
altarului zeiţei Artemis123 arătîndu-ţi căinţa? După ce m-ai 
înduplecat prin cuvintele tale, nu ne-am dat din nou asigurări 
de credinţă, tu mie şi eu ţie?" 

Orontas nu tăgădui nimic. „Atunci ce jigniri - spuse 
Cirus - ţi-am adus eu ca să unelteşti pentru a treia oară 
pe faţă Împotriva mea?" „Nici o jignire" - răspunse Oron
tas. „Recunoşti deci - Întrebă Cirus - că eşti vinovat faţă 
de mine?" „Trebuie să recunosc" - răspunse Orontas. La 
aceasta Cirus îi mai puse o întrebare: „Ei bine, ai putea tu 
să fii din nou duşmanul fratelui meu, iar faţă de mine cu 
credinţă şi prietenie?" „Chiar dacă ţi-aş putea fi - răspunse 
el - tu nu vei mai crede asta niciodată". 

După acest răspuns, Cirus se adresă ~elor de faţă astfel: 
„lată care sînt faptele lui şi acestea sînt vorbele ce le-aţi 
ascultat. Spune, Clearh, tu mai Întîi, care este părerea ta?" 
Clearh răspUIIlse: „Părerea mea este să ne scăpăm de acest 
om eh mai curînd cu putinţă pentru a nu mai fi nevoiţi 
să ne ferim de el şi astfel să avem linişte, pentru a veni În 
ajutorul acelora ,care ne sînt cu adevărat prieteni". 

După cum,. povesti Clearh, ceilalţi se alăturară părerii 
lui. După aceasta cei de faţă, Împreună cu rudele lui, la 
porunca lui Cirus, se ridicară În picioare, apucînd pe Orontas 
de centu~ă şi cerînd condamnarea lui la moarte; apoi fu 
dus de acolo de cei care primiseră poruncă. Văzînd toate 
acestea, oamenii care, şi mai Înainte, Îngenuncheau în faţa 
lui, căzură şi acum' În genunchi, deşi ştiau că îl duceau la 
moarte. 

Orontas fu condus În cortul lui Artapates, unul din sfet
nicii cei mai credincioşi ai lui Cirus. De atunci, nimeni nu 
l-a mai văzut vreodată pe Orontas nici viu, nici mort şi 
nimeni IIlU a putiut spune În ce chip a murit. S-au făcut pe 
seama lui fel de fel de presupuneri, dar mormîntul lui n-a 
fost niciodată găsit. 
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C A P I TO L U L VII 

Cirus străbătu prin Babilonia douăsprezece parasange în 
trei etape. în cea de-a treia etapă, el trecu în revistă, la 
miezul nopţii, trupele greceşti şi barbare pe o cîmpie, crezînd 
că În zorii zilei următoare regele va sosi cu armata ca să dea 
bătălia. Cirus porunci lui Clearh să comande aripa dreaptă, 
iar lui Menon din Tesalia aripa sdngă, în timp ce el per
sonal îşi orîndui trupele În dispozitiv. 

După trecerea în revistă, a doua zi, fugarii din tabăra 
regelui aduseră lui Cir.us ştiri despre armata acestuia. Cirus 
chemă la el pe comandanţii şi lohagii grecilor, sfătuindu-se 
cum să desfăşoare bătălia; apoi, încurajîndu-i,. le vorbi astfel: 

„Soldaţi greci, nu vă duc În luptă alături de mine din 
lipsă de trupe barbare, ci fiindcă vă socotesc mai bravi şi 
mai pricepuţi decît mulţi dintre barbari; pentru aceasta v-am 
luat alături de mine. Căutaţi să vă arătaţi demni de libertatea 
de care vă- bucuraţi .şi pentru care vă socot fericiţi, şi aflaţi 
că şi eu prefer libertatea În schimbul tuturor bunurilor mele 
si ale altora şi mai mari. 

Pentru a vă da seama În ce fel de luptă intraţi, vă voi 
spune eu care cunosc lucrurile. Armata regelui este numeroasă 
şi Înaintează cu strigăte puternice; dacă acestea nu vă vor 
înfricoşa, mă gîndesc că-mi va fi ruşine cînd vă veţi da 
seama ce fel de oameni sînt În ţara aceasta. Arătîndu-vă 
curajoşi cu adevărat şi dacă acţiunea pe care o Întreprind se 
va sfîrşi cu bine, voi face astfel ca aceia dintre voi care vor 
să se Întoarcă În patrie să fie priviţi cu admiraţie 9e cei de 
acasă. Am credinţa că totuşi voi reuşi ca mulţi să aleagă 
soarta pe care le-o pregătesc eu, decît pe aceea din patria lor". 

La aceste cuvinte, unul dintre cei din faţă, Gaulites124, 

exilat din Samos, om de încredere al lui Cirus, strigă: „Spun 
unii, Cirus, că tu făgăduieşti multe În acest moment, datorită 
situaţiei grele În care te afli În pragul primejdiei şi că îndată 
ce lucrurile se vor sfîrşi cu hine, nu-ţi vei aminti de făgă
duielile făcute; alţii spun că, chiar dacă Îţi vei aduce aminte 
de făgăduieli şi vei căuta •să le îndeplineşti, nu vei avea 
putinţa să te ţii de vorbă". 
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Auzind acestea, Cirus răspunse: „Prieteni, imperiul tată
lui meu 'Se Întinde spre miazăzi, pînă în ţinuturile unde 
oamenii nu pot locui din pricina arşiţei, iar spre miazănoapte 
pînă acolo unde nu pot locui din pricina frigului. Ţinuturile 
dintre aceste două margini sînt · guvernate de prieteni ai 
fratelui meu. 

Dacă vom ieşi Învingători, va trebui să Încredinţăm gu
vernarea acestor ţinuturi prietenilor noştri. De ceea ce mă tern 
este nu atît că nu ,voi avea ce da ca răsplată prietenilor mei, 
ci că nu vor fi destui dintre aceştia cărora să le pot da. Cît 
despre voi, grecii, voi mai dărui fiecăruia şi cîte o coroană 
de aur". Cei ce ascultară aceste cuvinte se simţiră Învioraţi 
şi le comunicară şi celorlalţi. 

Apoi comandanţii, cu o parte dintre greci, se duseră la 
el, pentru a le spune şi lor ce răsplată vor avea dacă vor ieşi 
victorioşi şi nimeni nu plecă de la el fără să-i fie îndeplinită 
dorinţa. 

Toţi cei ce stătură de vorbă cu el îl îndemnară să nu ia 
parte la luptă, ci să se aşeze înapoia lor. În acest moment 
Clearh Întrebă pe Cirus cam astfel: „Crezi tu oare, Cirus, ' 
d fratele tău va lupta Împotrivă-ţi?" - „Da, pe Zeusl" 
răspunse Cirus. „Dacă el este cu adevărat fiul lui Darius şi 
.al Parysatidei şi, prin urmare, fratele meu, atunci eu nu voi 
fi biruitor fără luptă". 

în timp ce soldaţii îşi luară armele, se făcu numărătoarea 
trupelor. Erau zece mii - patru sute de hopliţi şi două mii 
cinci sute de peltaşti greci, iar barbarii lui Cirus erau o sută 
de mii cu vreo douăzeci de care cu coase125, 

Cît priveşte pe duşmani, se spunea că erau În număr de 
un milion două sute de r;nii126 de trupe pedestre, cu vreo 
două sute de care cu coase. Afară de aceste trupe, mai aveau 
vreo şase mii de călăreţi, comandaţi de Artagerses, aşezaţi 
în dispozitiv Înaintea regelui. 

Comandanţii armatei regelui erau: Abrocomas, Tisaferne, 
Gobrias şi Arbakes, fiecare În fruntea a trei sute de mii de 
oameni, din care Însă În bătălie intrară numai nouă sute de 
mii, cu o sută cincizeci de care cu coase. Abrocomas, care 
venea din Fenicia, sosi În ~rmă cu cinci zile după hătălie. 
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Acestea sînt ştirile aduse lui Cirus de către fugarii din armata 
vrăjmaşă Înaintea bătăliei. Duşmanii căzuţi prizonieri con
firmară şi ei ştirile culese Înaintea bătăliei. 

De aci Cirus făcu trei parasange Într-o etapă, mergînd în 
formaţie de luptă cu toate trupele greceşti şi persane, deoarece 
se aştepta ca I"e~ele să pornească bătălia În acea zi. P.e la 
jumătatea drumului dădu peste un şanţ săpat adînc, care 
a~e~ o lărgin:e. de treizeci de picioare şi o adîncime de 
cmc1sprezece p1c10are. 

Acest şanţ se Întindea prin mijlocul CÎmpiei oe o lungime 
de douăsprezece parasange pînă la zidul Mediei127. Acolo se 
găseau patru cainale abătute din Tigru; erau largi de un 
plethru şi foarte adînci şi pe ele pluteau corăbii încărcate 
cu grîu. Canalele se vărsau În Eufrat şi se găseau unele de 
altele la o depărtare de cîte o parasangă. Trecerea peste ca
nale se făcea pe poduri. Aproaoe de Eufrat, Între fluviu şi 
şanţ, era o trecere Îngustă cu lărgimea de vreo douăzeci de 
p1c10are. 

Şanţurile fuseseră săpate pentru a ţine loc de Întărituri, 
la porunca regelui, cînd află că Cirus pornise Împotriva lui. 
Cirus trecu armata peste şanţ şi ajunse pe partea cealaltă. 

Regele nu dădu bătălia În acea zi, ci bătu În retragere, 
după cum arăta mulţimea urmelor de cai şi oameni. 

Cirus chemă pe prezicătorul Silanos128 din Ambracia129 
şi-i dădu trei mii de dariei, pentru că - În urmă cu cinci
spreze::e zile - aducînd jertfe, îi prezisese că regele nu va 
intra în luptă timp de zece zile. Cirus spusese atunci: „Dacă 
În aceste zile nu va fi nici o luptă, atunci nu va mai lupta 
şi dacă prezicerea' se va dovedi adevărată, Îţi făgăduiesc 
zece talanţi". După ce se scurseră cele zece zile, Cirus îi 
dădu banii. 

Deoarece regele nu opuse mei o rezistenţă la trecerea 
şanţului, Cirus şi ceilalţi îşi închipuiră că acesta şi-a părăsit 
gîndul de luptă, aşa că a doua zi merse fără nici o teamă. 

A treia zi, Cirus Înainta mergînd În carul său, avînd În 
faţă o linie formată din CÎţiva oameni. Grosul armatei mer
gea de-a valma, iar soldaţii puseseră o bună parte din armele 
lor pe căruţe sau pe animalele de povară. 
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C A P I TO L U L VIII 

Era în timpul cînd tîrgul este În toi, iar locul unde tre
buia să se facă popasul era aproape. Deodată apăru, alergînd 
cu toată iuţeala pe un cal plin de spumă, persanul Pategyas, 
unul dintre credincioşii lui Cirus, strigînd În gura mare, atît 
În greceşte cît şi În limba barbară, tuturor pe care-i întîlnea 
în cale, că regele Înaintează cu o armată numeroasă gata 
de luptă. 

Se produse atunci o mare Învălmăşeală, grecii crezînd că 
regele va cădea peste ei imediat, Înainte ca trupele să-şi 
poată lua formaţia de luptă. 

Cirus sări din carul său, îmbrăcă platoşa 130, încălecă pe 
cal, îşi luă suliţele, dînd poruncă trupelor să-şi ia armele şi 
fiecare să se aşeze la locul său. 

Trupele îşi luară , r·epede formaţia de luptă; Clearh la 
aripa dreaptă sprijinit pe Eufrat, Proxenos alături de el, ap0i 
celelalte trupe greceşti, iar Menon se aşeză la aripa stîngă 
a armatei greceşti. 

Călăreţii paflagoni din armata barbară, În număr de 
aproape o mie, se aşezară la dreapta lui Ciearh, la un loc 
cu peltaştii greci, În timp ce la flancul stîng al frontului se 
găsea Ariaios131, hiparhul lui Cirus, cu armata de sub co
manda sa. 

Cirus, cu cei aproape şase sute de călăreţi ai săi, se 
aşeză În centrul liniei. Călăreţii erau echipaţi cu platoşe şi 
pulpare, purtînd pe cap coifuri de metal, în afară de Ci
rus132. Acesta porni la luptă cu capul descoperit; se spune 
că este un obicei al perşilor .de a înfrunta pericolul cu ca
pul descoperit. 

Toţi caii lui Cirus aveau capul şi pieptul acoperite cu 
platoşe, iar călăreţii purtau săbii greceşti. 

Era trecut de amiază şi duşmanul nu se arătase Încă. Ceva 
mai tîrziu Însă se observă o pulbere ce se ridica, asemenea 
unui nor alb, iarl după un timp se văzu un nor negru ce se 
întindea deasupra Întregii cîmipii. Pe măsură ce duşmanul 
se apropia, se zăriră sclipiri de arme, apoi se deosebiră lăn~ 
cile şi dndurile. 
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La flancul stîng al duşmanului se aflau călăreţi cu pla
toşe aJbe, comandaţi, după cum se spunea, de Tisaferne. 
Veneau apoi soldaţi cu scuturi de oţel, iar după ei hopliţii 
cu scuturi de lemn, care le ajungeau pînă la picioare; se vor
bea că aceştia erau egipteni. Urmau după aceea alţi călăreţi. 
apoi arcaşi, toţi rînduiţi după seminţii, fiecare dintre ele 
înaintînd într-un pătrat înţesat de oameni. 

Înaintea lor, la intervale mari unele de altele, se găseau 
carele numite drepanephora, avînd coase culcate de o parte 
şi de alta a osiei sub capra carului; mai erau unele coase 
cu vîrful înspre pămînt, pentru a distruge tot ce ar fi în
tîlnit în cale. Intenţia perşilor era de a le arunca Împotriva 
coloanelor greceşti pentru a le Împrăştia. 

Ceea ce le spusese Cirus, cînd adunase pe greci spre 
a-i îndemna să înfrunte cu curaj strigătele perşilor, se do
vedi că nu era aşa, deoarece aceştia Înaintau În ordine şi 
fără grabă. 

în acest moment, Cirus, trecînd călare de-a lungul fron
tului, Însoţit de Pigres, tălmaciul său, şi de alţi trei sau pa
tru călăreţi, îi strigă lui Clearh să atace cu trupele sale cen
trul duşmanului, fiindcă acolo se afla regele. „Dacă-l Învin
gem În această parte a frontului - spuse el - totul va fi 
fost făcut pentru noi". 

Clearh cercetă cu privirea trupele vrăjmaşe care se aflau 
la centru. Cînd află de la Cirus că regele se găsea acolo, În 
afara aripii stîngi a grecilor - deoarece oastea lui Artaxerxe 
era aşa de numeroasă Încît centrul ei depăşea flancul stîng 
al armatei lui Cirus -, Clearh nu voi să se depărteze cu 
aripa dreaptă de malul fluviului, temîndu-se să nu fie învă
luit pe ambele flancuri şi răspunse lui Cirus că va avea grijă 
ca lucrurile . să iasă bine. 

Armata barbară Înainta liniştit, în timp ce armata greacă 
sta încă pe loc, completîndu-şi rîndurile cu soldaţii care ve
neau mereu. Cirus, trecînd călare la o oarecare depărtare 
de front, cerceta cu privirea cînd spre duşman, cînd spre 
trupele sale. . 

Cînd Xenofon133 din Atena îl zări înspre partea armatei 
greceşti, alergă la el şi-l Întrebă dacă are vreun ordin de dat. 
Cirus, oprind calul, îi porunci să-i anunţe pe toţi că semnele 
arătate de sacrificii sînt favorabile. 
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ln timp ce vorbea, auzi o hărmălaie venind dinspre rîn
durile soldaţilor şi-l Întrebă ce Înseamnă acest zgomot. Xe
nofon îi răspunse că parola134 umbla pentru a doua oară. 
Cirus, mirat, Întrebă apoi care este parola. „Zeus salvator 
şi victoria", răspunse Xenofon. Auzind acestea, Cirus adăugă: 
„Bine, primesc această parolă şi aşa să fie!" Apoi se Întoarse 
la locul său. 

Cele două armate se găseau la o depărtare de trei sau 
patru stadii una de alta, cînd grecii Începură să intoneze 
peanu11as,. punîndu-se în mişcare pentru a se arunca asupra 
duşmanului. 

ln timp ce Înaintau, o parte a trupelor depăşi linia fron
tului, astfel că cei rămaşi în urmă începură să o ia la goană 
după ei, apoi întreaga armată scoase strigătul „eleleu" 136, 
cum avea obiceiul să facă atunci cînd cînta În cinstea zeului 
Enyalios137, după care porniră În pas grăbit. Se zice că sol
daţii ciocneau lăncile de scuturi pentru a speria caii vrăj
maşi.lor. 

Înainte de a ajunge ca la o aruncătură de suliţă, duşma
nii Întoarseră spatele şi o luară la fugă. Atunci grecii porniră 
În urmărirea lor cu Întreg frontul, strigînd unii la alţii să 
nu mai alerge, ci să-i urmărească În ordine. 

Carele fură aruncate fără conducători, unele de-a drep
tul peste trupele duşmane, iar altele printre cele greceşti. 
îndată ce le văzură venind, grecii îşi desfăcură rîndurile. 
ln acest timp fu atins un soldat luat pe neaşteptate; cum se 
îndmplă şi pe hipodrom, spaima îl împietrise pe loc. To
tuşi, se spune, că nici acest om nu a avut nimic de suferit. 
De altfel, nici unul dintre greci nu păţi nimic În această 
luptă, afară de unul de la aripa sdngă, care fu atins de o 
săgeată. 

Cirus, văzînd că grecii sînt victorioşi în faţa duşmanu
lui şi că pornesc În urmărire, era încîntat, iar cei ce-l în
soţeau îi cădeau În genunchi. Totuşi, nu se lăsă amăgit spre 
a-i urmări ·şi, ţinînd în mînă. pe cei şase sute de călăreţi, 1su
p.raveghea mişcările regelui, deoarece ştia că acesta se găsea 
la centrul armatei persane. De fapt, toţi şefii barbari, cînd 
comandau, se aşezau la centrul trupelor, socotind că astfel 
sînt într-o mai mare siguranţă, dacă trupele lor se găsesc 
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pe ambele flancuri. De asemenea, 1dacă doreau să trimită 
un ordin, nu le trebuia decît jumătate de timp pentru ca tru
pele să-l primească. 

Regele, aflîndu-se la centrul trupelor sale, se găsea în 
afara aripii sdngi a lui Cirus şi, deoarece nu se vedea nici un 
duşman În faţa trupelor aşezate înaintea lui, începu o miş
care de întoarcere, ca la învăluire. 

Cirus, temîndu-se să nu-i cadă în spate şi să-i destrame 
astfel trupele greceşti, se aruncă asupra lui cu cei şase sute 
de călăreţi, Împrăştiind trupele care acopereau p~ rege şi 
punînd pe fugă pe cei şase mii de călăreţi barbari. Se spune 
că Cirus omorî cu mina sa pe Artagerses, comandantul 
acestora. 

În urma acestei retrageri, cei şase sute de călăreţi porniră 
În urmărirea fugarilor Împră~tiindu-se, în afar1. de cîtiva 
care rămăseseră În preajma lui Cirus, aşa-numiţii „meseni". 

Stînd Împreună cu ei, Cirus zări pe rege Înconjurat de 
oamenii din suita sa şi, deodată, fără să se poată stăoîni, 

strigă: „11 văd" şi, aruncîndu-se asunra lui. îl lovi 7„ piept 
şi-i străpunse platoşa (cum spune doctorul Ctesias138, care 
ne asigură că el Însuşi i-ar fi tămăduit rana). Dar, În timţ> 
cc Cirus îl lovi, cineva îl izbi tare cu suliţa, mai jos de ochi, 
pe Cirus. 

Se produse o încăierare Între rege, Cirus şi suitele lor139, 

fiecare apădnd pe unul sau pe altul. Cte~ias menţionează 
pc toti cei din preaima rei:telui, care Îşi aflară moartea, el 
fiind În aprooiere. Cirus Îşi găsi aci sfîrşitul Împreună cu 
opt dintre nobilii din preajma sa, care zăceau deasupra ca
davrului său. 

Se soune că Artapates, cel mai credincios dintre sfetnicii 
lui, văzîndu-1 pe Cirus la pămînt, sări de pe cal şi se aruncă 
peste corpul său. Unii pretind că regele dădu poruncă cuiva, 
să-l omoare pe Artapates deasupra lui Cirus, iar alţii că 
Artapates se omorî singur scoţînd paloşul; el purta un paloş 
de aur, colier, brăţări şi alte podoabe, ca persanii nobili, căd 
se bucura de mare cinste În faţa lui Cirus pentru credinţa 
lui. 
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CAPITOLUL IX 

Astfel sfîrşi Cirus, cel ce a avut cea mai regească ţinută 
şi a fost cel mai vrednic de domnie dintre toţi persanii care 
au trăit după Cirus cel Bătrîn, după mărturia tuturor ace
lora ce se socotesc printre cei ce l-au cunoscut pe Cirus mai 
de aproape. 

A d A ~ A cm mvaţa carte im-
se deosebea de toţi În 

De la Început, Încă din copilărie, 
preună cu fratele său şi cu alţi copii, 
toate privinţele. 

Toţi copiii nobililor persani erau de fapt crescuţi la 
curtea regelui, unde primeau îndrumări Înţelepte şi unde nu 
era cu putinţă să audă sau să vadă vreo faptă necinstită. 

Copiii vedeau şi auzeau cum regele pe unii îi cinstea, iar 
pe alţii îi nesocotea; aşadar, chiar din copilărie ei învăţau 
să comande şi să se supună. 

Acolo Cirus se arătă, În primul rînd, ca cel mai cuviin
cios dintre copiii de vîrsta lui, foarte ascultător atît faţă de 
cei bătrîni, cît şi chiar făţa de cei inferiori lui. Mai tîrziu, 
se dovedi un mare iubi.tor de cai şi cu îndemînare în a-i 
stăpîni. De asemenea, În exerciţiile de război, În arta de a 
trage cu arcul sau În aruncarea cu suliţa, trecea ca cel mai 
dornic de a se instrui şi de a se exercita. 

Ajungînd mai În vîrstă, deveni cel mai îndemînatic şi 
îndrăzneţ vînător de animale sălbatice. Astfel, o dată, el 
nu se înspăimîntă de un urs ce se repezise asupră-i şi se luă 
la luptă cu el. Ursul îl trase jos de pe cal, făcîndu-i cîteva 
răni, ale căror urme i-au rămas, dar În cele din urmă Cirus 
îl omorî. El răsplăti cu daruri, ce trezeau invidia multora, 
pe primul care-i dăduse ajutor. 

Cînd fu trimis de tatăl său ca satrap al Lidiei, al Fri
giei Mari şi al Capadociei, fiind numit şi comandant al tu
turor armatelor care aveau obligaţia să se adune În cîmpia 
de la Castolos140, arătă că nimic nu avea mai mare preţ pen• 
tru el decît de a nu-şi călca cuvîntul fie cînd cădea cu cineva 
la. o înţelegere, fie că încheia vreun tratat, fie că făgăduia 
cuiva ceva. 

Ath conducătorii eh şi fiecare cetăţean În parte aveau 
încredere în el, punîndu-se sub ocrotirea lui. Dacă cineva 
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îi fusese cîndva duşman şi acum se Împăcase cu el, acesta era 
sigur că nu putea avea nici o neplăcere potrivnică Înţelegerii 
dintre ei. 

De aceea, cînd Cirus porni cu război Împotriva lui Tisa
ferne, toate cetăţile trecură de partea lui, În afară de mile
sieni141 care se temeau să nu-i lase fără sprijin. 

Dar şi acestora le dovedi prin vorbe şi prin fapte că nu 
i-ar putea părăsi vreodată, de vreme- ce devenise prietenul 
lor, chiar dacă puterea lor ar fi slăbit, sau dacă situaţia lor 
!l-ar fi Înrăutăţit. 

Se vedea că el se străduia să întreacă atît pe aceia care 
îi făcuseră un bine, cît şi pe cei care îi făcuseră vreun rău. 
Se spunea despre el că avea dorinţa de a trăi atîta încît să 
poată răsplăti pe binefăcători şi să plătească celor ce-i făcu
seră un rău. 

lată de ce, În vremea noastră, a fost singurul om căruia 
foarte mulţi bărbaţi i-au încredinţat bunurile lor, ţările şi 
chiar viaţa lor. · 

De asemenea, nu se poate spune despre el că vreodată 
se lăsa batjocorit de oameni răi şi perfizi; pe aceştia îi pe
depsea mai aspru ca pe oricare alţii. De multe ori se puteau 
vedea de-a lungul drumurilor umblate oameni fără mîini, 
fără picioare sau fără ochi1"2• În felul acesta, în timpul stă
pînirii lui Cirus, oricine, grec sau barbar, care nu era un 
răufăcător, putea să călătorească fără primejdie oriunde voia, 
ducînd cu el ceea ce dorea. 

Pe cei ce se dovedeau viteji în război, era ştiut că-i 
cinstea în chip deosebit. La început, el avu un război cu 
pisizii143 şi misienii14.4• Pornind în expediţie el însuşi în aceste 
ţări, cînd observa pe unii care voiau să-şi pună viaţa În pri
mejdie, îi numea guvernatori ai provinciilor cucerite, cinstin
du-i şi cu alte daruri. 

Se vede de aci că socotea de cuviinţă ca cei viteji să 
fie fericiţi, iar cei laşi să fie robii lor. Datorită acestui fapt, 
fn preajma lui Cirus se găseau o mulţime de oameni gata să 
înfrunte orice primejdie, la gîndul că Cirus va observa acest 
lucru. 

Ori de cîte ori vreunul se arăta dornic de a se deosebi 
de ceilalţi, în ceea ce priveşte spiritul de dreptate, atunci 
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Cirus se străduia să-i făurească acestuia o viaţa mai îmbel
şugată dedt a acelora ce umblau după dştiguri necurate. 

lntr-adevăr, printre alte multe treburi ale statului admi
nistrate de el cu demnitate, avea şi o armată vrednică de 
acest nume. Comandanţii şi lohagii ce trecuseră peste mări 
tn vederea unui profit, înţeleseseră că a servi sub Cirus pre
tuia mai mult dedt un dştig lunar. 

Cînd cineva executa cu grijă ordinele primite, nu-l lăsa 
niciodată nerăsplătit pentru sirguinţa sa. Se spune, de ase
menea, că Cirus a avut, în toate acţiunile lui, slujitorii cei 
mai de ispravă. 

Dacă vedea un om gospodărindu-şi cu îndeminare şi 
cinste pămintul pe care-l stăpinea, sporindu-şi veniturile, nu 
numai că nu-i lua niciodată nimic, ci totdeauna ii dădea el 
pe deasupra , dte ceva, astfel că oamenii lucrau cu tragere 
de inimă, adunau fără teamă şi nu ascundeau de loc de Cirus 
ceea ce dştigau. Era lucru clar că el nu ura pe cei ce strin
geau bogăţii pe faţă, dar căuta să se folosească de bogăţiile 
celor ce le ascundeau. 

Este fapt recunoscut de toţi că nimeni ca el nu căuta 
să-şi cultive prietenii pe care şi-i făcea, după ce se convingea 
de devotamentul lor şi-i socotea colaboratori vrednici, în ceea 
ce indmplător voia să întreprindă. 

Pentru acelaşi motiv pentru care socotea că are nevoie 
de prieteni care să-l ajute, la rindul lui încerca să se arate 
foarte folositor prietenilor săi îndată ce vedea că au vreo 
dorinţă. 

Cred că este singurul bă·rbat care a primit nenumărate da
ruri pentru diferite cauze145 şi nimeni nu le Împărţea cu 
atita dărnicie prietenilor săi, ţinînd seama de gusturile şi tre
buinţele fiecăruia. 

Dacă i se oferea un dar spre a-l întrebuinţa la război 
sau pentru a se Împodobi el însuşi, se povesteşte că spunea 
că el nu-şi putea Împodobi trupul ·CU toate aceste daruri şi 
că, pentru un bărbat, cel mai frumos dar era să aibă prieteni 
frumos Împodobiţi. 

Că el întrecea cu mult pe prietenii lui în binefaceri, acest 
lucru nu este de mirare, deoarece era cel mai puternic; dar 
ceea ce găsesc de admirat este că el i-a întrecut în grija pe 
care o punea în a le faoe plăcere. 
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Trimitea adesea prietenilor oale cu vin, golite pe jumă
tate, dnd primea un vin deosebit de plăcut, spunîndu-le 
că de multă vreme nu a găsit un vin mai bun. „Ţi-l trimite 
Cirus - spunea el - şi te roagă să-l bei astăzi cu aceia la 
care ţii mai mult". 

De multe ori le trimitea jumătăţi de gîscă, sau de pîine, 
sau altele de acestea, însărcinînd pe cel care le ducea să spună 
astfel: „Cirus a fost îndntat de aceste bunătăţi şi doreşte 
să guşti şi tu din ele". 

Cînd era lipsă de nutreţ şi dnd el putea să şi-l procure, 
datorită numărului mare de slujitori şi stăruinţelor lui, Îm
părţea din el şi prietenilor, spunîndu-le să le dea cailor să 
mănînce, deoarece nu voieşte ca prietenii lui să fie purtaţi pe 
cai sleiţi de foame. 

Cînd pleca uneori la plimbare şi urma să fie văzut de 
mulţime, chema lingă el pe prieteni, discudnd lucruri impor
tante cu ei, ca să arate că-i preţuia. Aşadar, după dte am 
auzit, cred că nimeni altul nu a fost mai iubit, adt de greci 
dt şi de barbari. 

lată o probă dintre adtea altele: deşi Cirus era un su
pus al regeluif.46, nimeni nu l-a părăsit pe el pentru rege, 
afară de Orontas147, care încercă să-l trădeze, dar şi acesta 
recunoscu îndată că cel148 în care-şi pusese atîta încredere fu
sese mai devotat lui Cirus dedt faţă de el. Dimpotrivă, mulţi 
trecură din tabăra regelui la Cirus dnd aceştia deveniră 
vrăjmaşi. Printre ei erau curteni dintre cei mai preţuiţi de 
rege, dar care socoteau că valoarea lor va fi răsplătită mai 
demn în preajma lui Cirus dedt alături de Artaxerxe. 

Ceea ce s-a petrecut la moartea lui este o puternică do
vadă că Cirus era bun şi că el ştiuse să-şi aleagă fără greş 
oameni devotaţi, binevoitori şi de caracter. 

Cînd fu omorît, toţi prietenii şi apropiaţii lui căzură lup
tînd pentru el, în afară de Ariaios; acesta se găsea la co
manda aripii stingi În fruntea cavaleriei şi dnd află că Cirus 
a căzut, o luă la fugă cu toată armata pe care o comanda. 
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CAPITOLUL X 

Lui Cirus i se tăie capul şi mîna dreaptă. Regele, îm
preună cu trupele care se găseau În preajma sa, pornind în 
urmărire, se năpusti asupra taberei lui Cirus. Oamenii lui 
Ariaios nu se mai Împotriviră şi o luară :la fugă prin tabăra 
lor, pînă la locul de unde începuseră pregătirile în vederea 
bătăliei şi care - se spune - se afla la o depărtare de patru 
parasange. 

Regele, urmat de oamenii lui, luară o pradă bogată, pu
nînd mîna şi pe prietena lui Cirus, „foceiana HO cea Înţeleaptă 
şi frumoasă". Milesiana 150, prinsă de oamenii regelui, scăpă 
cu fuga În cămaşă, la grecii care - întîmplător - se gă
seau la bagaje şi care erau înarmaţi. Aceştia, Împotrivindu-se, 
omorîră un mare număr dintre cei care prădau, avînd şi din
tre ai lor dţiva morţi. Totuşi inu fugiră, ci o salvară pe mi
lesiană, precum şi pe toţi oamenii şi alte lucruri care se 
aflau În tabără. 

Atît regele cît şi trupele greceşti se găseau acum unii 
faţă de alţii la o depărtare de aproape treizeci de stadii. 
Grecii urmăreau pe inamicii din faţa lor ca şi cînd ar fi fost 
Învingători, În timp ce - pe de altă parte - trupele rege
lui prădau tabăra grecilor, ca şi cînd ei ar fi şi obţinut o 
victorie deplină. 

Grecii aflară că regele, Împreună cu armata sa, se gă
seşte în mijlocul bagajelor lor. Regele, la rîndul lui, aflînd 
de la Tisaferne că grecii biruiseră pe cei care le stăteau În 
cale şi că porniseră 1n urmărirea lor, îşi adună trupele, reor
ganizîndu-le. Clearh îl chemă pe Proxenos, care se afla 
aproape de el, sfătuindu-se dacă să trimită numai o parte din 
trupe pentru apărarea taberei, sau să pornească cu toţii. 

în acest timp, era limpede că regele căuta din nou să-i 
atace din spate, aşa că grecii, Întorcîndu-se, se pregătiră să-i 
facă faţă, dacă ar fi înaintat din această parte151. Regele 
Însă nu veni pe aci, ci tot pe acolo pe unde se îndreptase 
la Începutul bătăliei, pentru a depăşi aripa stîngă a greci
lor15'.!, ducînd cu el şi pe toţi dezertorii care trecuseră În tim
pul luptei la greci, eh şi pe Tisaferne cu trupele sale. 

Tisaferne de fapt nu fugise la prima ciocnire, ci Înain
tase .de-a lungul fliuviului către 1peitaştii gireci. În drumul 
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său nu omorî pe nimeni, În timp ce grecii, desfăşurîndu-şi 
rîndurile, loveau În oamenii săi, aruncînd cu săgeţi. Epis
thenes din Amphipolis153 comanda peltaştii şi se spunea de
spre el că era run om foarte chibzuit. 

Tisaferne, pentru că se găsea În inferioritate, se depărtă 
şi ajunse În tabăra grecilor, unde se întîlni cu regele şi, după 
ce-şi organizară trupele Împreună, porniră În marş. 

Cînd ajunseră În dreptul aripii stîngi a grecilor, aceştia, 
de teamă să nu fie luaţi din flanc, Învăluiţi din ambele părţi 
şi dezorganizaţi, găsiră cu cale să-şi desfăşoare aripa, spriji
nind-o pe fluviu. 

În timp ce se sfătuiau, regele, schimbînd direcţia, îşi des
făşură coloana În linie În faţa lor, În aceeaşi formaţie cu care 
venise la prima ciocnire. îndată ce grecii îi văzură aproape, 
gata pentru atac, intonară din nou peanul şi se năpustiră cu 
o furie şi mai mare ca Înainte. 

Şi de data aceasta, barbarii nu primiră lupta, luînd-o la 
fugă mai devreme decît prima dată, În timp ce grecii îi ur
măriră pînă la un sat, unde se opriră. 

Apoi regele cu ai săi se duseră pe o colină ce se afla mai 
sus de sat. Pedestraşii nu se mai vedeau, Însă colina era Îm
pînzită de călăreţi, 1a•stfel că nu se putea şti ce se petrecea 
acolo. Unii spuneau că zăresc stindardul regal, cu un vultur 
de aur cu aripile desfăcute, fixat pe o suliţă. 

Grecii porniră şi, cînd se apropiară de colină, călăreţii 
duşmani o părăsiră, luînd-o unii Într-o parte şi alţii Într-alta. 

~ A d retragm u-se. 
Clearh nu urcă cu trupele pe colină ci, oprindu-le la 

poalele ei, trimise pe Lykios din Siracuza, Împreună cu un 
altul, pe colină, poruncindu-le ·să observe ce se petrece din
colo de ea şi să-l anunţe. 

Lykios înaintă, privi şi anunţă că duşmanii fug cu toată 
iuţeala. În timp ce se petreceau toate acestea, soarele era 
aproape de asfinţit. 

Grecii se opriră şi, lăsînd armele, se odihniră; ei se mi
rară că Cirus nu apare pe nicăieri şi nimeni nu vine din par
tea lui. Nu ştiau că murise, ci bănuiau sau că pornise în 
urmărirea inamicului, sau că Înaintase pentru a ocupa o po
ziţie. 
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Se sfătuiră dacă să-şi aducă bagajele şi să rămînă acii sau 
să se îndrepte spre tabără; în cele din urmă se hotărîră să 
plece şi spre seară ajunseră la corturi. 

Aci grecii găsiră cea mai mare parte a lucrurilor jefuite, 
ca şi tot ce era de mîncare şi de băutură În carele Încărcate 
cu făină şi vin, pe care Cirus le pregătise să le Împartă 
oamenilor În caz de mare nevoie; se zicea că aceste care erau 
în număr de patru sute154 şi fuseseră prădate de trupele re
gelui. 

Cea mai mare parte dintre greci nu mîncară şi nici de 
dimineaţă nu luaseră nimic, deoarece, Înainte ca armata să 
poposească pentru masă155, apăruse regele cu armata. 

Si astfel se scurse noaptea aceasta. 
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REZUMATUL CART/I A DOUA 

Cartea a doua continuă naraţiunea des/ ăşurării evenimen
celor, arătîndu-ne consternarea produsă de moartea lui Cirus, 
atît asupra comandanţilor cît şi asupra întregii oştiri. De
parte de a se dezorganiza, deşi descurajarea era mare, co
mandanţii şi soldaţii îşi strîng rîndurile, îndreptîndu-şi pri
virile asupra strategului Clearh, un om dotat cu mari ca
lităţi, căruia Cirus îi acordase multă încredere şi preţuire. 
Un singur gînd stăpîneşte acum minţile acestor oameni şi 
anume: să nu cadă în mîinile hti Artaxerxe, încrezîndu-se 
În promisiunile şi vicleşugurile lui. Acesta urmărea În fond 
distrugerea acestei armate destul de importante de merce
nari greci, neputînd-o considera decît ca ~n pericoJ În inima 
imperiului persan. 

Clearh este ales. comandant suprem în locul lui Cirus. 
Deşi în ziua următoare uciderii lui Cirus se produsese o oare
care nedumerire şi şovăire în rîndurile comandanţilor şi sol
daţilor, încrederea în forţa şi hotărîrea lor de a se salva, 
înfruntînd orice pericole şi jertfe, pune din nou stăpînire 
pe inimile tuturor. 

ln timp ce-şi pregăteau hrana stînd în tabără, nu departe 
de locul unde se dăduse bătălia, soseşte o solie din partea 
regelui care, socotindu-se după cîte se pare învingător, cere 
căpeteniilor să predea armele şi să se prezinte la cortul lui 
pentru a putea «.st/el obţine un tratament mai omenos. Grecii, 
prin răspunsuri memorabile, resping propunerile „marelui 
rege". Din acel moment, Clearh, luînd comanda trupelor, 
porni la drum, ajungînd cam pe la miezul nopţii în preajma 
lui Ariaios, fostul aghiotant al lui Cirus, căruia grecii îi 
propuseseră să-l Înscăuneze rege, dar care refuzase, promi
ţîndu-le însă să-i ajute spre a se înapoia în patrie. PorniriJ 
de aci, /ăcîndu-şi socoteala să ajungă către apusul soarelui 
În satele din preajma Babilonului. Tot prin aceste locuri can-
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tonaseră şi trupele „marelui rege", provocînd mari distrugeri, 
smulgînd pînă şi lemnăria caselor. 

lngrijorat de atitudinea dîrză a armatei greceşti, regele 
trimite din nou o solie În vederea încheierii unui armistiţiu. 
După ce-o ascultă, Clearh comunică solilor regelui intenţia 
lui de a lupta, deoarece grecii, fiind lipsiţi de provizii, sînt 
nevoiţi să şi le procure prin orice mijloace, chiar şi luptînd. 
Solii, plecînd cu acest răspuns, se reîntoarseră după puţin 
timp. Aceasta era un indiciu că regele se găsea cu armata 
lui prin apropiere. Ei comunicară lui Clearh că, după în
cheierea armistiţiului, vor veni cu călăuze pentru a-i îndrepta 
spre locurile unde era posibilă aprovizionarea armatei gre
ceşti. După un timp, Întovărăşiţi de oamenii regelui, dar 
tot în formaţie de luptă, trecînd peste şanţuri şi canale pline 
cu apă, ajunseră în satele de unde puteau să-şi procure pro
vizii. ln Întîmpinarea lor ieşi Tisaferne, care le făgădui că 
va obţine din partea regelui favoarea de a-i conduce la că
minurile lor din Grecia, ca unul care adu5ese servicii regelui, 
fiind În acelaşi timp singurul dintre satrapi care-i rămăsese 
credincios.· 

Grecii se hotărăsc să trimită la rege o solie alcătuită din 
stratef!,ii: Proxenos beoţianul, Menon tesalianul, Agias arca~ 
dianul, Clearh lacedemonianul, Socrate aheianul şi un nu
măr de lohagi, solie care, căzînd într-o cursă perfidă, este 
măcelărită. 
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Cum şi-a adunat Cirus oştile sale greceşti, dnd a por
nit expediţia Împotriva fratelui său Artaxerxe, dte s-au pe
trecut în cursul expediţiei, cum s-a desfăşurat lupta 1, cu;n a 
murit Cirus şi cum grecii, reîntorşi în tabără, au adormit, 
Încredinţaţi că au dştigat o izbîndă desăvîrşită şi că Cirus 
t~ăieşte, acestea sînt faptele povestite în cartea dinainte2• 

Cînd se lumină de ziuă, comandanţii greci se adunară; 
miraţi că Cirus nu le trimite pe nimeni să-i anunţe ceea ce 
aveau de făcut şi că nu se arată chiar el, se hotărîră să pre
gătească bagajele pe care le aveau, să-şi ia armele şi să por
nească înainte pînă ce-l vor întîlni. 

La răsăritul soarelui, grecii erau în plină pre~ătire, dnd 
iată că sosi Procles, guvernatorul Teuthraniei3, coborîtor 
din lacedemonianul Demaratos4, Împreună cu Glus5, fiul lui 
Tamos6. Ei dădură de veste că Cirus murise şi că Ariaios7, 
după fu~a lui, se găsea acum cu ceilalţi barbari la locul de 
popas, de unde porniseră în ajun, spunîndu-le că îi va aştepta 
şi pe ei în cursul zilei, dacă aveau de gînd să meargă, iar a 
doua ,zi să pornească spre Ionia8, de unde veniseră. 

Comandanţii, Împreună cu ceilalţi greci, auzind acestea, 
fură copleşiţi de întristare. Clearh le vorbi astfel: „Ce bine 
ar fi fost dacă Cirus ar fi trăit! Dar acum dnd nu mai este, 
duceţi-i lui Ariaios vestea că noi l-am biruit pe rege. Aşa 
cum vedeţi, nu ne mai stă nimeni În cale şi dacă voi nu aţi 
fi. venit acum, eram gata să pornim Împotriva regelui. Noi 
făgăduim lui Ariaios că dacă va veni aci, îl vom înscăuna 
rege, deoarece învingătorilor li se cuvine să dispună şi de 
putere". Sounînd acestea, trimise înapoi pe soli şi, Îmoreună 
cu ei pe laconianul Cheirisophos9 şi pe tesalianul Menon10, 

care ceruse acest lucru întrudt era prietenul şi oaspetele lui 
Ariaios. 
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Ei plecară, iar Clearh rămase să-i aştepte. Armata îşi 
pregăti hrana, tăind boi şi măgari dintre animalele de po
vară. îşi procurară şi lemne, Înaintînd pe o distanţă oarecare 
În afara taberei, pînă la locul unde se dăduse bătălia şi unde 
se găseau grămezi de suliţe de lemn, pe care fugarii din ar
mata regelui le aruncaseră la porunca grecilor, scuturi de 
nuiele, scuturi uşoare şi căruţe goale. Ei se folosiră de toate 
acestea pentru a-şi frige carnea 11 şi astfel avură de mîncare 
în această zi. 

Era vremea cînd tîrgul este În toi12, şi iată că sosesc din 
partea regelui şi a lui Tisaferne soli13, cei mai mulţi bar
bari. Printre ei era şi Phalinos14, un grec din suita lui Tisa
ferne, aflat În mare cinste, care trecea drept un bun cunos
cător În meşteşugul războiului şi În mînuirea armelor. Cînd 
se apropiară, îi chemară la ei pe comandanţii greci şi le 
transmiseră că regele, În calitate de Învingător şi pentru că 
omorîse pe Cirus, le cere să predea armele şi să se prezinte 
la cortul lui, pentru a căpăta un tratament mai omenos, de 
va fi cu putinţă. 

Aşa grăiră trimişii regelui, iar grecii îi ascultară plini 
de mînie. Clearh spuse doar atîta, că nu Învingătorii sînt 
acei care trebuie să depună armele. „Răspundeţi de altfel voi, 
strategii - spuse el - cum veţi crede mai bine şi mai demn; 
voi veni şi eu îndată". Într-adevăr, unul dintre slujitorii săi 
îl chemase să cerceteze măruntaiele animalelor jertfite15, În
trucît tocmai se îndeletnicea cu jertfele sacre. 

Atunci arcadianul Cleanor16, ca cel mai În vîrstă dintre 
strategi, răspunse că mai degrabă vor muri decît să predea 
armele, după care luă cuvîntul Proxenos17 tebanul. „întrucît 
mă priveşte, Phalinos, - spuse el - sînt uimit. Regele ţine 
să-i dăm armele noastre În calitate de Învingător, sau poate 
din prietenie, sau poate chiar ca un dar. Dacă face aceasta 
ca Învingător, pentru ce trebuie să ni le ceară şi nu vine el 
însuşi să le ia? Dacă dimpotrivă doreşte să le primească după 
ce va fi convins pe soldaţi, să spună care va fi răsplata lor, 
dacă aceştia i le vor ofori ca dar". 

La aceasta, Phalinos18 răspunse: „Regele se socoteşte în
vingător fiindcă l-a ucis pe Cirus. Cine ar putea deci să-i 
dispute tronul? El crede că voi sînteţi În m~na lui, deoarece 
vă găsiţi în mijlocul imperiului său, Între fluvii de nestră-
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bătut şi că el se poate năpusti asupra voastră cu o aşa de 
mare mulţime de oameni, Încît chiar dacă v-ar lăsa, n-aţi 
fi În stare să-i omorîţi". 

După el luă cuvîntul Teopomp atenianul19• „Deocamdată, 
Phalinos20, după cum vezi, noi nu avem altceva decît armele 
şi curajul nostru. Păstrîndu-ne armele, vom putea da dovezi 
de vitejia noastră, În timp ce, predîndu-le, ne-am pierde şi 
viaţa. Să nu-ţi Închipui deci că o să vă predăm singurele 
bunuri ce ne-au mai rămas. Dimpotrivă, cu aceste arme vom 
lupta pentru apărarea bunurilor noastre". 

Auzind aceste cuvinte, Phalinos spuse zîmbind: „Hei, ti
nere, pari un filozof şi spui chiar lucruri plăcute. Să ştii 
însă că eşti un naiv dacă socoţi că vitejia voastră ar putea 
În trece puterea regelui". 

Se spune că unii J:;are ~ncepuseră să se mai liniştească 
lăsară să se Înţeleagă că ei fuseseră credincioşi lui Cirus, dar 
că ar putea fi de folos şi regelui, dacă el ar deveni prietenul 
lor şi că l-ar urma În orice expediţie ar întreprinde. L-ar 
ajuta să supună chiar şi Egiptul. , 

În acest moment se Întoarse Clearh şi Întrebă dacă au 
dat răspunsul. „Unii au o părere, Clearh - adăugă Phalinos 
- iar alţii alta. Să auzim acum şi părerea ta!" 

„Phalinos - răsplli11se Clearh - mă bucur că te văd pen
tru că eşti grec ca şi mine şi ca toţi aceştia pe care-i vezi aci 
de faţă. Pentru aceasta, În situaţia În care ne găsim, Îţi ce
rem părerea ta asupra celor ce crezi că ar trebui să facem 
faţă de propunerile tale. 

În numele zeilor, sfătuieşte-ne deci ce crezi că ar fi mai 
bine şi mai onorabil de făcut, aşa Încît să te simţi onorat 
mai apoi, cînd vei auzi mereu povestindu-se că Phalinos, 
trimis din partea regelui pentru a cere grecilor să depună ar
mele, după ce a stat cu ei de vorbă, le-a dat următorul sfat„. 
Tu Înţelegi bine că orice sfat l-ai da tu, se va pomeni fără 
îndoială de el În Grecia"'. 

Clearh spuse acestea, dorind ca însuşi trimisul regelui 
să-i îndemne să nu depună armele, pentru ca grecii să aibă 
cît mai multă încredere în ei înşişi. 

Dar Phalinos ocoli Întrebarea şi răspunse Împotriva aştep
tării sale. „Eu - spuse Phalinos - dacă aş şti că, luptînd 
Împotriva regelui, ar exista măcar o singură speranţă la zece 
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mii21 de ,a vă salva, v-aş îndemna să nu predaţi armele. Dacă 
însă voi nu mai aveţi nici o nădejde de a scăpa fără ajutorul 
lui, vă sfătuiesc să vă căutaţi salvarea prin orice mijloace 
va fi cu putinţă". 

La aceste cuvinte, Clearh răspunse: „Iată În sflrşit pă
rerea ta! Din partea noastră spune regelui că noi credem 
că - dacă va trebui să devenim prietenii lui - îi vom fi 
prieteni mai preţioşi păstrîndu-ne armele decît predîndu-le 
altcuiva, iar dacă vom fi nevoiţi să luotăm, ne vom lupta 
mai bine păstrîndu-ne armele decît predîndu-le". 

„Noi vom transmite regelui acest răspuns - zise Phali
nos - dar mai este un lucru pe care regele ne-a poruncit să 
vi-l comunicăm, şi anume că, dacă rămîneti pe locurile pe 
care vă găsiţi, va fi linişte; dacă Însă veţi Înainta sau vă 
veţi retrage, aceasta va Însemna război. Deci, să-mi. răspun
deţi şi la această propunere: rămîneţi pe loc pentru a fi 
linişte sau îl voi Înştiinţa că voiţi război?" „Raportează -
spuse Clearh - şi asupra acestei Întrebări, că sînte:n de 
părerea regelui". „Care este această părere?" Întrebă Phali
nos. 

Clearh răspunse: ,;Va fi linişte dacă vom rămîne unde 
ne găsim şi va fi război dacă ne retragem sau vom Înainta". 

Acesta Întrebă din nou: „Atunci să-i anunţ" armistiţiu sau 
război?" Clearh repetă răspunsul de mai Înainte: ,,Armis-. 
tiţiu dacă rămînem, război dacă ne retragem sau Înaintăm". 
Nu lăsă Însă să se Întrevadă nimic din ,ceea ce avea de gînd 
să facă. 

CAPITOLUL II 

Phalinos plecă Împreună cu cei ce-l Întovărăşeau. In 
acest timp se Întoarseră de la Ariaios Procles din Teuthrania 
şi Cheirisophos, iar Menon rămase acolo. Aceştia povestiră 
că Ariaios le-a răspuns că sînt mulţi persani cu rang mai 
mare decît a lui care n-ar îngădui ca el să fie rege. „Insă 
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dacă doriţi să vă retrageţi o dată ou el, vă sfăl.illieşte să-l ajun
geţi din urmă În noaptea aceasta". Altfel, a spus că va pleca 
a doua zi de dimineaţă. 

Clearh răspunse: „O să faceţi cum spuneţi dacă vă vom 
ajunge; dacă nu, faceţi ceea ce credeţi că serveşte mai mult 
interesele voastre". Aşa că nici acestora nu le dezvălui pla
nurile sale. 

La apusul soarelui, adună pe strategi şi pe lohagi, cărora 
le vorbi astfel: „în urma sacrificiilor pe care le-am adus, 
semnele nu s-au arătat favorabile unui marş Împotriva re
gelui. Acest lucru era şi firesc pentru că, după dte aflu, în
trei noi şi rege se află Tigrul, fluviu navigabil, pe care noi 
nu l-am putea trece decît pe corăbii şi de acestea nu avem. 
Ca să rămînem aici nu este cu putinţă, pentru că nu se gă
sesc provizii. Dar jertfele s-au arătat foarte favorabile pen
tru a merge În întimpinarea prietenilor lui Cirus. lată deci 
ce trebuie să facem. 

Duceţi-vă şi mîncaţi fiecare ce aveţi. Cînd goarna va da 
semnalul pentru popas, strîngeţi lucrurile, iar dnd va suna 
pentru a doua oară, 'încărcaţi bagajele 1pe animalele de po
vară; la al treilea semnal, urmaţi-l pe comandant,· cu anima
lele de povară de partea ·fluviului, iar cu oamenii înarmaţi 
pe margine". 

După ce auziră porunca, strategii şi lohagii plecară şi 
făcură întocmai. Din acest moment Clearh luă comanda şi 
toţi i se supuseră, nu ca şi cum l-ar fi ales, dar pentru că 
el era singurul care gîndea ca un conducător şi fiindcă cei
lalţi erau lipsiţi de experienţă. 

·Lungimea drumului pe care-l străbătuseră din Efesul fo
niei pînă la locul bătăliei (Cunaxa) era de cinci sute treizeci 
şi cinci de parasange, adică de şaisprezece mii cincizeci de 
stadii, făcute În nouăzeci şi trei de· etape, iar de la locul 
bătăliei pînă la Babilon, se spunea că mai erau trei sute şi 
şaizeci de stadii22. 

Aci, cînd se Întunecă, tracul Miltokythes23, Împreună cu 
aproa:pc patruzeci de călăreţi şi trei sute de pedestraşi traci, 
trecu de partea regelui. 

Clearh trecu În fruntea armatei ce-i mai rămăsese, potri· 
vit hotărîrilor luate, iar ceilalţi îl urmară. Cam pe la miezul 
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nopţii, după prima etapă, ajunseră În preajma lui Ariaios şi 
a armatei sale, unde poposiră În formaţie de luptă, iar stra
tegii şi lohagii se duseră cu toţii la Ariaios. Atît grecii cît 
şi Ariaios, prin cei mai de seamă comandanţi ai armatelor, 
făcură legămînt că nu se vor trăda unii pe alţii şi că vor fi 
aliaţi. Barbarii mai jurară că-i vor conduce pe greci fără 
vicleşug. 

Jurămîntul îl făcură după ce jertfiră un taur, un lup, 
un mistreţ şi un berbec24 pe un scut, unde grecii muiară în 
sînge spada, iar barbarii - lancea. 

După ce, Încheiară acest legămînt, Clearh vorbi astfel: 
„Hai, Ariaios, pentru că avem de făcut aceeaşi cale, spune-mi 
care este părerea ta asupra drumului de urmat?" 

Acesta răspunse: „Ne întoarcem pe unde am venit, sau 
cunoşti tu un alt drum mai bun?" Clearh spuse: „Dacă por! 
nim pe drumul pe care am venit, fără îndoială vom muri de 
foame, pentru că nu găsim nimic de-ale mîncării. Chiar În 
timpul ultimelor şaptesprezece etape pe care le-am făcut ca 
să ajungem aci, n-am găsit nimic de luat din Împrejurimi. 
Şi acolo unde se mai găsea ceva de mîncare, am consumat-o 
În timpul trecerii. Ne gîndim acum să luăm o cale mai lungă. 
În care Însă să nu ducem lipsă de provizii. 

Va trebui ca primele etape să le facem cît vom putea 
mai lungi, pentru a ne îndepărta cît mai mult de armata 
regelui. O dată ce ne vom găsi la o distanţă de două-trei 
zile de marş departe de el, nu va mai fi cu putinţă ca regele 
să ne ajungă, Întrucît cu o armată mică nu va cuteza să ne 
urmărească, iar cu o armată prea mare, nu va putea merge 
repede, deoarece s-ar putea să-i lipsească proviziile. Aceasta 
este părerea mea". 

Planul acesta nu urmărea, de altfel, decît de a se depărta 
de rege, dar norocul îndrumă mai bine armata. Cum se lu
mină de ziuă, se puseră în marş, avînd soarele În dreapta, 
făcîndu-şi socoteala că, la apusul soarelui, ar putea ajunge 
în vreun sat din ţinutul Babilonului şi nu se înşelară. Era 
pe înserate, cînd li se păru că zăresc călăreţi duşmani. O 
parte din grecii, care părăsiseră locurile În front, se repe
rziră să şi le reia. Ariaios, care călătorea într-o căruţă, fiind 
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ramt, se dădu jos şi îşi îmbrăcă platoşa, iar cei care erau în 
jurul lui făicură la fel. 

În timp ce se pregăteau, cercetaşii, care fuseseră trimişi 
înainte, aduseră ştirea că ceea ce se vedea nu erau călăreţi, 
ci animale de povară care păşteau. Atunci înţeleseră cu toţii 
că regele aşezase tabăra pe undeva prin apropiere. De altfel, 
se putea observa, nu departe, fumul în sate. 

Clearh totuşi nu porni Împotriva duşmanilor, fotrucît 
vedea că soldaţii lui sînt sleiţi de oboseală şi nemîncaţi, iar 
în afară de aceasta era şi prea tîrziu. Dar nici nu se întoarse 
din drum, pentru a nu lăsa să se creadă că fuge, ci, mergînd 
drept înainte, la apusul soarelui, Împreună cu cei ce erau 
În fruntea coloanelor, cantonară În satele cele mai apropiate, 
din care armata regelui smulsese pînă şi lemnăria caselor. 

Oa.menii care ,sosiră la Început se instalară destul de bine, 
însă cei din urmă, ajungînd pe Întuneric, cantonară fiecare 
unde apucă. Între timp, soldaţii, strigîndu-se unii pe alţii, 
provocară o zarvă aşa de mare Înch duşma.nul îi putea auzi. 
O parte dintre ei, care erau aşezaţi În imediata apropiere a 
grecilor, fugiră chiar din corturi. 
· A doua zi Însă lucrurile se liniştiră, deoarece pe nicăieri 

În Împrejurimi nu se mai zări nici urmă de animal de po
vară, nici tabără, nici fum. Părea că regele Însuşi fusese cu
prins de spaimă la sosirea armatei greceşti. Şi aceasta se văzu 
din măsurile pe care le luă a doua zi. 

Dar În timpul nopţii şi grecii fuseseră cuprinşi de teamă, 
provocînd Învălmăşeală şi zgomot, aşa cum se întîmplă în 
~hip firesc cînd se produce panică. 

Clearh, din Întîmplare, avea lîngă el pe Tolmides25 din 
Elida, cel mai bun crainic din timpul său, căruia îi porunci 
să comunice să se facă linişte şi să anunţe, din partea coman
danţilor, o recompensă de run talant de arg,înt pentru cel ce 
va da pe faţă numele soldatului care fugărise un măgar prin 
tabără26 • 

în urma acestei comunicări, soldaţii îşi dădură seama că 
se înfricoşaseră fără motiv şi că şefii lor erau teferi. Cînd se 
lumină de ziuă, Clearh dădu poruncă grecilor să ia dispozi
tivul pe care-l avuseseră în timpul bătăliei. 
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CAPITOLUL III 

Ceea ce am scris, şi anume, că regele fusese cuprins de 
frică la sosirea trupelor greceşti, se adeveri. După ce - cu 
o zi Înainte - ceruse grecilor să depună armele, la răsăritul 
soarelui trimise la e.i soli, în vederea unui armistiţiu. 

Trimişii, ajungînd În faţa posturilor, căutară pe coman
danţi. Oamenii din post raportară acest__ lucru lui Clearh, 
care tocmai inspecta trupele; acesta le dădu poruncă să spună 
trimişilor să aştepte pînă ce va termina. După ce-şi orîndui 
trupele, 'astfel Încît coloana, din orice parte ar fi fost pri
vită, să aibă o înfăţişare cît mai plăcută şi să pară cît mai 
deasă şi nici un hoplit să nu fie ieşit din rînd, se duse În 
Întîmpinarea Jor, Însoţit de oamenii cei mai bine Înarmaţi 
şi mai chipeşi, spunînd şi celorlalţi comandanţi să facă ace
laşi lucru. Cînd ajunse În preajma solilor, îi Întrebă ce do
resc. Aceştia spuseră că au venit cu o propunere de armisti
ţiu, din partea regelui, şi În acelaşi timp să ducă regelui răs
punsul grecilor. Clearh le răspunse: „Comunicaţi că deocam
dată va trebui să Începem lupta, deoarece noi niu avem ce să 
mîncăm şi nimeni n-ar putea să pomenească grecilor de ar
mistiţiu Înainte de a se Îngriji de hrana lor". 

După aceasta, trimişii plecară, Însă peste puţin timp se 
reîntoarseră. Aceasta Însemna sau că regele se găsea prin 
apropiere sau un altul, În locul lui, era Însărcinat cu această 
Înţelegere: „Regelui, spuseră ei, i se par drepte pretenţiile 
voastre şi În cazul cînd armistiţiul se Încheie, vom veni cu 
călăuze care vă vor duce spre locul de unde să vă aprovi
zionaţi". 

Clearh Întrebă dacă Înţelegerea de armistiţiu va exista 
numai pentru delegaţi, sau va cuprinde şi pe ceilalţi. „Şi pe 
ceilalţi, spuseră ei, pînă cînd propunerile voastre vor fi ară
tate regelui". 

După acest răspuns, Clearh îi lăsă să plece şi ţinu o con
sfătuire. Toţi fură de părere să Încheie Înţelegerea de îndată 
şi să pornească acolo unde se găseau alimente, pentru a şi le 
procura. 

„Şi eu cred la fel ca voi - zise Clearh - Însă .nu mă 
voi grăbi să le-o spun, ci-i voi amîna pînă ce trimişii se vor 
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teme că ne vom putea răzgîndi. Totuşi, îmi dau seama 
adăugă el - că şi soldaţii noştri sînt cuprinşi de această 
teamă·'. Cînd socoti momentul prielnic, el comunică trimişilor 
că încheie armistiţiul şi ceru să fie condus imediat la locul 
de aprovizionare. 

Delegaţii porniră Înainte, În timp ce Clearh, deşi înche
iase Înţelegerea, merse cu trupele În formaţie de luptă, iar 
el rămase la ariergardă. În drum, dădură de şanţuri pline cu 
apă, peste care nu se putea trece decît pe poduri, aşa că 
grecii se apucară să construiască punţi din palmierii pe care-i 
găsiră doborîţi sau pe care îi tăiară ei. 

Aci se putu vedea ce fel de şef era Clearh. El ţinea În 
mîna stîngă lancea, iar În cea dreaptă o nuia. Dacă i se părea 
că unul dintre oamenii Însărcinaţi cu o treabă huzurea, îl 
scotea din rînd şi-l lovea aşa cum merita. El Însuşi, intrînd 
în noroi, se apucă de lucru, astfel că fiecare se ruşina să nu-şi 
dea osteneala alături de el. 

Pentru această treabă erau aleşi oameni sub treizeci de 
ani. Văzîndu-1 Însă pe Clearh muncind, şi soldaţii care erau 
mai În vîrstă decît el se puseră pe lucru. Clearh se zorea cu 
atît mai mult cu cît îşi dădea seama că aceste şanţuri nu erau 
totdeauna pline cu apă, Întrucît nu era anotimpul cînd se 
făcea irigarea ogoarelor. Bănuia Însă că regele dăduse drumul 
la apă peste cîmp pentru a le arăta dinainte grecilor cîte 
greutăţi aveau să Întîlnească În timpul retragerii lor. 

Mergînd astfel, ajunseră În sate unde călăuzele le arătară 
proviziile pe care aveau să le ia. Se găseau acolo din belşug 
grîu, vin de palmier27 şi un fel de băutură acrişoară scoasă 
tot din palmier28. Curmalele, asemănătoare cu cele ce se pot 
vedea În Grecia, erau lăsate deoparte pentru servitori; cele 
rezervate stăpînilor erau de o mărime şi de o frumuseţe ne
obişnuită, iar culoarea lor nu se deosebea cu nimic de cea 
a chihlimbarului; pe unele le uscau şi le păstrau ca dulciuri. 
Băutura scoasă din ele era bună, Însă producea dureri de 
cap. Acolo mîncară soldaţii pentru prima oară inimă de 
palmier şi mulţi se minunară de aspectul şi de gustul ei plă
cut, dar şi aceasta producea mari dureri de cap. Palmierul, 
o dată ce i se scotea inima, se usca În Întregime. 

Poposiră aci trei zile. Din partea regelui sosi Tisaferne 
cu fratele reginei şi cu alţi trei persani, urmaţi de numeroşi 
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slujitori. Comandanţii greci ieşiră În întimpinarea lor ş1 
Tisaferne luă primul cuvîntul prin tălmaciul său. 

„Soldaţi greci - spuse el _,___ eu locuiesc într-o ţară din 
vecinătatea Greciei29. Văzînd încurcăturile, pe eh de multe 
pe atît de greu de trecut, pe oare le Întîmpinaţi, am socotit 
că este pentru mine un prilej de a căuta să obţin, din partea. 
regelui, Încuviinţarea ca eu să vă conduc teferi În Grecia. 
Cred că nu~mi veţi fi nerecunoscători nici voi şi nici întreaga 
Grecie. 

Dîndu-mi seama de aceasta, am spus regelui că este drept 
să-mi facă mie această cinste, Întrucît eu am fost cel dintîi 
care i-am adus vestea despre expediţia pusă la cale de Cirus. 
Împotriva sa şi, pentru că o dată cu această ştire, i-am adus. 
şi un ajutor; de asemenea şi pentru faptul că, dintre coman
danţii ce fuseseră rînduiţi să lupte Împotriva grecilor, am 
fost singurul care n-am fugi"t30• Dimpotrivă, am Înaintat şi 
m-am Întîlnit cu regele În lagărul vostru, unde venise el în
suşi, după ce-l omorîse pe Cirus şi îi urmărise pe barbarii 
acestuia, Împreună cu nobilii care sînt de faţă acum cu mine, 
şi care sînt cei mai credincioşi oameni ai săi. 

El mi-a făgăduit că se va mai gîndi la acestea, poruncin
du-mi Însă să vin spre a vă Întreba pentru ce v-aţi ridicat 
cu armele Împotriva lui. Vă sfătuiesc să răspundeţi cu cum
pătare, pentru ca să-mi fie mie mai uşor să obţin din par
tea lui, dacă va fi cu putinţă, unele foloase pentru voi". 

După aceasta, grecii se depărtară pentru ia se sfătui; aipoi, 
prin intermediul lui {::learh31, îi dădură acest răspuns: „Noi 
nu ne-am adunat ca să pornim război Împotriva regelui şi 
nu Împotriva lui porniserăm. Dar Cirus a născocit multe 
pretexte, după cum ştii şi tu prea bine, pentru ca să vă sur
prindă nepregătiţi, iar pe noi să ne aducă aici32. 

Totuşi, cînd l-am văzut În primejdie, ne-a fost ruşine de· 
z.ei şi de oameni să-l părăsim, după ce fuseserăm mai Înainte 
părtaşi la binefacerile lui. 

Acum cînd Cirus este mort, noi nu-i vom pretinde rege
lui tronul şi nici nu avem vreun motiv să-i pustiim ţara, nici 
să căutăm să-l ucidem, ci ne-am reîntoarce În patrie, dacă 
nu ni s-ar face vreun neajuns; dar dacă ni se va pricinui 
vreun rău, vom Încerca, cu sprijinul zeilor, să ne apărăm~ 
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Dacă, .dimpotrivă, ni se va arăta bunăvoinţă, şi noi vom 
face totul pentru a nu ne lăsa mai prejos decît el". 

Astfel vorbi Clearh, iar Tisaferne, după ce-l ascultă, răs
punse: „Voi aduce acestea la cunoştinţa regelui, iar vouă răs
punsul său; armistiţiul să rămînă Încheiat pînă la reîntoar
cerea mea, În care timp noi vă vom pune la dispoziţie o . ..... . . ,, 
piaţa pentru aprov1z10nare • 

A doua zi, Tisaferne nu veni, ceea ce nelinişti pe greci. 
Veni Însă a treia zi, aducînd vestea că el obţinuse din par
tea regelui făgăduiala de a salva pe greci, cu toate că foarte 
mulţi persani se Împotriviră, spunînd că n-ar fi demn din 
partea regelui să-i lase să plece pe cei ce se ridicaseră cu 
armele Împotriva lui. 

Spre a termina, el spuse: „Puteţi primi acum din parte-ne 
garanţia sigură că ţara noastră vă va arăta prietenie şi că 
vă va conduce fără viclenie În Grecia, punîndu-vă la dispo
ziţie pieţe pentru aprovizionare. Acolo unde nu veţi găsi de 
cumpărat, vă vom îngădui să luaţi provi:Mi de pe cîmp. Voi, 
la rmdul vostru, va trebui să ne juraţi că veţi trece. prin 
ţara noastră ca printr-o ţară prietenă, fără a pricinui vreo 
pagubă, luîndu-vă singuri de-ale mîncării şi băutură numai 
atunci cînd nu vă vom pune la dispoziţie pieţe; însă ori de 
cîte ori vă vom deschide o piaţă, să plătiţi proviziile pe 
care le veţi primi". 

, Aceste condiţii fiind stabilite, Tisaferne cu fratele reginei 
jurară şi Întinseră mfoa dreaptă comandanţilor şi lohagilor 
greci care făcură la fel. 

La urmă, Tisaferne adăugă: „Acum plec spre rege. După 
ce-mi voi termina treburile, voi veni pregătit pentru a vă 
conduce pe voi În Grecia, iar eu pentru a mă Întoarce În 
satrapia mea". 

CAPITOLUL IV 

Grecii şi Ariaios, aşezîndu~şi tabăra unii în apropierea 
celorlalţi, aşteptară pe Tisaferne mai mult de douăzeci de 
zile. În acest timp~ sosiră la Ariaios fraţii lui, împreună cu 
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alte rude ale sale şi cu alţii veniţi la cei din prea1i;i~ sa. 
Aceştia îl Încurajară, aducînd unora dintre ei promlSlunea 
regelui că nu le va purta ură pentru că porniseră Împotriva 
lui cu război sub comanda lui Cirus şi nici pentru vreuna 
dintre faptele săvîrşite. 

Între timp, se veJea limpede că adt Ariaios eh şi cei din 
jurul lui aveau din ce În ce mai puţină grijă de greci, ceea 
ce nu era pe placul celor mai mulţi dintre ei. Din această 
pricină, ei se duseră la Clearh şi la ceilalţi comandanţi ai 
lor şi le spuseră: „Ce mai aşteptăm aici? Nu ne dăm seama 
oare că regele tine cu orice preţ să ne piardă pen':ru a speria 
şi pe ceilalţi greci ca să nu mai pornească Împotriva lui? 
Acum ne îndeamnă să aşteptăm aici, pentru că el are tru
pele Împrăştiate, Însă cînd va avea din nou armata adunată 
este cu neputinţă să nu ne atace. 

Poate că sapă chiar pe undeva canaluri sau Înalţă ziduri 
pentru a ne Închide drumul. Nu va Îngădui niciodată de 
bună voie ca noi să ne ducem În Grecia şi să vestim că o 
mînă de oameni au Învins pe rege la el acasă şi că ne-am 
retras bătîndu-ne joc de el". 

Clearh răspunse celor ce i se adresaseră, astfel: „Şi eu 
mă gîndesc la toate acestea, dar îmi dau seama că, dacă 
am pleca acum, am face să se creadă că am pornit lupta şi
d deci am călcat armistiţiul; În felul acesta nimeni nu ne 
va deschide o piată şi nici nu ne va spune de unde ne-am 
putea procura provizii, iar, În afară de acest fapt, nu are 
cine să ne arate drumul. De altfel, dacă am proceda astfel, 
Ariaios ne-ar părăsi îndată şi, nu numai că nu ne-ar maÎ 
rămîne nici un prieten, dar şi cei care pînă acum ne-au fost 
binevoitori ar deveni duşmanii noştri. 

Dacă vom mai avea sau nu vreun fluviu de trecut, asta 
nu o Ş!Îu; dar ceea ce ştiu este că Eufratul este de netrecut 
d.1că duşmanii ne Împiedică. Dacă va -trebui să luptăm, nu 
avem cavalerie care să ne sprijine, în timp ce duşmanii dis
pun de o cavalerie numeroasă şi destoinică, aşa că - chiar 
dacă am fi Învingători - pe cine am putea ucide? Iar dacă 
am fi Învinşi, ar mai fi cu putinţă ca vreunul dintre noi să 
scape cu viaţă? 

Cînd mi gîndesc că regele are adt de multe mijloace 
dacă ar dori să ne distrugă, nu Înţeleg ce l-a făcut să jure 
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şi să ne întindă mîna, ca apoi să-şi calce jurămintele făcute· 
în faţa zeilor, ca şi făgăduiala dată grecilor şi perşilor". 
Clearh mai spuse şi alte lucruri asemănăcoare acestora. 

între timp sosi Tisaferne cu trupele lui, ca şi cum era 
pregătit să se reîntoarcă acasă; o dată cu el veni şi Orontas33 
cu trupele sale, dudnd cu el şi pe fiica regelui ca soţie34. 

Din acest moment porniră sub comanda lui Tisaferne, 
<:are le procură hrană. Ariaios, cu trupele persane ale lui 
Cirus, mergea Împreună cu Tisafeme şi Orontas, aşezîndu-şi 
tabăra unii În preajma altora, În timp ce grecii, care-i sus
pectau, mergeau aparte sub comanda şefilor lor. 

Grecii şi perşii îşi aşezau taberele totdeauna la o depăr
tare de o parasangă sau chiar mai mult unii de alţii, supra
veghindu-se cu duşmănie, astfel că, de la început, se trezi 
neîncrederea Între ei. 

Uneori, aprovizionîndu-se În acelaşi loc cu lemne, nutreţ 
sau altele de acest fel, se produceau încăierări. Şi acest fapt 
era o pricină de duşmănie Între ei. 

După trei zile de marş, ajunseră la zidul aşa-numit al 
Mediei35, luîndu-o de-a lungul lui spre interior. Zidul era 
construit din cărămizi arse, legate intre ele cu un fel de 
lut36 ; avea o lăţime de douăzeci de picioare, iar Înălţimea 
de o sută şi se spunea că lungimea lui avea douăzeci de para
sange şi că nu era prea departe de Babilon. 

De acolo străbătură opt parasange În două etape, trecînd 
peste două canaluri: unul pe un pod fix, iar celălalt pe un 
pod făcut din şapte corăbii. Aceste canaluri erau abătute din 
Tigru şi de la ele porneau toate şanţurile, ce erau Împrăştiare 
peste tot În această regiune. Primele şanţuri erau mari, apoi 
veneau altele mai mici şi, după aceea, şănţuleţe şi mai mici, 
asemănătoare cefor făcute pe - ogoarele de mei din Grecia. 
Mergînd aşa, ajunseră la rîul Tigru, În apropierea căruia se 
afla un oraş mare, foarte populat, numit Sittake37, cam la 
cincisprezece stadii de malurile fluviu lui. 

Grecii îşi aşezad tabăra de-a lungul acestui oraş, în 
preajma unui parc mare şi frumos, plin de arbori de tot 
felul. Între timp, barbarii trecuseră Tigrul, astfel că nu pu
teau fi zăriţi. 

După cină, Proxenos şi Xenofon38 se plimbau prin faţa 
taberei, cînd un om, apropiindu-se de posturi, Întrebă unde 
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ar putea să vadă pe Proxenos sau pe Clearh. El nu întrebă 
însă şi de Menon, deşi venea din partea lui Ariaios, priete
nul de ospeţie al lui Menon. 

„Chiar eu sînt acela pe care îl cauţi", răspunse Proxenos. 
Atunci trimisul îi spuse: „Viu din partea lui Ariaios şi a 
lui Artaozos39, care au fost prieteni credincioşi ai lui Cirus 
şi care vă vor binele. Ei vă sfătuiesc să vă păziţi ca nu cumva 
barbarii să vă atace chiar În timpul nopţii, deoarece În par
cul de alături se află o armată numeroasă; vă mai sfătuiesc 
să trimiteţi o pază la podul de peste Tigru, pentru că Tisa
ferne are de gînd să-l distrugă În noaptea aceasta dacă va 
putea, ca să nu treceţi dincolo, rămînînd astfel Închişi Între 
fluviu şi canal" .. 

La aceste vorbe, Proxenos şi Xenofon îl duseră pe trimis 
la Clearh, aducîndu-i acestuia la cunoştinţă ce le spusese lor. 
Ascultîndu-i, Clearh se tulbură şi fu cuprins de teamă. 

Însă un tinerel40 ce se afla de faţă, după ce se gîndi, 
spuse că a dezlănvui un atac şi În acelaşi timp a distruge şi 
podul erau două lucruri care nu se puteau îndeplini. „Este 
limpede - zise el - că dacă barbarii ne-ar ataca, ar fi sau 
Învingători sau Învinşi. Ieşind biruitori, ce nevoie ar avea 
să distrugă podul? Căci chiar dacă ar fi mai multe poduri, 
noi tot n-am mai avea putinţa să fugim spre a ne salva. 

Dacă, dimpotrivă, noi am fi Învingători iar podul distrus, 
barbarii n-ar mai avea pe unde să se retragă şi în cazul 
acesta, deşi au trupe destul de numeroase pe celălalt ţărm, 
nimeni nu le-ar putea veni În ajutor, podul fiind distrus". 

După ce ascultă, Clearh Întrebă pe trimis ce întindere 
avea ţinutul aflat Între Tigru şi canal. Acesta răspunse că 
era foarte. întins şi că se găseau pe el o mulţime de sate şi 
oraşe man. 

Atunci Înţeleseră că barbarii trimiseseră Într-adins pe 
acest om, pentru că le era teamă ca grecii care trecuseră 
peste canal să nu se stabilească prin Împrejurimi, unde ar 
fi avut ca sprijin Tigrul, pe de o parte, şi canalul, pe de alta; 
de asemenea, se temeau ca nu cumva ei să adune alimente 
din această regiune întinsă, bogată şi populată cu cultivatori, 
devenind apoi un loc de refugiu pentru oricine ar fi voit să 
facă vreun rău regelui. 
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După aceea se duseră cu toţii să se odihnească; instalară 
totuşi o pază la pod, dar nimeni nu atacă în nici o parte şi, 
după cum raportară oamenii din posturi, nici un vrăjmaş nu 
se apropiase de pod. ' 

Cînd se iviră zorile, grecii trecură Tigrul pe un pod con
struit din treizeci şi şapte de corăbii, luînd toate măsurile 
de pază, deoarece CÎţiva greci, care fuseseră În preajma lui 
Tisaf erne, îi anunţaseră că vor fi atacaţi la trecerea podului. 
Acestea fură însă minciuni. Totuşi, tocmai cînd treceau peste 
pod, îşi făcu apariţia Glus41, însoţit de CÎţiva oameni, pentru 
a vedea dacă grecii trec podul şi, îndată ce-i văzură trecînd, 
-0 luară Înapoi în goană. 

De la malurile Tigrului făcură douăzeci de parasange 
'în patru etape, ajungînd la rîul Ph)iScos42, lat de un plethru, 
peste care era un pod. Aci se afla un oraş mare numit Opis43, 

1n apropierea căruia grecii întîlnir5. pe fratele vitreg al lui 
Cirus şi al lui Artaxerxe, însoţit de o armată numeroasă, pe 
care o aducea din Susa44 şi din Ecbatana45 în ajutorul rege
lui. Oprindu-şi armata pe loc, privi la trecerea grecilor. 

Clearh se afla în frunte, iar ceilalţi mergeau În coloană 
dte doi, oprindu-se din cînd în cînd. Cînd cei din cap se 
opreau, poposea şi restul armatei, lăsînd în felul acesta să le 
pară că este o armată numeroasă, chiar şi grecilor. Persanul 
văzînd-o, fu uimit. 

De acolo, străbătînd pustiul Mediei46, înaintară aproape 
treizeci de parasange în şase etape, ajungînd pînă la satele 
de pe domeniile Parysatidei47, mama lui Cirus şi a lui Arta
xerxe. Ca o jignire faţă de Cirus, Tisaferne dădu voie greci· 
lor să le prade, dar să nu ia sclavi. Acolo se găsiră mari can
tităţi de griu, animale şi alte lucruri. 

De aci, mergînd prin pustiu, avînd Tigrul în stînga lor, 
parcurseră douăzeci de parasange în patru etape. De-a lun
gul primei etape, zăriră pe malul celălalt al fluviului un oraş 
mare şi înfloritor numit Kainai4B, de unde barbarii, trecînd 
fluviul pe plute făcute din piei de animale"9, aduseră pîine, 
brînză şi vin. 
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CAPITOLUL V 

După aceasta, grecii ajunseră la fluviul Zapatas50, lat de 
patru plethre, În preajma căruia poposiră trei zile; în acest 
timp, grecii şi perşii se suspectau unii pe alţii, fără Însă să 
se vadă vreo uneltire pe faţă. Clearh se hotărî să stea de 
vorbă cu Tisaferne, pentru a pune capăt, În măsura În care 
va fi posibil, acestor bănuieli, Înainte ca din ele să izbuc
nească vreun conflict. Aşa că trimise pe cineva să spună 
satrapului că ar dori să aibă o Întrevedere cu el. 

Tisaferne îi comunică să vină îndată şi cînd se Întîlniră, 
Clearh îi spuse următoarele: „Tisaferne, după cîte ştiu, noi 
·am jurat dîndu-ne mîna dreaptă, să nu ne facem nici un rău 
unii altora, totuşi văd că ţu te fereşti de noi. 

Observînd acest lucru,· ne păzim şi noi, dar, cu toate că 
am căutat, nu am putut vedea totuşi că ai Încercat să ne 
faci vreun neajuns; şi, În ce mă priveşte, ştiu sigur că noi 
nu ne gîndim în nici un fel la un astfel de lucru. De aceea, 
am găsit cu cale să vorbesc cu tine pentru a risipi, dacă se 
va putea, neîncrederea dintre noi. 

Cunosc oameni care, fo urma unor bîrfeli sau bănuieli, 
au prins teamă unii de alţii şi care, nevoind să preîndmpine 
răul, au pricinuit mari neajunsuri unor fiinţe care nu urmă
reau şi nici nu se gîndeau să le facă vreun rău. 

Şi Întrucît eu socotesc că asemenea nemulţumiri ar putea 
avea un sfîrşit, mai ales prin Întrevederi, am venit la tine, 
dorind să-ţi arăt că greteşti neavînd Încredere în noi. 

Primul fapt şi cel mai de seamă este că jurămintele În 
numele zeilor ne Împiedică să fim duşmani unul altuia. Ori
cine este conştient că - dacă ar călca aceste jurăminte -
n-ar putea fi fericit niciodată. Nu văd o fugă aşa de mare 
prin care să scăpăm de lupta cu zeii; nu ştiu În ce adăpost 
ne-am putea găsi refugiu; nu văd În ce loc Întunecos ar putea 
să se ascundă cineva şi În ce fortăreaţă s-ar putea retrage. 
Totul, pretutindeni, se află sub puterea zeilor, iar ei sînt 
deopotrivă stăpînii tuturora în orice loc51. 

Iată ce ştiu eu despre zei şi despre jurăminte, în numele 
cărora am Încheiat prietenia dintre noi. Trecînd la legăturile 
dintre oameni, în momentul de faţă eu văd În tine un mare 
binefăcător. 
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De fapt, cu tine orice drum este uşor, toate rîurile pot 
fi trecute şi nu vom duce lipsă de-ale mîncării. Fără tine 
am merge orbeşte, deoarece nu cunoaştem drumurile, iar flu
viile sînt greu de trecut; orice mulţime de oam~ni ne Înspăi
mîntă, dar mai înfricoşătoare decît orice este singurătatea, 
deoarece Îţi provoacă şi mai mari greutăţi. 

Dacă, lipsiţi de judecată, te-am ucide, ce altceva am face 
decît să ucidem pe binefăcătorul nostru, ridicînd Împotri
vă-ne pe rege, cel mai de temut Cl adversar. Vreau să-ţi arăt" 
cîte nădejdi mari s-ar zădărnici dacă aş Încerca să-ţi fac 
vreun rău. 

Am căutat prietenia lui Cirus pentru că, pe acea vreme~ 
îl priveam ca pe singurul om În stare să facă un bine cui 
ar fi vrut. Acum văd că tu eşti acela care ai În mînă puterea 
lui Cirus, stăpîneşti teritoriile lui, păstrîndu-le În acelaşi 
timp şi pe ale tale, iar pe deasupra ai şi sprijinul regelui, pe
care Cirus şi-l făcuse duşman. 

Dacă aşa stau lucrurile, cine ar putea fi adt de nesocotit 
încît să nu voiască să-ţi fie prieten? Îţi voi spune şi ceea ce
mă face să nădăjduiesc că şi tu vei voi să fii prietenul nostru. 

Ştiu că misienii52 vă tulbură; pe aceştia socot că-i voi în
genunchea eu cu trupele pe care le am. 

Mai ştiu că pisizii fac la fel şi am auzit că mai sînt şi 
alte multe popoare ca acestea. Or, eu cred că pot pune capăt· 
pentru totdeauna tulburărilor pe care ei le aduc fericirii 
voastre. Iar În ceea ce-i priveşte pe egipteni, Împotriva că
rora sînteţi astăzi Înverşunaţi, nu ştiu de care altă armată 
decît de a mea v-aţi putea servi pentru a-i pedepsi. 

Dacă, printre popoarele care te Înconjură, mai sînt şi 
altele cărora doreşti să le devii prieten, tu vei apărea În 
ochii lor prietenul cel mai puternic care poate să existe: iar 
dacă ţi-ar aduce vreo neplăcere, te vei putea purta faţă de 
ei ca un adevărat stăpîn avîndu-ne pe noi În slujba ta, 
întrucît noi nu te vom sprijini numai pentru soldă, ci şi 
dintr-un sentiment de recunoştinţă, pe care noi, cei salvaţi 
de tine, ţi-am datora-o pe drept. 

Cînd mă gîndesc la toate acestea, îmi pare foarte ciudat 
că tu nu ai Încredere În noi şi aş avea cea mai mare plăcere' 
să aflu cine este omul acela atît de dibaci la vorbă care să 
te fi convins că uneltim Împotriva ta "53. Clearh spuse numat 
atît, iar Tisaferne răspunse la rîndul lui astfel: 
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„Într-adevăr, Clearh, mă bucur a:sculdndu-ţi cuvintele 
tale Înţelepte. Cu astfel de sentimente, dacă ai 1ncerca vreo 
uneltire Împotriva mea, mi s-ar părea că tu ai fi răuvoitor 
nu numai faţă de mine, dar şi faţă de tine. Dar pentru a 
Înţelege că nici voi la rîndul vostru nu aveţi de ce să fiţi 
neîncrezători, nici faţă de rege, nici faţă de mine, ascultă-mă. 

Dacă Într-adevăr noi am voi să vă pierdem, tu crezi 
că n-am avea atîta cavalerie, pedestrimP. şi arme îndeajuns 
de multe ca să vă dăm pieirii, fără ca În schimb să existe 
pentru noi primejdia de a suferi la rîndu-ne? 

Tu crezi că nu avem locuri potrivite ca să vă atacăm? 
Nu străbateţi cu destule greutăţi atîtea cîmpii locuite de 
pr:etenii noştri? Nu vedeţi că trebuie să treceţi atîtea şiruri 
<le munţi, pe care i-am putea ocupa 1naintea voastră pentru 
ca voi sa nu-i mai puteţi trece? Şi cîte fluvii, deasupra cărora 
am putea micşora numărul acelora cu care am voi să luptăm! 
Dar mai sînt şi alte rîuri pe care nu le-aţi putea trece dacă 
nu v-am ajuta chiar noi. 

Iar dacă sforţările noastre ar da greş peste tot, phjolul 
este mai puternic chiar decît roadele pămîntului. Nu am 
avea decît să le dăm foc pentru a vă înfometa, aşa că oricît 
aţi fi de viteji, nu v-aţi putea Împotrivi. 

Oare cînd dispunem de atîtea mijloace pentru a ne lupta 
cu voi, cînd nici unul dintre acestea nu ne-ar expune primej
diei, am putea noi alege tocmai pe acela care să Însemne 
impietare faţă de voi şi o dezonoarie În fa~a oamenilor? 

Numai cei ce sînt lipsiţi cu totul de mijloace, fără pu
tinţă de a acţiona, Împinşi de nevoi şi pe deasupra nenorociţi 
ar căuta s-o scoată la capăt printr-un sperjur faţă de zei şi 
printr-o rea-credinţă faţă de oameni. Nu, Clearh, nu sîntem 
ne.;ocotiţi şi nici proşti! 

Dar dacă putem să vă distrugem, de ce n-am făcut-o? 
Află că dragostea mea faţă de voi este aceea care mă În
de_'.mnă să ciştig Încrederea grecilor. Cu aceşti mercenari cu 
care Cirus a pornit În război, Încrezîndu-se În ei pentru că 
îi plătea, eu vreau să mă Întorc, asigurîndu-mă de sprijinul 
lor prin binefacerile mele. Cît despre serviciile pe care voi 
mi le-aţi putea aduce, tu Însuţi le-ai arătat aci, Însă cel mai 
important este acela că, deşi numai regele are dreptul de a 
purta tiara dreaptă54, s-ar putea totuşi ca şi un altul, cu 
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sprijinul vostru, să poată purta cu uşurinţă coroana la care 
ţine atît de mult". 

Aceste cuvinte îi părură sincere lui Clearh, care-i răs
punse: „Cei care se străduiesc prin uneltiri să ne facă duş
mani, cînd avem toate motivele să fim prieteni, ar merita să 
fie supuşi la cele mai grele suferinţe". 

„Dinspre partea mea - spuse Tisaferne să vma la 
mine strategii şi lohagii, dacă doriţi, şi vă voi da pe fată 
numele acelora care mi-au mărturisit că tu unelteşti Împotriva 
mea şi a armatei mele". 

„îi voi aduce aici pe toţi - spuse Clearh - şi la rîndul 
meu voi da În vileag de la cine am auzit aceleaşi lucruri 
despre tine". 

în urma acestei Întrevederi, Tisaferne, arătîndu-se foarte 
prietenos, îl invită pe Clearh să mai rămînă şi luară masa 
Împreună. A doua zi, la Întoarcerea În tabără, se vedea 
limpede că Clearh socotea că Tisaferne are sentimente prie
teneşti faţă de el, povestind unora dintre ai săi ce vorbise 
cu satrapul. El porunci ca toţi cei invitaţi să meargă la Tisa
ferne şi că vor fi pedepsiţi ca trădători şi duşmani ai greci
lor toţi acei care s-ar apuca de intrigi. 

Clearh bănuia că cel ce bîrfea era Menon, deoarece ştia 
că, În afară de faptul că, În tovărăşia lui Ariaios, avusese 
o Întrevedere cu Tisaferne, Menon vorbea pe socoteala lui, 
uneltind Împotrivă-i ca să atragă de partea sa Întreaga ar
mată greacă şi prin aceasta să lege prietenie cu Tisaferne. 
Pe de altă parte, şi Clearh voia să-şi cîştige de partea sa 
1ntreaga armată, înlăturîndu-i pe toţi cei ce-l stînjeneau. 
Totuşi, CÎţiva soldaţi fură de părere să nu plece toţi lohagii 
şi comandanţii la Tisaferne şi să nu se Încreadă În el. Clearh 
stărui cu toată tăria, pînă cînd reuşi ca cinci comandanţi 
şi douăzeci de lohagi să mea.rgă l1a satrap. Ei fură Întovă
răşiţi de aproape două sute de soldaţi, ca şi cum s-ar fi dus 
la tîrg. Cînd ajunseră la ·cortul lui Tisaferne, fură chemaţi 
înăuntru strategii Proxenos beoţianul, Menon tesalianul, Agias 
arcadianul, Clearh lacedemonianul şi Socra~e aheianul, loha
gii rămînînd la intrare. Nu mult după aceea, la un semnaJ55, 
toţi cei care intraseră fură prinşi, iar cei de afară măcelăriţi. 
Apoi călăreţii barbari o luară la goană peste cîmp, omorînd 
pe toţi grecii pe care-i Întîlniră În cale, fie sclavi, fie liberi. 
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Grecii care priveau din tabără la această goană călare 
rămaseră Înmărmuriţi şi se Întrebau Între ei ce se petrecea 
acolo cu aceşti oameni, pînă ce veni Nicarchos56 arcadianul, 
care scăpase cu fuga, rănit la abdomen şi ţinîndu-şi intesti
nele cu m!na. 

El le povesti tot ce se Întîmplase. Grecii, Înspăimîntaţi,, 
alergară îndată cu toţii la arme, aşteptîndu-se dintr-un mo
ment intr-altul să fie atacaţi În tabără. 

Dar nu veniră decît Ariaios cu Artaozos57 şi cu Mitri· 
date58, care fuseseră cei mai credincioşi prieteni ai lui Cirus. 
Tălmaciul grecilor le spuse că-l vede cu ei şi pe fratele lui 
Tisaferne şi că l-a recunoscut. Ei erau Întovărăşiţi de aproape 
trei sute de perşi, îmbrăcaţi cu platoşe. Cînd se apropiară~ 
Întrebară dacă este vreun strateg sau lohag grec căruia. să-i 
aducă la cunoştinţă poruncile regelui. 

Atun:i ieşiră cu multă grijă comandanţii grecilor, Clea
nor din Orchomenos şi Sophainetos din Stimfal, Împreună 
cu Xenofon59 atenianul, ca să întrebe de soarta lui Proxenos; 
Cheirisophos tocmai plecase Împreună cu alţii Într-un sat, 
pentru a căuta de-ale mîncării. 

După ce se opriră la o distanţă de unde se puteau auzi 
unii pe alţii, Ariaios60 declară următoarele: „Soldaţi greci„ 
Clearh a fost pedepsit şi a murit pentru că s-a arătat sperjur 
şi pentru că a nesocotit Înţelegerea dintre noi. Proxenos61 
şi Menon62, care au dat la iveală uneltirile lui, sînt în mare 
cinste. Vouă, regele vă cere să-i predaţi armele, căci el soco
teşte că sînt proprietatea lui, Întrucît au aparţinut lui Cirus„ 
supusul său". 

La aceste cuvinte, grecii răspunseră, prin mijlocirea lui 
Cleanor din Orchomenos,63 astfel: „Ariaios, tu cel mai tică
los dintre oameni şi voi ceilalţi, care aţi fost prietenii lui 
Cirus, nu vă ruşinaţi nici de zei, nici de oameni; voi care, 
după ce aţi jurat că veţi avea aceiaşi prieteni şi aceiaşi duş
mani ca şi noi, Împreună cu Tisaferne cel nelegiuit şi păgîn, 
i-aţi omorît pe oamenii cărora le-aţi jurat credinţă, trădîn
du-ne şi pe noi ceilalţi, pornind acum Împotrivă-ne În tovă
răşia duşmanului nostru". 

Ariaios răspunse: „Clearh fusese dovedit că întindea curse 
lui Tisaferne, lui Orontas şi nouă tuturor care sîntem ală
turi de ei". La acestea, Xenofon64 spuse: 
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„Dacă strategul Clearh a călcat jurămintele şi a nesocotit 
armistiţiul, şi-a rrimit pedeapsa, deoarece este drept ca sper
jurii să moară, msă trimiteţi-ne aici pe Proxenos şi pe Me
non, deoarece sînt binefăcătorii voştri şi comandanţii noştri. 
De altfel, este limpede că - În calitate de prieteni şi cu 
unii şi cu alţii, ei se vor sili să ne dea cele mai bune sfaturi, 

I\ "" I\ • >J(( aut voua cit ş1 noua . 
În faţa acestei propuneri, barbarii vorbiră Între ei mult 

timp şi apoi se depărtară fără să dea vreun răspuns. 

CAPITOLUL VI 

Comandanţii, o dată arestaţi În felul acesta, fură duşi 
înaintea regelui şi-şi găsiră moartea prin decapitare. 

Clearh, după mărturiile tuturor celor care au fost mai 
aproape de el, trecea ca un om capabil În război şi care 
avea în cel mai Înalt grad pasiunea luptelor. 

Atîta timp eh dăinui războiul spartanilor cu atenienii65, 

rămase În slujba patriei sale. După Încheierea păciififi, convins 
de concetăţenii săi că tracii îi persecutau pe greci, după ce 
obţinu, prin toate stăruinţele, învoirea eforilor<iî, porni pe 
mare să se războiască cu tracii, stabiliţi la nord de Cher
sones68 şi de Perinthos69. 

După ce porni la drum, eforii, schimbîndu-şi părerea, cău
tară să-l Întoarcă Înapoi dnd ajunsese la Istmul de Corint70 ; 

el Însă nu se supuse şi navigă mai departe spre Helespont. 
În urma acestui fapt a fost condamnat de magistraţi la 

moarte, pentru nesupunere şi astfel, ca exilat, ajunse la Cirus. 
Despre felul În care l-a impresionat pe Cirus, am povestit 
În altă parte. Cirus îi dădu zece mii de dariei. 

Clearh, primind banii, nu se apucă de desfătări, ci cu 
ei înjghebă o armată cu care luptă Împotriva tracilor. După 
ce-i învinse Într-o bătălie şi le pustii ţara, continuă să lupte 
pînă ce Cirus avu nevoie de armata sa. Atunci plecă să i se 
alăture lui. 
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Acestea par a fi faptele unui om pasionat pentru război. 
Cu toate că putea să trăiască liniştit, fără să se ruşineze 
de nimic şi fară să piardă ceva, dorea războiul. Deşi putea. 
să ducă o viaţă uşoară, voia totuşi să îndure orice greutăţi, 
numai să lupte şi, în loc să se bucure fără nici o primejdie 
de averea lui, prefera să se războiască, nedînd bogăţiei nici 
o importanţă. Cheltuia banii pentru război, aşa cum altul 
ar fi cheltuit pentru dragoste sau pentru vreo altă plăcere, 
atît era de dornic de a se lupta. El trecea ca un războinic 
deosebit prin faptul că era şi iubitor de primejdii; ataca pe 
duşmani atît ziua cît şi noaptea, dar în situaţiile critice era 
prudent, după cum mărturiseau cei care l-au văzut peste tot 
la lucru. 

Această Însuşire de comandant, pe care o avea în mare 
măsură, se spune că o datora firii sale71• El se pricepea ca 
nimeni altul să găsească mijloacele prin care să le asigure 
trupelor şi să le pregătească tot ce le era necesar. Ştia, de 
asemenea, să insufle celor ce-l înconjurau sentimentul că tre
buie să i se supună, realizînd aceasta prin severitatea sa. 
Avea un aer posomorit, o voce aspră şi totdeauna dădea 
pedepse grele, cheodată chiar cu mînie, însă de cele mai 
multe ori îi părea rău. 

Dar el pedepsea cu un scop, dindu-şi seama că nu poţi. 
Întreprinde nimic cu folos cu o armată nedisciplinată. Se 
spune că era chiar de părere ca soldatul să se teamă mai 
mult de comandantul său decît de duşman, fie că trebuia 
să stea de strajă, fie că i se cerea să renunţe la prieteni sau 
să pornească cu hotărîre asupra vrăjmaşului. 

În timp de primejdie, soldaţii i se supuneau de bunăvoie,. 
mai mult decît oricărui alt şef. Ei spuneau că atunci figura 
lui posomorîtă părea că străluceşte printre figurile celorlalţi„ 
în timp ce asprimea lui era o Încurajare Împotriva duşma
nului, părînd un salvator . 

. Cînd însă erau În afară de orice primejdie şi cînd puteau 
5ă intre sub comanda altui şef, mulţi îl părăseau, de3arece 
nu avea nimic atrăgător. Întotdeauna aspru şi crud, insufla 
soldaţilor acelaşi sentiment pe care-l au şcolarii faţă de pro
fesorii lor mai severi. 
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lată pentru ce el nu a avut niciodată oameni care să-l 
urmeze din prietenie sau din dragoste. în preajma lui erau 
numai aceia pe care cetatea îi punea sub ordinele lui sau 
aceia care erau Împinşi de vreo nevoie şi pe care-i ţinea suh 
o disciplină severă. Cînd Începură să învingă pe duşmani 
sub comanda lui, aceasta a fost un motiv binevenit spre a-i 
face să devină soldaţi destoinici şi cutezători în faţa vrăj
maşilor, disciplinaţi şi cu teamă de pedeapsa lui. Astfel de 
comandant era Clearh. 

De asemenea, se spune că, atunci cînd era vorba să se 
supună altora, nu o făcea cu plăcere. CîJJ.d a murit era În 
vîrstă de aproape cincizeci de ani. 

Proxenos beoţianul năzuia încă din adolescenţă să ajungă 
un bărbat capabil să săvîrşească lucruri însemnate. În vederea 
Împlinirii acestei dorinţe, el plăti bani lui Gorgiasî2 din 
Leontini spre a-i urma Învăţătura. 

După ce se instrui, socotindu-se destul de pregătit pen
tru a conduce pe alţii, se Împrieteni cu oamenii cei mai de 
frunte, căutînd să le răsplătească favoarea prin servicii. Mai 
tîrziu, Proxenos luă parte la expediţiile lui Cirus, sperînd 
ca În felul acesta să-şi cîştige faimă, putere şi bogăţie mare. 

Dar oricît de puternică era voinţa lui de a se ridica„ 
niciodată nu căuta să şi-o satisfacă pe căi nepermise, ci prin 
mijloace drepte şi cinstite. El era În stare să conducă oameni 
buni şi cinstiţi, Însă nu era capabil să inspire soldaţilor lui 
nici respect, nici teamă. Şi era limpede că mai curînd veghea 
ca soldaţii să nu-l urască decît ca aceştia să fie neascultători 
faţă de el. De asemenea, Proxenos socotea că, pentru a apă
rea ca un adevărat şef, era de ajuns să cinstească pe cei bravi; 
nu făcea acest lucru faţă de cei ce nu meritau. 

Datorită acestui fapt, oamenii buni şi cinstiţi care-f 
urmau îi erau binevoitori, pe cînd cei necinstiţi, netinînd 
seama ·de buna 1lui credinţă, unelteau Împotrivă:...i. Cînd a 
murit era în vîrstă de aproape treizeci de ani. 

Menon din Tesalia căuta cu orice preţ să se îmbogăţească. 
avînd în acelaşi timp şi o mare dorinţă de a comanda, pentru 
a fi astfel În fruntea altora. El pretindea onoruri pentru a-şi 
mări prestigiul. Împrietenindu-se Întotdeauna cu cei mai ou• 
ternici spre a scăpa de pedeapsă pentru nelegiuirile sale. Pen
tru a-şi ajunge scopul, drumul cel mai drept, după el, era . 
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sperjuru 1, minciuna şi Înşelăciunea, socotind adevărul ş1 sin
ceritatea ca o prostie. 

Deseori dovedise că el nu preţuia pe nimeni, iar dnd 
mărturisea că este prieten cu cineva, era sigur că-i întindea 
o cursă. Niciodată nu-şi bătea joc de un vrăjmaş pe faţă, 
dar pe toţi cei care aveau de-a face cu el îi trata batjocoritor. 

De bunurile duşmanilor lui nu se atingea, deoarece so
cotea că este greu să pui mîna pe avutul celor ce şi-l păzesc, 
1nsă credea că numai el ştia că este foarte uşor să răpeşti 
un bun nepăzit al unui prieten. 

De toţi aceia pe care îi cunoştea că sint sperjuri şi ne
<:instiţi se temea ca de nişte oameni înarmaţi, În timp ce pe 
cei cinstiţi şi iubitori de adevăr Încerca să-i trateze ca pe 
nişte oameni slabi. 

După cum unii oameni îşi găsesc o bucurie din a trai 
în pietate, adevăr şi dreptate, Menon simţea o desfătare atunci 
cînd putea să Înşele, să născocească minciuni şi să ia În derî
dere pe prieteni. Pe cel ce nu era viclean, îl socotea ca pe 
un om nepregătit şi dacă, datorită vreunei legături de prie
tenie. ajungea să se bucure de o stimă deosebită, socotea că 
trebuie să bîrfească pe aceia care se bucuraseră Înaintea lui 
de această favoare. 

Pentru a-şi asigura supunerea soldaţilor nu se sfia să ia 
parte la acţiunile lor necinstite; îi plăcea să fie onorat sau 
măgulit, lăsînd să se Înţele:igă că el ar fi cel mai puternic, 
putînd oricînd să le pricinuiască cel mai mare rău. Dacă 
cineva îl părăsea, el socotea ca o binefacere faptul că nu-l 
nimicise pe acela de care se servise. ' 

S-ar putea spune lucruri multe pe seama sa, mai ales în 
ceea ce priveşte faptele necuno~cute. Este ştiut de toţi că, 
fiind Încă În floarea tinereţii, a primit de la Aristip comanda 
unei armate de trupe străine. Apoi a devenit prietenul intim 
al barbarului Ariaios, căruia îi plăceau tinerii frumoşi şi 
cînd Încă nu-i dăduse barba, era îndrăgostit de Tharypas, 
om vîrstnic. 

DuFă ce comandanţii greci, camarazi de-ai lui la comandă, 
au fost ucişi pentru că au pornit Împreună cu Cirus Împo
tn va regelui, Menon, cu toate că şi el avea aceeaşi vină, 
nu fu ucis. După sfîrşitul acestor comandanţi, el a murit 
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pedepsit, nu ca Clearh şi ceilalţi prin decapitare, care pare 
să fie cea mai fulgerătoare moarte, dar se zice că a pierit 
după ce a suferit· un an chinurile la care erau supuşi cri
minalii. 

Agias arcadianul şi Socrate aheianul au fost şi ei uc1ş1, 
dar pe ei nu i-a batjocorit nimeni pentru vina de a fi fost 
laşi În război şi nici nu au fost cu nimic Învinuiţi de prie
tenii lor. Amîndoi erau În vîrstă de aproape treizeci de ani. 
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REZUMATUL CARŢ'll A TREIA 

Cartea a treia începe cu un tablou dramatic, În care ni 
se înfăţişează deznădejdea care-i cuprinsese pe cei zece mii 
de mercenari greci după uciderea mişelească a generalilor 
lor de către satrapul Tisaferne. ln mijlocul unor ţinuturi 
vrăjmaşe, flămînzi şi lipsiţi de călăuze, îi chinuie dorul de 
patrie, de părinţi, de soţii şi copii, pe care nu mai nădăj
duiesc să-i revadă. 

ln această împrejurare critică, intervine Xenofon, auto
rul povestirii, care concepe planul îndrăzneţ de a salva 
această armată de mercenari greci, plecaţi din patrie pentru 
a găsi un trai mai fericit. Prieten cu beoţianul Proxenos, 
fără să deţină vreun rol În armată, plecase de acasă pentru 
că socotise că prietenia lui cu Cirus avea să-i aducă mai multe 
foloase decît ar fi avut rămînînd În patria lui, unde lupta 
dintre bogaţi şi săraci, dintre aristocraţi şi democraţi restrîn
gea din ce în ce mai mult posibilitil:-ile de activitate ale 
aristocratului Xenofon. · 

ln urma unui vis, Xenofon intervine în situaţia grecilor, 
punîndu-le În faţă, pe de o parte, starea lor desperată, iar pe 
de alta, bogăţia şi posibilităţile nelimitate din ţara regelui. 
Xenofon caută să-i con·vingă pe greci că toate bunurile aflate 
În ţara regelui vor cădea în mîinile lor, fiindcă zeii le vor 
veni lor în ajutor şi nu regelui care pîngărise jurămintele. 
La îndemnul lui Xenofon de a lupta cu curaj, călăuziţi la· 
nevoie de el, este întrerupt de beoţianul Apollonides care 
susţinea că salvarea nu putea fi în/ ăptuită decît înduple
cîndu-l pe rege. Xenofon îl apostrofează pe Apollonides, spu
nîndu-i că a uitat viclenia regelui şi propune completarea: 
locurilor vacante de strategi şi lohagi. Entuziasmat de ade
ziunea lacedemonianului Cheirisophos, al cărui prestigiu cres
cuse În ochii grecilor, În urma situaţiei preponderente la care· 
1ijunsese Sparta după războiul peloponesiac, Xenofon îi în
deamnă pe greci la acte de vitejie, evocîndu-le lvptele de· la: 
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Maraton şi Salamina, Plateea şi Mycale. Continuîndu-şi dis
cursul, încearcă să-i convingă că fuga lui Ariaios nu trebuie 
să-i descurajeze şi nici lipsa cavaleriei. Gîndul lor călăuzitor 
să le fie Întoarcerea în Grecia, unde este de datoria lor să-şi 
lămurească rudele şi pe concetăţenii lor aflaţi În lipsuri, că 
situaţia grea în care se află se datoreşte nepăsării lor şi să-i 
îndrepte spre oraşele asiatice. 

Pentru uşurarea marşului, le sugerează ideea de a distruge 
vehiculele şi bagajele de prisos şi de a păs·tra doar armele 
şi unele unelte absolut necesare. Recomandînd careul ca cel 
.mai potrivit dispozitiv de luptă, el îl pune în fruntea armatei 
pe Cheirisophos, acordîndu-i o atenţie deosebită ca fiind 
Lacedemonian. 

Xenofon sfîrşeşte discursul său entuziasmîndu-i pe sol
daţi şi anunţîndu-le că învingătorul are posibilitatea de a-şi 
apăra bunurile lui şi de a-şi însuşi şi bunurile celor Învinşi. 

După ce grecii dădură foc carelor şi lucrurilor de prisos, 
suferiră două atacuri din partea lui Mitridate, fostul aghio
tant al lui Cirus, trecut în tabăra vrăjmaşă. Duşmanii aruncau 
săgeţile şi pietrele lor la o distanţă atît de mare încît nici 
cretanii nu puteau să riposteze. Pentru a face fată situaţiei, 
Xenofon propune constituirea unui corp de prăştiaşi, pus sub 
comanda atenianului Lykios, fiul lui Polystratos.- La trecerea 
unui rîu, Mitridate îi atacă din nou cu o mie de călăreţi 
şi patru mii de arcaşi, dar fu respins. Barbarii avură pierderi 
.şi lăsară optsprezece prizonieri; cadavrele barbarilor morţi 
Jură mutilate de către greci. 

Ajungînd în preajma rîului Tigru, în dreptul oraşelor 
Larissa şi Mespila sînt atacaţi de oştile lui Tisaferne, cărora 
li se opun vitejii rodieni. 
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• 

Ceea ce au săvîrşit grecii în expediţia lui Cirus, pînă 
la bătălie, ca şi ceea ce s-a petrecut după moartea lui, cînd 
grecii se retrăgeau Împreună cu Tisaferne în timpul armis
tiţiului, s-a· arătat în cartea dinainte1• După ce strategii fură 
prinşi2 şi omorîţi Împreună cu lohagii şi soldaţii ce-i Înso4 

ţiseră, grecii se găsiră în mare Încurcătură la gîndul că se 
aflau în preajma regelui3, înconjuraţi din toate părţile de 
sumedenie de populaţii vrăjmaşe şi nefiind nimeni care să 
le pună la îndemînă provizii. Depărtarea de Grecia nu era 
mai mică de zece mii de stadii. Fără nici o călăuză la drum, 
Împiedicaţi În mersul lor spre patrie de fluvii greu de trecut, 
trădaţi chiar şi de barbarii care porniseră Împreună cu Cirus 
spre Asia superioară, grecii erau acum singuri, neavînd nici 
un aliat care să dispună de cavalerie şi era limpede că, în
vingînd, n-ar fi putut omorî pe nimeni, iar înfrînţi nici unul 
dintre ei n-ar fi scăpat. Cum se gîndeau abătuţi la aceste 
lucruri, puţini dintre ei mîncară ceva seara şi numai CÎţiva 
aprinseră focuri. De asemenea, prea puţini veniră la arme" 
fo noaptea aceasta, fiecare odihnindu-se pe unde se găsea, 
fără Însă să poată aţipi, din pricina tristeţii şi a dorului 
de . patrie, de părinţi, de soţii şi de copiii pe care socoteau 
că nu-i vor mai revedea. În această stare sufletească se odih
neau cu toţii. 

Se afla în armată un oarecare Xenofon, de fel din Atena5, 
care îi Însoţise pe mercenari fără să fi fost nici comandant, 
nici lohag şi nici măcar soldat. Proxenos6, un vechi prieten, 
11 chemase la el, făgăduindu-i că, dacă va veni, 11 va îm
prieteni cu Cirus, de la care nădăjduia să aibă ma.ii mare cinste 
dedt chiar de la patria lui. Într-adevăr, Xenofon, după ce 
citi scrisoarea lui Proxenos7, îl înştiinţă pe Socrate atenianulS 
despre călătoria lui. Socrate Însă, temîndu-se ca Xenofon să 
nu apară vinovat În faţa cetăţii, prin faptul că devenea 
prieten cu Cirus, care părea că luptase cu tot zelul şi pe 
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faţă alături de lacedemonieni Împotriva Atenei9, îl povăţui 
pe Xenofon să meargă la Delfi10, pentru a cerceta oracolul 
asupra călătoriei. Ajungînd acolo, Xenofon Întrebă pe zeul 
Apololi, căruia dintre zei să-i aducă sacrificii şi să se roage 
pentru a face În cît mai bune condiţii şi cît mai onorabil 
drumul la care se gîndea şi pentru a se reîntoarce sănătos, 
ducînd totul la bun sfîrşit. Apolo îi indică pe zeii cărora 
trebuia să le aducă sacrificii. La Întoarcere, îi spuse lui Socrate 
cele prezise. Acesta, după ce-l ascultă, îl dojeni pentru că 
nu a Întrebat mai Întîi ce ar fi fost mai bine: să plece sau 
să rămînă şi pentru că, avînd de gînd să plece, a Întrebat 
numai cum ar putea face pentru a duce la bun sfîrşit ceea 
ce vroia să Întreprindă. „Dar fiindcă tu ai Întrebat astfel, 
trebuie - zise el - să îndeplineşti tot ceea ce ţi-a poruncit 
z,eUJl ''. Aşaidar, după ce Xenofon aduse sacrificii zeilor ară
taţi de Apolo, plecă pe mare găsindu-i la Sardes12 pe Pro
xenos şi pe Cirus, care erau pe punctul de a porni spre Asia 
superioară, şi îi fu prezentat lui Cirus 13. Cînd Proxenos 
stărui pe lîngă el să răc-nînă, Cirus stărui şi el, spunîndu-i 
ca, îndată ce războiul va lua sfîrşit, îi va trimite înapoi. Se 
vorbea la Început că războiul era îndreptat Împotriva pisi
zilor14. Astfel, Xenofon porni În expediţie păcălit, dar nu de 
Proxenos, căci nici el şi nici vreun altul dintre greci, În 
afară de Clearh, nu ştia că expediţia era pornită Împotriva 
regelui. Totuşi, cînd ajunseră În Cilicia 15, era limpede pentru 
toţi că războiul era îndreptat Împotriva lui Artaxerxe. Deş\ 
se temeau de drum şi deşi erau duşi Împotriva voinţei lor, 
totuşi cei mai mulţi, de ruşine unii faţă de a.Iţii şi faţă de 
Cirus, îl urmară; unul dintre aceştia era şi Xenofon. 

Acum, pentru că se găseau În Încurcătură, era şi el amă
rît la fel ca şi ceilalţi şi nu putea să doarmă. Aţipind puţin, 
avu un vis. Se făcea că se aude un tunet şi că trăsnetul 16 

căzuse pe casa părintească, care fu cuprinsă În Întregime de 
flăcări. Speriat peste măsură, se trezi îndată. Visul i se păru, 
pe de o parte, de bun augur, socotind că În mijlocul sufe
r!nţelor şi primejdiilor vede o scăpare din partea lui Zeus, 
dar, pe de altă parte, se şi înfricoşă, deoarece se părea că 
visul, . deşi venea din partea lui Zeus17, mai-marele zeilor, 
îi arăta că focul care lumina de jur Împrejur Însemna că nu 
putea să iasă din ţara regelui, fiind Împiedicat pretutindeni 
d.e greutăţi. Cum putea fi tălmăcit acest vis ne vom da seama 
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după ?ntîmplările care au urmat. Într-adevăr, iata ce se pe
trecu: îndată ce se deşteptă, lui Xenofon îi veni În minte 
gîndul că nu trebuie să mai piardă nici o clipă, căci noaptea 
înaintează şi, o dată cu ivirea zorilor, este firesc ca duş
manii să sosească. „Dacă vom cădea în stăpînirea regelui, ce 
piedică va mai fi ca să îndurăm cele mai crunte suferinţe 
şi, după ce vom fi pătimit cele mai mari grozăvii, să murim 
de o moarte nedemnă? Nimeni nu se pregăteşte şi nu se În
grijeşte ca să ne apărăm, ci lenevim ca şi cînd ne-ar fi în
găduit să stăm liniştiţi. Pe comandantul cărei cetăţi îl aştept 
ca să săvîrşească acestea? La ce vîrstă doresc să ajung? Doar 
nu voi fi mai bătrîn dacă astăzi mă voi preda duşmanilor". 
După aceasta se sculă şi îi chemă mai întîi pe lohagii lui 
Proxenos. După ce se adunară, le spuse: „Lohagi, nu pot să 
dorm şi bănuiesc că nici voi; dar nici nu pot sta mai departe 
liniştit, văzînd În ce situaţie ne aflăm; este limpede că duş
manii nu ne-ar fi declarat război dacă n-ar fi socotit că 
sînt bine pregătiţi, fo timp ce la noi nimeni nu se îngri
jeşte cum să facem ca să luptăm cît mai bine. Dacă vom fi 
lăsători şi vom cădea În mîna regelui, cîte nu vom pătimi, 
oare. de la un om care nu şi-a cruţat dtuşi de puţin nici fra
tele. născut din aceeaşi mamă şi din acelaşi tată ca el, de la 
acela care, după moarte, i-a tăiat capul şi mîna dreaptă, 
expunîndu-le18. Dar noi, care nu avem nici un protector şi 
care am pornit Împotriva. lui ca să-l facem sclav din rege şi 
să-l omorîm dacă ar fi fost cu putinţă, ce soartă socotim 
că vom avea? Oare nu va Încerca el totul ca, supunîndu-ne 
la cele mai grozav·e ohinuri, să Înspăimînte toată lume1, pentru 
ca nicicînd să nu se mai ridice cineva cu război Împotrivă-i? 
Ca să nu cădem În stăpînirea lui, trebuie să facem orice. 
De cînd durează armistiţiul nu a existat o clipă În care să 
nu-i deplîng pe greci şi să nu-l fericesc pe rege şi pe cei 
din jurul său, văzînd cît este de mare şi de bogată ţara lui, 
belşugul de provizii, de vite, aurul şi îmbrăcămintea lui. Ori 
de cîte ori mă gîndeam în schimb la soldaţii noştri, îmi dă
deam seama că noi nu am avea parte de nici unul dintre 
aceste bunuri decît dacă le-am cumpăra. Dar ştiu că puţini 
dintre ai noştri ar avea cu ce să le plătească, fiind în ace
laşi timp opriţi, prin jurămintele făcute, să ne procurăm 
proV'izii .altfel decît cumpărîndu-le. Cînd mă gîndeam la toate 
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acestea, uneori mă temeam mai mult de armistiţiu decît as
tăzi de război. 

Deoarece Însă aceşti oameni au călcat Înţelegerea, cred 
.că s-a terminat şi cu îndrăzneala lor şi cu îndoielile noastre. 
Aceste bunuri stau la mijloc ca premii, pentru aceia care se 
vor arăta mai curajoşi. Judecători vor fi zeii, car·e vor sta, 
.cum este şi firesc, de partea noastră. Aceşti oameni sînt sper
juri, În timp ce noi, care, vedem atîtea bunuri, ne abtinem 
·cu străşnicie, legaţi de jurămintele faţă de zei. Cred că vom 
porni la luptă cu un curaj mai mare decît al lor, deoarece 
trupurile noastre sînt mai călite decît ale lor pentru a îndura 
frigul, arşiţa şi oboselile, iar datorită zeilor şi Încrederea 
noastră este mai mare. Duşmanii vor fi mai uşor de rănit 
şi omorît19 dacă zeii ne vor dărui nouă biruinţa, ca mai 
Înainte. Dar poatie că şi oeilalţi gîndesc la fel. în numele 
zeilor, să nu aşteptăm să vină la noi alţii care să ne în
demne' la faptele cele mai îndrăzneţe ci să Începem noi să 
fodemnăm pe alţii spre fapte de vitejie .. Arătiaţi-vă deci C1. cei 
mai bravi lohagi şi mai demni de a comanda decît chiar 
.strategii. Iar eu, dacă doriţi să urmaţi calea pe care v-o arăt, 
sînt gata să vă Însoţesc şi dacă voi mă alegeţi conducător20, 
tinereţea mea nu mă va Împiedica de la aceasta, socotind 
.că voi avea destulă Înţelepciune pentru a îndepărta sin~ur 
prime;diile". Astfel le vorbi el. După ce-l ascultară, toţi 
comandanţii îi cerură să ia el conducerea, în afară de un 
oarecare Apollonides21, care avea un grai beoţian22, Acesta 
a.rătă că ar Însemna să vorbească fleacuri acela care ar soune 
.că s-ar putea salva prin alte căi decît acelea de a îndupleca 
pe rege, dacă s-ar putea, Începînd apoi să Înşire toate greu
tăţile. 

Între timp, Xenofon îl Întrerupse şi-i spuse următoarele: 
„,Tu, cel mai ciudat dintre oameni, tu vezi şi nu-ţi dai seama, 
tu auzi şi nu-ţi mai aminteşti nimic23. Şi, cu toate acestea, 
.ai fost şi tu cu noi cînd regele, după moartea lui Cirus, 
îmbătat de succes, trimise la noi ca să-i predăm armele, dar 
noi nu le-am predat ci, luîndu-le în mîini, ne-am dus să 
poposim În apropierea lui; ce-a făcut el atunci? Mai Întîi 
ne-a trimis soli, propunîndu-ne o înţelegere; apoi ne-a pro~ 
curat provizii pînă ce a obţinut armistiţiul. După a"easta, 
strategii şi lohagii, aşa cum ne sfătuieşti şi tu acum, s-au dus 
fără arme să stea de vorbă cu ei, Încrezîndu-se În armistiţiu. 
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Loviţi, 'Schingiuiţi -şi batjocoriţi, nenorociţii nu au avut parte 
nici măcar de o moarte aşa cum sînt convins că ar fi dorit-o. 
Deşi tu ştii toate acestea, socoteşti că spun palavre cei care 
propun să ne Împotrivim şi ne îndemni să mergem spre a 
.cere îndurare. Eu sînt de părere să nu mai îngăduim pe acest 
om în mijlocU1l nostru, să-i luăm gradul de lohag şi să-i pu
nem bagajele în spinare, servindu-ne de el aşa cum merită. 
El este grec; purtîndu-se însă astfel, face de rîs patria sa 
-.şi întreaga Grecie". În acel moment luă cuvîntul Agasias 
.din Stimfal, care spuse: „Dar acest om nu are nimic comun 
nici cu Beoţia24 şi în general nici cu Grecia, fiindcă am văzut 
că are amîndouă urechile găurite ca un lidian"25. Şi, Într-ade
văr, aşa era. 

Astfel că-l alungară. După aceea se Întoarseră la unităţi, 
-chemîndu-1 la ei pe strateg - acolo unde acesta mai era În 
-viaţă - iar dacă el lipsea, pe locţiitorul lui şi la fel pe 
lohag, dacă era teafăr. Cînd se adunară cu toţii, se aşezară 
î 1 raţa locului unde se ţin armele; strategii şi lohagii să tot 
fi fost o sută la număr. În timp ce se petreceau aceste lucruri. 
era aproape de miezul nopţii. Atunci Hieronim din Elida26, 
cel mai În vîrstă dintre lohagii lui Proxenos, Începu să vor
be::scă astfel: „Strategi şi lohagi, noi, care vedem situaţia 
d~ faţă, am socotit nimerit să ne adunăm pentru a vă ruga 
să luăm o hotărîre, pe cît se va putea mai bună. Spune tu. 
XePofon, şi aici ceea ce ne-ai spus şi nouă". Atunci Xenofon 
vorbi astfel: „Ştim cu toţii că regele şi Tisaferne au prins 
dintre ai noştri pe aceia pe care au putut pune mîna şi este 
lmpede că-i pîndesc şi pe ceilalţi, ca să-i dea pieirii, dacă 
le va sta În putinţă. Socot că trebuie să facem orice pentru 

-.a nu cădea nicicînd În mîinile barbarilor, ci rhai curînd ei 
În m'inile noastre. Să vă daţi bine seama că voi cei care 
.sînteţi aici, aveţi În faţă un moment hotărîtor. Într-adevăr, 
·tcţi soldaţii îşi aţintesc privirile asupra voastră şi dacă vă 
vor vedea descurajaţi, vor fi şi ei nişte fricoşi. Dacă însă 
voi vă veţi arăta gata de a porni Împotriva auşmanului. 
'Încurajîndu-i şi pe ceilalţi, fiţi siguri că vă vor urma, cău
tînd să ia pildă de la voi. Poate că se şi cuvine ca să vă 
-d osebiţi Întrucîtva de ei, deoarece sînteţi strategi, taxiarhi27 

şi lohagi şi, În timp de pace, voi aveaţi îndietatea În ceea 
•Ce priveşte solda şi onorurile. Acum, aşadar, fiind În război, 
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va trebui ca voi să vă arătaţi mai presus decît soldaţii, să 
fiţi cu grijă faţă de ei şi să vă străduiţi pentru ei, oricînd 
va fi nevoie. 

Şi acum, mai mult ca oricînd, cred că veţi aduce un mare 
folos armatei dacă vă veţi fogriji să alegeţi cît mai curînd 
strategi şi lohagi În locul celor ce au pierit şi, ca să vorbesc 
pe scurt, vă spun că, fără comandanţi, nu ne putem aştepta 
la nimic bun sau folositor, mai ales În război, unde se ştie 
că disciplina este salvarea armatei şi că nesupunerea i-a 
pierdut pînă acum pe mulţi. 

După ce veţi ailege pe comandanţii de care avem nevoie, 
cred că va fi foarte nimerit să-i adunaţi şi pe ceilalţi soldaţi 
şi să-i Încurajaţi. Poate că aţi observat eh de dezamă~iţi 
s-au dus la arme şi CÎt de abătuţi s-au dus la posturi. Aşa 
că, atha timp cît vor fi fo această stare sufletească, nu ştiu 
cum s-ar putea cineva folosi de ei, dacă va fi nevoie, fie ziua, 
fie noaptea. Dacă Însă li se vor abate gîndurile În altă parte, 
ca să nu cu~ete numai la greutătile pe care le vor avea de 
fodurat, ci şi la acelea pe care le pot produce altora, vor 
fi mult mai bine dispuşi. Ştiţi, fără îndoială, şi voi că nu 
mulţimea oamenilor şi nici forţa sînt acelea care aduc vic
toriile În războaie. Ele se datoresc aceior ostaşi care, spri
jiniţi de zei, pornesc cu sufletele îmbărbătate ~mpotriva duş
manilor şi cărora vrăjmaşii, de cele mai multe ori, nu le 
rezistă. 

Am credinţa, soldaţi, că cei care caută prin toate mijloa
cele s~-şi cruţe viaţa În război, de cele mai multe ori, mor 
În mod ruşinos şi nedemn; dimpotrivă, cei care sînt Încredin· 
ţaţi că moartea este o lege comună tuturora şi de nefolăturat, 
luptă pentru un sflrşit glorios; pe aceştia îi văd mai degrabă 
ajungînd Într-un fel oarecare la adînci bătrîneţe şi, cît timp· 
trăiesc, sînt mai fericiţi. Convinşi de acest lucru şi aflîndu-ne 
Într-o astfel de Împrejurare, trebuie ca, În primul rînd, noi 
să fim curajoşi, îndemnîndu-i şi pe ceil.ailţi"28, 

După ce spuse acestea, tăcu. Vorbi apoi Cheirisophos. 
„Xenofon, ştiam despre tine doar că eşti atenian; acum Însă 
te felicit pentru cuvintele şi pentru faptele tale şi aş dori 
să am cît mai mulţi oameni ca tine, căci Într-adevăr pentru 
toţi ar fi o binefacere. Acum, soldaţi, să nu mai pierdem 
o clipă; retrageţi-vă şi alegeţi-vă şefii care vă lipsesc, după. 
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care veniţi în mijlocul taberei, aducîndu-i pe cei aleşi; apoi 
vom aduna acolo, şi pe ceilalţi soldaţi. Să fie de faţă şi 
crainiwl Tolmides"29. După ce vorbi, se ridică pentru a nu 
mai pierde vremea şi spre a se putea ocupa de cele trebuin
cioase. Între timp se aleseră strategii: În locul lui Clearh -
Timasion din Dardania30; În locul lui Socrate ...,.- Xainticles 
din Ahaia31; în locul lui Agias32 - Cleanor din Arcadia33 ; 
în locul lui Menon34 - Philesios din Ahaia35, iar atenianul 
Xenofon - În locul lui Proxenos. 

CAPITOLUL II 

Cînd se terminase alegerea, se lumina de zrna. Coman
danţii, sosind În mijlocul taberei, socotiră că e bine să insta
leze posturi de pază şi să adune armata. Cînd fură gata, 
Oheirisophos din Lacedemonia se ridică cel dintîi şi le vorbi 
astfel: „Soldaţi, Împrejurările de faţă sînt grele, deoarece 
am pierdut pe strategii, pe lohagii şi pe soldaţii pe care îi 
cunoaşteţi; pe lîngă aceasta, Ariaios36 şi oamenii lui, care 
fuseseră mai Înainte aliaţii noştri, ne-au trădat. În această 
situaţie, trebuie să ne arătăm bravi şi să nu ne descurajăm 
ci, dimpotrivă, să Încercăm să ne salvăm, pe eh ne va fi 
cu putinţă, printr-o izbîndă strălucită. Dacă nu, cel puţin 
să murim cu glorie ·şi niciodată să nu cădem vii În mîinile 
duşmanilor. Fără îndoială, îmi dau seama că vom avea de 
suferit greutăţi, dar facă zeii ca ele să cadă pe capul duş
manilor". 

După el se ridică Cleanor din Orchomenos37, care spuse: 
„Soldaţi, aţi văzut nesocotirea jurămîntului şi impietatea din 
partea regelui; aţi văzut şi viclenia lui Tisaferne, care spu
sese că el era vecinul Greciei şi că se străduia să ne salveze. 
Pentru aceasta ne făcuse jurămînt dar, după ce ne-a Întins 
mîna dreaptă, ne-a trădat, punînd mîna pe comandanţi. Nu 
l-a respectat nici pe Zeus38, protectorul ospitalităţii, căci 
stînd la masă Împreună cu Clearh, l-a înşelat, dînd pieirii 
pe oamenii noştri. Ariaios, pe care noi am vrut să-l Înscău
năm rege şi căruia îi dădusem mărturii de credinţă, primind 
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şi din partea lui la fel, pentru a nu ne trăda unii pe alţii„ 
el, pe care Cirus, eh timp a fost în viaţă, îl preţuise în cel 
mai înalt grad, acum, fără nici o teamă şi fără să respecte 
memoria lui Cirus, a trecut de partea celor mai înverşunaţi 
duşmani ai lui, căutînd să ne facă rău nouă, prietenii lui 
Cirus. Dar zeii să le plătească! Nouă, care am văzut această 
purtare, ne revine datoria de a nu ne ma.i lăsa înşelaţi de 
ei, ci de a lupta cu un curaj şi mai mare, îndurînd tot ceea 
ce vor socoti zeii". 

După acesta se ridică Xenofon, echipat ca de război În 
ţinuta cea mai frumoasă, socotind că dacă zeii îi vor aduce 
izbînda, Învingătorului i se cuvenea cel mai frumos echipa
ment, iar dacă trebuia să moară, să sfîrşească la fel, În ţinuta 
cea mai aleasă pe care se credea demn de a o purta. El 
începu astfel cuvîintarea: „Cle3.!nor a vorbit despre sperjurul 
şi necredinţa barbarilor, pe care gîndesc că le cunoaşteţi şi 
voi. Dacă noi voim să trăim din nou în linişte, trebuie să 
nu avem încredere în ei, ştiind ce au suferit comanda'.1ţii 
noştri care, încrezători, au căzut În mîinile lor. Dacă, însă, 
ne hotărîm să-i pedepsim cu armele pentru răul pe care ni 
l-au pricinuit, luptînd Împotriva lor prin orice mijloace, 
sprijinindu-ne şi pe ajutorul zeilor, avem multe nădejdi că 
ne vom salva". In timp ce Xenofon vorbea astfel, cineva 
strănută39• Auzind aceasta, soldaţii, Într-un elan general, îl 
·slăviră pe zeu, iar Xenofon adăugă: „Soldaţi, deoarece tocmai 
în clipa cînd vorbeam despre salvarea noastră s-a arătat un 
semn de la Zeus Salvatorul, mi se pare nimerit să-i făgăduim 
acestui zeu sacrificii pentru scăparea noastră îndată ce vom 
ajunge Într-o ţară prietenă, şi în acelaşi timp să promitem 
că vom aduce şi celorlalţi zei sacrificii, după puterea noas
tră40. Cei ce sînt de această părere, adăugă el, să ridice mîna". 
Ridicară cu toţii mîinile; apoi făcură făgăduiala şi cîntară 
peanul41. După ce aduseră sacrif-icii, Xenofon continuă astfel: 
„Spuneam tocmai că avem nădejdi multe şi temeinice de a 
ne salva. Mai întîi, noi rămînem credincioşi jurămintelor faţă 
de zei, pe cînd duşmanii s-au arătat sperjuri, nesocotind ar
mistiţiul, În ciuda jurămîntului. Astfel stînd lucrurile, este 
firesc ca zeii să fie potrivnici duşmanilor şi binevoitori cu 
noi; ei au putinţa, dacă vor, să-i doboare pe cei puternici 
şi să-i salveze cu uşurinţă pe cei slabi din cele mai mari 
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primejdii. Am să vă reamintesc de păţaniile strămoşilor noştri, 
spre a vă convinge cît trebuie să fiţi de tari, căci, cu aju
torul zeilor, cei curajoşi scapă din primejdiile cele mai gro
zave. Într-adevăr, cînd perşii, Împreună cu aliaţii lor, veniră 
cu armată numeroasă să distrugă Atena, atenienii, cutezînd 
să le ţină piept, îi Învinseră. Ei făgăduiră zeiţei Artemis42 
să-i sacrifice atîtea capre CÎţi duşmani vor ucide, dar ne
avînd adt de multe, găsiră cu cale să-i sacrifice cîte cinci 
sute În fiecare an şi acest sacrificiu îl aduc pînă În ziua de 
azi. Cînd, după aceea, Xerxe43 îşi adună armata lui nesfîr
şită, pornind împotriva Greciei, şi de data aceasta strămoşii 
noştri îi Învinseră, atît pe mare cît şi pe uscat, pe străbunii 
duşmanilor de astăzi. Se pot vedea şi acum trofeele44 care 
stau mărturie a acestor izbînzi. Dar cea mai puternică măr
turie este libertatea cetăţilor În care v-aţi născut şi aţi 
crescut. Voi inu vă închinaţi nici unui stăpÎn dintre oameni, 
ci zeilor; voi sînteţi urmaşii unor astfel de strămoşi. Eu nu 
spun că i-aţi făcut de ruşine; sînt abia cîteva zile de cînd, 
Împotrivindu-vă urmaşilor acelora, mult superiori ca număr~ 
i-aţi Învins cu ajutorul zeilor45• Şi a mai fost o dată, atunci 
cînd a fost vorba să se dea tronul lui Cirus, cînd v-aţi arătat 
curajoşi. Astăzi, cînd lupta se dă pentru salvarea voastră, 
se cuvine cu atît mai mult să fiţi mai bravi, mai zeloşi şi 
mai hotărîţi În faţa vrăjmaşilor. În Împrejurările acelea Încă 
nu-i cunoşteaţi; şi, deşi vedeaţi mulţimea lor hes.fîrşită, aţi 
avut· tăria de a porni Împotrivă-le, cu curajul strămoşesc. 
Acum Însă, cînd ştiţi din experienţă că ei nu vor să dea 
faţă cu voi, deşi sînt mult mai numeroşi, de ce trebuie să 
vă mai fie frică de ei? Să nu socotiţi că acum sînteţi mai 
prejos, pentru că oamenii lui Ariaios, care fuseseră alături 
de noi, ne-au trădat. Aceşti oameni sînt şi mai laşi decît 
aceia pe care i-am Învins, deoarece, după ce ne-am despărţit, 
au trecut de partea lor. De aceea, pe cei care vor să fie· 
primii la fugă, este mai bine să-i vedeţi În rîndurile inami
cului decît În rîndurile voastre. Dacă printre voi se află 
vreunul care este descurajat pentru că nu avem cavalerie, În 
timp ce duşmanii au o cavalerie numeroasă, gîndiţi-vă că 
zece mii de călăreţi nu sînt decît zece mii de oameni. Nici
odată nimeni n-a pierit În vreo bătălie muşcat de cal sau 
lovit de copită. Numai oamenii hotărăsc soarta bătăliilor. 
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Şi În afară de aceasta, noi paş1m mai sigur decît călăreţii. 
Ei depind de cai şi au teamă nu numai de noi dar şi de a nu 
cădea; noi, dimpotrivă, păşind pe pămînt, îi vom izbi cu 
mai multă putere dacă se apropie şi-i vom putea nimeri cu 
mai multă siguranţă unde dorim. Dintr-un singur punct de 
vedere călăreţii ne sînt superiori: fuga e mai sigură la ei 
ca la noi. Dar dacă, trebuind să luptăm, vă Întristaţi numai 
pentru că Tisaferne nu ne va mai fi călăuză şi că regele 
nu ne va mai oferi provizii, gîndiţi-vă ce este mai bine: sa 
aveţi călăuză pe Tisaferne, care unelteşte fără îndoială îm
potriva noastră, sau să ne folosim de oamenii pe care îi vom 
lua noi şi care ştiu că răspund cu capul de greşelile pe care 
le-ar comite faţă de noi? 

În ceea ce priveşoe hmna, cum este mai bine? Să o cum
părăm de pe piaţă, unde ne-o dau În cantităţi mici şi pe 
bani mulţi - pe care acum nici nu-i mai avem - sau să 
ne-o luăm singuri, dacă vom fi biruitori, avînd drept mă
sură dorinţa fiecăruia dintre noi? 

Dacă socotiţi că această hotărîre din urmă este mai bună, 
iar pe de altă parte poate vă mai gîndiţi că şi fluviile pot 
fi o piedică de netrecut, sau poate credeţi că aţi făcut o mare 
greşeală trecînd peste ele, gîndiţi-vă dacă barbarii n-au să
vîrşit şi ei aceeaşi nebunie46. Fluviile pot fi Într-adevăr de 
netrecut cînd sînt departe de izvoarele lor, Însă pe măsură 
ce te apropii de izvoare, ele pot fi trecute fără a-ţi uda nici 
măcar genunchii. Dar chiar dacă ne-am Închipui că nu le 
vom putea trece şi că nu vom găsi nici o călăuză, nici chiar 
atunci nu va trebui să ne pierdem nădejdea. De fapt, ştim 
că misienii47, pe care nu i-am putea socoti mai viteji ca noi, 
locuiesc În multe oraşe ale regelui, înfloritoare şi mari; ştim 
acelaşi lucru despre pisizi48 şi i-am mai văzut cu ochii noştri 
pe lycaoni49 care, o dată stăpîni pe locurile Întărite din cîm
pie, trag foloase de pe pămîntul perşilor. Aş fi de părere 
ca să nu mai arătăm făţiş că dorim să ne reîntoarcem În 
patrie, ci, dimpotrivă, să ne arătăm ca şi cum am avea de 
gînd să ne statornicim pe aceste meleaguri. Cred că regele 
le-ar da misien.ilor călăuze multe şi chiar ostateci pentru a 
se reîntoarce În patrie În siguranţă; ba le-ar construi poate 
şi un drum, dacă ar voi să plece, fie chiar şi cu căruţe trase 
.de patru cai. Ar face şi pentru noi aceasta, cu o plăcere de 
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trei ori mai mare, dacă ar vedea că ne-aim pregat1 să rămî
nem aici. Mi-e teamă însă că, o dată ce ne-am deprinde să 
ducem un trai În lenevie şi În belşug, şi să mai avem şi 
legături cu femeile şi fetele mezilor şi perşilor, care sînt voi
nice şi frumoase50, să nu uităm, ca lotofagii51, drumul ce 
duce spre patrie. De aceea mi se pare lucru firesc şi drept 
să încercăm ma.ii Întîi isă ajungem În Grecia la rude şi să l·e 
arătăm grecilor că dacă ei sînt săraci, sînt săraci cu voia lor, 
deoarece ar putea să-i îndrepte aici pe aceia dintre conce
tăţenii lor care acum o duc greu acasă, dîndu-le posibilita
tea să devină avuţi52 • Căci este adevărat, soldaţi, că toate 
aceste bunuri sînt ale Învingătorilor! Acum trebuie să vă 
spun cum cred eu că vom putea merge În mai mare ·siguranţă 
şi cum - dacă va trebui să '1u ptăm - să facem aceasta în 
cît mai bune condiţii. Mai Întîi - continuă el - sînt de 
părere să dăm foc căruţelor pe care le avem, pentru ca să 
nu fim stînjeniţi În mişcările noastre din pricina bagajelor 
şi isă ne putem îndrepta acolo unde o cer interesele armatei. 
De asemenea, să clăim foc ~i corturilor, pentru că acestea 
sînt 1greu de transportat şi nu aduc nici un folos, nici În 
luptă şi nici pentru aprovizionări. Dintre celelalte bagaje, să 
scăpăm de cele de prisos şi să nu păstrăm decît pe acelea 
de ca.re avem nevoie În vederea războiului, pentru hrană şi 
băutură, spre a avea î111 front un număr eh mai mare de 
oameni şi cît mai puţini la bagaje. Cînd eşti Învins, ştiţi 
bine, că toate aparţin altora. Dacă Însă noi sîntem Învingă
wri, trebuie să-i ·socotim pe duşmani ca purtători ai baga
jelor noastre. îmi mai rămfoe ceva de adăugat şi pe care-l 
socot cel mai important. Voi aţi văzut că duşmanii nu au 
îndrăz.nit să Înceapă războiul cu noi înainte de a fi pus 
mîna pe comandanţii noştri, dîndu-şi seama că - ·atîta timp 
eh avem comandanţi cărora 1le dăm ascultare - am putea 
fi destul de tari pentru a avea superioritate În război. Pu
nînd mîna pe conducătorii noştri, ei socoteau că ne vor putea 
pi1erde priin anarhie şi Hpsă de disciplină. Deci, ·trebuie ca 
şi comandanţii noştri să fie cu mai multă băgare de seamă, 
ca cei pe caire i-a:m avut, •iar oei comandaţi să fie acum 
şi mai ascultători, şi mai supuşi şefilor lor decît Înainte. 
Dacă vreunul nu se supune, să hotărîm ca, oricine va fi de 
fată Împreună cu comandantul, să-l pedepsească. Astfel vrăj-
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maşii vor fi foarte descurajaţi, căci În această zi, În locul 
unui singur Clearh, ei vor vedea zece mii de Clearhi, care 
nu vor >Îingădui nici unui grec să fie laş. iDar este timpul să 
sfîrşesc, întrucît ar fi cu putinţă ca duşmanii să şi apară. 
Cei care sînt de aceeaşi părere cu cele ce am spus să declare 
cît mai repede, pentru ca ceea ce vom hotărî să se şi aducă 
la îndeplinire. Dacă cineva are o propunere mai bună de 
făcut, chiar dacă e un simplu soldat, să îndrăznească să ne-o 
arate; sîntem cu toţii interesaţi de salvarea tuturora". 

După aceasta vorbi Cheirisophos. „Dacă mai este nevoie 
de a adăuga ceva la cele spuse de Xenofon, ne stă în pu
tinţă s-o facem imediat. Eu cred însă că cel mai bun lucru 
este să votăm dt mai repede asupra celo_c._ propuse de el. 
Cei care sînt de această părere să ridice mina". Toţi se de
clarară de acord. Xenofon adăugă: 

„Soldaţi, ascultaţi ceea ce mai am de spus. Este limpede 
că va trebui să pornim, la început, acolo unde vom găsi 
provizii şi pentru aceasta am auzit că la o distanţă de două
zeci de stadii de aici ar fi nişte sate frumoase. Dar nu m-ar 
mira dacă vrăjmaşii ne-ar urmări în retragerea noastră, ase
menea unor CÎ~ni fricoşi, care se ţin după trecători şi-i muşcă 
dacă pot, fugind apoi dinaintea celor care-i gonesc. De aceea, 
cred că este mai sigur pentru noi să formăm cu hopliţii un 
careu, pentru ca bagajele şi grosul armatei să fie în mai 
mare siguranţă. De asemenea, dacă vom stabili de pe acum 
cine trebuie să fie în capul coloanei ca să formeze avangarda, 
ca şi pe cei care vor acoperi cele două flancuri, cît şi pe 
aceia care să formeze ariergarda, nu va mai fi nevoie să 
ne sfătuim ori de cîte ori vor apărea duşmanii, ci ne vom 
folosi îndată de acest dispozitiv. Dacă însă socotiţi că vreo 
altă formaţie ar fi mai hună, facem aşa; dacă nu, Cheiri
sophos să treacă în cap, mai ales că este şi lacedernoniain, iar 
doi dintre comandanţii mai În vîrstă să aibă în grijă cele 
două flancuri. La ariergardă să rămînem deocamdată eu cu 
Timasion, fiind cei mai tineri. Iar mai clrziu, după ce vom 
încerca acest. dispozitiv, vom vedea cum va fi mai bine de 
făcut. Dacă cineva are altă părere, s-o spună". Deoarece ni
meni nu se Împotrivi, Xenofon adăugă: „Toţi cei ce sînt 
de acord cu aceste propuneri să ridice mina". Propunerile 
lui fură primite. „Acum - zise el - să plecăm şi să exe-
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cutăm ceea ce am hotărît, iar acela dintre voi care doreşte 
să-i revadă pe ai ilui, să aibă mereu în minte că trebuie să 
fie un bărbat curajos, deoarece nu există un alt mijloc pen
tru a atinge acest ţel. Cel care vrea să trăiască, să Încerce 
să biruie, deoarece Învingătorilor 1li se ouvine onoare, în timp 
ce pe cei Învinşi îi pîndeşte moartea. De asemenea, cel ce 
doreşte bogăţii să-şi dea silinţa să Învingă, deoarece, dştigînd 
victoria, ocroteşte bunurile Învingătorilor, luîndu-le şi pe 
acelea a],e ~nvinşilor". 

C A P I TO L U L III 

După ce [Xenofon] termina tot ce avu de 1spu,s, grecii se 
ridicară şi plecară să dea foc căruţelor şi corturilor. O parte 
dintre lucrurile de prisos le Împărţiră Între ei, iar restul fu 

f\ f . V 1 V p "d f\ aruncat m oe, apoi se aşezara a masa. e cm mmcau, 
apare Mitridate53 cu vreo treizeci de călăreţi. El ceru coman
danţilor să se apropie h distanţa fa care se puteau auzi 
şi le spuse: „Soldaţi greci, eu am fost, .după cum ştiţi, cu 
credinţă faţă de Cirus şi acum sînt cu bunăvoinţă faţă de 
voi. Trăiesc aci cu multă teamă zi de zi. Dacă v-aş vedea 
că luaţi o hotărîre ·salvatoare, aş veni ila voi cu toţi slujitorii 
mei. Spuneţi-mi deci ce aveţi de gînd; vorbiţi-mi ca unui 
prieten care vă este credincios şi care vrea să facă drumul 
cu voi". După ce se sfătuiră, comandanţii hotărîră să-i dea 
următorul răspuns, pe care i-l 'comunică Cheirisophos: „Am 
hotărît ca, ,dacă /vom .fi lăisaţi Îlil pace, să ne rclntoarcem 
acasă, să străbatem ţara cu cît mai puţine ·stricăciuni; dacă 
Însă ni se va Împotrivi cineva la trecerea noastră, ne vom 
bate cu el cît vom putea mai vitejeşte". La aceasta, Mitridate 
Încercă să arate că le va fi peste putinţă să se salveze Împo
triva voinţei regelui. Atunci se văzu că el fusese trimis ca 
iscoadă şi, Într.:.adevăr, · era Însoţit de unul dint,re oamenii 
de încredere ai lui Tisaferne, pentru siguranţ~. · Din · acest 
moment, comandanţii pricepură că cel mai bun lucru era de 
a 'hotărî ca - atîta timp cît vor fi pe .pămînt străin - să 
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Jucă lupta fără Încercări de tratative cu solii duşmani. [n
tr-adevăr, aceştia se dădeau pe lîngă soldaţi, căudnd să-i 
atragă de partea lor, reuşind de 1altfel 1să şi convingă pe lo
hagul Nikarchos din Arcadia, care fogi În timpul nopţii la ei 
cu douăzeci de soldaţi. 

După aceea, grecii luară masa şi apoi trecură peste rîul 
Zapatas54, mergînd în dispozitiv de siguranţă, cu animalele 
de povară şi cu oamenii neînarmaţi În mijlocul careului. Dar 
nu Înaintară mult cînd apăru din nou Mitridate cu aproape 
două sute. de călăreţi şi două sute de arcaşi prăştieri, iuţi şi 
îndemînatici. El se apropie de greci ca şi cum le-ar fi fost 
prieten, Însă, cînd ajunse 1n preajma lor, deodată călăreţii 
şi pedestraşii lui aruncară cu săgeţi, iar prăştierii cu pietre, 
rănindu-i. Ariergarda grecilor avu mult de suferit, dar nu 
ripostă, deoarece cretanii55 aruncau săgeţile mai aproape de
cît barbarii, iar pe deasupra deoarece ei erau fără armură. 
~e ţineau strînşi lîngă hopliţi; de altfel, nici acontiştii"6 nu 
aruncau suliţele destul de departe pentru ca să poată atinge 
pe cei care zvîrleau cu praştia. Din această cauză Xenofon 
socoti că trebuie să pornească În urmărirea lor, cu hopliţii 
şi peltaştii oaire erau întîmplător cu el la aniergardă. În ur
mărire, ei nu luară nici un prizonier, căci grecii nu aveau 
cavalerie, iar pedestraşii lor nu puteau, pe un spaţiu Întins, 
să ajungă pedestrimea duşmană, care se mişca foarte repede, 
deoarece se temeau să se depărteze prea mult de grosul ar
matei lor5i. Dimpotrivă, călăreţii duşmani puteau răni pe 
a;dversarii lor din fugă, pentru că ei loveau de pe cai în orice 
direcţie. În afară de aceasta, toată distanţa pe care grecii 
o stră!băteau acum urmărindu-<! pe inamic pe jos, trebuiau 
s-o facă la Înapoiere luptînd. 

Astfel, În tot cursul acestei zile nu străbătură mai mult 
de douăzeci şi cinci de stadii, ajungînd spre seară În sate, 
cuprinşi din nou de desourajare. Cheirisophos, ca şi cei mai 
vÎr.9tnici dintre strategi îl Învinuiră pe Xenofon că se de
părtase de falangă, expunhdu-se chiar el, fără să fi putut 
pricinui vreun rău vrăjmaşilor. După ce-i ascultă, Xenofon 
spuse că-l Înv~nuiau pe drept şi că Înseşi faptele dovedeau 
acest lucru. „Totuşi am fost silit să atac, deoarece vedeam 
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că voi suferiţi, pe de o parte, stînd pe loc, iar pe de alta, 
pentru că nu puteaţi să ripostaţi. După ce i-am urmărit, s-a 
adeverit ceea ce spuneţi voi, întrucît nu numai că nu am 
putut face duşmanilor nici un rău, dar ne-am retras cu 
multă greutate. Trebuie să mulţumim zeilor că nu au venit 
cu forţe numeroase, ci cu oameni puţini, aşa că nu ne-au 
vătămat prea mult, dar ne-au arătat În schimb lipsttrile. 

Într-adevăr, duşmanii aruncă săgeţile şi pietrele cu prăştii 
la o depărtare aşa de mare, încît nici cretanii nu pot să 
riposteze cu săgeţile şi nici cei care aruncă cu mina nu-i 
pot atinge. Pe de altă parte, cînd îi fugărim, nici nu ne 
putem depărta prea mult de grosul trupelor; iar pe un 
spaţiu mic, un pedestraş n-air putea, oricît ar fi de iute, 
să prindă pe un alt pedestraş vrăjmaş, chiar dacă ar fi la 
o aruncătură de o săgeată. Deci, dacă noi vrem să-i Îm
piedicăm de a ne mai vătăma În timpul marşului, avem ne
voie numaidecît de prăştieri şi de călăreţi. Am auzit că sînt 
în armata noastră rodieni5B, din care mulţi, se zice, că ştiu 
să arunce cu praştia şi că proiectilul lor este azvîrlit la o 
distanţă de două ori mai mare decît cea a prăştierilor per
sani; de fapt, aruncînd cu prăştiile pietre mari cît pumnul, 
ele bat aproape, dar rodienii ştiu să folos·ească şi bucăţi de 
plumb. Dacă vom afla pe cei care au prăştii şi le vom da 
bani, plătind şi acelora care ar voi să mai facă altele noi, 
oferind pe deasupra şi o recompensă oarecare pentru vo
luntarii ieare iluptă Î111 front, poate că se vor ivi destui care 
să ne fie de folos. Sînt şi cai În armată; CÎţiva am şi eu, 
alţii sînt rămaşi din caii lui Glearh şi o mulţime de alţi cai 
capturaţi, care duc bagajele. Dacă scoatem toţi caii, dind 
În schimb alte animale de povară, şi-i vom echipa pentru 
călăreţi, poate că aceşti oameni călări vor provoca o oarecare 
nelinişte duşmanilor În retragere". Şi aceste lucruri fură găsite 
bune. în noaptea aceea se strînseră aproape două sute de 
prăştieri, iar a doua zi, În urma unei alegeri, fură gata 
cincizeci de cai şi de călăreţi. Se procurară apoi pentru ei 
platoşe de piele şi platoşe de metal, iar comandant al lor 
fu numit atenianul Lykios, fiul lui Polystratos. 
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CAPITOLUL IV 

Grecii rămaseră a1c1 toată ziua, iar a doua zi se sculară 
şi se puseră În marş mai de dimineaţă, căci aveau de stră
bătut o vale, unde se temeau să nu fie atacaţi de duşmani 
în timpul cît o vor străbate. Într-adevăr, abia trecuseră, cînd 
apăru Mitridate cu o mie de călăreţi şi patru mii de arcaşi 
şi prăştieri. El ceruse şi obţinuse această trupă numeroasă 
de la Tisaferne, promiţîndu...,i că - dacă i-o va da, i-i va 
preda pe greci, socotindu-i de neluat În seamă, deoarece, 
la primul atac, cu toate că avusese soldaţi puţini, el nu 
suferise nici o pierdere, fiind Încredinţat, În acelaşi timp că 
el produsese rriari pagube grecilor. După ce grecii trecură, 
găsindu-se la o depărtare de vreo opt stadii dincolo de vale, 
Mitridate trecu şi el valea cu trupele sale. Atunci se dădu 
poruncă peltaştilor şi hopliţilor să fie gata să-l atace, iar 
călăreţilor să-l urmărească cu tot curajul spunîndu-li-se că 
vor fi susţinuţi din urmă cu forţe puternice. Cînd Mitridate 
îi ajunse din urmă, aflîndu-se la o aruncătură de praştie 
şi de săgeată, trompetul dădu semnalul grecilor şi, deodată, 
cei ce primiseră ordin porniră la atac În fugă, punîndu-se 
În mişcare În acelaşi timp şi călăreţii. Barbarii nu-i aşteptară 
şi o luară la goană Înapoi spre vale. în cursul acestei urmă
riri, mulţi pedestraşi barbari muriră, iar dintre călăreţi fură 
prinşi, În vale, vreo optsprez'ece teferi. Grecii, fără să fi. pri
mit vreun ordin, mutilară cadavrele, pentru ca priveliştea 
lor să fie cît mai înfricoşătoare pentru vrăjmaş. 

în urma acestei înfrîngeri, duşmanii se îndepărtară, în 
timp ce grecii, mergînd În restul zilei În linişte, ajunseră la 
fluviul Tigru. Aici se afla un oraş mare pustiu, cu numele de 
Larissa59, locuit În vechime de mezi60. Lărgimea zidurilor 
oraşului era de douăzeci şi cinci de picioare, înălţimea de o 
sută, iar perimetrul era de două parasange. El era zidit din 
cărămidă de lut, avînd temelia de piatră pînă la o înălţime 
de .douăzeci de picioare. Regele perşilor, cînd a luat puterea 
de la mezi, asediindu-l, nu l-a putut cuceri în nici un fel; 
dar un nor, acoperind soarele, îl făcu să dispară în Întuneric, 
În care timp pe locuitori îi părăsi curajul şi astfel fu cucerit. 
în apropierea acestui oraş se află o piramidă de piatră, largă 
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de un plevhru şi înaltă de doi61. Aici îşi găsiră scăparea o 
mulţime de barbari din satele vecine. 

De acolo, grecii făcură şase parasange într-o etapă, ajun
gînd la un alt zid foarte mare, aflat în apropierea unui 
oraş numit Mespila62. Odinioară, oraşul fusese locuit tot de 
către mezi63. Temelia zidului era făcută din piatră tăiată, 
incrustată cu scoici64. Lăţimea era de cincizeci de picioare, 
iar înălţimea tot cam pe atît. Pe această fundaţie se ridica un 

·zid de cărămidă, a cărui lăţime era de cinaizeci de picioare, 
înălţimea de o sută, iar perimetrul zidului era lung de şase 
parasainge. Aci se spune că se refugiase Medeea, soţia regelui, 
cînd mezii pierdură puterea din cauza perşilor65. Regele per
şilor nu putu să cucerească oraşul, nici prin foamete, nici 
prin forţă; Zeus Însă, dezlănţuindu-şi trăsnetele lui, îi fospăi
mîntă pe locuitori şi astfel oraşul fu cucerit66. 

De acolo, grecii făcură Într-o etapă patru parasange. 
Intre timp apăru Tisaferne, urmat de călăreţii pe care îi 
adusese el, de trupele lui Orontas - care avea de soţie pe 
fiica regelui - şi de barbarii care porniseră cu Cirus, îm
preună cu armata pe care fratele regelui67 o adusese În aju
torul său. Pe lingă aceştia, mai avea şi trupele pe care i le 
dăduse regele, astfel că părea o armată foarte numeroasă. 
Cînd ajunse În apropierea grecilor, îndreptă o parte din uni
tăţi În spatele lor, lăsînd pe celelalte de-a lungul flancurilor 
trupelor greceşti. Totuşi, nu cuteză să atace, nevoind probabil 
să se expună unui insucces, dar dădu ordin să tragă cu 
prăştiile şi cu arcul. Aliniaţi, rodienii aruncară cu prăştiile, în 
timp ce arcaşii sciţi68 trăgeau cu săgeţile în aşa fel Încît nici 
unul nu-şi greşea ţinta, deşi acest lucru nu este chiar aşa de 
uşor, oricît ar fi cineva de zelos. 

Atunci Tisaferne, cu celelalte trupe, se depărtă În grabă, 
în afara bătăii proiectilelor. In restul zilei, În timp ce o parte 
din greci Înaintau, ceilalţi îi apărau, barbarii nemaiipudnd 
să le provoace pierderi cu proiectilele pe care le azvîrleau, 
cac1 rodienii aruncau mai departe decît perşii şi decît arcaşii 
lor. Arcurile perşilor erau aşa de mari, încît toate săgeţile pe 
care le adunară fură Întrebuinţate de cretani. Grecii se folo
siră tot timpul de săgeţile vrăjmaşilor, exersîndu-se să le 
arunce cît mai sus şi mai departe. Prin sate ei găsiră o mul
ţime de coarde şi plumb, pe care le folosiră la prăştiile lor. 
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ln cursul acestei zile, grecii îşi aşezară tabăra În satele pe 
care le întîlniră, în timp ce barbarii, care erau inferiori în 
luptele de hărţuială, se îndepărtară. A doua zi, grecii se 
aprovizionară cu grfo din belşug. -

In ziua următoare, străbătură o cîmpie, urmăriţi şi hăr
ţuiţi de Tisaferne. Acolo grecii îşi dădură seama că, atunci 
cînd ai inamicul în coastă, formaţia în careu este nepotrivită 
pentru marş. 

Într-adevăr, atunci cînd flancurile sînt obligate să se· 
apropie unul de altul, datorită drumului îngust, sau cînd 
coloan?. este nevoită să treacă prin munţi sau pe un pod. 
hopliţii înaintează cu greu, cînd Înghesuiţi, cînd în dezordine. 
astfel Încît în această Învălmăşeală, este greu să te foloseşti 
de ei. Iar cînd flancurile se desfăşoară în mod normal. 
oamenii care pînă aci se striveau Între ei, se depărtează unii 
de alţii, producîndu-se un gol Între cele două aripi, obosindu-i 
pe cei care întîmpină aceste greutăţi, mai ales cînd duşmanii 
sînt pe urmele lor. De fiecare dată dnd trebuia să se treacă 
peste un pod sau printr-un defileu, fiecare se grăbea să treacă 
mai întîi şi atunci barbarilor li se ivea o foarte bună ocazie 
de a ataca. Cînd comandanţii îşi dădură seama de acest lucru. 
formară şase lohosuri de cîte o sută de oameni fiecare, punînd 
în fruntea lor lohagi, penteconteri69 şi enomotarhi. În timpul 
marşului, cînd aripile se apropiau, lohagii rămîneau În urmă 
pentru a nu le stînjeni; apoi, îndată ce erau degajate aripile, 
lohagii îşi reluau locul. Cînd, dimpotrivă, flancurile pătratu
lui se depărtau unele de altele, ei umpleau golul de la mijloc, 
mergînd fie pe lohosuri, dacă intervalul era mai strîmt, fie 
pe unităţi de pentecostii, dacă intervalul era mai larg, sau 
pe front de enomotii, dacă intervalul era foarte mare, În aşa 
fel Încl't centrul să fie rotdeauna compact. Dacă erau obligaţi 
să treacă printr-un defileu sau peste un pod, nu mai era în
văilmăşeală, fiecare lohag trecînd atunci cînd îi venea rîndul, 
iar dacă trebuia să se ia dispozitivul în coloană, ei îşi reluau 
locurile. Străbătură În felul acesta patru etape şi, În timp ce 
Înaintau, În ziua a cincea, zăriră un palat înconjurat de mai 
multe sate. Drumul care ducea acolo trecea peste nişte coline 
înalte, care se •lăsau dinspre un munte, la poalele căruia se 
afila un sat. Grecii priviră dealurile cu bucurie, cum era şi 
firesc, deoarece erau urmăriţi de cavalerie. Dar după ce ·ieşiră 
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din şes şi urcară pe prima .colină şi cînd coborîră ·spre a urca 
pe a doua, apărură barbarii care, sub lovituri de bici, aruncau 
de pe vîrful colinelor spre pantă cu pietre şi săgeţi. Ei răniră 
astfel o mulţime de greci şi, bătîndu-i pe gymneţi, îi în
ghesuiră în mijlocul hopliţilor. Astfel, în cursul acestei zile, 
prăştierii şi arcaşii, amestecaţi cu oamenii neluptători, nu fură 
de loc întrebuinţaţi. Cînd grecii, stînjeniţi de echipamentul 
lor greu, încercară să atace, ajunseră anevoie În vîrful coline
lor, în timp ce duşmanii coborîră cu repeziciune. De cîte ori 
se luară după grosul alimatei, păţiră acelaşi ilucru. Această situa
ţie se irepetă şi fa a doua colină, dar la a treia, ei se hotărîră 
să nu-i mai pornească pe hopliţi înainte, ci să trimită pe 
peltaştii de pe flancul drept al dispozitivului, spre a sui pe 
munte. Cînd aceştia ajunseră mai sus decît duşmanii care-i 
um1ăreau, barbarii nu-i mai atacară pe cei ce coborau de pe 
colină, de teamă să nu fie tăiaţi de restul armatei din amîn
două părţile. Şi astfel grecii, mergînd În restul zilei cu o parte 
pe drumul colinelor, iar cu altă parte paralel cu drumul care 
mergea peste coline, ajunseră la sate, unde numiră opt medici, 
pentru că numărul răniţilor era mare. Aci poposiră trei zile, 
pe de o parte, din cauza răniţilor, iar pe de alta; pentru că 
găsiră o mulţime de provizii în cantităţi mari, ca: făină de 
grîu,. vi_n. şi orz pentru cai, ce fuseseră strînse de satrapul 
provmc1e1. 

A patra zi, grecii coborîră în cîmpie70. Cînd fură ajunşi 
din urmă de către Tisaferne cu armata lui, nevoia n învăţă 
să se oprească acolo unde văzură primul sat şi să nu mai 
lupte mergînd, deoarece avură mulţi oameQi scoşi din luptă; 
În primul rînd răniţii, apoi cei care îi transportau şi la urmă 
cei care duceau armele celor ce le purtaseră. Cînd grecii se 
instalară aici şi cînd barbarii, ajungînd În apropierea satului 
încercară să arunce cu săgeţi de la distanţă, grecii se găsiră 
Într-o situaţie mai favorabilă, deoarece este o mare deose
bire Între a respinge un inamic aflîndu-te Într-o poziţie în
tărită şi a te lupta cu duşmanii care te atacă În timp ce te 
afli În marş. 

Se făcuse seara şi era timpul ca inamicul să se îndepăr
teze, deoarece barbarii niciodată nu-şi instalau tabăra la o 
distanţă mai mică de şaizeci de stadii, de teama de a nu fi 
atacaţi de către greci în timpul nopţii. Într-adevăr, armata 
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persană este o armată slabă pe timp de noapte. Călăreţii 
îşi legau de cele mai multe ori caii şi-i Împiedicau, de teamă 
să nu fugă, dacă s-ar fi dezlegat. Dacă se producea vreo 
alarmă, călăreţul persan trebuia mai îndi să pună şaua pe 
cal, apoi frîul şi după ce-şi îmbrăca platoşa, trebuia să în
calece. Toate acestea sînt greu de făcut pe tJimpul nopţii, mai 
ales într-un moment de învălmăşeală şi din această cauză ei 
îşi instalau tabăra departe de greci. îndată ce grecii băgară 
de seamă că barbarii se pregătesc să plece, heraldul îi anunţă 
să strîngă bagajele, comunicîndu-se aceasta din om în om. 
Barbarii auziră şi ei, aşa că un timp îndrziară, socotind că 
nu este bine să pornească la drum, astfel încît să ajungă în 
cantonament pe întuneric. Cînd grecii se asigurară că bar
barii plecaseră, părăsind şi ei cantonamentul şi pornind În 
marş, Înaintară cam şaizeci de stadii. Cele două armate se 
găseau acum la o depărtare atît de mare una de alta, Încît 
duşmanul nu se arătă nici a doua zi şi nici a treia. însă a 
patra zi, barbarii, mergînd pe timpul nopţii, ocupară Înain
tea grecilor o poziţie favorabilă pe unde aceştia trebuiau să 
treacă, adică piscul unui munte sub care se făcea coborîrea 
În cîmpie. Cheirisophos, văzînd piscul ocupat de inamic, îl 
chemă pe Xenofon de la coada coloanei, poruncindu-i ca, 
Împreună cu peltaştii, să vină la avangardă. Xenofon Însă 
nu-i aduse, deoarece îl văzuse pe Tisaferne apărînd cu toată 
armata sa·; dar, ducîndu-se numai el În galop, Întrebă: „De 
ce mă chemi?" Acesta spuse: „lată de ce: inamicul a ocupat 
Înaintea noastră Înălţimea care domină panta şi nu vom 
putea trece decît dacă îl tăiem; dar de ce n-ai adus pe pel
taşti?" Xenofon răspunse că n-a găsit potrivit să Jase arier
garda fără nici un sprijin, deoarece inamicul apăruse. „Şi 
totuşi trebuie - răspunse Cheirisophos - să ne gîndim cum 
am putea scoate pe duşman de pe colină". Atunci Xenofon, 
observînd că vîrful muntelui era tocmai deasupra armatei 
lor şi că de la acest vîrf pornea un drum care ducea spre 
înălţimea unde erau duşmanii, spuse: „Cheirisophos, cel mai 
bun lucru de făcut pentru noi este să ne urcăm cît mai re
pede cu putinţă spre vîrf. Dacă îl vom cuceri, oamenii care 
se află deasupra drumului nu vor mai putea rezista. Stai tu 
dacă vrei în fruntea armatei, Însă eu vreau să plec, sau dacă 
doreşti, urcă-<tJe tu pe munte şi ·voi rămîne ·eu aici". „Îţi las să 
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alegi tu" - spuse Cheirisophos. Xenofon răspunse că, Întru
cît este cel mai tînăr, preferă să plece el, Însă că îl roagă 
să-i dea oameni din capul coloanei, deoarece ar face un drum 
prea lung dacă i-ar lua pe cei de la ariergardă. Cheirisophos 
îi dădu peltaşti din capul coloanei, înlocuindu-i cu alţii de 
la centru, poruncind să-i urmeze şi cei trei sute de soldaţi de 
elită pe care îi avea cu el În fruntea careului; şi astfel por
niră în cea mai mare grabă. Cînd duşmanii de pe colină îşi 
dădură seama că grecii se îndreaptă spre creastă, se repeziră 
şi ei pentru a le-o lua Înainte. Între timp se produse o hăr
mălaie atît dinspre armata greacă cît şi dinspre armata lui 
Tisaferne, unii şi alţii Încurajîndu-şi soldaţii. Pe de altă parte, 
Xenofon, alergfod călare de-a lungul frontului, îşi îmbărbăta 
astfel oamenii: „Soldaţi, aveţi În minte că în acest moment 
luptaţi pentru Întoarcerea voastră în Grecia, pentru copii şi 
soţii şi dacă acum vă veţi strădui puţin, vom face restul 
călătoriei fără a mai lupta." Dar Soteridas din Sicyon71 îi 
strigă: „Nu sîntem În aceeaşi situaţie, Xenofon, deoarece tu 
mergi călare, pe dnd eu mă chinuiesc grozav ducîndu-mi 
scutul". Auzind acestea, Xenofon sări ,de pe cal, îl Împinse 
afară din front, îi smulse scutul şi porni cu arma cît putu 
mai repede; din Întîmplare, Xenofon avea cu el şi platoşa 
de călăreţ, fiind astfel destul ide Împovărat. În acest timp iî 
îndemna pe cei care erau Înainte să-şi iuţea:scă pasul, iar pe 
cei care erau Înapoia lui să-l Întreacă. Ceilalţi soldaţi îl lo
viră pe Soteridas, aruncară În el cu pietre şi-l batjocoriră, 
astfel Încît îl obligară să-şi reia scutul şi să Înainteze cu ei. 
Xenofon Încălecă din nou, mergînd călare atîta timp cît 
drumul fu bun. Cînd drumul deveni anevoios, lăsă calul şi 
merse pe jos, ajungînd astfel pe culme Împreună cu ceilalţi, 
Înaintea inamicului. 

CAPITOLUL V 

În acest timp barbarii, Întorcîndu-se, o luară la fugă 
care 'Pe unde puoură, şi astfel grecii puseră stăpînire pe creas
tă. Trupele lui Tigaferne şi ia.le foi Ariaios plecaseră pe un 
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alt drum, În timp ce soldaţii lui Cheirisophos, coborînd de 
pe înălţimi, cantonară într-un sat plin cu provizii. De altfel, 
În a-ceastă cîmpie, de-a lungul Tigrului, se aflau o mulţime 
de sate cu provizii din belşug. Cînd se înseră, duşmanii apă
rură pe 1I1eaşteptate, omorînd pe CÎţiva dintre grecii care 
se Împrăştiaseră ca să prade. Într-adevăr, aceştia găsiseră 
acolo o mulţime de cirezi, pe care le luaseră trecînd pe ma~ 
Iul celălalt al fluviului. Atunci Tisaferne cu oamenii săi se 
apucară să dea foc satelor. Parte din greci se descurajară, 
gîndindu-se că dacă dau foc; nu vor mai avea de unde · să 
ia provizii. între timp, soldaţii lui Cheirisophos, după ce 
dădură sprijin camarazilor lor, se Întoarseră, la locurile lor. 
Xenofon, coborînd de pe munte, În timp ce trecea călare 
de-a lungul frontului, fiind Întimpinat de către cei ce veni
seră în ajutor, le spuse: ,.Greci, vedeţi că şi duşmanul ne lasă 
această ţară în grija noastră? Cînd au încheiat armistiţiul. 
au pus condiţia ca noi să nu pîrjolim pămîntul regelui; acum 
Însă ei îi dau foc, ca şi cum ar fi o ţară străină. Dacă vor 
lăsa pe undeva provizii pentru ei, ne vor vedea şi pe noi 
îndrepdndu-ne acolo; dar, Cheirisophos - adăugă el - mie 
mi se pare nimerit să venim În ajutorul acestei ţări, ca şi 
cum ar fi a noastră, Împotriva celor ce o pîrjolesc". Cheiri
sophos răspunse: „Eu nu sînt de aceeaşi părere; ci chiar şi 
noi să dăm foc pentru că astfel se va sfîrşi mai repede." 
După ce se întoarseră, soldaţii se îngrijiră de provizii, iar 
comandanţii şi lohagii se adunară. 

Situaţia era foarte Încurcată, căci, pe o parte, erau munti 
foarte înalţi, iar pe cealaltă parte, se afla fluviul, care era 
atît de adînc, înch nici suliţele soldaţilor ce-i cercetau adîn
cimea nu-i dădeau de fund. 

Stăteau la îndoială, cînd se înfăţişă un radian şi spuse: 
„eu vă voi trece dincolo, cîte patru mii de hopliţi dintr-o 
dată, dacă-mi veţi pune la îndemînă tot ce-mi trebuie şi dacă 
îmi veţi da ca plată un talant". Întrebat de ce are nevoie, 
răspunse: „îmi vor trebui două mii de burdufuri; văd o 
mulţime de oi, capre, boi şi măgari. Dacă le jupuim şi le 
umflăm, vom putea trece cu uşurinţă; mai am, de asemenea, 
nevoie de curelele de care vă serviţi la atelaje. Cu ele pot 
prinde burdufurile unul de altul, fixîndu""'\le pe fiecare; le-
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gîndu-le apoi de bolovani, Je voi da drumul În apă ca la 
nişte ancore. După aceea, Întindem şirul de burdufuri de la 
un mal la altul, punînd pe deasupra fascine, peste care vom 
arunca pămînt. Că nu vă puteţi scufunda vă veţi da seama 
imediat. Fiecare burduf poate ţine doi oameni fără să se 
scufunde, iar nuielele şi pămînnul vor face ca să nu alunece". 
Comandanţii, după ce ascultară această invenţie, care li se 
păru practică, dar irealizabilă, deoarece pe malul ceiălalt 
se ,găseau un mare număr de călăreţi, care aveau de gînd 
să-i Împiedice şi care n-ar fi Îngăduit să se facă nimic din 
roate acestea, chiar 1de la Început. De aceea, a doua zi, armata 
se îndreptă În direqia opusă Babilonului, adică spre nord
vest, În susul Tigrului, spre satele cărora nu le dăduseră foc, 
arzînd pe acelea din care plecau. Duşmanii nu se apropiară 
şi priveau ca nişte oameni care 1se Întrebau În ce direcţie se 
vor îndrepta grecii şi ce urmăresc să facă. Grosul armatei 
plecă după provizii; comandanţii se adunară din nou şi, 
strîngîndu-i la un loc pe prizonieri, îi Întrebară cum era fie
-care din ţinuturile Învecinate. Prizonierii spuseră că ţinutu
rile situate la miazăzi se aflau pe drumul ce duce spre Babi-
1on72 şi ispre Media73, pe unde vieniseră şi ei; drumul 
spre răsărit ducea spre Susa7" şi spre Ecbatana75, unde se 
zicea că regele îşi petrece vara; că, trecînd fluviul şi luînd-o 
spre apus, drumul ducea spre Lidia76 şi Ionia77, iar spre 
mi1azănoapte, trecind peste munţi, drumul ducea ila carduci. 
Aceştia, spuneau ei, locuiesc În munţi, sînt războinici şi nu 
ascultă de rege. Mai adăugară că la ei năvălise cîndva o 
armată a regelui de o sută douăzeci de mii de oameni şi că 
dintre aceştia nici unul nu s-a Întors, atît era de greu de pă
truns acolo. Dar, după ce se .înţeleseră cu satrapul care stră

, juia Îin cîmpie, se stabiliră legături Între uni~ şi alţii. Auzind 
acestea, comaindanţii aşezară de o parte pe prizonierii care 
susţinuseră că cunosc unul sau celălalt dintre drumuri, fără 
să dea pe faţă Încotro aveau de gînd să meargă. Ei fură de 
p~rere să intre prin munţi la carduci, urmtnd ca, după trece
rea munţilor, aşa cwn spuseră prizonierii, să ajungă În Ar
menia, ţinut Întins şi fertil, asupra căruia stăpînea Orontas. 
„De aci va fi uşor să ne îndreptăm Încotro vom dori." Cu 
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acest prilej aduseră sacrificii, urmînd să se pună În marş la 
ora pe oare o vor oocori mai potr.i vită. 

Comandanţii, temîndu-se ca nu cumva trecătoarea peste 
munţi să fie ocupată mai dinainte de inamic, porunciră sol
daţilor ca - după ce vor lua masa de seară şi se vor odihni 
- să fie pregătiţi ca să· pornească atunci cînd se va da 
semnalul. 
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REZUMATUL CARŢll A PATRA 

Trecînd peste un lanţ de coline, mercenarii greci po
posesc în sate îmbelşugate şi apoi îşi croiesc drum spre ţara 
uîncoasă a carducilor războinici, unde În zadar o armată 
de două sute de mii de oameni ai regelui încercase să pă
trundă pentru a-i aduce la ascultare. Aceşti munteni război
rzici, obişnuiţi să-şi ducă traiul În libertate, văd În greci nu 
atît pe duşmanii lui Artaxerxe, cît pe jefuitorii pămîntului 
lor strămoşesc. 

Acţionînd prin surprindere, grecii trecură creasta mun
telui, fără ca vreun duşman să prindă de veste şi coborîră 
în satele înşirate de-a lungul văilor şi văgăunilor munţilor. 
Carducii părăsiră casele şi se retraseră în munţi împreună 
cu soţiile şi copiii lor. Deşi grecii nu le prădară casele şi deşi 
le arătară oarecare semne de prietenie, cînd ultima coloană 
.a grecilor cobora spre vale, carducii se năpustiră asupra lor. 
omorînd şi rănind cîţiva greci. 

Supravegheaţi de aproape de carduci şi ameninţaţi con
tinuu, grecii se hotărîră să-i libereze pe prizonierii luaţi de 
curînd, părăsind şi o parte din bagaje, pentru a se uşura 
şi a-şi îndrepta astfel tot efortul spre a pune stăpînire pe 
singura trecătoare existentă. ln fine, după şapte zile de lupte 
si peripeţii, grecii ajung în cîmpia rîului Kentrites, de unde 
urmau să treacă În Armenia. Aci însă sînt întîmpinaţi de 
trupele de cavalerie şi infanterie ale satrapului Tiribazos, 
un favorit al regelui, pe care grecii le puseră pe fugă, tre
cînd astfel în Armenia. Satrapul căută să cadă la o Înţelegere 
cu grecii, cu condiţia ca grecii să nu dea foc satelor. Urmă
riţi de Tiribazos·, grecii ajunseră la o reşedinţă regală, încon
jurată de sate pline de provizii. unde, în timpul nopţii, căzu 
o zăpadă mare. _Nemaiţinînd seamă de Înţelegerea cu Tiri
bazos, grecii atacară tabăra acestuia, capturînd un număr de 
cai, precum şi cortul În care se adăpostea el. De teama de a 
nu fi atacaţi la rîndul lor de trupele lui Tiribazos, grecii. 
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pormra prin zăpadă spre izvoarele Eufratului, pe care îl 
trecură, intrînd într-o cîmpie. Stratul de zăpadă ajunsese de 
1ase picioare. lntre timp, o mulţime de soldaţi pieriră din 
cauza vîntului şi gerului. 

Xenofon descrie acest episod în fraze simple, dar care 
scot în evidenţă suferinţele şi greutăţile acestor oameni care 
totuşi nu se lasă înfrînţi, ci, dimpotrivă, devin şi mai dîrji 
în hotărîrea lor de a învinge totul pînă la capăt. Cu acest 
prilej, Xenofon face o descriere a satelor din Armenia, a 
oamenilor, a gospodăriilor lor, precum şi a felului lor de 
viaţă, dînd la lumină lucruri foarte interesante. Cantonaţi 
în sate, grecii petrecură cîteva zile aici, avînd de toate din 
belşug şi fiind oarecum bine primiţi. 

Conduşi de călăuze luate din satele unde poposiseră, gre
cii îşi reluară marşul, pătrunzînd În ţinutul halibilor, und~ 
zadarnic ei căutară să se aprovizioneze cu de-ale mîncării. 
fiind împiedicaţi de către aceştia prin lupte îndîrjite. 

Pornind mai departe, ajunseră în oraşul Gymnias, unde 
guvernatorul ţinutului le puse la dispoziţie o călăuză care J„ 
făgădui ca în cinci zile să-i ducă la mare. Şi, Într-adevăr, 
în ziua a cincea, ajunseră pe Muntele Theches, de unde sol
daţii zăriră marea, s.trigînd plini de bucurie „thalassa, tha
lassa" (marea! marea!). 

Pe vîrful muntelui, grecii aduseră ofrande zeilor, piei dt
bou neargăsite, bastoane şi scuturi. Conduşi mai departe dt 
călăuză, ei trecură prin ţinutul macronilor şi al colhilor. La . 
Trapezunt, făcură un popas de aproape treizeci de zile. î~ 
<·are .timp prădară ţinutul Colhidei. 
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CAPITOLUL 

Cîte fapte s-au sav1rş1t În timpul expediţiei spre nord1. 

pînă la bătălie2, cite s-au întîmplat după bătălie, în timpul 
armistiţiului încheiat Între rege şi grecii3 care porniseră cu 
Cirus în război şi apoi cum regele şi Tisaferne călcară tra
tatul, cît şi despre atacurile îndreptate Împotriva grecilor de 
către arma:ta barbară care-i urmărea, s-a arătat fo povestirea 
dina-inte4. 

Cînd grecii ajunseră acolo unde fluviul Tigru nu poate fi 
în nici un chip trecut din cauza adîncimii şi lăţimii lui şi 
unde nu există nici o trecere, iar Munţii Carduci5 se Înalţă 
prăpăstioşi chiar deasupra fluviului, comandanţii fură de 
părere că totuşi trebuie să-şi croiască drum peste munţi. De 
fapt, ei aflaseră de la prizonieri că, dacă vor trece Munţii 
Carduci, vor ajunge în Armenia la izvoarele Tigrului dacă 
vor voi, iar dacă nu, le vor ocoli. Se spunea de asemenea 
că izvoarele Eufratului nu erau departe de ale Tigrului şi 
,1cest lucru era adevărat. Iată cum intrară grecii în ţara 
carducilor6• Mai Întîi se străduiră să pătrundă pe neaşteptate. 
luîind-o înainte şi nedînd răgaz duşmanilor să pună mîna pe 
înălţimi. Era aproape vremea ultimului schimb7, nemaifiind 
pînă la ziuă decît timpul trebuincios ca să poată străbate 
dropia pe Întuneric, dnd, la ordinul care li se dăduB, grecii 
se sculară, porniră În marş şi la ziuă .ajunseră pe munte. 

Cheirisophos mergea În fruntea armatei cu oamenii lui 
şi cu toţi gymneţii9, iar Xenofon urma cu hopliţii de la arier
gardă, fără nici un gymnet. După cît se părea, nu era nici o 
primejdie ca, În timpul cît ei vor urca spre creastă. să fie 
luaţi din spate de cineva. 

Chei,risophos ajunse pe creastă Înainte ca vreun duşman111 

să fi prins de veste, apoi Înaintă încet. Pe măsură ce trecea 
crea:sta, armata cobora îndreptîndu-se spre satele aflate pe 
văi şi în văgăullltle munţiilor. Cat"drucii, părăsindu-5i locuin
~ele, se retraseră În munţi Împreună cu femeile şi copiii. Gre-
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cu îşi putură lua de aci de-a:le mîncării din belşug. Locuin
ţele carducilor erau Înzestrate cu foarte multe unelte de 
aramă, din care grecii nu luară nimic şi nici nu-i urmăriră 
pe locuitori, cruţÎindu-i oarecum, pentru a vedea dacă car
ducii nu le vor Îngădui să treacă pe la ei ca printr-o ţară 
prietenă, fiind şi ei duşmaini ai regelui. Soldaţii greci luară 
proviziile pe care le găsiră, căci îi silea nevoia. Carducii, cu 
coate Încercările grecilor, nu-i luară În seamă şi nu arătară 
nici un semn de prietenie11• În momentul cînd cei din urmă 
greci coborau spre sate şi cînd aproape se Întunecase, căci dru
mul fiind Îngust urcuşul şi coborîşul se făcuseră toată ziua, 
o ceată de carduci se aruncară asupra ultimilor soldaţi; pe 
unii îi omorîră, iar pe alţii îi răniră cu pietre şi săgeţi, deşi 
c:i erau puţini la număr. Aceasta pentru că armata grecească 
intrase la ei pe neaşteptate. Dacă s-ar fi adunat În număr 
mai mare, o bună parte a armatei greceşti ar fi fost În pri
mejdie să fie nimicită. Astfel, În timpul acestei nopţi, grecii 
cantonară În sate, iar ·carducii aprinseră focuri de jur Îm
prejur pe munte, supraveghindu-se unii pe alţii. La ziuă, co
mandanţii şi lohagii, Întrunindu-se, hotărîră să continue mar
şul numai cu animalele de povară cele mai rezistente, părăsin
du-le pe celelalte, liberfod şi pe toţi prizonierii luaţi de cu
rînd, mtrebuinţaţi ca sclavi fo armată. Adt animalele cît şi 
prizonierii, fiind În număr prea mare, Îngreuiau drumul, după 
cum şi soldaţii neluptători puşi pentru paza lor erau nume· 
roşi. Din cauza mulţimii oamenilor, trebuia să se asigure şi 
să se transporte o cantitate îndoită de hrană. Aceste pro
puneri fiind găsite bune, se dădu ordin să se procedeze ca 
atare şi, după ce mîncară, se puseră În marş. Comandanţii 
opriră armata În defileu şi acolo unde găsiră că unele lucruri 
nu fuseseră părăsire aşa oum porunciseră, le aruncară ei. Sol
daţii dădeau ascultare, afară numai dacă furaseră vreun bă
iat sau vreo .femeie frumoaisă de cal"e se îndrăgostiseră. În 
tot cursul acestei zile, grecii merseră, cînd luptînd, cînd li
niştiţi. 

A doua zi, deşi se abătu o furtună puternică, trebuiră să 
Înainteze, deoarece nu aveau hrană de ajuns; Cheirisophos 
mergea În frunte, iar Xenofon la ariergardă. Duşmanii îi 
atacară cu înverşunare şi, cum 'drumul era Îngust, se apro
piară trăgînd cu arcurile şi cu prăştiile. Grecii erau siliti cînd 
să se fotoarcă asupra lor, cînd să se retragă, Înaindnd dte 
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puţin. Adeseori, Xenofon trimitea vorbă să se oprească, atunci 
cînd duşmanii atacau mai cu înverşunare. Cheirisophos, care 
de obicei dădea ascultare cererilor ce i se transmiteau din 
urmă, acum nu se mai opri, ci, dimpotrivă, grăbi mersul, 
dînd ordin să fie urmat. Era sigur că se petrecea ceva înainte, 
însă nu aveau răgaz să se ducă spre a vedea care era pricina 
acestei grabe. Astfel marşul luă înfăţişarea unei goane pentru 
cei de la ariergardă. Aci fu omorît un soldat viteaz, Cleony
mos din Laconia12, fiind atins În coastă de o săgeată ce-i 
străpunsese scutul şi platoşa, precum şi Basias din Arcadia 13, 
care fusese lovit În cap. Cînd ajunseră pe locul de oprire, 
Xenofon se duse În grabă la Cheirisophos şi-i reproşă că nu 
l-a aşteptat, silindu-l astfel să lupte alergînd. „Şi iată că au 
murit doi oameni voinici şi de ispravă, pe care nici nu i-am 
putut 'ridica şi nici Îngropa". „Piiiveşte spre munţi, răs
punse Cheirisophos, şi vezi că sînt peste tot de netrecut~ 
Există un singur drum rîpos, pe care îl vezi şi pe care poţi 
să observi o mare -mulţime de oameni care-l ocupă şi apără 
trecătoarea. Din această pricină m-am grăbit şi nu te-am 
aşteptat, deoarece am vrut să Încerc să ajung pe înălţime 
înainte de a fi ocupată. Călăuzele pe care le avem spun că 
nu este alt drum". Xenofon răspunse: „Şi eu am doi prizo
nieri; deoarece duşmanii ne hărţuiau, le-am Întins o cursă, 
lucru care ne-a fogăduit să răsuflăm; pe o parte dintre ei 
i-am omorît, căutînd totuşi să luăm şi CÎţiva În viaţă, pen
tru a avea fa îndemînă călăuze care să cunoască ţinutul". 

Aducînd oamenii, îi Întrebară pe fiecare dacă cunosc şi 
alt drum În afară de cel care se vedea. Unul dintre ei, cu 
toate ameninţările, răspunse că nu mai ştie altul. Deoarece 
nu spuse nimic ·de folos, fu omorît chiar În faţa celuilalt. 
Al doilea mărturisi că celălalt spusese că nu cunoaşte alt 
drum pentru că avea o fată măritată cu un om de acolo, 
Însă el 1îi asigură că le Vai conduce armata pe un drum, care 
este bun şi pentru animalele de povară. Întrebat dacă este 
vreo parte mai greu de 'Străbătut, răspunse că într-adevăr este 
o înălţime pe care - dacă nu vor pune mîna Înaintea duş
manului - va fi cu neputinţă de trecut. După aceasta se 
hotărîră să adune pe lohagii peltaştilor şi hopliţilor, pentru 
a le arăta situaţia şi a-i Întreba dacă este printre ei vreunul 
care ar voi să dea dovadă de bravură, oferindu-se să meargă 
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de bunăvoie. Dintre hopliţi ieşiră arcadienii Ariston din 
Methydrion14 şi Agasias din Stimfal. Luîndu-se la întrecere 
cu ei, Calimah din Parrhasia, şi el arcadian, spuse că el este 
gata 'Să pornească În fruntea voluntarilor din toată armata . 
. ,Sînt Încredinţat - declară el - că, dacă îi comand eu, mă 
vor urma mulţi dintre tineri". 

Întrebînd apoi dacă vreunul din taxiarhii gymneţilor ar 
voi să meargă Împreună cu ei, se oferi Aristeu din Chios, 
care adeseori, în astfel de ocazii, se arătase un om de mare 
folos pentru al'mată. 

CAPITOLUL li 

Se înserase. Strategii dădură ordin voluntarilor să ia 

masa şi să pornească. Legară călăuza şi, după ce o luară în 
primire, se Înţeleseră ca, dacă vor ocupa înălţimea pe timpul 
nopţii, să păstreze poziţia, iar la ziuă să dea de veste cu 
trompeta. Apoi cei de pe înălţimi să se năpustească asupra 
duşmanilor care stăpîneau creasta din faţa lor, În timp ce 
ei, urcînd, le vor veni În ajutor cît mai repede. Înţelegîn
du-se şi În această privinţă, porniră aproape două mii (de 
voluntari), cu toată ploaia care se abătuse. Pe de ahă parte, 
Xenofon se îndreptă cu ariergarda spre trecătoarea care se 
vedea, ca să atragă atenţia duşmanilor spre acest drum şi 
pentru ca cei ce făceau ocolul să treacă neobservaţi. Cînd sol
daţii de la ariergardă ajunseră În faţa unei rîpe, pe care tre
buiau s-o treacă pentru a urca pe pantă, deodată barbarii 
rostogoliră pietre cît roata unei căruţe, unele mai mari, altele 
mai mici, care, ciocnindu-se de stîrici, se sfărîmau În bucă
ţele, ca şi cum. ar fi fost aruncate cu praştia, aşa că nu era 
cu putinţă să te apropii de drum. Deoarece pe aici nu se 
putea face nimic, cîţiva Iobagi Încercară să treacă pe altă 
parte, continuînd sforţările lor pînă se lăsă Întunericul. Cînd 
îşi dădură seama că se puteau retrage neobservaţi, plecară 
pentru a lua masa de seară. O parte dintre ei, care fuseseră 
la ariergardă, nu mîncaseră nici la prînz. Duşmanii nu în-
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c:etară toată noaptea să rostogolească pietre şi puteai să-ţi dai 
seama de aceasta după zgomot. 

Cei care aveau călăuza cu ei, făcînd un ocol, căzură 
a.supra gărzilor duşmane care şedeau în jurul focurilor, omo
rînd o parte dintre ei, în timp ce pe ceilalţi îi fugăriră ocu
pînd poziţia, socotindu-se astfel stăpîni pe creastă. Însă de 
fapt ei nu stăpîneau creasta, deoarece deasupra lor era încă 
o înălţime, de-a lungul căreia se afla o potecă pe care erau 
aşezate străji. De altfel, mai exista un drum care ducea spre 
duşmanii ce ,stăteau pe înălţimile din faţă. Grecii petrecură 
noaptea aci, iar cînd se lumină de ziuă, În linişte şi ordine, 
porniră Împotriva duşmanilor şi, cum se lăsase ceaţă, se 
apropiară neobservaţi. Cînd se văzură unii În faţa altora, 
trompeta sună şi grecii se năpustiră asupra duşmanilor, sco
ţÎnd strigăte de război. Duşmanii nu rezistară şi, părăsind 
drumul, o luară la fugă; ei avură puţini morţi deoarece erau 
foarte sprinteni. Soldaţii lui Cheirisophos, auzind semnalul. 
porniră îndată În sus pe drumul din faţa lor, În timp ce 
unii dintre comandanţi Înaintară pe locuri neumblate, clupa 
cum se afla fiecare, urcîndu-se cum puteau şi sprijinindu-se 
unii pe alţii cu ajutorul suliţelor. Aceştia fură primii care 
ajunseră la cei ce ocupaseră mai dinainte poziţia. 

Xenofon, cu jumătate din ariergardă, Înainta pe drumul 
urmat de cei care aveau călăuza, deoarece acesta era cel mai 
bun pentru animalele de povară; cealaltă jumătate o aşeză 
Înapoia animalelor. Înaintînd astfel, dădură peste o creastă 
situată deasupra drumului ocupat de inamici, pe care ori 
trebuia să-i măcelărească, ori ei să se lase rupţi de restul 
armatei greceşti. Ar fi putut să urmeze acelaşi drum ca şi 
grosul trupelor, dar animalele de povară nu puteau merge 
pe altă parte decît pe acolo. Atunci, Încurajîndu-se unii pe 
alţii, atacară creasta cu lohosurile unul lîngă altul, fără Însă 
a. o Învălui complet, lăsînd duşmanilor o scăpare, dacă ar 
fi voit să fugă. În timp ce urcau fiecare cum putea, barbarii 
aruncară cu săgeţi şi cu pietre, dar nu se apropiară, ci pără
siră poziţia fugind. După ce trecură Însă de acest obstacol, 
grecii observară În faţa lor o altă creastă ocupată, asupra 
căreia socotiră că vor trebui să Înainteze de îndată. Xenofon 
dîndu-şi seama că, dacă vor lăsa neocupată creasta pe care 
o cuceriseră, duşmanii ar putea s-o ocupe din nou, căzînd 
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astfel asupra animalelor de povară la t:ecerea lor, deoarece 
coloana acestora se lungise din cauza drumului îngust, lăsă 
pe creastă pe lohagii Kephisodoros atenianul, fiul lui Kephi
sophon, pe Amficrate ateni,anul, fiul lui Amphidemos, şi pe 
Archagoras, un exilat din Argos15, iar el, Împreună cu o parte 
din soldaţi, se îndreptă spre cea de-a doua creastă şi o cuceri 
în acelaşi fel. Mai rămî:nea însă o a treia înălţime cu mult . 
mai rîpoasă, care se afla deasupra postului surprins în jurul 
focului noaptea, de către voluntari. îndată ce grecii se apro
piară, barbarii părăsiră înălţimea fără luptă, spre mirarea 
tuturor. Grecii îşi dădură Î:nsă seama că aceştia fugiseră de 
teama de a nu fi Înconjuraţi şi prinşi. Observî:nd de pe î:năl
time cele ce se petreceau În spate, toţi duşmanii se întoarseră 
asupra ariergardei. 

Xenofon cu soldaţii cei mai tineri urcă pe creastă, dînd 
ordin trupelor sale să meargă încet pentru ca să poată fi 
ajuns de ultimele lohosuri, spunîndu-le să se oprească îndată 
ce vor ajunge la drum, pe platou. 

în acest moment sosi Archagoras din Argos, care 'Scăpase 
de la inamic şi care povesti că fuseseră scoşi de pe creastă 
şi că Kephisodoros şi Amficrate muriseră, o dată cu toţi cei 
care nu coborî:seră de pe înălţimi pentru a ajunge la arier
gardă. După aceea, barbarii se Întoarseră spre o creastă aşe
zată în faţa colinei. 

Xenofon căută să ajungă la o înţelegere cu ei, În vederea 
unui armistiţiu, printr-un tălmaci, cerînd predarea morţilor. 
Ei spuseră că-i vor înapoia cu condiţia să nu li se dea foc 
caselor. Xenofon se învoi dar, În timp ce restul armatei Îna
inta şi ei stăteau Încă de vorbă, duşmanii care se găseau prim
prejur se adunară din nou şi, dnd Xenofon cu oamenii săi 
începură să coboare spre grosul armatei care se oprise, se nă
pustiră în număr mare asupra lor. Ajungînd În vîrful colinei 
de pe care cobora Xenofon, ei începură să rostogolească pie
tre, rupî:nd piciorul unuia dintre greci. În acest timp, omul 
care purta scutul lui Xenofon ii părăsi, dar hoplitul Euriloh, 
arcadian din Lusi16, alergă În ajutorul său şi, punînd scutul 
in faţa amîndurora, se retraseră17, în care timp ceilalţi ajun
seră. la coloană. 

Armata greacă, fiind adunată la un loc, cantonă Într-o 
sume<lenie de case frumoase, unde se aflau provizii din bel-
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şug. lntr-adevăr, era aci vin atît de mult încît era păstrat 
în gropi18 căptuşite ou lut. lotre tiimp, Xenofon şi Cheiriso
phos obţinuseră să primească morţii de la carduci, În schim
bul călăuzei. Ei aduseră celor morţi toate onorurile care se 
cuvin soldaţilor viteji19. 

A doua zi porniră fără călăuză. Duşmanii îi hărţuiau me
reu şi, oriunde drumul se Îngusta, îl ocupau Înaintea lor, 
pentru a le Închide trecerile. Ori de cîte ori avangarda era 
oprită, Xenofon, ieşind din coada coloanei, ocupa înălţimile 
şi, înlăturind obstacolul, deschidea calea ·avangărzii, căutînd 
5ă se găsească totdeauna mai sus decît cei care-i Împiedicau 
trecerea. Dacă, dimpotrivă, duşmanii atacau ariergarda, Chei· 
risophos, ieşind de la locul lui, căuta să ocupe o poziţie mai 
ridicată decît duşmanii care-i stînjeneau, înlăturînd astfel pe
ricolul şi deschizînd calea ariergărzii. Astfel se ajutau reci
proc, avînd grijă foarte mare tot timpul unii de alţii. 

Cîteodată, se întîmpla ca barbarii să le provoace multe 
neplăceri cînd coborau, deoarece carducii erau aşa de sprin
teni, încît scăpau chiar cînd erau aproape. De altfel, ei nu 
erau înarmaţi decît cu arcuri şi prăştii, dovedindu-se arcaşi 
destoinici, arcurile lor avînd aproape trei coţi, iar săgeţile 
peste doi. Ori de cîte ori trăgeau cu arcul, Întindeau de 
coardă spre ei, apăsînd cu piciorul stîng pe partea de jos a 
arcului. Săgeţile lor puteau străbate prin scuturi şi' platoşe. 
Grecii, după ce adunau săgeţile, se serveau de ele ca de su~ 
liţe, legîndu-le o cureluşă. ln aceste Împrejurări, cretanii21 
se arătară a fi cei mai de ispravă. Comandantul lor era 
Stratocles din Creta. 

CAPITOLUL III 

ln cursul acestei zile, grecii cantonară în satele care se 
găseau deasupra cîmpiei, de-a lungul fluviului Centrites21, 
lat de aproape două plethre, care desparte Armenia de ţara 
carducilor. Cînd grecii văzură cîmpia, respirară bucuroşi. 
Fluviul se găsea la o depărtare de cinci sau şase stadii de 
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Munţii Ca:rduci. Ei cantonairă cu mare plăcere aci, deoa
rece aveau de-ale mîncării, amintindu-şi de grelele suferinţe 
prin care trecuseră. În timpul celor şapte zile În care străbă
tuseră ţara carducilor luptînd fără răgaz, grecii îndurară 
greutăţi care Întreceau pe cele pricinuite de rege şi de Tisa
fern~ .. Acum însă, după ce scăpaseră de ele, se odihneau mul
tum1ţ1. 

La ziuă, observară undeva, pe malul celălalt al fluviului, 
călăreţi Înarmaţi din cap pînă În picioare, iar pe înălţimi 
În poziţii, oameni care se părea că voiau să le Împiedice tre
cerea În Armenia. Aceştia erau mercenarii lui Orontas şi 
Artuchas22, armeni, marzi23 şi chaldei24, Despre chaldei se 
spunea că erau liberi şi viteji, avînd drept arme scuturi mari 
de răchită şi suliţe. Înălţimile pe care barbarii erau instalaţi 
se găseau la o depărtare de trei sau patru plethre de fluviu. 
Un singur drum se zărea ce ducea În sus şi părea că fusese 
construit de mîna oamenilor. Grecii căutară să treacă pe acolo 
dar, cînd Încercară, constatară că apa le ajunge pînă mai 
sus de piept; că albia era colţuroasă şi din pricina pietrelor 
mari şi lunecoase nu era cu putinţă să ţină scuturile În mîini 
fără să le ia apa; punîndu-le pe cap, ar fi rămas fără apărare 
Împotriva săgeţilor şi a altor proiectile. Atunci se fotoarseră 
şi-şi aşezară tabăra pe malul dului. De aci, pe înălţimile 
unde petrecuseră noaptea trecută, observară o mare mulţime 
de carduci Înarmaţi. 

În această situaţie, o adfocă descurajare îi cuprinse pe 
toţi grecii, deoarece îşi dădeau seama că trecerea peste flu
viu era anevoioasă, fiind de aşteptat ca cei de pe malul celă
lalt să-i Împiedice dacă ar Încerca să treacă, găsindu-se În 
pericol, În acelaşi timp, de a fi atacaţi din spate de carduci. 

Astfel, fo ziua aceea ca şi În timpul nopţii, grecii se gă
siră Într-o mare Încurcătură. Xenofon avu Însă un vis. Se 
făcea că fusese pus În lanţuri, ·dar că lanţurile căzură de la 
sine, astfel că fu liber şi putu să meargă În voie. În zorii 
zilei se duse la Cheirisophos şi îi spuse că are nădejde că 
lucrurile vor ieşi cu bine, şi-i povesti visul. 

Acesta se bucură şi, îndată ce se iviră zorile, toţi coman
danţii ce erau de faţă aduseră jertfe; de la Început, semnele 
fură favorabile. După ce plecară de la locul sacrificiului, co
mandanţii şi fohagii porunciră soldaţilor să mănînce. În timp 
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ce Xenofon lua masa, veniră la el alergînd doi tineri, fiind 
ştiut de către toţi că le era îngăduit să-l caute chiar cînd îşi 
lua masa, ba chiar să-l deştepte din somn, pentru a vorbi cu 
el, cînd vreunul avea ceva de spus În legătură cu războiul. 
Aceştia povestiră că adunau lemne uscate pentru foc, cînd 
-observară pe celălalt mal, printre stîncile ce coborau pînă la 
malul apei, un moşneag, o femeie şi cîteva fete care puneau 
.într-o ascunzătoare, În stîncă, un fel de saci cu îmbrăcăminte. 
Văzînd acest lucru, se gîndiră că vor putea trece dincolo În 
siguranţă, mai ales că terenul din faţă nu era prielnic cava
leriei inamice. Tinerii se dezbrăcară şi, cu cîte un pumnal 
în mînă, goi, intrară În apă, pregătiţi pentru Înot. Înaintînd, 
ei trecură fluviul, fără să se ude nici măcar pînă la brîu. 
Ajunşi pe malul celălalt, luară sacii cu haine şi se Întoarseră. 
îndată Xenofon făcu el Însuşi libaţiuni, poruncind să li se 
toarne vin tinerilor şi să aducă mulţumiri zeilor, care-i tri
miseseră acel vis şi care le arătase vadul, precum şi celelalte 
lucruri care trebuiau duse la bun sfîrşit. 

După ce sfîrşiră libaţiunile, îi conduseră îndată pe tineri 
la Cheirisophos, căruia îi povestiră acelaşi lucru. După ce-i 
ascultă, Cheirisophos făcu şi el libaţiuni, dînd ordin soldaţilor 
să se pregătească, În care timp, adunîndu-i pe comandanţi, 
se sfătuiră cu toţii cum să facă spre a trece fluviul cît mai 
feriţi şi să-i înfrîngă pe duşmanii care se găseau În faţa lor, 
Împiedicîndu-i În acelaşi timp pe cei pe care-i aveau în 
spate să le provoace vreun rău. Pînă la urmă hotărîră ca 
Cheirisophos să meargă Înainte şi să treacă fluviul cu jumă
tate din armată, În timp ce cealaltă parte, de sub comanda 
lui Xenofon, să rămînă la urmă, iar animalele de povară şi 
oamenii neînarmaţi să treacă Între cele două coloane. După 
ce fură rînduite bine aceste lucruri, porniră; În fruntea lor 
mergeau cei doi tineri, a vînd rîul pe stînga. Drumul pînă la 
vad era de aproape patru stadii. în timp ce grecii Înaintau, 
pe malul celălalt al fluviului Înaintau şi unităţile cavaleriei 
inamice. Ajunşi la mal, În dreptul vadului, grecii se opriră. 

Cheirisophos cel dintîi, punîndu-şi o coroană pe cap25, 

îşi ·scoase hainele şi-şi luă armele, dînd ordin soldaţilor să 
facă la fel; apoi porunci lohagilor să desfăşoare armata pe 
coloane de lohosuri, aşezîndu-i pe unii În stînga, iar pe cei
lalţi În dreapta lui. Prezicătorii aduseră jertfe, În aşa fel 
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Încît sîngele victimelor să se scurgă În rîu, În timp ce duş
manii trăgeau cu arcurile şi ou prăştiile, fără să nimerească 
pe cineva. Sacrificiile fiind favorabile, soldaţii cîntară cu 
toţii peanul, 1scoţînd strigăte de război; Împreună cu ei stri
gau şi toate femeile, căci erau Într-adevăr numeroase curte
zane În armată. Cheirisophos şi cei din jurul lui intrară În 
apă, În timp ce Xenofon, Însoţit de oamenii cei mai destoi
nici de la ariergardă, se întoarse În fuga mare Înapoi la tre
cerea din faţa drumului ce ducea spre Munţii Armeniei, aşe
zîndu-se ca şi cum ar fi voit să treacă fluviul pe acolo şi 
să Învăluie cavaleria inamică Înşirată de-a lungul rfolui. 

Duşmanii, văzînd că oamenii lui Cheirisophos treceau 
vadul cu uşurinţă şi că soldaţii lui Xenofon alergau Înapoi, 
temîndu-se să nu fie Înconjuraţi, o luară la goană cu toată 
iuţeala pe drumul ce ducea spre înălţimile care dominau În 
susul rîului. Cînd ajunseră la drum, se îndreptară spre munţi. 
Atunci Lykios, care comanda unitatea de călăreţi, şi Eschine, 
comandantul unităţii peltaştilor din coloana lui Cheirisophos, 
văzîndu-i pe călăreţii duşmani fugind cu atîta grabă, por
niră În urmărirea lor, În timp ce soldaţii strigau la ei să nu 
se depărteze, ci să meargă Împreună cu ceilalţi spre munte. 
Cheirisophos, după ce trecu, nu urmări cavaleria, ci se În
dreptă îndată asupra duşmanilor aflaţi pe înălţimi, luînd-o 
spre colinele ce coborau pînă la rîu. Cei de pe creste, văzîn
du-i pe călăreţi fugind şi pe .hopliţi avîntîndu-se ·spre ei, pă
răsiră înălţimile ce străjuiau fluviul. 

Xenofon, dîndu-şi seama că pe malul celălalt lucrurile 
merg bine, se Întoarse În cea mai mare grabă spre trupele 
sale care treceau, deoarece, după toate semnele, carducii care 
coborau spre cîmpie aveau de gînd să se năpustească asupra 
soldaţilor rămaşi la urmă. Oheirisophos stăpînea acum înăl
ţimile, În timp ce Lykios, care Încercase să urmărească cava
leria duşmană cu CÎţiva oameni, puse mîna pe bagajele ce 
rămăseseră În urmă, pe hainele de preţ şi vasele de băut. 

Cînd caii de povară şi oamenii neînarmaţi se pregăteau 
să treacă, Xenofon se Întoarse şi aşeză trupa cu faţa spre 
carduci, poruncind lohagilor să Împartă fiecare lohos În eno
motii, orînduindu-le de la stînga spre dreapta; lohagii şi 
comandanţii de enomotii să se aşeze spre partea de unde 
veneau carducii, iar soldaţii din coadă cu faţa spre rîu. 
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Cînd carducii observară că ariergarda este despărţită de 
neluptători şi se părea că au rămas acum o mînă de oameni, 
iuţiră mersul, intonînd un fel de ode26• În acest timp, Chei
risophos, fiindcă cei din preajma lui erau acum În siguranţă, 
trnmise lui Xenofon peltaşti, prăştieri şi arcaşi, ou ordinul de 
a face tot ce li se va porunci. 

Xenofon, văzîndu-i că trec rîul înapoi, le trimise un om 
cu ordinul să rămînă pe mal şi să nu treacă fluviul; cînd 
însă soldaţii lui Xenofon vor Începe trecerea, să se îndrepte 
spre cele două flancuri ale lor, ca şi cum ar voi să treacă 
nul; acontiştii să ţină mîna pe cureaua suliţei ca pentru 
aruncare, iar arcaşii să fie cu săgeţile pe corzi, fără Însă să 
înainteze prea mult În a:pă. 

Mai porunci oamenilor care erau În preajma lui ca atunci 
cînd vor crede că îi pot ajunge cu prăştiil~ şi dnd scuturile 
vor zăngăni, să intoneze peanul, aruncîndu-se asupra inami
cului. De asemenea, cînd duşmanul va Întoarce spatele şi 
cînd, de pe malul apei, trompetul va da semnalul, oamenii 
din coadă să facă jumătate ocolire la dreapta, să alerge cu 
toţii şi să treacă fluviul cu toată iuţeala, fiecare păstrîndu-şi 
locul în rînd, pentru a nu se Împiedica unul pe altul. Acela 
care va ,ajunge 1primul pe malul celălalt va fi cel mai 
curiaJOS. 

· Cînd carducii văzură că rămăsese doar o mînă de oameni, 
deoarece o mare parte dintre cei care primiseră porunca să 
rămînă o luaseră Înainte pentru a supraveghea unii animalele 
de povară, alţii bagajele, iar alţii femeile, porniră. la atac 
aruncînd cu pietre şi săgeţi. Grecii, cîntînd peanul, se avîn
tară asupra lor În fuga mare, dar carducii nu stătură să dea 
piept cu ei. Ei erau înarmaţi destul de bine ca să atace În 
munţi27 şi apoi să se retragă, dar pentru o luptă corp 1a corp 
nu erau În stare. În acest moment sună trompetul; duşma
nul .fugi şi mai ,tare, .în timp ce grecii, lu1nd-o inapoi, scă
pară, trecînd fluviul În mare grabă. O parte dintre vrăjmaşi, 
dîndu-şi seama de aceasta, se Întoarseră Înapoi alergînd spre 
rîu şi, aruncînd cu săgeţi, răniră CÎţiva oameni. Între timp, 
cea mai mare parte a barbarilor căutau să scape fugind, cu 
toate că grecii trecuseră pe malul celălalt. Cîţiva greci, care 
veniseră În fotîmpinarea· barbarilor şi care, încurajaţi, înain-
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taseră mai mult dech li se poruncise, trecură din nou fluviul 
în urma trupelor lui Xenofon, unii dintre ei fiind chiar 
răniţi. 

CAPITOLUL IV 

După ce trecură rîuJ, grecu, m formaţie de iluptă, se pu
seră în marş şi către amiază intrară În Armenia, fotr-o re
giune de şes cu mici coline, făcînd aproape cinci parasange_ 
căci din pricina certurilor cu carducii, nu existau sate în apro
pierea rîului. Primul sat În care ajunseră era Însă mare, aflîn
du-se aci şi palatul satrapului. Cea mai mare parte a locuin
ţelor aveau cîte un turn şi provizii se găseau din belşug. Par
curseră de aci zece parasange tn două etaJpe, pînă ce tre
cură de izvoarele dului Tigru28, după care, În trei etape, fă
cînd cincisprezece parasange, ajunseră la malurile rîului Te
leboas29, un rîu liniştit, care nu era mare. în jurul lui se aflau 
o mulţime de sate. Această ţară se numea Armenia apuseană. 
iar guvernatorul ei era Tiribazos3°, care ajunsese prietenu r 
lui Artaxerxe atît de apropiat încît, ori de cîte ori se găsea 
Împreună cu el, era singurul care îl ajuta pe rege să Încalece. 
Tirihazos, Însoţit de călăreţi, se apropie şi, după ce trimise 
Înainte un tălmaci, spuse că doreşte să vorbească cu coman
danţii. Aceştia se hotărîră să-l asculte şi, cînd ajunse la o 
depărtare de unde se putea aJUZi, n Întrebară oe doreşte. El 
răspunse că voia să ajungă la o Înţelegere cu grecii, cărora 
nu le va face nici un neajuns, cu condiţia ca nici grecii să 
nu dea foc la case şi să nu ia provizii mai mult decît aJU 

nevoie. Comandanţii primiră propunerea şi înţelegerea fu în
cheiată. 

înaintară apoi prin cîmpie cincisprezece parasange În trei 
etape; Tiribazos Între timp îi urmărea cu trupele sale la o 
distanţă de aproape zece stadii. Astfel ajunseră la o reşedinţă 
regal~, _,înconjurată de numeroase sate, pline cu tot felul de 
prov1z11. 

În timp ce erau acolo În tabără, În cursul nopţii căzu o 
zăpadă rnare31, din pricina căreia dimineaţa luară hotărîrea 
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ca strategii să cantoneze împrăştiaţi În sate pe umtaţ1, căci 
nu se vedea nici un duşman şi, mai ales, socotind că - da
torită zăpezii mari - păreau să fie În siguranţă. Aci găsiră 
toate bunătăţile: animale, griu, vinuri vechi aromate, stafide 
şi tot felul de legume. între timp, CÎţiva soldaţi, care ieşiseră 
din tabără, spuseră că observaseră În timpul nopţii. lumi
oînd, o mulţime de focuri. 

Comandanţii socotiră că nu ar mai fi În siguranţă can
tonînd împrăştiaţi pe unităţi şi că ar trebui ca armata să 
fie stdnsă din nou la un loc, aşa că se adunară. Părea că vre
mea se îndreaptă, dar, în timp ce-şi petreceau noaptea acolo. 
căzu o zăpadă aşa de mare Încît acoperi şi armele şi oamenii, 
care erau culcaţi afară, iar animalele de povară erau amor
ţite. Soldaţii ·se sculau cu anevoie, deoarece, cum erau lun
giţi, stratul de zăpadă ce-i acoperea le ţinea cald atîta vreme 

A cu nu se topea. 
În acest timp, Xenofon, voind să dea exemplu, se ridică 

şi, sumar îmbrăcat32, se apucă să spargă lemne. Văzfodu-1. 
11n soldat se sculă şi, lufodu-i securea din mfoă, Începu să 
spargă În locul lui. între timp se mai ridicară şi alţii şi, aprin
zînd focuri, se unseră pe corp33, deoarece aveau unsoare În 
cantităţi mari, fiind Întrebuinţată În locul untdelemnului: 
mai găsiră, de asemenea, grăsime de porc, ulei de susan, de 
migdale amare şi de terebint34, precum şi un fel de esenţă 
parfumată, extrasă tot din aceste produse. În cele din urmă 
comandanţii hotărîră să se Împrăştie iarăşi prin sate35, pentru 
a. se adăposti. Atunci, soldaţii, cu strigăte puternice de bu
curie, alergară spre case şi provizii. 

Parte dintre soldaţi care, la prima cantonare, la plecare. 
dăduseră foc caselor din nesocotinţă, erau pedepsiţi acum 
avînd un adăpost prost. De aci, comandanţii îl trimiseră În 
timpul nopţii pe Democrates din Temnos36, cu o unitate, spre 
munţi, unde unul dintre ostaşii care ajunsese pînă acolo de
clarase că văzuse focurile. Acest orn Într-adevăr dăduse do
vadă că, în toate Împrejurările, adusese informaţii exacte. 
ce se adeveriseră. După ce se Întoarse de acolo, Democrates 
raportă că nu mai văzuse focurile, aducînd un prizonier, care 
avea la el un arc persan, o tolbă cu săgeţi şi o secure37 ase
mănătoare cu cele purtate de amazoane38. Întrebat din ce 
ţară este, răspunse că este persan şi că plecase din tabăra 
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lui Tiribazos pentru a lua de-ale mîncării. Comandanţii îl 
mai Întrebară cît de numeroasă era armata lui Tiribazos şi 
pentru ce fusese adunată. Acesta răspunse că, În afară de 
anmata lui, mai aviea şi mercenari halibi39 ~i taohi40 şi că, în
dată ce grecii vor trece munţii prin singura trecătoare care 
era, Tiribazos se v.a năpusti asupra lor. 

Strategii, auzind acestea, fură de părere să adune din nou 
trupele la un loc şi, după ce lăsară În cantonament o pază 
sub comanda lui Sophai~etos din Stimfal, plecară numaidecît. 
avţnd de călăuză pe omul luat prizonier. în timp ce treceau 
munţii, peltaştii o luară Înainte şi. îndată ce zăriră tab~ra 
lui Tiribazos, nu-i aşteptară pe hopliţi, ci năvăliră cu stri
găte spre tabără. 

Barbarii, auzind gălăgia, nu mai stătură şi o luară la 
fugă. Totuşi, CÎţiva dintre ei fură omodţi, luîndu-li-se ca 
pradă vreo douăzeci de cai, precum şi cortul lui Tiribazos, 
unde găsiră paturi cu picioare de argint, vase de băut şi 
CÎţiva oameni care se dădeau drept brutari şi paharnici. 

După ce se lămuriră lucrurile, comandanţii hopliţilor st 
hotărîră să se reîntoarcă în cantonament pe drumul cel mai 
scurt, temîndu-se să nu se producă vreun atac Împotriva 
celor lăsaţi acolo, aşa că - îndată ce trompeta sună retrage
rea - plecară spre cantonament, unde ajunseră În aceeaşi zi. 

CAPITOLUL V 

ln dimineaţa următoare, grecii se hotărîră să pornească 
pe unde vor putea merge mai repede, înainte ca trupele duş
mane să se fi adunat din nou şi ca Tiribazos să ocupe tre
cătoarea. Pregătindu-şi În grabă bagajele, porniră la drum 
printr-un strat gros de zăpadă, avînd cu ei numeroase călău
ze, şi în aceeaşi zi trecură peste înălţimea de pe care Tiri
bazos avea de gînd să-i atace, după care îşi aşezară tabăra. 

De acolo merseră cincisprezece parasange În trei etape, 
printr-un ţinut pustiu, spre rîul' Eufrat, pe care-l trecură 
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apa 1ajungîndu-le pînă la brîu. Se spunea că mc1 izvoarele lui 
nu erau departe de acolo. 

Apoi străbătură o cîmpie acoperită de zăpadă şi· făcură 
cinci parasange în trei etape. Etapa a treia fu cea mai ane
voioasă, deoarece le sufla În faţă un vînt năprasnic dinspre 
miazănoapte41, cu desăvîrşire geros, care îi făcea şi pe oameni 
să Îngheţe. Atunci unul dintre prezicători îi sfătui pe co
mandanţi să aducă jertfe vîntului42. 

După ce jertfiră, îşi dăduă seama cu toţii că furia vîntu
lui se domolise. Stratul de zăpadă Însă ajunsese de şase pi
cioare, astfel încît pieriră o mulţime de animale de povară, 
de sclavi şi vreo treizel!i de soldaţi. Noaptea o petrecură În 
cîmp, la focuri, găsind lemne pe locul de popas, totuşi cei 
care ajunseră mai tîrziu nu mai avură lemne. Cei care sosi
seră mai Înainte şi aprinseseră focuri nu-i lăsau pe cei veniţi 
în urma lor să se Încălzească decît dacă le dădeau grîu sau 
altceva de mîncare, dar pînă la urmă Împărţiră Între ei tot 
ce avea fiecare. Pe locurile unde ardea focul şi se topea ză
pada, se făceau găuri pînă dădeau de pămînt, astfel că puteau 
să măsoare grosimea stratului de zăpadă. 

De aci merseră tot timpul zilei următoare prin zăpadă şi 
o mulţime de soldaţi căzură leşinaţi de foame43. Xenofon, 
care mergea la ariergardă, întîlnind pe aceşti oameni căzuţi 
în drum, nu-şi dădea seama ce boală aveau. Cînd unul dintre 
soldaţii care suferiseră acelaşi lucru îi spuse că, fără nici o 
îndoială, oamenii erau leşinaţi de foame şi că - dacă ar 
mînca ceva - s-ar Înviora, Xenofon se duse la caii de po
vară, şi unde găsi ceva de mînca:re o Împărţi . chiar el, 
poruncind să fie dată celor flămînzi de către cei care mai 
aveau putere să alerge de-a lllngul coloanei la cei leşinaţi. 
îndată ce îmbucară cîte ceva, oamenii se sculară şi porniră 
la drum. Mergînd aşa, Cheirisophos ajunse pe înserate într-un 
sat unde, În . faţa Întăriturilor, Împrejurul fîntînii, erau o 
mulţime de femei şi fete din sat care cărau apă, şi-i între
bară cine sînt. Tălmaciul le spuse că veneau din partea re~ 
gelui la satrap, dar femeile răspunseră că acesta nu era acolo, 
ci la aproape o parasangă depărtare. Deoarece se Întunecase, 
intrară În întărituri şi se duseră la comarh44, Împreună cu 
femeile care fuseseră la apă. Cheirisophos cantonă Împreună 
cu toţi oamenii care mai avuseseră putere să Înainteze pînă 
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aci. Ceilalţi, care 111u putură să facă drumul, petrecură noap
tea nem~caţi şi fără foc, din care cauză pieriră CÎţiva 
wldaţi. 

Între timp, dteva cete ·de duşmani, care urmăreau de 
aproape armata, puseră mîna pe animalele de povară, care 
nu mai puteau să meargă, hădndu-se apoi între ei pentru 
pradă. O parte din soldaţi, care orbiseră din cauza zăpezii, 
precum şi aceia cărora le degeraseră degetele de la picioare 
fură lăsati în voia sorţii. Pentru a-şi ocroti ochii ~mootriva 
zăpezii, tşi ·dădură seama că e bine să poarte la ochi ceva 
negru, iar picioarele să le mişte într-una, nesdnd pe loc şi 
scoţînd încălţămintea pe timpul nopţii, deoarece, culcîndu-se 
încălţaţi, le pătrundeau curelele în carne şi încălţămintea în
gheţa. Cum încălţămintea veche se stricase, oamenii purtau 
acum sandale din piele de vită neargăsită. 

Din cauza atîtor suferinţe, CÎţiva soldaţi rămaseră În 
urmă. Observînd o pată neagră Într-un loc, îşi Închipuiră 
că acolo zăpada ·se topi:se şi Într-adevăr aşa era, deoarece 
ieşeau aburi, datorită unui izvor de apă caldă ce se găsea 
Într-o vîlcea din apropiere. Ei se duseră acolo şi, aşezîndu-se 
jos, spuseră că nu merg mai departe. 

Xenofon ou ariergarda, văzînd acest lucru, îi rugă În 
toate felurile să nu rămînă aci, arătîndu-le o ceată nume
roasă de duşmani care veneau pe urmele lor. în cele din 
urmă Xenofon se mînie cînd oamenii îi spuseră că mai bine 

' să fie omorîţi căci nu mai puteau merge. Totuşi, el se gîndi 
că cel mai bun lucru de făcut era să Încerce să bage spaima 
În cetele ce-i urmăreau, pentru a le împiedica să cadă asupra 
soldaţilor sfirşiţi de oboseală. Se tntunecase şi duşmanii Îna
intau mereu cu mare zarvă, certîndu-se Între ei pentru prada 
luată. În acest moment cei de la ariergardă, care erau sănă
toşi, se ridicară şi se repeziră asupra cetelor duşmane, în 
timp ce bolnavii 'strigau dt îi ţiineai .gura lovi·nd cu suliţele 
În ·scuturi. Cuprinşi de teamă, duşmanii se aruncară prin 
zăpadă 1n văigăună şi nu se mai aiuzi nici o vorbă . 

. Adt Xenofon cît şi soldaţii lui promiseră bolnavilor că 
a doua zi vor trimite CÎţiva oameni la ei. Nu înaintară decît 
patru stadii, cînd iată că întîlniră soldaţi Întinşi în drum, pe 
zăpadă, Înveliţi şi fără nici o pază. Voind să-i scoale, aceştia 
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spuseră că nici cei din faţă nu mai mergeau. Xenofon o luă 
înainte şi, trimiţînd peltaşti dintre cei mai voinici, le porunci 
să se ·ducă să vadă ce piedică era. înapoindu-se, ei rapor
tară că Întreaga armată se odihnea aşa. 

În această situaţie, Xenofon cu ariergarda, după ce-şi 
aşezară străji aşa cum putură, rămaseră acolo sub cerul li
ber, fără foc şi fără să fi mîncat. Spre ziuă, Xenofon trimise 
la bolnavi pe cei mai tineri dintre soldaţi, cu ordinul de a-i 
sili să se scoale şi să pornească la drum. 

În acest timp sosiră oameni din sat, trimişi de Cheiriso
phos, pentru a vedea ce se întîmplase cu cei din urmă. Aceş
tia fură întimpitnaţi cu bucurie, încredinţîndu-li-se bolnavii 
spre a-i duce În tabără. Ariergarda îşi continuă drumul şi, 
înainte de a fi parcurs douăzeci de stadii, ajunse aproape 
de satul unde cantonase sub cerul liber Cheirisophos. 

Cînd fură cu toţii la un loc, socotiră că era bine să se 
Împrăştie pe unităţi în sate. Cheirisophos rămase acolo, iar 
ceilalţi comandanţi, Împreună cu oamenii lor, după ce tra
seră la sorţi, porniră spre satele care se vedeau prin apro
piere. 

Între timp, lohagul Policrate din Atena rugă să i se În
găduie să pornească înainte şi, luîndu-i cu el pe soldaţii cei 
mai sprinteni, alergă spre satul ce-i căzuse la sorţi lui Xeno
fon, gă•sind aci .pe toţi loouitorii în frunte cu comarhul, pre
cum şi şaiptesprezece mÎ•n:ji or·esouţi ca tr.ibut pentru rege; dă
dură şi de fiica comarhului, măritată doar de opt zile, Însă 
soţul ei oar·e plecase să vineze 111u se mai Întorsese îr:i. sat. 

Locuinţele erau săpate în pămînt, avînd o intrare care 
semăna cu gura unui puţ, Însă partea de jos era destul de 
Încăpătoare. Vitele erau ţinute În adăposturi În care oamenii 
coborau pe scară; În ele găsiră capre, oi, păsări şi puii aces
tor animale. Toate vitele erau .hrănite cu fîn acolo În adă
posturi. 

Se mai găseau grîu, orz, legume şi vin de orz45, pus în
tr-un fel de vase mari şi largi, pe marginea cărora plruteau 
gră:unţe şi paie, unele mai lungi, altele mai scurte. De che 
ori cineva voia să bea, trebuia să ia un pai în gură şi să 
sugă. Această băutură era prea tare dacă nu o îndoiai cu apă, 
dar dnd te obişnuiai cu ea, era foarte plăcută. Xenofon in-
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vita la masă căipetenia sarului (comarh), îndemnîndu-1 
să nu-i fie teamă şi asigurîndu-1 că nu-l va lipsi de nici unul 
dintre copiii lui, iar atunci cînd vor pleca, îi va umple casa 
cu provizii, dacă se va arăta că a fost o călăuză bună pentru 
armată, pînă ce vor ajunge la un alt popor. 

Omul le făgădui şi, ca să dea do\"adă de ibună voinţa lui, 
le arătă locul unde era îngropat vinul. Astfel, În această 
noapte, soldaţii se odihniră În cantonament, avînd de toate 
din belşug, ţinînd pe comarh sub pază şi fiind cu ochii pe 
copiii lui. 

A doua zi, Xenofon îl luă cu el pe comarh şi porniră la 
Cheirisophos. Cînd treceau prin apropierea unui sat, ei se 
abăteau pe la case, găsind pe cei cantonaţi peste tot În pe
trecere şi veselie şi de nicăieri nu fură lăsaţi .să plece fără 
să nu li se Întindă masa. în nici un loc nu se Întîmplă ca la 
masă să nu li se servească carne de miel, de capră, de porc, de 
vacă sau de pasăre, precum şi pîine de grîu sau de orz, din 
belşug. De fiecare dată cînd unul voia să bea În sănătatea 
cuiva, spre a-i arăta bunăvoinţa sa, era dus la crater. Acolo, 
cu capul aplecat, trebuia să bea cu Înghiţituri ca şi o vită. 
Grecii îl îndemnară pe comarh să-şi ia tot ce doreşte, dar 
acesta nu voi să ia nimic, Însă unde vedea o rudă de-a lui, 
nu se lăsa pînă nu o lua cu el. 

Cînd ajunseră la Cheirisophos, găsiră pe greci cantonaţi 
acolo cu cununi de iarbă uscată pe cap. La masă ei erau 
serviţi de tineri armeni, îmbrăcaţi În costume· barbare, Înţe
legîndu-se cu ei prin semne, asemenea unor surdomuţi. 

După ce Xenofon şi Cheirisophos îşi arătară prietenie 
unul faţă de altul, îl Întrebară pe comarh, prin mijlocirea 
tălmaciului, care vorbea. persana, m ce ţară se aflau şi acesta 
răspunse că în Armenia. Mai Întrebară pentru cine creşteau 
caii. Comarhul le spuse că era un tribut datorat regelui şi 
mai adăugă că ţara vecină era aceea a halibilor, arătîndu-le. 
În acelaşi timp pe unde trecea drumul care-i ducea acolo. 

După aceasta, Xenofon plecă, ducîndu-1 pe comarh cu el. 
El îi dădu în dar un cal bătrîn, pe care-l luase ca să-l În
grijească şi să-l jertfească, deoarece auzise că animalul fusese 
destinat zeului soarelui şi se temţ!a să nu moară, Întrucît ajun
sese într-o stare rea din cauza drumului. îşi luă apoi pentru 
el un mînz, oferind şi .celorlalţi strategi şi lohagi cite unul. 
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Caii din această regiune erau mai mici decît cei ai perşi
lor, însă mult mai vioi. în această Împrejurare, comarhul îi 
învăţă să înfăşoare picioarele c<1,ilor şi ale animalelor de po
vară cu săculeţe mici, ori de cite ori îi vor mîna prin zăpadă, 
deoarece fără săculeţe se înfundau pînă la burtă. 

CAPITOLUL VI 

În a opta zi, Xenofon ,dădu călăuza lui Cheirisophos, lă
sîndu-i familia acasă, În afară de fiul lui, care abia ajunsese 
la vîrsta pubertăţii. Pe acesta îl dădu În paza lui Episthenes"6 

din Amphiopolis, pentru ca tatăl său, dacă va îndruma bine 
armata, să7l ia Înapoi cînd se va rdntoarce acasă. După ce 
strînseră În casa comarhului tot ce era mai de preţ, înhă
mară şi porniră la drum. În fruntea lor mergea prin zăpadă 
comarhul, nelegat. în timpul etapei a treia, Cheirisophos se 
mînie pe el, deoarece nu-i co1nducea prin sate, deşi comarhul 
îi spusese că nu erau sate prin aceste regiuni. Cheirisophos 
îl lovi, Însă nu-l legă, din care cauză, În timpul noptii, că
lăuza fugi47, părăsindu-şi fiul. Singura neînţelegere dintre 
Cheirisophos şi Xenofon, în timpul acesnui drum, a fost din 
pricina purtării neomenoase şi a nţpăsării celui dintîi faţă 
de această călăuză. Episthenes îndrăgi băiatul şi ducîndu-1 
la el acasă, acesta îi deveni foarte devotat. 

După aceasta, grecii făcură în şapte etape cîte cinci pa
rasange pe zi, de-a lungul rîului Phasis4B, lat de un plethru. 
După ce mai merseră zece parasange În două etape, cînd să 
treacă peste o Înălţime pentru a ajunge În cîmpie, le ieşiră 
înaime halibi4.!l, taoihi50 şi f.asieni51. Cheirisophos, zărind pe. 
duşmani pe Înălţimi, opri Înaintarea la o depărtare de 
aproape treizeci de stadii, fiindu-i teamă să se apropie de ei 
În coloană, comunicînd şi celorlalţi com.andanţi să desfăşoare 
lohosurile, pentru ca armata să intre în linie. Cînd ajunse 
şi ariergarda, îi chemă la el pe comandanţi şi pe lohagi şi 
le vorbi astfel: „După cum vedeţi, duşmanul ocupă înălţi
mile muntelui; este timpul să ne hotărîm cum va trebui să 
atacă:m pentru a izbuti. Eu sînt de părere să dăm deocam-
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dată poruncă soldaţilor să mănînce, tn timp ce noi ne vo...'Tl 
gîndi dacă trebuie să trecem muntele astăzi sau mîine". 

„Eu - zise Cleanor - sînt de părere că îndată ce vom 
mînca să ne luăm armele şi să pornim cît mai repede îm
potriva duşmanilor. Dacă vom pierde ziua de azi, duşmanii 
care ne văd vor prinde mai mult curaj şi este fără îndoială 
că şi alţi barbari li se vor alătura lor". 

După el vorbi Xenofon: „Părerea mea este că, dacă va fi 
nevoie să luptăm, trebuie să ne pregătim astfel încît să putem 
lupta În condiţiuni cît mai bune şi dacă vrem să trecem mun

. tele cît mai repede, trebuie să ne gîndim cum să facem spre 
a scăpa cu cît mai puţine pierderi. 

Muntele ce se vede se Întinde pe mai mult de şaizeci de 
stadii şi nu se zăresc pe nicăieri duşmani străjuind, decît de-a 
lungul acestui drum. Aşa că ar fi mult mai .bine să Încer
căm să punem mîna, fără ca duşmanul să prindă de veste, pe 
o porţiune din muntele neocupat de inamic, căutînd să-l cu
cerim prin surprindere dacă am putea decît de a-l ataca ca 
pe o poziţie Întărită Împotriva unor oameni pregătiţi de 
luptă. Şi este mult mai uşor să te caţări cînd nu lupţi decît 
să Înaintezi pe un teren şes, unde duşmanii apar din toate 
părţile. Cînd nu lupţi În timpul nopţii, Îţi dai mai uşor 
seama de piedicile din faţa ta decît atunci cînd lupţi În tim
pul zilei, iar terenul nebătătorit este mai uşor de străbătut 
fără luptă decît drumul netied cînd ţi se arUJI1că pietre În cap. 

Şi nu-mi pare de loc cu neputinţă de a fura poziţia prin 
surprindere, dacă vom putea merge pe timpul nopţii, În aşa 
fel Încît să nu fim observaţi de duşman, depărtîndu-ne în
deajuns de el pentru a nu-i atrage atenţia. Cred că prefă
cîndu-ne că vom ataca În această parte, vom găsi acolo 
muntele mai slab apărat, duşmanii îngrămădindu-se aici. Dar 
ce vorbesc eu despre furt? Cheirisophos, am auzit că voi, 
lacedemonienii, care aparţineţi clasei nobililor52, Încă din 
copilărie vă deprindeţi să furaţi şi că nu este un lucru de 
ruşine, ci o virtute să furi ceea ce legea nu opreşte. Pentru 
a vă deprinde 'Să furaţi cu îndemînare, şi pentru a căuta să 
nu ifiţi descoperiţi, este ·stJabilit prin lege la voi ca, dacă sîn
teţi prinşi furînd, să fiţi bătuţi cu biciul. Iată Într-adevăr 
pentru tine un prilej nimerit de a arăta roadele educaţiei 
tale, păzindu-ne să nu fim prinşi dacă furăm o parte de 
munte şi să nu fim bătiuţi". 
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„Şi eu am auzit - răspunse Cheirisophos - că voi, ate
nienii, sînteţi îndemînatici În a fura avutul public şi cu toate 
că pericolul pentru hoţ este mare, la voi, nobilii sînt cei mai 
dibaci; cu toate acestea, ei sînt socotiţi acolo ca cei mai în 
drept să conducă. Aşadar, este şi pentru tine timpul să arăţi 
ce ştii "53• 

„Eu - spuse Xenofon - sînt gata ca, împreună cu 
ariergarda, ,după ce vom mînca, să merg să ocup muntele. 
Am şi călăuze, căci gymneţii, Întinzînd o cursă, au pus mîna 
pe cîţiva răufăcători care ne urmăreau; de la aceştia am 
aflat că muntele nu este de netrecut şi că pe el pasc capre 
şi boi. Aşa că, îndată ce vom ocupa o parte din el, vom 
putea trece pe acolo şi animalele de povară. Eu nădăjduiesc 
că duşmanii nu vor mai rezista cînd ne vor vedea pe înăl
ţimi alături de ei, căci nu îndrăznesc nici acum să coboare 
la înăilţimea noastră". 

Cheirisophos răspunse: „Şi de ce trebuie ca tu să pleci 
şi să-ţi laşi ariergarda? T,rimite pe alţii ~n locul tău, dacă nu 
se of.eră cineva de bunăvoie". Atunci ieşiră în faţă Arisoo
nymos din Methydrion Împreună cu hopliţii lui, apoi Aristeas 
din Chios54 şi Nicomah din Oita55 cu gymneţii, care hotărîră 
ca, atunci cînd vor pune stăpînire pe înălţimi, să aprindă 
focuri multe. După ce se Înţeleseră, mîncară şi, după masă5ti, 
Cheirisophos Împinse Întreaga armată cam cu vreo zece stadii 
Înain.t~ spre duşman, pentru a-l face să creadă ~ă va ataca 
pe a1c1. 

Cînd începu să se lase Întunericul, cei ce primiseră ordin 
plecară şi, În timp ce restul armatei se odihnea, ei ocupară 
crestele. Deşi duşmanii îşi dădură seama că muntele fusese 
luat, rămaseră totuşi de veghe pe timpul nopţii, aprinzînd 
o mulţime de focuri. La zi:uă, Cheirisophos, după ce aduse 
jertfe, Împinse armata Înainte pe drum, în timp ce soldaţii 
care ocupaseră muntele Înaintau pe creste. 

Cum grosul trupelor duşmane rămăsese pe vîrful mun
telui, o parte dintre ei ieşiră În întîmpinarea grecilor care 
mergeau pe creste şi, Înainte ca grosurile celor două armate 
să se fi ciocnit, cei de pe creastă se încăierară; grecii i~iră 
Învingători şi porniră În urmărirea lor. 

În acest moment, peltaştii greci din cîmpie porniră în 
fugă Împotriva duşmanilor din faţa lor, în timp ce Gheiri
sophos îi .urmărea cu hopliţii, în pas vioi. Duşmanii care 
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apărau drumul, văzînd că cei de pe înălţimi ·sînt bătuţi, o 
luară la fugă. Ei avură puţini oameni omorîţi, Însă grecii 
luară foarte multe scuturi, pe care le tăiară cu cuţitele fă
cîndu-le de neîntrebuinţat. 

După ce se urcară cu toţii pe înălţimi şi după •ce aduseră 
jertfe, ridicară un trofeu57, coborînd după aceea În dmpie. 
unde intrară în satele pline de tot felul de bunătăţi. 

CAPITOLUL VII 

După aceasta porn~ră înspre tadhi, făcînd treizeci de 
parasange în cinci etla:pe. Pe aci proviziile lipseau, căci taohii 
locuiau În nişte locuri întărite, unde îşi duseseră toate pro
viziile. 

Cînd grecii ajunseră În faţa unei astfel de întărituri, 
unde nu se vedeau case, Însă unde se găseau adunaţi o mul
ţime de bărbaţi şi femei cu turme numeroase, Cheirisophos~ 
îndată ce sosi, porni la atac. Cînd prima unitate obosea, 
înainta o alta şi apoi alta, căci nu era cu putinţă ca acest 
fort să fie atacat deodată cu o unitate mai mare, deoarece 
de jur Împrejur terenul era rîpos. 

îndată ce Xenofon sosi cu ariergarda, cu peltaştii şi 
hopliţii, Cheirisophos spuse: „Aţi venit la timp; trebuie să 
cucerim acest fort, deoarece armata rămîne fără hrană dacă 
nu-l luăm". Sfătuindu-se amîndoi, Xenofon întrebă ce-l Îm
piedică să pătrundă înăuntru. „După cum vezi, nu este deck 
o intrare - răspunse Cheirisophos - pe unde, dacă cineva 
Încearcă să intre, rostogolesc pietre de pe înălţimea acestei 
stînci, iar cel ce este atins se prezintă astfel". Şi spunînd 
aceasta, îi arătă pe dţiva oameni cu picioarele şi coastele 
zdrobite. „După ce-şi vor termina pietrele - Întrebă Xeno
fon - mai există altceva ce ne-ar Împiedica să pătrundem? 
Căci în faţa noastră nu se văd decît puţini oameni, dintre 
care numai doi sau trei sînt înarmaţi". 

„După cum vezi şi tu, locul pe unde trebuie să trecem 
sub amenintările pietrelor are aproape trei jumătăţi de 
plethru şi, din această parte, un plethru aproape este aco-
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perit cu brazi înalţi Împrăştiaţi la distanţe mari, la adăpostul 
cărora, dacă s-ar aşeza oamenii, nu ar mai suferi nimic din 
cauza pietrelor aruncate sau rostogolite. 

Ceea ce mai rămîne este cam o jumătate de plethru, ce 
trebuie străbătut În fugă după ce vor Înceta pietrele. Dar 
- adăugă Cheirisophos - cum vom Încerca să ne îndrep
tăm spre locul acoperit, se va abate asupra noastră o grin
dină de pietre". 

„Este oeea ce ne trebuie nouă - spuse Xenofon 
deoarece barbarii vor termina pietrele mai repede. Să ne 
dm:em acolo de unde ne va fi cu putinţă să străbatem În 
fugă, dacă vom putea, această distanţă scurtă şi de unde vom 
putea să ne retragem cu uşurinţă, dacă vom voi". După ce 
se hotărîră, Cheirisophos şi Xenofon, Împreună cu lohagul 
Calimah din Parrha-sia, 1pomiră, deoarece era rîndul lui Cali
mah să-i comande pe lohagii de la ariergardă În acea zi, în 
timp ce ceilalţi lohagi rămaseră la adăpost. După ei se stre
curară pe sub copaci vreo şaptezeci de oameni, Însă nu toţi 
deodată, ci unul cîte unul, ferindu-se fiecare cît putea. Aga
sias din Stimfal şi Aristonymos din Methydrion58, care de 
asemenea erau lohagi la ariergardă, Împreună cu o parte 
din oameni, rămaseră În afara copacilor, deoarece nu ar fi 
fost În siguranţă dacă s-ar fi adunat sub copaci mai mult 
<le un lohos. Atunci Calimah avu o idee: sări doi-trei paşi 
înainte, de sub pomul sub care se afla, apoi, cînd vedea că 
bolovanii se rostogoleau, ·se dădea repede Înapoi, astfel că 
la fiecare săritură, duşmanii Întrebuinţau mai mult de zece 
căruţe de pietre. 

Cînd Agasias văzu ce făcea Calimah şi că toată trupa 
era cu ochii aţintiţi asupra lui, temîndu-se ca nu cumva ei 
să pătrundă cei dindi În fort, fără să anunţe pe Aristonymos, 
care era Ungă el, nici pe Euriloh din Lusi, amîndoi prieteni 
ai lui, şi nici pe altcineva, plecă şi o luă înaintea tuturor. 
Calimah, văzîndu-1 că trece, îl apucă de marginea scutului, 
însă în această ·clipă alergă după ei Aristonymos din Methy
drion Împreună cu Euriloh din Lusi. Toţi aceştia se Între
ceau În bravură, căutînd ca unul să fie mai viteaz ca celălalt. 

Datorită acestei Întreceri, puseră mîna pe întăritură şi, 
îndată ce pătrunseră înăuntru, nici o piatră nu mai fu 
aruncată. 
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Între timp, se desfăşură o privelişte înfiorătoare. Femeile, 
după ce îşi azvîrliră copiii din vîrful sdncilor, se ·aruncară 
şi ele Împreună cu bărbaţii lor. Aci lohagul Aineias din 
Stimfal, văzînd un om frumos îmbrăcat, care alerga spre 
a se arunca de pe ·stîncă, îl prinse pentru a-l Împiedica. 
Celălalt îl tîrî Însă cu el şi amîndoi se prăbuşiră de pe stîncă 
şi muriră. Grecii capturară puţini oameni, însă puseră mîna 
pe o mulţime de boi, măgari şi oi. De acolo străbătură, prin 
ţinutul ihalibilor, cincizeci ide parasange În şapte etape. 

Dintre toate popoarele peste care trecură grecii şi cu care 
se ·ciocniră, aceştia au fost cei mai ·răzhoimici. Ei purtau 
platoşe de in, care le veneau mai jos de mijloc, cnemide şi 
coifuri, iar la cingătoare aveau un cuţit lnng cît o sabie 
lacedemoniană. Pe acesta îl foloseau pentru a-i străpunge 
pe cei pe care-i puteau hirui, tăindu-le apoi capetele pe 
care le duceau cu ei, cîntînd şi dansînd ori de cîte ori pu
teau fi văzuţi de duşmanii lor. Mai aveau de asemenea o 
lance lungă cam de cincisprezece coţi59, cu un singur vîrf. 
Aceşti barbari stăteau Închişi în tîrgurile lor şi, îndată ce 
grecii treceau, îi urmăr·eau, atacînd mereu. Deoareoe trăiau 
În locuri Întărite, unde îşi puseseră la adăpost proviziile, 
grecii. nu putură să ia nimic de la ei, hrănindu-se numai 
cu animalele luate ca pradă de la taohi. 

Trecînd mai departe, grecii ajunseră în preajma rîului 
Harpasos60, lat de patru plethre; apoi, mergînd printr-o cîm
pie, străbătură ţinutul scythenilor61, făcînd douăzeci de pa
rasange În patru etape, după care ajunseră În sate, unde se 
odihniră trei zile şi unde se aprovizionară. 

De acolo făcură douăzeci de parasange în patru etape, 
ajungînd la un oraş mare62 şi frumos, ce se numea Gymnias6'1. 

Din acest oraş, guvernatorul ţinut.ului trimise grecilor o că
lăuză care să-i conducă prin teritoriul duşmanilor lui. 

Sosind la ei, călăuza le promise că În cinci zile îi va 
conduce Într-un loc de unde vor vedea marea; dacă mi, el 
cerea să fie omorît. Cînd În fruntea lor pătrunse pe teri
toriul duşmanilor lui, călăuza îi îndemnă pe greci să dea 
foc şi să. prade ţara, ceea ce făcu să se vadă că venise cu 
acest scop şi inu din prietenie pentru greci. 

A ·cincea zi, ajungînd la muntele numit Theches6", după 
ce primii greci se urcară pe munte, se auziră nişte strigăte 
puternice. Xenofon, Împreună cu cei de la ariergardă, auzind 
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gălăgia, crezură că atacă duşmanii din faţă, deoarece din 
spate îi urmăreau Încă locuitorii de prin părţile În care dă
duseră foc. Pe unii îi prinse avangarda Într-o cursă şi-i omorî; 
pe alţii îi făcură prizonieri, luîndu-le ca pradă vreo douăzeci 
de scuturi, îmbrăcate În piele de bou, neargăsită şi păroasă. 

Fiindcă zgomotul creştea din ce În ce, cu cît soldaţii se 
apropiau mai mult, şi cum oamenii ce înaintau dădeau nă
vală spre cei care strigau tot timpul, iar larma devenea şi 
mai puternică pe măsură ce se Îngrămădeau acolo, Xenofon 
se gîndi că. se petrece ceva important. încălecă pe cal şi, 
luîndu-1 cu el pe Lykios cu călăreţii lui, porni În ajutorul 
lor. Dar deodată îi auziră pe soldaţi strigînd: Marea, Ma
rea!65 Aceste cuvinte trecură din gură În gură, Încît toţi cei 
de la ariergardă, cu caii de povară şi carele, alergară acolo. 
Cînd ajunseră in vîrf, se îmbrăţişară unii cu alţii cu lacrimi 
În ochi de bucurie, şi comandanţii şi lohagii. Apoi deodată, 
ca la un ordin, adunară pietre cu care ridicară o movilă 
Înaltă, aducînd - În semn de ofrandă - o mulţime de piei 
de bou neargăsite, bastoane şi scuturi luate de la inamic. 
Călăuza rupse şi el aceste scuturi În bucăţi, îndemnîndu-i 
şi pe ceilalţi să facă la fel. La urmă dădură drumul călăuzei, 
după ce îi oferiră ca dar, în numele tuturor, un cal, un vas 
de argint66, un costum persan67 şi zece dariei. El ceru mai 
ales inele68 şi primi de la soldaţi o mulţime. După ce le arătă 
un sat În care să cantoneze, precum şi drumul care-i ducea 
la macroni, după ce se foseră, pl'ecă ,1,n grabă 'prin Îlntuneric. 

CAPITOLUL VIII 

De aci, grecii străbătură, prin ţinutul macronilor69, zece 
parasange În trei etape, ajungînd În prima zi la rîuFO care 
făcea hotar între ţara macronilor şi aceea a scythenilor. Spre 
dreapta era o regiune foarte anevoioasă, iar către stînga o 
apă În care se vărsa rîul ce despărţea cele două ţări şi pe 
care ei trebuiau să-l treacă. Malul apei era acoperit de 
copaci nu prea groşi, însă deşi. Cînd ajunseră aci, grecii îi 
tăiară, grăbindu-se să iasă din acest loc cît mai repede. 
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Macronii, Înarmaţi cu scuturi, cu . suliţe şi îmbrăcaţi În haine 
din piele de capră, erau Înşiraţi pe malul celălalt, pe unde 
grecii trebuiau să treacă şi, Încurajîndu-se unii pe alţii, arun
cară cu pietr~ În apă fără să atingă pe cineva şi nici să facă 
vreun rău cuiva. 

Atunci veni la Xenofon unul dintre peltaşti, care sus
ţinea că fusese sclav71 la Atena şi care-i spuse că ar cunoaşte 
limba acestor oameni. „Mi se pare - spuse el - că acest 
ţinut este patria mea şi dacă nimic nu mă Împiedică, vreau 
să vorbesc cu ei". „N u e nici o piedică - spuse Xenofon. 
Vorbeşte şi află maii întii cine sînt". Întrebaţi, ei ră'spunseră 
că sînt macroni. „Acum Întreabă-i de ce s-au ridicat Împo
triva noaSJtră şi de ce doresc să fie duşmanii noştri". Aceştia 
răspunseră: „fiindcă şi voi aţi năvălit la noi". Comandanţii 
îi porunciră să le spună că nu le vor pricinui nici un rău. 
„Noi, după ce am purtat război Împotriva regelui, ne în
toarcem în Grecia şi vrem să ajungem la mare". Macronii 
Întrebară dacă li se dă vreo garanţie, la care grecii răs
punseră că doresc şi să dea, Însă şi să primească garanţii. 
Atunci macronii oferiră grecilor o suliţă barbară, iar grecii 
o suliţă grecească, adăugînd că, pentru ei, aceasta era un· 
legămînt şi-i luară ca martori pe zei. 

După această Înţelegere, macronii le ·ajutară grecilor să 
caie copacii, deschizînd un drum pe unde să poată trece· 
o dată cu ei. Apoi, după ce le procurară provizii cum pu
tură, îi conduseră - timp de trei zile - pînă ce grecii 
ajunseră la hotarele colhilor72, unde îi găsiră pe nişte înăl
ţimi pe colhi, desfăşuraţi pentru luptă. 

La început, grecii puseră trupele În coloană pentru a 
Înainta spre munte În această formaţie. Dar după aceea, 
comandanţii socotiră că este bine să se adune mai întîi, 
pentru a hotărî cum să ducă lupta în cît mai bune condiţii. 

Xenofon arătă că este de părere să rupă falanga, des
făşurîind o linie de ilohosuri cu lohosurile în coloană73 • „Fa
langa va fi desfăşurată chiar de pe acum, ·deoarece În Înain
tare vom găsi pe munte unele locuri mai uşor de trecut, iar 
altele mai greu. Acest lucru îi va descuraja pe soldaţi, cînd 
- desfăşuraţi Sn ,linie - o vor vedea ruptă. Dacă, dimpo
trivă, vom ataca pe un front În adîncime, duşmanii nu ne 
vor mai Întoarce aripile şi, astfel, fiind mai strî.nşi, vom 
putea acţiona cum vom crede de cuviinţă. Atacînd cu un 
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număr mai mic de oameni, nu va fi de mirare dacă falanga 
va fi ruptă de 'duşmani şi copleşită de proiectilele căzute 
asupra noastră. Dacă acest lucru se va întîmpla În vreo parte, 
atunci va fi o nenorocire pentru Întreaga falangă. Eu sînt 
de părere să Înaintăm În linie de lohosuri cu lohosurile În 
coloană, păstrînd distanţă Între ele şi ocupînd un front atît 
de Întins Încît unităţile de la flancuri să depăşească aripile 
inamicului. Astfel, linia noastră se va Întinde cu lohosurile 
de la aripi dincolo de flancurile frontului inamic. Avînd 
lohosurile În coloană, cei mai curajoşi dintre soldaţi vor 
foainta În fruntea lohosului şi pe unde se va găsi loc mai 
uşor de trecut, pe acolo îşi va duce fiecare lohag unitatea sa. 

în intervalele dintre lohosuri va fi greu pentru inamic 
să pătrundă, pentru că vor fi soldaţi În toate părţile şi nu 
va fi uşor să rupă În două un lohos care Înaintează În co
loană. Dacă totuşi unul dintre lohosuri va fi dat peste cap, 
atunci cel de alături îi va veni În ajutor. Şi dacă numai 
un lohos va izbuti să ajungă pe creastă, nici unul dintre 
duşma,ni nu va maii .rămînie aoolo". 

Aceste propuneri fiind găsite bune· luară formaţia cu 
falanga În linie de lohosuri, ou lohosurile În coloană. Xeno
fon, 'trecînd de la aripa dreaptă la aripa stîngă, le spuse 
soldaţilor: 

„Oamenii aceia pe care-i vedeţi sînt singurii care ne mai 
Împiedică de a nu fi acolo, unde de mult ne grăbim să 
ajungem şi pentru acest lucru, dacă vom putea, trebuie să--i 
mîncăm de vii"74. 

După ce fiecare lohag ajunse la locul său şi după ce aşe
zară lohosurile În coloană, se formară aproape optzeci de 
lohosuri de hopliţi, fiecare a cîte o sută de oameni. îi îm
părţiră apoi pe peltaşti şi pe arcaşi În trei grupări, cîte una 
la fiecare flanc, iar a treia la c·entru, fiecare griupă avînd 
aproape şase sute de oameni. 

După aceasta, comandanţii dădură poruncă oamenilor să 
se roage zeilor şi, /după ce se rugară şi cîntară peanul, por
niră. Cheirisophos şi Xenofon Înaintară, trecînd cu peltaştii 
peste linia duşmanilor, care, zărindu-i, le ieşiră în mdmpi
nare alergînd · unii spre dreapta, iar ceilalţi ·spre stînga, fă
cîndu-se un mare gol În centrul liniilor lor. Peltaştii care 
se găseau pe aceeaşi linie cu trupele arcadiene, comandate de 
Eschine din Arcadia, ,crezînd că colhii fugiseră, se năpustiră 
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asupra lor cu stngate, fiind cei dintîi care urcară muntele, 
·urmaţi. de aproape de hopliţii arcadieni, comandaţi de Cleanor 
din Orchomenos. Văzîndu-i pe greci alergfod, duşmanii nu 
mai stătură, ci părăsiră poziţia, căutînd să scape fiecare pe 
unde putea. După ce ajunseră în vhf, grecii intrară În can
tonament În mai multe sate, unde găsiră provizii din belşug, 
printre care şi o mulţime de stupi de albine. Toţi soldaţii 
care mîncară miere din faguri îşi pierdură cunoştinţa, avură 
vărsături şi dureri de istomac, n.emaiputîndu-se ţine pe pi
cioare75. Cei care mîncaseră mai puţină păreau că sînt beţi, 
în timp ce acei care mîncaseră mai multă semănau cu nişte 
oameni ieşiţi din minţi, iar alţii ca unii care trăgeau să moară. 

O hună parte dintre ei 'Stăteau astfel întinşi pe pămînt, 
ca şi cînd ar fi fost după o fugă, iar descurajarea le era 
marc. Totuşi, pînă a doua zi nu muri nici unul şi aproape 
cam la aceeaşi vreme (la care îi apucaseră durerile În ajun) 
îşi reveniră. A treia şi a patra zi se puseră pe picioare, ca 
după o otrăvire. 

Pornind mai departe, după ce parourseră şapte parasange 
În două etape, ajunseră la marginea mării, la Trapezunt76, 
oraş grecesc cu multă populaţie, situat la Pontul Euxin, co
lonie a sinopenilor77, În ţinutul colhilor. Acolo stătură prin 
satele colhilor aproape treizeci de zile, În care timp ieşeau 
şi prădau ţinutul. Trapezuntinii le deschiseră o piaţă În can
tonament, făcîndu--le o primire frumoasă, oferindu-le ca da
ruri de ospitalitate făină de orz şi vin. Ei interveniră pe 
lîngă greci În favoareia colhiidenilor, v,ecini cu ei, dintre care 
cei mai mulţi locuiau în cîmp şi din partea cărora primiră, 
ca daruri de ospitalitate, hoi. După aceasta, grecii se pre
gătiră să aducă jertfo, deoar,eoe aveau acum destui boi pen
tru sacrificiile promise lui Zeus SalvatoruF8, lui Hercule 
Călăuzitorul, ca şi celorlalţi zei. 

Pe muntele pe care îşi aveau tabăra, grecii organizară 
Întreceri de gimnastică79. Dracontios din Sparta, care fugise 
de mic de acasă, pentru că omorîse fără voia lui pe un copil 
cu un pumnal, fu ales pentru a pregăti Întrecerea şi a pre
zida jocurile. 

După ce jertfa fu adusă, grecii îi dădură lui Dracontios 
pieile victimelor şi-l îndemnară să-i conducă spre locul unde 
pregătise pista. Draconcios, arătÎtrud locul pe care 'Stăteau, 
spuse: „Această colină este foarte potrivită pentru a alerga 
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în orice 1pairite ar voi cineva". Dar i se răspunse: „Cum vor 
putea av.ea loc Întrecerile pe un teren ~a de tare şi aşa de 
mărăcinos?" Dracontios adăugă: „Cu adt ma.i mult va suferi 

·cel ce va cădea". 1Gei mai mulţi dintre copiii prizonierilor80 
concurară in cursa stadionului şi peste şaiz·eci de cretani la 
aceea a doli!hrului81, iar alţii la trîntă, la pugilat şi la pancra
tion8'.l. oferi1nd o privelişte plăoută. O parte dintre privitori 
c0iborfră83 .fo arenă şi, fiindcă privirile prietenilor erau aţin
tine asupra lor, se .stîrni o mare emulaţie. 

Fură de a:semenea şi alergări de cai. Călăreţii trebuiau 
să Împingă caii pe pantă pfoă în mare şi de acolo să-i în
t:oa.Tcă Înapoi la altar8". La coborîre, cea mai mare parte 
a cailor se rostogoleau şi, pentru că panta era foarte greu 
de urcat, caii mergeau anevoie. Peste tot izbucniră strigăte 
de Încurajare, rîsete şi îndemnuri. 
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REZUMATUL CĂRŢII A CINCEA 

La Trapezunt grecii deliberară îndelung asupra drumului 
ce le mai rămînea de făcut pînă în Grecia, cît şi asupra 
mijloacelor pe care le aveau sau le puteau fi puse la înde
mînă între timp. Leon din Thurii, unul dintre participanţii 
la expediţie, exponent al nemulţumirii ce începuse să stăruie 
printre oameni, în urma suferinţelor îndurate, îşi arătă revolta 
pe faţă, mărturisind că este dornic să se întoarcă acasă, nu 
luptînd, ci odihnindu-se lungit Într-o corabie, asemenea 
legendarului Odiseu. Cheirisophos, În calitatea lui de coman
dant suprem, le arătă oamenilor într-o adunare că intenţio
nează să intervină pe lîngă navarhul Anaxibios, pentru a-i 
pune la dispoziţie un număr de corăbii cu care să ajungă 
cu toţii în Grecia. După aceasta, călăuziţi de trapezuntini, 
o parte dintre oameni porniră pentru a se aproviziona - sub 
comanda lui Xenofon - în ţinutul locuit de drili, În timp 
ce cealaltă parte rămase În tabără spre a o păzi. 

La apariţia grecilor, drilii se închiseră Într-o fortăreaţă 
înconjurată de şanţuri, capitala lor. Ei erau înarmaţi cu 
scuturi, lănci, cnemide şi căşti paflagoniene şi opuseră greci
lor o dîrză rezistenţă, punîndu-i chiar În încurcătură; şi 

. numai În urma incendierii tîrgului, care arse În întregime 
cu fort cu tot, grecii izbutiră să se retragă fără pierderi prea 
man. 

Cum Cheirisophos, care porni.se prin împrejurimi de-a 
lungul coastei ca să le procure corăbii, întîrzia, grecii se 
hotărîră ca în corăbiile pe care le aveau deja strînse să 
îmbarce femeile, pe invalizi, pe copii şi pe oamenii trecuţi 
de patruzeci de ani. Pregătirile se făcură sub supra-vegherea 
comandanţilor Philesios şi Sophainetos, în timp ce restul ar
matei porni În marş, ajungînd în oraşul maritim grecesc Ce
rasunt, colonie a sinopenilor. Aici, mercenarii făcură un po
pas de zece zile, în care timp oastea fu trecută în revistă. 
Din cei treisprezece mii de oameni plecaţi din Sardes, rămă-
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seseră numai opt mii şase sute, 'ei/alţi pieriseră fie în urma 
ciocnirii cu armata regelui, cînd Cirus fu ucis, fie în timpul 
marşului, la înapoiere, datorită greutăţilor întîmpinate. 

Tot aici la Cerasunt, Xenofon aduse în numele lui şi al 
lui Proxenos, oaspetele lui, o ofrandă zeului Apolo de la 
Delfi, iar partea hărăzită zeiţei Artemis din Efes o Încre
dinţă lui Megabyzos, păzitorul templului. Aici Xenofon, 
părăsind expunerea faptelor, face o digresiune, descriind do
meniul său, pe care l-a primit ulterior din partea lacede.., 
monienilor la Scillus, în Elida, pe drumul spre Olimpia, l,,,1, 
douăzeci de stadii depărtare de templul lui Zeus din Olimpia. 
Acolo, Xenofon şi-a petrecut o bună parte din viaţă, ocu
pîndu-se cu Îngrijirea domeniului şi redactarea operei. 

Reluînd şirul povestirii, Xenofon ne arată cum oastea 
pornită pe jos ajunge la hotarele mosinecilor şi cum este 
nevoită, din cauza greutăţilor de aprovizionare, să se alieze 
cu aceştia spre a le ajuta să cucerească partea de nord a ţinu
tului, aflată În stăpînirea mosinecilor de la nord şi cu care 
cei de la sud erau Învrăjbiţi. lntr~adevăr, operaţia fiind 
încununată de succes, grecii se aprovizionară cu de toate: 
pîine, grîu, peşte conservat, grăsime de delfin, nuci şi vin, 
care S·e găseau aci din belşug. 

Trecînd apoi În ţara halibilor, ajunseră În ţinutul tiba
renilor, care !i primiră cu bunăvoinţă. Apoi poposiră la Co
tyora, colonie a Sinopei, unde rămaseră timp de patruzeci şi 
cinci de zile. Aici organizară serbări religioase, precum şi 
întreceri gimnastice. Hecatonymos, un fruntaş al cotyoriţilor, 
de teamă ca prezenţa acestor trupe să nu se prelungească prea 
mult, îngreuind astfel traiul populaţiei le arătă că şi marşul 
pe jos ar întîmpina o mulţime de greutăţi şi, ca atare, ei 
îi vor ajuta pe greci să-şi. procure corăbii, pentru a traversa 
marea. 

Intre timp, în mintea lui Xenofon încolţi gîndul că 
această mulţime de mercenari greci s-ar putea statornici aici 
pe ţărmurile Pontului. Fapta aceas·ta - socotea el - ar 
putea aduce o nouă glorie Eladei mărindu-i teritoriu./ şi 
prestigiul prin întemeierea unui nou oraş. Gîndul acesta însă, 
împărtăşit prezicătorului Silanos, ajunse la urechile întregii 
armate. Soldaţii şi comandanţii îl învinuiră pe Xenofon că 
vrea să părăsească planul de a-i conduce în patrie, stabilin
du-i pe aces-te meleaguri străine şi făcînd din acest. fapt o 
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glorie pentru el. lntr-o cuvîntare ţinută în faţa armatei, Xe
nofon dezminţi aceste zvonuri puse pe seama lui de rău
voitori, declarînd că şi el este Însufleţit, ca şi întreaga armată, 
de dorinţa fierbinte de a ajunge În patrie. 

Cu această ocazie grecii hotărîră prin vot să constituie 
un for de judecători aleşi dintre lohagi, care să judece toate 
actele de violenţă ce se vor mai produce faţă de locuitorii 
acestui ţinut, cît şi toate abaterile săvîrşite de la moartea 
lui Cirus, pe parcursul întregului drum al Întoarcerii, fie de 
către soldaţi, fie de către comandanţi. 

ln urma acestui fapt, Philesios şi Xanticles fură Învi· 
nuiţi pentru lipsa de vigilenţă manifestată pe timpul trans· 
porturilor de provizii şi amendaţi cu douăzeci de mine; So
phainetos la o amendă de zece mine pentru aceeaşi negli
jenţă, iar Xenofon fu Învinuit public de atitudine violentă 
faţă de soldaţi. 

Cu aceasta sfîrşeşte cartea a cincea a Anabasei. 

https://biblioteca-digitala.ro



https://biblioteca-digitala.ro



CAPITOLUL I 

Ceea ce făcură grecii în timpul expediţiei alături de Cirus, 
cît şi în drumul lor la Înapoiere pînă la Pontul Euxin1, cum 
au ·sosit la oraşul grecesc Trapezunt, cum au adus sacrificiile 
pe care le făgăduiseră zeilor pentru salvarea lor de îndată 

• ,,. .._. e V V J\ • 

ce vor ajunge mtr-o ţara prietena, s-a aratat in povestirea 
dinainte2• 

G\-ecii se adunară 1spre a lua o hotărîre asupra drumului 
ce le mai rămăsese de făcut. Cel dintîi se ridică Leon din 
Thurii3 şi spuse următoarele: ,,Eu m-am săturat, soldaţi, să 
tot Împachetez bagajele, să pornesc la drum, să alerg, să duc 
armele, 1să merg în front, să fac de strajă şi să lupt. Doresc 
ca de aici înainte să scap de aceste cazne şi,· pentru că ne 
aflăm la mare, să fac restul drumului pe corabie, întins pe 
spate ca Ulise" şi să ajung În Grecia". Cînd auziră acestea, 
soldaţii strigară zgomotos că are dreptate. Un altul şi, după 
el, mulţi alţii, dintre cei de faţă, vorbiră În acelaşi fel. 

Se ridică apoi Cheirisophos, care spuse: ,,Soldaţi, eu am 
un prieten, Anaxibios5, care tocmai acum este navarh6• Dacă 
mă delegaţi pe mine, am credinţa că m-aş putea întoarce cu 
trireme şi corăbii care să ne transporte în patrie. Voi, dacă 
vreţi să vă îmbarcaţi, rămîneţi aici pînă la înapoierea mea, 
căci mă voi întoarce repede. Soldaţii se bucurară de această 
propunere şi hotărîră ca el să plece cît mai curind. 

·După el se ridică Xenofon, care spuse următoarele: ,,Chei
risophos a fost trimis să ne caute vase, În timp ce noi îl vom 
aştepta aici. Vreau să vă arăt acum, ce socot eu că ar fi 
bine să facem pe timpul cît vom aştepta: trebuie mai Întîi 
să ne procurăm hrană, dintr-o ţară vrăjmaşă, deoarece piaţa 
noastră nu este îndestulătoare şi, de altfel, În afară de cîţiva, 
nu avem nici bani ca să cumpărăm ceva, iar ţinutul ne este 
vrăjmaş; dacă vom merge după provizii la întîmplar·e, fără 
să ne luăm măsuri de siguranţă, vom fi În pericol de a pierde 
o mulţime ide oameni. S~nt de părere, pentru a nu avea pier-
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deri, ·să. formăm echipe ·de oameni, care să se ocupe cu pro
viziile, pen~ru a ruu colinda peste dmp la futîmplare, şi 
ele acest lucru trebuie isă ne ocupăm noi". Propunerea .fu 
aprobată. 

„Mai ascultaţi Încă ceva: se vor găsi unii dintre voi care 
vor porni singuri după prăzi. În acest caz socotesc că ar fi 
bine ca cei ce voiesc să plece să ne înştiinţeze Încotro se duc, 
ca să cunoaştem adt numărul celor plecaţi cît şi al celor 
rămaşi, spre a ne lua măsuri de siguranţă, iar dacă va fi 
nevoie să le dăm ajutor, să ştim unde să mergem. În sfîrşit, 
dacă cineva fără pricepere şi-ar pune în gînd să atace undeva, 
să-i dăm îndrumări, căutînd să aflăm forţa acelora Împo
triva cărora ar pomi". încuviinţară şi această măsură. 

„Să vă mai gîndiţi şi la unr.ătorul lucru - continuă 
el. Duşmanii pot să jefuiască În voie, aruncînd asupra 
noastră vina de a le fi prădat bunurile, dar ei sînt aşezaţi 
mai sus ca noi. Sînt iarăşi de părere că este necesar să insta
lăm posturi de pază Împrejurul taberei, deoarece, dacă vom 
veghea, duşmanii ne-ar putea surprinde mai greu. De altfel, 
dacă am fi siguri că Cheirisophos se va întoarce cu corăbii 
suficiente, tot ce vă voi spune va fi de prisos, dar cum Încă 
nu ştim nimic, cred că ar fi bine să căutăm să ni le procu
răm şi de pe aici. Cu triremele7 pe care le-ar aduce el şi 
cu cele pe care noi le-am strînge, am putea călători cu un 
număr destul de mare de corăbii; iar dacă el nu ne va aduce, 
ne vom folosi de cele strînse de noi, căci eu văd deseori vase8 

mergînd de-a lungul coastei. După ce vom cere trapezunti
nilor corăbii lu.ngi9, le vom .aduce În port şi le vom scoate 
cîrmele de conducere, ţinîndu-le astfel pînă ce vom avea 
destul de multe pentru a ne transporta. În felul acesta, nu 
vom duce lipsa mijloacelor de transport de .care avem nevoie". 
Şi această propunere fu găsită bună. 

„Gîndiţi-vă, .continuă el, dacă n-ar fi bine ca oamenii 
pe care-i vom debarca, să mănînce Împreună cu noi pe tot 
timpul cît vor sta aici, Înţelegîndu-ne cu ei şi asupra pre
ţului pe care l-ar cere pentru traversare, astfel ca şi unii şi 
.alţii să fim mulţumiţi". Aprobară şi aceasta. 

„Mă mai gîndesc, adău~ă el, că dacă, din nenorocire, nu 
vom putea face rost de atÎJ:ea corăbii de cîte avem nevoie, 
să dăm ordin oraşelor aşezate de-a lungul ţărmului să repare 
drumurile, despre care am aiuzit că ar fi stricate. De teamă, 
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sau din dorinţa de a se vedea ·scăpate de noi, oraşele le vor 
repara". Atunci soldaţii strigară În gura mare_ că nu trebuie 
să facă drumul pe jos .. Dîndu-şi seama de nebunia lor, Xe
nofon nu mai aduse vorba de aceasta, însă convinse oraşele 
s~ repare de bunăvoie drumurile, adăugînd că, dacă drumu
rile vor fi în bună stare, vor scăpa de ei. 

Grecii primiră din partea trapezuntinilor o pent~conteră 10, 

pe care o puseră sub comanda periecului11 Dexip din Lace
demonia. Acesta, În loc să se îngrijească de a strînge şi alte 
corăbii, fugi cu pentecontera dincolo de Pontul Euxin. Mai 
tîrziu Însă îşi primi pedeapsa meritată, pentru că în timp 
ce vîra intrigi pe lîngă.Seuthes12 fu omorît .de lacedemonianul 
Nicandru. 

Între timp, grecii mai :primiră o triaconteră13 pe care o 
puseră sub comanda lui Policrate14 atenianul. El aiducea la 
ţărm orice vas pe care-l ·captura şi, dacă vasul avea vreo 
încărcătură, o debarcau, punînd-o sub pază, pentru a nu se 
atinge nimeni de ea, folosindu-se însă de corăbii pentru a• 
supraveghea coasta. 

Între timp grecii continuară să plece din tabără după 
jafuri; unii puneau mîna pe iprăzi, însă alţii inu luau nimic. 
Cleainetos, care atacă un post greu de cucerit cu lohosul său 1 
împreună cu al Ulllui alt lohaig, fo omorît laolaltă cu mai mulţi 
soldaţi care-J însoţeau. 

CAPITOLUL II 

Deoarece nu em cu •putinţă să -se strîngă provizii, În aşa 
fel ca în aceeaşi zi să se Întoarcă În tabără, Xenofon, luînd 
cu el călăuze dintre trapezuntini, porni cu jumătate din ar4 

mată Împotriva drililor15, lăsînd cealaltă jumătate În tabără 
pentru pază, deoarece colhii16, goniţi din locuinţele lor, se 
adunaseră În număr mare şi ocupaseră înălţimile din apro
piere. Trapezuntinii Însă nu-i duseră pe greci acolo unde era 
uşor să se aprovizioneze, deoarece locuitorii le erau prieteni, 
dar îi duseră cu plăcere la drili, care-i făcură să pătimească, 
În ţinuturi muntoase şi greu de străbătut, fiind socotiţi ca 
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cei mai răz:boinici oameni din Pont17• Cînd grecii ajunseră 
În partea de nord a ţinutului, drilii dădură foc tJUturor întă
riturilor, care, după părerea lor, erau uşor de cucerit, şi se 
retraseră, aşa că grecii nu luară nimic În afară de porci, de 
cîţiva boi, capre şi alte animale care scăpaseră de foc. Drilii 
se Îngrămădiră Într-o singură fortăreaţă, care eta capitala 
lor18• Această fortăreaţă era Înconjurată de o rîpă foarte 
adîncă şi greu de trecut, la care nu se putea ajunge decît 
pe poteci anevoioase. 

Peltaştii, mergînd mai repede, o luară Înaintea hopliţilor 
cu cinci-şase stadii19, trecură şanţul şi, văzînd o mulţime de 
animale şi alte lucruri de folos, atacară fortăreaţa, fiind ur
maţi de o sumă de oameni cu lănci de lemn. AceŞti oameni 
erau plecaţi dinainte din tabără după provizii, aşa că se 
strînseseră peste o mie de oameni care trecură şanţul. 

Deoarece grecii nu reuşiră să cucerească Întăritura prin 
luptă, căci Într-adevăr În jurul ei se afla un şanţ lung cu 

9malurile Întărite şi cu turnuri dese alături, Încercară să se 
retragă, Însă drilii se năpustiră asupra lor. Neputîndu-se salva 
cu fuga, Întrucît coborîrea dinspre fortăreaţă nu se putea 
face decît mergînd cîte unul, trimiseră un om la Xenofon, 
care Înainta în fruntea hopliţilor. îndată ce omul ajunse la 
el, îi ·spuse: „Aici se află o fortăreaţă, plină cu tot felul de 
lucruri folositoare; noi n-am putut-o cuceri deoarece este 
prea puternică şi nici să ne retragem nu este uşor. Duşmanii 
au făcut o ieşire şi ne atacă, astfel că retragerea este grea". 

La această veste, Xenofon Împinse pe hopliţi pînă la 
rîpă, dîndu-le ordin să pună arrpele jos, apoi, trecînd şanţul 
cu lohagii, căută să vadă cum ar fi mai bine: să-i retragă 
pe toţi care erau dincolo sau, dimpotrivă, să-i treacă şi pe 
hopliţi, dacă fortul ar putea fi cucerit. Era clar că retra
gerea :nu se putea face fără pierderi mari, dar lohagii fură 
de părere că fortul putea fi cucerit. Xenofon se alătură pă
rerii lor, avî.nd ·Încredere În semnele arătate de sacrificii, căci 
Într-adevăr prezicătorul prorocise că vor da o luptă şi că, 
pînă la urmă, victoria va fi a lor. . 

Xenofon trirmi•se ipe loha:gi ca să·i treacă pe hopliţi, iar 
el, rămînînd pe loc, adună la o parte pe toţi peltaştii, fără 
să le mai dea voie să se hărţuiască cu inamicul. După ce 
sosiră hopliţii, dădu ordin fiecărui lohag să ia formaţia pe 
care fiecare o socotea mai bună, pentru a lupta în cît mai 
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bune condiţii. Lohagii, care Întotdeauna se Întreceau În acte 
de eroism, se găseau acum unii lîngă alţii. 

în timp ce aceştia executau ordinul, Xenofon poruni::i tu
turor peltaştilor să Înainteze ou mîna pe cureaua suliţei, a:st-

1 fel ca, la primul -semnal, să o poată arunca; arcaşilor să ţină 
I săgeţile pe coardă, pentru a trage îndată ce vor primi ordin, 

iar prăştierii lor să aibă sacii plini cu pietre. După aceasta 
trimise oameni de-ai lui, ca să supravegheze executarea or
dinului. 

Cînd totul fu gata şi cînd lohagii şi ipolohaigii, precum 
şi toţi acei care nu voiau să se lase mai prejos decît ei se 
aliniară, fiind cu ochii unii pe alţii, deoar·ece, datorită .tere
nului, .linia lor avea forma unui semicerc, intonară peanul 
şi cînd trompeta dădu semnalul, hopliţii scoaseră un strigăt 
în cinstea zeului Ares Enyalios şi, În aceeaşi clipă, trecură 
la atac. Suliţe, săgeţi, lovituri de prăştii şi nenumărate pietre 
mari, aruncate cu mîna, căzură ca o grindină asupra duş
manului, unii dintre ei aruncînd chiar cu torţe. Sub această 
ploaie de lovituri, vrăjmaşii părăsiră Întăriturile şi turnurile. 
Agasias din Stimfal20 şi Philoxenos din Pellene21, lăsînd ar
mele jos, se repeziră înăuntru şi, În timp ce se îndemnau 
unii pe alţii, un soldat se şi urcase În vîrf, făcînd astfel să 
se creadă că au pus mîna pe Întăritură. 

Peltaştii şi gymneţii porniră după pradă, În timp ce Xe
nofon, În picioare În faţa porţilor, îi Împiedica pe hopliţi să 
intre, ţinîndu-i În afară, ·deoareoe apăruseră alţi duşmani 
pe nişte înălţimi Întărite. Între timp se produse o mare zarvă 
înăuntru, deoarece parte dintre soldaţii care fugeau cu pră
zile luate, fiind răniţi, provocară o învălmăşeală de nedescris 
l1a ieşire. Întrehîndu-i pe cei care năvăleau spre ieşire ce se 
petrece, aceştia răspunseră că În ~nteriorul fortăreţei era o 
redută şi că duşmanii În număr mare, croindu-şi o ieşire, se 
aruncaseră asupra grecilor dinăuntru. 

Atunci Xenofon dădu ordin heraldului Tolmides să ves-
.... I\ .... • • .... • "' u teas ca m gura mare ca toţi care voiau sa 1a c1 te ceva, sa 

intre înăuntru. Deodată, o mulţime de oameni dădu năvală, 
închizîndu-i din nou pe duşmani În fortăreaţă. Tot ce se 
găsi În afara Întăriturii fu luat ca pradă de greci, în timp 
ce hopliţii păzeau, unii În jurul întăriturilor, iar alţii· de-a 
lungul drumului ce ducea spre fort. Între timp, Xenofon şi 
lohagii căutaiu să vadă dacă nu era mai bine să Încerce să 
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cucerea'Scă fortul, căci numai a·stfel salvarea ar fi fost asi
gurată, pe cînd altfel retragerea părea foarte i a:nevoioasă. 
Dar, judecînd situaţia, toţi fură de părere că fortăreaţa era 
de necucerit, aşa că se pregătiră să se retragă. 

Fiecare soldat scotea sdlpii care se aflau în faţa lui, în ) 
timp ce lohagii trimiteau afară mai îndi pe răniţi, apoi pe 
cei încărcaţi cu prăzi şi la urmă pe hopliţi, nelăsînd fo 

d A • A A d . CA d spate · ec11t pe cei m care aveau 11ncre ere mai .mare. m 
începură retragerea, duşmanii, înarmaţi cu scuturi Împletite, 
cu lănci, purdnd cnemide şi pe cap căşti paflagoniene22, se 
năpustiră dinăuntru în număr mare asupra lor; unii dintre 
ei se urcară pe case. de o parte şi de alta a drumului care 
ducea spre fortăreaţă. 

în felul acesta grecii se aflară în primejdie, fiind Împinşi 
înspre porţile de la intrare, în timp ce duşmanii aruncau în 
ei cu bucăţi mari de lemn de pe acoperişul caselor. De alt• 
fel, primejdia era tot aşa de mare, fie că se retrăgeau, fie 
că rămîneau înăuntru, iar pe deasupra mai era şi Întunericul 
care se apropia şi îi Înspăii.mînta şi ma.ii mult. 

în timp ce se luptau, în condiţii aşa de grele, zeii le ve
niră În ajutor. Deodată, una dintre casele de pe partea 
dreaptă fu cuprinsă de flăcări; cineva, fără să se ştie cine 
anume, dăduse foc. Cînd acoperişul se prăbuşi, duşmanii care 
se găseau În casele aflate În preajma ei o luară la fugă. 
Xenofon, dîndu-şi seama că acesta era un mijloc de a se 
salva, oe care numai ÎntÎmplarea îl scosese la iveală, porunci 
să se dea foc la toate casele de pe partea stîngă şi, cum erau 
făcute din lemn, ele Începură să ardă îndată. Duşmanii fugiră 
din aceste locuinţe. 

Grecii nu mai erau acum stînjeniţi decît de cei care se 
aiflau În fiaiţa lor şi era lucru sigur că, îndată ce se vor re
trage şi vor cobod, aceştia se vor arunca asupra lor. Atunci 
Xenofon dădu poruncă celor care se găseau În afara bătăii 
armelor, să care lemne şi să le aşeze între ei şi inamic. După 
ce aduseră o cantitate destul de mare, dădură foc, ath lem
nelor eh şi caselor care se găseau de-a lungul întăriturii, 
pentru a abate atenţia duşmanilor. 

Astfel, grecii reuşiră să se retragă, datorită focului dintre 
ei şi vrăjmaşi. Întregul sat, case, turnuri, Întărituri, totul 
arse, în afară de fort. A doua zi, grecii se retraseră cu pră-
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zile pe care le luaseră, dar, deoarece se temeau să coboare 
spre Trapezunt, drumul fiind Îngust şi rîpos, pregătiră o 
cursă. Un misian, care se numea chiar Misos, luînd cu el 
zece cretani, se aşeză Într-un loc mărăcinos, fădnd să se 
aeadă că vo.iau să se ascundă de duşmani Însă, din timp În 
timp, lăsau să li se zărească scuturile, care erau făcute din 
aramă. Duşmanii, care observaseră toate acestea, se temură 
şi astfel armata putu să coboare. Cînd socotiră că se În
depărtaseră îndeajuns, făcură semn lui Misos să se retragă 
cu toată iuţeala. Cretanii părăsiră drumul fiindu-le teamă 
să nu fie ajunşi din urmă de duşmani şi, mergînd prin mă
răciniş şi pe văi Împăduritr, se salvară. Între timp Însă mi
si~nul care fugea pe drum striga după ajutor; grecii aler
gară la el şi-l ridicară găsindu-l rănit. Cei care se duseseră 
În ajutorul lui se retraseră sub loviturile inamicului, În timp 
ce o parte dintre cretani îi ajutau trăgînd cu arcurile. Astfel 
se Întoarseră În tabără, fără nici o pierdere. 

CAPITOLUL III 

Deoarece Cheirisophos nu mai venea ş1 pentru că nu 
aveau nici corăbii suficiente şi nici. provizii, grecii se hută
rîră să plece. îi îmbarcară În corăbii pe invalizi, pe oame
nii trecuţi de patruzeci de ani, pe copii, pe femei şi bagajele 
de care nu mai aveau nevoie, trimiseră cu ei pe Philes:os şi 
pe Sophainetos, cei mai În vîr5tă dintre comandanţi, dîn
du-le În grijă să supravegheze toate acestea. Restul armatei 
porni pe jos, Întrudt între timp drumurile se reparaseră. 

După un marş de trei zile, ajunseră la Cerasunt23, oraî 
grecesc pe coasta mării, colonia sinopenilor24 din ţinutul Col
hidei. Aici stătură zece zile, În care timp trupa sub arme fu 
trecută în revistă fădndu-se şi numărătoarea ,ei25. Erau opt 
mii şase ·sute de oameni, aceştia fiind cei care scăpaseră; cei
lalţi pieriseră fie din cauza duşmanilor, fie a zăpezii, iar 
alţii din cauza bolilor. 

La Cerasunt, îşi Împărţiră banii26 luaţi din vfozarea pri
zonierilor. Dim aceşti ibani .puseră deoparte dijma pentru 
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Apolo27 şi pentru Artemis28, fiecare comandant primind spre 
păstrare dte o parte, pentru aceste divinităţi. Partea lui 
Cheirisophos fu încredinţată lui Neon din Asine29. Xenofon, 
cu banii primiţi pentru Apolo, aduse zeului o ofrandă pe 
care o depuse în tezaurul atenienilor la Delfi30, gravînd de
desubt numele lui şi al lui Proxenos, care murise Împreună 
cu Clearh. Xenofon fusese, de altfel, oaspetele lui. în ceea 
ce priveşte partea zeiţei Artemis din Efes, în momentul cînd 
el părăsi Asia Împreună cu Agesilau31, pentru a lua drumul 
Beotiei, o Încredinţă lui Megabyzos, păzitorul templului zei
ţei3'.l, deoarece Xenofon presimţea că se află În primejdie. 
El îl rugă să-i Înapoieze aceşti bani, dacă se va Întoarce să
nătos, iar .dacă i se va Întîmpla ceva, să consacre această 
sumă zeiţei Artemis, oferindu-i ceea ce va crede el că-i este 
pe plac. 

Cînd Xenofon se afla în exil33, locuind la Scillus34 lîngă 
Olimpia35, unde îi fusese stabilită reşedinţa de către lace
demonieni, Megahyzos sosi aici pen:tru a asista la jocuri şi-i 
Înapoie banii Încredinţaţi. Cu această sumă Xenofon cumpără 
un domeniu pentru zeiţă, pe locul pe care-l arătase Apolo. 
Acest domeniu era străbătut de rîul Selinus36; o apă cu ace-
·1aşi nume trece, de asemenea, şi pe lîngă templul zeiţei Arte
mis din Efes. În ambele rîuri, se găseau peşti şi scoici, iar 
pe domeniul din Scillus se aflau terenuri de vînătoare unde se 
găsea tot felul de vînat. 

Xenofon ridică, de asemenea, cu banii sacri, un altar şi 
un templu, punînd deoparte Întotdeauna dijma produselor de 
pe domeniul său, pentru a aduce j,ertfe zeiţei. Toţi locuitorii 
din Scillus şi din Împrejurimi, bărbaţi şi femei, asistau la 
sărbătorire. Zeitia procura celor oar·e luau parte la ma·să 
făină de orz, pîine, vin, fructe uscate, cît şi o parte din ani
malele pentru jerufe37, îngrăşate pe păşunile sacre, precum 
şi vînat. Pentru această serbare copiii lui Xenofon, cît şi ai 
celorlalţi locuitori, făceau cîte o vînătoare la care lua parte 
oricine .dorea, chiar şi oamenii ma:ri. Pe tierenurile sacre şi 
pe domeniul din Pholoe38 se puteau vîna porci mistreţi, ga
zele şi cerbi. 

Acest loc, aflat pe drumul care ducea din Lacedemonia 
la Olimpia, se găseşte la o depărtare de douăzeci de· stadii 
de templul lui Zeus din Olimpia39. în incinta sacră se află 
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o drnpie cu coline acoperite de arbori, potrivită pentru creş
terea porcilor, a caprelor, a boilor, cît şi a cailor; aşa că 
atelajele acelora care veneau la serbare erau întotdeauna bine 
întreţinute. În jurul templului se plantase o livadă cu porni 
fructiferi, care dădeau fructe, după anotimp. Templul se 
asemăna În parite cu acel din Efes, ca şi ~tatuia de lemn40 

care era la fel cu aceea din Efes, în măsura în care lemnul 
de chiparos are asemănare cu aurul. Ungă templu, se ridică 
o lespede cu următoarea inscripţieli1: „Acest teren este con
sacrat zeiţei Artemis; cel care îl stăpîneşte şi care-l cultivă 
îi va oferi dijmă ca jertfe, în fiecare an, iar din prisos va 
Întreţine42 templul. Dacă nu-i va îndeplini dorinţa, zeiţa se 
va răzbuna pe el". 

CAPITOLUL IV 

De la Cef\aswnt, cei îmbarcaţi plecară pe maire ·iar ceilalţi 
merseră pe jos. Cînd ajunseră la hotarele rnosinecilor43, tri
miseră la ei pe Timesitiheos din Trapezunt, care era prieten 
de ospeţie cu mosinecii44, pentru a-i Întreba dacă trednd prin 
ţara lor vor trece ca printr-o ţară prietenă sau vrăjmaşă. 

Mosinecii, bazîndu-se pe Întăriturile lor, răspunseră că 
nu-i vor lăsa să treacă. Atunci Timesitheos îi Încunoştinţă 
pe greci că mosinecii de la nord sînt duşmanii celor din sud, 
aşa că grecii !ho.tă·rîră să-i .invine pe cei din nord pentru a 
vedea dacă pot ·să Încheie o alianţă. Timesitheos, care fusese 
tniimis 1la ei, se Îinaipoi·e Împreună cu CÎţiva dintre fruntaşii 
lor şi, îndată ce sosiră, conducătorii mosinecilor stătură la 
sfat cu comanda:nţii greci; Xenofon luă cuvîntul În timp ce 
Timesit1heos făcea pe tălmaciul. 

„Mosmeci, deoarece nu ave..-n corăbii, voim ca, mergînd 
pe· jos, .să ne reîntoarcem teferi în Grecia. Oamenii aceştia, 
care, după oîue mi •se pare, sînt şi 1duşmainii voştri, se Împo
trivesc la trecerea noastră. Dacă doriţi, puteţi să vă aliaţi 
cu noi, ·pentru a vă răzbuna de toate neajunsurile pe care 
vi le-au ţ,>ricinuit, avîndu-i sub ascultare de aici înainte. Dacă 
vă veţi impotrivi, gîndiţi-vă de unde veţi mai putea primi 
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în ajutor o armată atît de mare ca a noastră". Căpetenia 
mosinecilor răspunse că ei sînt de acord cu această propunere 
şi că primesc alianţa. Xenofon adăugă: ,,Cum vom putea să 
vă fim de folos În calitate de aliaţi ai voştri şi la rîndul 
vostru, cum ne-aţi putea ajuta ca să trecem?" 

„Noi - răspunseră trimişii - vom putea ataca de cea-
. !altă parte a ţării pe duşmanul nostru, trimiţîndu-vă aici co
răbii şi oameni care să lupte Împreună cu voi, folosindu-i 
după aceea drept călăuze". Şi unii şi alţii îşi dădură şi pri
miră garanţii, apoi plecară. A doua zi sosiră cu trei sute de 
pirogi construite din· trunchiuri de copaci45, fiecare purtînd 
cîte trei oameni. Din fiecare barcă debarcară doi şi, după 
ce se aşezară 111 front, puseră armele jos În timp ce al treilea 
rămase În barcă. Luînd bărcile, plecară În larg. Cei rămaşi 
formară rînduri de cîte o sută, aşezîndu-se unii În faţa al
tora, Întocmai ca dansatorii. Toţi aveau scuturi de salcie îm
pletită, Învelite În piele de bou alb, păroase, avînd forma 
unei frunze de iederă. În mîna dreaptă ţineau o suliţă lungă 
de aproape şase coţi prevăzută la unul din capete cu un fier 
de lance, iar la celălalt cu o măciucă. Ca îmbrăcăminte, 
aveau un fel de tunici scurte, făcute dintr-o pînză deasă 
ca cea de sac pentru aşternuturi, care le ajungeau pînă dea
supra genunchilor; pe cap purtau căşti de piele ca cele pa
flagonice, cu un moţ de lînă În creştet, asemănătoare cu tia
rele; mai aveau, de asemenea, nişte securi de fier. După ce 
unul dintre ei dădu tonul, Începură să cînte pornind În ca
denţă şi, după ce trecură printre rîndurile şi armele grecilor, 
se îndreptară spre duşmamii a.f1aţi Într-un fort mic, ca!'e pă-
rea uşor de cucerit. . 

Această Întăritură se găsea fo faţa unui oraş căruia îi 
spuneau „Metropola", aşezat pe locul cel mai ridicat al ţi
nutului mosinecilor. Războiul •se ducea -din cauza ia.cestui fort, 
deoarece cei ce-l stăpfoeau de .fiecare dată socoteau că sînt 
stăpîni asupra tuturor mosinecilor, spunînd că vrăjmaşii lor 
ocupaseră pe nedrept un bun comun. 

Cîţiva greci porniră Împreună cu ei, fără să fi fost 'în
voiţi de comandanţi, cu gîndul ca să prade. Cîtă vreme 
grecii înaintară, mosinecii păstr.ară linişte. înda.tă ce se ra.pro
piară de fort, mosinecii dinainte se năpustiră asupra lor, pu
nîndu-i pe fugă, omodnd o mare parte dintre ei, · precum 
şi pe CÎţiva dintre grecii care plecaseră cu ei, urmărindu-i 
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pînă ce observară armata grecească, care le venea În ajutor. 
După ce tăiară capetele celor omorîţi, arădndu-le duşma
nilor lor, greci şi mosineci, o luară înapoi, dndnd şi dansînQ 
un cîntec de-al lor. 

Grecii fură foarte abătuţi de înfrîngerea mosinecilor lor, 
fapt care făcu ca duşmanii să devină mai îndrăzneţi; de ase
menea ei mai erau dezamăgiţi şi de faptul că grecii care ple
caseră din tabără o dată cu mosinecii o luaseră la fugă îm
preună cu ei, cu tot numărul lor mare. O astfel de faptă nu 
mai să vfrşiseră grecii în tot cursul expediţiei. 

Xenofon, după ce-i adună pe greci, le spuse: „Soldaţi, nu 
trebuie să vă descurajaţi de cele îndmplate, ci să ştiţi că 
orice rău este spre binele nostru. Mai îndi, s1nteţi siguri că 
oamenii aceştia, ce ne vor fi călăuze, sînt duşmanii acelora 
pe care şi noi trebuie să-i socotim la fel. În afară de asta, 
cei CÎţiva greci care n-au vrut să rămînă cu noi, crezînd 
că vor putea face Împreună cu barbarii ceea ce ar fi putut 
face cu noi, şi-au primit pedeapsa. Va trebui deci să vă pre
gătiţi şi să arătaţi acestor barbari ·care vă socotesc prieteni, 
că voi sînteţi mai presus decît ei, iar pe duşmani să-i fa
ceţi să înţeleagă că soldaţii pe care îi vor înfrunta acum 
nu au nici o legătură cu acei oameni destrăbălaţi de adi
neauri". Şi astfel trecu ziua. 

A doua zi, cînd semnele fură favorabile, după ce luară 
masa de dimineaţă, se aşezară în coloană de lohosuri şi, pu
nînd pe barbari la stÎnga, porniră În această ordine. Arcaşii 

. se găseau În ·in~ervalele dintre .lohosuri depăşind puţin linia 
'hopliţilor. Unii dintre duşmani, mai îndrăzneţi, coborîră în 
fugă spre ei, aruncînd cu pietre, dar arcaşii şi peltaştii îi 
făcură să se retragă. Grosul trupelor înainta în acest timp 
Încet spre fortul de unde În ajun barbarii Împreună cu gre
cii care-i întovărăşiseră fuseseră puşi pe fugă. De altfel, acolo 
duşmanii se pregăteau pentru luptă. . 

Duşmanii, rezistînd loviturilor. peltaştilor, căutară să s~ 
bată cu ei, dar, cînd hopliţii se apropiară, o luară la fugă. 
în acest timp, peltaştii porniră În urmărirea lor, , urcînd 
suişul spre „Metropolă", În timp ce hopliţii îi urmau În linie 
de bătaie. Cînd ajunseră sus, în apropierea caselor „Metro
polei", duşmanii, regrupîndu-se, începură lupta din nou, 
aruncînd cu suliţe. Ei mai aveau şi nişte lănci grele şi lungi 
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pe care abia le putea duce un om şi cu care Încercau să se
apere În lupta corp la corp. Deoarece grecii îi presau puter
nic, barbarii o luară la fugă părăsind din nou poziţiile. Re
gele lor, care locuia Într-un turn de lemn construit pe locul 
cel mai ridicat - acolo îi duceau de mîncare prin contri
buţia tuturor şi vegheau asupra lui - ·nu voi să iasă, tot 
aşa cum făcuse şi cel din fortul pe care-l cuceriseră Înainte, 
şi astfel arseră amîndoi de vii, Împreună cu turnurile de 
lemn. 

Grecii Începură să prade prin locuinţe, unde găsiră re
zerve de pîine, care, după spusele mosinecilor, era păstrată 
din celălalt an. Mai era În magazii grîu nou cu spice, socotit 
ca fiini:i grîul cel mai ales, iar În vase de lut găsiră peşte 
sărat şi grăsime de delfin, căreia mosinecii îi dădeau aceeaşi 
Întrebuinţare ca şi cea pe care grecii o dădeau uleiului de 
măsline. Tot aici puseră mîna pe mari cantităţi de castane 
turtite şi netede fără nici o crestătură4li, pe care le întrebuin
ţau ca hrană, fierbîndu-le saiu prăjindu-le ca pe pîine; gă
siră şi vin, care, datorită asprimii lui, părea acru, dar ames
tccîndu-1 cu apă devenea plăcut, fiind aromat. 

Grecii, după ce le dădură fortul În primire mosinecilor. 
cu care luptaseră Împreună, mîncară şi apoi porniră mai de
parte. O p_arte dintre forturile pe care le Întîlniră În cale şi 
care erau mai uşor de cucerit duşmanii le părăsiseră, iar pe 
celelalte grecii le supuseră prin luptă. 

Cea mai mare parte a acestor forturi erau aşezate unele 
de altele la o depărtare cam de optzeci <le stadii, unele mai 
mult, altele mai puţin, În aşa fel încît atunci cînd strigau 
unii la alţii, se auzeau de la un drg la altul. 

După ce grecii, Înaintînd, ajunseră la aliaţii lor, aceştia 
le arătară copii de oameni avuţi, hrăniţi cu castane coapte. 
Ei erau durdulii, cu pielea foarte albă, aproape la fel de 
laţi cît erau de ·Înalţi, avînd pe spate ca şi pe piept flori 
crestate.-17• Barbarii de aici căutau să se unească cu femeile 
pe care grecii le aduseseră cu ei, În faţa tuturor, după cum 
era obiceiul pe acolo. Toţi aveau pielea albă, şi bărbaţii şi 
femeile. 

Grecii mărnurisiră că, în toată expediţia lor, aoesuea erau 
fiinţele cele mai barbare pe care le Întîlniseră şi cei mai 
străini de obiceiurile greceşti. Ei făceau În faţa tuturor ceea 
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ce alţii făceau dnd erau singuri şi singuri făceau ceea ce ar 
fi făcut dacă ar fi fost la un loc cu alţii; îşi vorbeau sin· 
guri, rMeau singuri, se opreau oriunde ca să danseze, ca şi 
cum s-ar fi produs în public48. 

CAPITOLUL v. 

Pentru a străbate ţinutul .mosinecilor aliaţi cu ei, eh şi 
al vrăjmaşilor lor, grecii făcură opt etape, ajungînd la ha
libi49. Aceştia erau puţini la număr şi supuşi mosinecilor: cea 
mai mare parte dintre ei trăiau lucrînd fierul. De acolo, 
ajunseră la tibareni50. Ţinutul tibarenilor era şes5 1, avînd for
tificaţii la mare, slab apărate. Comandanţii voiră să atace 
aceste fortificaţii pentru ca armata să facă prăzi, aşa că nu 
primiră darurile de ospitalitate pe care le trimiseră tibarenii, 
spunîndu-le să aştepte pînă ce se vor hotărî; Între timp adu
seră jertfe. 

După ce jertfiră o mulţime de vite, la sfîrşit, prezicătorii 
spuseră că zeii nu îngăduie să pornească Împotriva acestora 
cu război. Atunci primiră darurile şi străbătură ţinutul ca 
printr-o ţară prietenă, ajungînd În două zile la oraşul grecesc 
Cotyora52, colonie a sinopenilor În ţinutul tibarenilor. 

Pînă acum armata mersese numai pe jos. Lungimea dru
mului .făcut de greoi de la bătălia din apropierea Babilonului 
pînă la Cotyo:i;a a fost de o sută douăzeci şi două de etape, 
şase sute două zeci de parasange, optsprezece mii de stadii. 
Marşul şi popasurile au durat opt luni53. 

La Cotyora stătură patruzeci şi cinci de zile54, în care 
timp, ·după ce aiduseră j·ertfe zeilor, grupîndu-se pe seminţii, 
organizară serbări religioase şi concursuri de gimnastică55, 
Hrana o procurară, parte din Paflagonia, parte din satele 
ootyoriţilor, deoarece aceştia nu le puseseră pieţe la fode
mînă şi nici nu voiau să primească pe bolnavi În casele lor. 

Între timp sosiră delegaţi din Sinope. Ei erau îngrijoraţi 
de soarta oraşului Co1tyora, oare era sub protecţia lor şi de 
unde primeau tribut. De altfel, ei se temeau pentru ţara în
treagă, deoarece auziseră că fusese prădată; trimişii, ajunşi 
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în tabără, stătură laolaltă de vorbă, În care timp Hecatony
mos, care trecea drept un orator ÎndemÎnatic, luă cuvÎntul În 
numele lor: „Soldaţi, pe noi ne-a trimis cetatea Sinope spre 
ra vă aduce laudă vouă, grecilor, pentru că aţi Învins pe bar
bari, eh şi pentru a ne bucura Împreună, pentru că, după 
ce aţi trecut prin mii de primejdii, după cum ni s-a povestit, 
aţi ajuns sănătoşi printre noi. Totuşi, dorim ca, întrucît şi 
noi sÎntem greci ca şi voi, să ne bucurăm de simţăminte 
binevoitoare din partea voastră fără să ne faceţi vreun rău, 
mai ales că nici noi nu v-am pricinuit niciodată vreun nc
;ijuns. Aceşti cotyoriţi sÎnt colonişti de-ai noştri şi noi am 

· fost cei care le-am dat această ţară, după ce am luat-o din 
mîna barbarilor. Iată pentru ce ei ne aduc tributul pe care 
l-am hotărÎt, la fel ca şi cei din Cerasunt şi din Trapezunt. 
Deci, ceta·tea Sinope socoteşte că orice rău le-aţi face lor. 
ea va fi aceea care va suferi. Am aflat acum că, pătrunzÎnd 
în Cotyora, unii dintre voi aţi intrat cu forţa În casele lo
cuitorilor, şi aţi luat de pe proprietăţile lor lucruri de care 
aţi avut nevoie, fără ca aceştia să Îngăduie. Nu' sÎntem de 
acord cu purtarea voastră şi dacă veţi continua, vom fi ne
voiţi să ne aliem cu Corylas56 şi cu paflagonienii şi cu toţi 
aceia pe care Îi vom putea avea ca aliaţi". 

Xenofon, ridicîndu-se, vorbi În numele soldaţilor astfel: 
„Sinopeni, şi noi sÎntem fericiţi că am ajuns aici şi ne-am 
salvat Împreună cu armele noastre, deoarece ne-ar fi fost 
cu neputinţă să facem În acelaşi timp şi prăzi şi să luptăm 
şi Împotriva duşmanilor. Acum cînd am ajuns În oraşele 
greceşti, mai ÎntÎi la Trapezunt unde ni s-a deschis o piaţă, 
ne procurăm provizii în schimbul banilor. Pentru onorurile 
pe care locuitorii ni le-au făcut, cît şi pentru darurile de 
o~pit:ilitate pe care ni le-au adus, la rîndul nostru i-am 
cmsut. 

Şi dacă am avut prieteni printre barbari, noi nu ne-am 
atins de ei, ci de duşmanii lor, Împotriva cărora ne-au îm
pins chiar ei, pricinuindu-le tot răul pe care l-am putut face. 
întrebaţi-i peste ce fel de oameni au dat; sînt aici de faţă 
soli pe care cetatea i-a trimis din prietenie pentru a ne fi 
călăuze. Dar acolo unde nu avem pieţe, fie că este ţară bar
bară sau prietenă, vom lua toate lucrurile ce ne trebuie, nu 
pentru a ne bate joc de ei, ci de nevoie. 
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Pe carduci, taohi57, halibi58, măcar că nu se supun rege
lui şi sînt de temut, ni i-am făcut duşmani, fiind nevoiţi să 
ne luăm provizii de la ei cu forţa, pentru că nu ne puneau 
la dispoziţie pieţe. Pe macroni59, deşi barbari, pentru faptul 
că ne-au deschis o piaţă aşa cum au putut, i-am socotit prie
teni şi n-am luat cu forţa nimic din al lor. In ceea ce priveşte 
pe cotyoriţi, care, după cum spuneţi, sînt de ai voştri, dacă 
le-am luat ceva, a fost din vina lor deoarece nu s-au arătat 
faţă de noi binevoitori, ci dimpotrivă ne-au închis porţile, 
nevoind să ne primească În oraşele lor şi nici să ne deschidă 
o piaţă, măcar în afara cetăţii şi aruncînd vina pentru aceasta 
asupra harmostului60 trimis de voi. 

Ne mai Învinuiţi că am intrat cu forţa În oraşe şi că 
ne-am aşezat cantonamentele acolo. Noi le-am cerut să-i pri
mească pe bolnavii noştri sub acoperămîntul lor, Însă nevoind 
să ne deschidă porţile, am intrat acolo unde am putut; n-am 
Întrebuinţat forţa În alte Împrejurări. Bolnavii noştri locu
iesc În casele lor pe cheltuiala noastră şi, dacă am pus pază 
la poartă, am făcut-o pentru ca bolnavii să nu fie la discre
ţia harmostului vostru, fiind liberi să-i luăm cînd vom voi. 

Cît despre restul armatei, vedeţi bine că stăm sub cerul 
liber, În dispozitivul obişnuit, fiind gata să facem bine În 
schimbul binelui, · sau dacă ni se va face vreun rău să ne 
apărăm. Iar În ceea ce priveşte ameninţările tale, că veţi 
c~re sprijin Împotriva noastră lui Corylas şi paflagonienilor, 
dacă vom fi forţaţi ne vom lupta, fie Împotriva unora, fie 
a celorlalţi; am mai luptat şi .cu alţii, mult mai numeroşi ca 
voi. Şi dacă vom găsi cu cale să-i cîştigăm pe paflagonieni 
de partea noastră, dacă ei rîvnesc la oraşele şi cetăţile voastre 
maritime, ne vom strădui să-i ajutăm să-şi Împlinească aceste 
dorinţe şi isă ni-i facem prieteni". 

După aceasta, se văzu bine că ceilalţi soli fură nemulţu
miţi de cuvfotarea lui Hecatonymos şi unul dintre ei, luînd 
cuvîntul, spuse că nu au venit aici cu gîndul de a declara 
război, ci ca să dea dovadă de prietenie. „Dacă veţi veni la 
Sinope - adăugă el - vă vom primi cu daruri de ospita
litate; deocamdată ne vom duce să dăm poruncă oamenilor 
de aici să vă pună la dispoziţie tot ce le stă în putinţă. Noi 
ne dăm seama că tot ce spuneţi este adevărat". La urmă, 
cotyoriţii trimiseră daruri de ospitalitate, iar comandanţii 
greci făcură trimişilor sinopeni primirea care se face, de obi-
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cei, oaspeţilor, discutînd apoi cu ei prieteneşte despre multe 
şi, mai ales, asupra drumului pe care îl mai aveau de făcut, 
cît şi asupra sprijinului pe care şi-l puteau aduce u'nii al
tora. 

I 
I 

CAPITOLUL VI 

Şi astfel trecu ziua. A doua zi comandanţii îi adunară 
pe soldaţi, care găsiră cu cale să-i cheme şi pe sinopeni, 
pentrtt, a se sfătui cu ei asupra drumului pe care-l mai aveau 
de strabătut, gîndindu-se că, dacă vor trebui să facă drumul 
pe jos, aceştia le vor fi de folos, deoarece cunoşteau bine 
Paflagonia; iar dacă vor trebui să călătorească pe mare, şi 
atunci vor avea nevoie de sprijinul lor, deoarece aceştia pă
reau să fie singurii care le puteau da corăbii suficiente pentru 
transportul armatei. Comandanţii, chemîndu-i la ei pe dele
gaţi, stătură de vorbă, socotind că, Întrucît şi sinopenii erau 
greci, prima datorie pe care o aveau faţă de ei era de a-i 
primi bine, arătîndu-se binevoitori faţă de ei şi gata să le 
dea cele mai bune sfaturi. 

Se ridică întîi Hecatonymos, pentru a lămuri că el nu 
spusese că se vor alia cu paflagonienii, nici că vor declara 
război grecilor, ci dimpotrivă că, dacă ar fi fost vorba să 
caute să cîştige pe cineva de partea lor, ei i-ar alege pe 
greci. Fiind invitat să 1le dea /Un sfat, ,după ce se rugară zei
lor, spuse: „Dacă vă voi da sfatul cel mai bun, să am parte 
de multi fericire şi dacă nu, .dimpotrivă; mi se pare că este 
vorba să vă dau sfatul căruia i se zice «sfînt». Dacă lucru
rile vor arăta că eu v-am dat un îndemn bun astăzi, cei ce 
mă vor lăuda vor fi mulţi; dar dacă sfatul va fi rău, veţi 
fi ·destui cei ce mă veţi bîrfi. Ştiru, Într-adevăr, că noi sîntem 
aceia care vom avea multă bătaie de cap dacă vă veţi reîn
toarce pe rriare, deoarece va trebui să vă procurăm corăbiile, 
în timp ce dacă veţi merge pe jos, va trebui să vă luptaţi. To
tuşi, datoria mea este să vă spun ceea ce cred, deoarece eu cu
nosc bine şi ţara paflagonienilor şi puterea lor. Ţara are cîmpii 
frumoase şi munţi foarte Înalţi. De la Început va trebui să 
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atacaţi de-a dreptul, în locul unde piscurile munţilor stră
juiesc de o parte şi de alta a drumului cu înălţimile lor. Aceia 
care vor pune mîna pe ele, fie eh.iar numai cu o mină de 
oameni, vor stăpîni şi trecătoarea şi, o dată aşezaţi, nici o 
armată din lume nu va mai putea trece pe acolo; eu vă pot 
conduce, dacă veţi trimite pe cineva cu mine. 

Ştiu ide .asemenea că veţi ajunge apoi În cîmpie, unde se 
află cavaleria pe care Înşişi barbarii o socotesc mai destoinică 
decît toată cavaleria regelui. Aceşti oameni nu i s-au supus 
regelui nici pînă astăzi, cel care-i conduce fiind prea mîndru 
pentru asta. 

Dar ohiar dacă .aţi putea prune mîna pe Înălţimi prin 
surprindere, ocupîndu-le Înaintea duşmanilor, biruind în dm
pie atît cavaleria cît şi infanteria lor, de peste o sută două
zeci de mii de oameni, veţi da mai Întîi de fluviul Thermo
dont61, lait 'de trei pletihre, oare, după părer·ea mea, va .fi greu 
de trecut, mai ales cînd veţi avea În faţa voastră un duşman 
atît de 111'1.l!Ineros şi pe mulţi alţii 1care vă urmăresc din spate. 
După aceea vine rîul Iris62, lat de asemenea de trei plethre 
şi apoi Halys63, care nu are mai puţin de două stadii lăţime, 
şi pe care nu l-aţi putea trece fără corăbii. Pe acestea cine 
vi le vor procura? De asemenea, n-aţi putea trece peste Par
thenios64. la care veţi ajunge după trecerea rîului Halys. Eu 
cred că trecerea peste acest rîu va fi nu grea, ci cu totul 
imposibilă. 

Dacă Însă vă îmbarcaţi de aici, veţi putea naviga de-a 
lungul coastei pînă la Sinope, iar de acolo la Heracleea65. 
De la Heracleea veţi putea merge cu uşurinţă atît pe mare 
cît şi pe uscat, deoarece În acel port se găsesc corăbii multe". 

După cele spuse, unii bănuiră că .vorbise aşa din priete
nie pentru Corylas, al cărui proxenos era; alţii - că spera 
să primească daruri pentru ·sfatul lui, iar alţii îşi Închipuiră 
că idăduse acest sifat pentru ca noi, mergînd cumva pe jos 
prin teritoriul sinopenilor, să nu le provocăm acestora pa
gube. în cele din urmă grecii hotărîră prin vot să călăto
rească pe mare. 

Luă apoi cuvîntul Xenofon, 'caire spuse: „Sinopeni, sol
daţii noştri aleg drumul pe care voi înşivă i-aţi sfătuit să-l 
urmeze şi lucrurile stau astfel: dacă vor fi corăbiile În nu
măr destul de mare pentru ca îmbarcîndu-ne nici un om să. 
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nL' rămînă pe jos, noi vom porni pe mare. Dacă va trebui 
ca unii să rămînă aici, fo timp ce ceilalţi vor călători pe 
mare, atunci nu ne vom îmbarca, ·deoarece ştim că dacă vom 
fi puternici, vom scăpa teferi şi vom avea provizii, iar dacă 
noi am fi cumva mai slabi· decît duşmanii noştri, atunci 
este limpede că am ajunge fo rîndul sclavilor". După ce 
ascultară, sinopenii cerură să li se trimită de}egaţi. Fură aleşi 
Calimah6G din Arcadia, Ariston din Atena şi Samolas din 
AhaiaG7, care plecară. 

în acest timp, Xenofon, privind mulţimea de hopliţi, pel
taşti, arcaşi, prăştieri şi călăreţi, acum atît de tare căiliţi prin 
experienţă, adunaţi pe ţărmul Pontului, unde nu s-ar fi pu
tut strînge forţe atît de numeroase decît cu mari cheltuieli. 
se gîndi68 că ar fi o glorie pentru el, dacă ar ridica aici un 
oraş, mărind astfel teritoriile şi puterea Eladei. El îşi în
chipuia că acest oraş ar putea fi mare, avînd În vedere mul
ţimea oamenilor lui, cît şi mulţimea locuitorilor din preajma 
Pontului. 

Gîndindu-se la toate astea şi Înainte de a se fi destăinuit 
vreunui soldat, Xenofon aduse o jertfă, la care chemă pe 
Silanos69 din Ambracia, vechiul prezicător al foi Cirus. Sila
nos, temfodu-se că acest plan s-ar putea realiza şi ca nu 
cumva armata să se stabilească aici, răspîndi zvonul printre 
soldaţi că Xenofon vrea să oprească armata aici şi să ridice 
un oraş pentru a-şi mări puterea şi renumele. Silanos nu do
rea altceva decît să ajungă cît mai repede cu putinţă b 
Grecia. El păstrase neatinşi cei trei mii de dariei, pe care-i 
primise din partea lui Cirus, atunci cînd, aducînd jertfe fo 
numele lui, îi prezisese Întocmai cele ce aveau să se întîmple 
În timp de zece zile70. 

Cînd soldaţii aflară acest liuoru, dţiva dintre ei fură de 
·părere că ar fi bine să rămînă aici, pe cînd cea mai mare 
parte a armatei fu Împotrivă. Timasion din Dardanos71 şi 
Thorax din Beoţia72 le puseră În vedere negustorilor din Si
nope şi Heracleea că, dacă nu vor pune la îndemîna trupelor 
bani pentru a-şi cumpăra provizii pe tot timpul cît vor stră
bate marea, vor vedea această forţă numeroasă stabilindu-se 
aici în Pont. Xenofon Într-adevăr -'-- spuseră ei - se gîn
deşte la acest lucru, îndemnîndu-ne şi pe noi ca, atunci cînd 
vor sosi corăbiile, să spunem pe neaşteptate soldaţilor: „Os-
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t~i, ne dăm seama de greutăţile pe care le întîmpinaţi, ca 
să aveţi provizii pe timpul cît vom străbate marea, cît şi de
dorinţa voastră de a duc~ la Întoarcerea acasă cîte ceva ce
lor din căminele voastre. Dacă Însă voiţi să alegeţi, În Împre
jurimile locuite de pe ţărmul Pontului Euxin, un loc unde 
v-ar plăcea să rămîneţi, fiind liberi după aceea fie să va 
Întoarceţi acasă dacă doriţi, fie să locuiţi aici, aveţi corăbii 
la dispoziţie astfel îndt să puteţi debarca oriunde veţi voi". 

Negustorii aduseră la cunoştinţa locuitorilor cele auzite. 
Tim~s.ion din Dardanos îl luă cu el pe Eurimah, un compa
triot 1al său, şi pe Thomx din Beoţia, pentru a :întări şi ră~
pîndi cele spuse de negustori: 

Aflînd acestea, sinopenii şi heracleoţii trimiseră delegaţi 
la Timasion şi-l rugară să-i apere, punîndu-le la dispoziţil' 
bani, pentf\u ca armata să se poată îmbarca. 

Timasion, mulţumit de această propunere, le spuse solda
ţilor În adunare: „Nu trebuie să vă gîndiţi să vă stabiliţi 
aici şi nici să preferaţi vreo altă ţară Eladei. Aud că ar fi 
oameni care au adus chiar jertfe pentru aceasta, fără să vă 
spună. Eu vă făgăduiesc, dacă vă veţi îmbarca, să vă dau o 
soldă începînd cu luna nouă: un cyzicen73 de fiecare pe lună, 
şi să vă conduc În Troada7\ de unde sînt eu exilat. Concetă
venii mei ide acolo vă vor ieşi Înainte, 1ntrucît şi eu voi fi 
primit cu bucurie. După aceea, chiar eu vă voi conduce În 
diferite ţări, de unde veţi aduna mulţi bani; cunosc bine 
Eolida, Frigia, Troada, cît şi Întreaga satrapie a lui Pharna
bazos75; eu sînt din părţile acelea şi am făcut războiul cu 
Clearh şi cu Derkylidas'"i<l. 

Se ridică apoi Thorax77 beoţianul, care umbla să ia co
manda lui Xenofon, spunînd că, îndată ce vor ieşi din Pon
tul Euxin, vor ajlllnge la Chersones1K, un ţinut frumos şi bo
gat. „Cine va voi, va avea posibilitatea de a se stabili acolo, 
iar cine nu, se va reîntoarce acasă. Ar fi o batjocură să cău
tăm alte pămînturi printre barbari cînd În Elada se găsesc 
Întinderi atît de mari şi de bogate. Pînă ce veţi ajunge acolo, 
şi eu şi Timasion vă făgăduim să vă dăm o .soldă". Toate 
acestea le spuse, cunoscînd promisiunile făcute de oamenii din 
Heracleea şi Sinope, pentru ca armata să se îmbarce. 

ln acest timp, Xenofon tăcea. Se ridicară atunci aheieni i 
Philesios79 şi Lycon80, care spuseră că este foarte ciudat că 
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Xenofon, pe de o parte, stăruia În mod deosebit, ca armata 
să rămînă aici, aducînd jertfe În acest scop, iar, pe de altă 
parte, În adunare n-a pomenit nimic despre aceste lucruri. 

Constrîns, Xenofon se ridică şi spuse: „Da, soldaţi, am 
adus jertfe, după cum ştiţi, ori de cîte ori am putut să fac 
acest lucru, adt În interesul vostru dt şi al meu, pentru a 
obţine izbîndă desăvîrşită În .ceea ce vom întreprinde Îm· 
preună. Într-adevăr am adus jertfe pentru a şti dacă ar fi 
mai bine să vorbesc despre aceste planuri, discudnd Împreună 
cu voi, sau să nu vorbesc nimic despre ele. Silanos81, prezi
cătorul, mi-a spus - şi acesta este cel mai de preţ lucru 
că măruntaiele au fost favorabile. El ştia de altfel bine că 
nu sînt un nepriceput, deoarece Întotdeauna iau parte şi eu 
la sacrificii, dar el a mai adăugat că în măruntaie s-au arătat 
semne de Înşelăciune şi de uneltiri Împotriva mea, dîndu-şi 
seama că el cel dintîi căutase să mă bîrfească În faţa voastră. 
Silanos a răspîndit de fapt zvonul că aş avea de gînd să aduc 
Ia îndeplinire acest plan fără aprobarea voastră. 

După mine, dacă v-aş fi văzut strîmtoraţi, m-aş fi gîn
dit cum să puneţi mîna pe un oraş, de unde cei care ar fi 
voit ar fi putut să plece, după ce ar fi dobîndit o oarecare 
avere pentru a şi-i ajuta pe ai săi. Însă, deoarece acum văd 
că heradeoţii şi sinopenii vă ·trimit corăbii pentru a vă îm
barca şi că sînt unii care vă făgăduiesc să vă dea cîte o soldă 
Începînd cu luna nouă, este după părerea mea foarte folositor 
ca, ajungînd În siguranţă acolo unde voim să ajungem, să 
mai primim şi o soldă o dată cu salvarea noastră. Eu sînt 
primul care să renunţ la planul meu, îndemnîndu-i pe toţi 
cei care au venit la mine să facă la fel. 

lată de fapt ceea ce cred eu: cît timp veţi fi uniţi ca 
pînă acum, sînt convins că veţi fi respectaţi şi că veţi avea 
provizii, căci celor puternici le este dat să pună mîna pe bu
nurile oelor slabi. Dacă vă veţi Împrăştia, forţa voastră se 
va fărîmiţa şi astfel nu veţi mai găsi nici hrană şi nu vă 
veţi mai putea descurca În voie. 

Sînt deci ·de aceeaşi părere cu voi, de a ne rdntoarce în 
Grecia. Iar dacă vreunul va fj prins că dezertează Înainte 
ca armata să fi ajuns într-un loc sigur, sînt de părere să fie 
judecat ca un criminal. Cine este de această părere să ridice 

/\ " mma . 

https://biblioteca-digitala.ro



ANABASIS - CARTEA A CINCEA 20) 

Silanos Începu să strige, Încercînd să arate că ar fi drept 
să fie lăsat să plece cine va voi. Soldaţilor Însă nu le con
venea felul în care vorbea şi-l ameninţară că dacă va în
cerca să fugă, îl vor condamna. 

După ce heracleoţii auziră că grecii se hotărîseră să plece 
pe mare şi că Xenofon fusese cel dintîi care votase acest 
lucru, trimiseră corăbii, dar nu se ţinură de vorbă În ceea 
ce priveşte banii făgăduiţi lui Timasion şi lui Thorax. Cum 
aceştia doi făgăduiseră armatei o soldă, erau acum încurcaţi 
şi fiindcă le era frică de soldaţi, luară cu ei pe ceilalţi co
mandanţi, care fuseseră de faţă la convorbiri, în afară de 
Neon82 din Asine, ajutorul lui Cheirisophos, care nu se 
Întorsese încă, şi plecară în căutarea lui Xenofon. Găsindu-l, 
îi mărturisiră că le pare rău de ceea ce au făcut şi că, .deoa
rece acum au corăbii, cel mai bun lucru ar fi să se îndrepte 
pe mare spre Phasis83, pentru a pune mîna pe ţara fasienilor, 
peste care domnea fiul cel mic al lui Aietes84. Xenofon răs
punse că el nu va aduce la cunoştinţa soldaţilor acest _lucru, 
dar adăugă: „voi adunaţi-vă, strîngeţi-i pe soldaţi şi, dacă 
aceasta este părerea voastră, spuneţi-le-o". Atunci Timasion 
din Dardanos găsi că este bine să nu adune armata, ci fie
care comandant să se străduiască să-i convingă mai Întîi pe 
lohagii isăi. După ce plecară, făcură aşa cum hotărîseră. 

CAPITOLUL VII 

Soldaţii aflară tot ce se petrecuse, totuşi Neon răspîndi 
zvonul că Xenofon, după ce făcuse ca părerea lui să fie pri
mită de ceilalţi comandanţi, avea de gînd să Înşele armata şi 
s-o ducă departe înapoi, la Phasis. 

Auzind acestea, soldaţii ·se înfuriară. Se ţinură adunări 
şi se formară grupuri; de altfel, aveau motive să se teamă 
ca nu cumva să li se întîmple la fel ca solilor colhi şi ago
ranomilor85, cînd cei ce nu se aruncaseră .în apă ca să scaipe 
fuseseră lapidaţi. 

îndată ce Xenofon fu încunoştinţat de cele ce se petre~ 
oeau, se hotărî să adune armata eh mai repede, spre a nu 
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da putinţă soldaţilor să se adune singuri, aşa că dădu pol"uncă 
heraldului86 să dea semnalul. La vocea acestuia ei alergară în 
mare grabă. Xenofon, fără a aduce învinuiri comandanţilor 
care v·eniseră Jad, vorbi astfel: 

„Soldaţi, aud că sînt învinuit că aş avea de gînd să vă 
amăgesc şi să vă duc spre Phasis. Pe zei, ascultaţi-mă şi, dacă 
mă găsiţi vinovat, va trebui să nu plec de aici fără a fi pe
depsit; dar dacă, dimpotrivă, veţi găsi că vinovaţii sînt aceia 
care mă bîrfesc, să-i trataţi aşa cum se cuvine. Ştiţi de bună 
seamă din ce parte răsare soarele şi În ~e parte apune şi Că 
pentru a porni spre Grecia trebuie să o iei spre apus, În timp 
ce dacă vrei să te duci spre barbari, trebuie să mergi din 
nou ·spre răsărit. Ar putea cineva în lumea asta să vă poată 
înşela făcîndu-vă să credeţi că soarele răsare de unde apune 
şi că aipune de unde fă.sare? Mai ştiţi, de asemenea, că vîn
tul Boreas87 Împinge corăbiile în afara Pontului spre Elada 
şi că vîntul Noros le duce înăuntru, spre Phasis, adică atunci 
cînd suflă Boreas, călătoriile spre Grecia sînt liniştite. Este 
cu putinţă să vă Înşele cineva cerîndu-vă ·să vă îmbarcaţi cînd 
suflă vîntul de la sud? 

Să presupunem că aş putea să vă îmbarc pe un timp li
niştit. Eu aş călători pe o corabie, iar voi pe cel puţin o sută; 
atunci, cum v-aş putea forţa să mergeţi cu mine pe marc 
Împotriva voinţei voastre, sau cum v-aş mai putea conduce. 
după ce v-am înşelat? 

Să zicem totuşi că, amăgiţi sau traşi pe sfoară de mine. 
aţi ajunge la Phasis, unde am debarca; îmi închipui că v-aţi 
da seama că nu sînteţi În Grecia. Eu care vă voi fi înşelat 
voi fi singur, iar voi cei păcăliţi, aproape zece mii de oameni 
Înarmaţi. Ce mijloc mai sigur ar putea fi de a-şi atrage un 
om asupră-şi o pedeapsă, decît acela de a unelti asemenea 
planuri Împotriva lui Însuşi, ca şi Împotriva voastră. 

Toate acestea nu sînt decît clevetiri ale unor netrebnici, 
care mă invidiază pentru că voi mă onoraţi şi fac foarte 
rău. Dar ei n-au dreptul s-o facă. Împiedic eu oare pe careva 
dintre voi să vorbească, dacă are ceva folositor de spus 1n 
adunările voastre, dacă vrea să se ostenească pentru binele 
vostru sau al lui personal, sau dacă stă de veghe noaptea, 
îngrijindu-se de siguranţa voastră? Oare m-am Împotrivit eu 
voinţei voastre, cînd v-aţi ales şefii? Eu las locul, să ia altul 
comanda, numai să-l vedem lucrînd pentru binele vostrn! 
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I 

Dar am vorbit destul despre aceasta. Dacă printre voi 
este vreunul care să creadă că s-ar putea lăsa amăgit de 
astfel de minciuni, s-o spună şi să ne convingă! Fiindcă sîn
teţi sătui de toate acestea, să nu plecaţi mai Înainte de a mă 
auzi vorbindu-vă despre un lucru rău, pe care-l văd că se 
iveşte în armată. Dacă acest lucru se va întinde şi va ajunge 
acolo unde par,e că vrea s~ ajungă, atunci este momentul de 
a 'V'Orbi desprie noi Înşine, pentru ra. nu fi ·socotiţi ca cei mai 
josnici şi mai neruşinaţi dintre oameni, atît În faţa zeilor 
dt şi a oamenilor, fie că aceştia sînt prietenii sau duşmanii 
noştri". 

Ascultînd, soldaţii se arătară miraţi de cele ce spusese şi 
îndemnară pe Xenofon să dea lămuriri. Atunci luă din nou 
..:uvîntul: 

„Ştiţi fără îndoială că prin munţi se aflau sate barbare 
aliate cu cerasuntinii, de unde coborau locuitorii spre a vă 
vinde vite şi alte prc;>vizii pe care le aveau. Cred că mulţi 
dintre voi s-au dus pînă În apropierea acestor- sate, pentru a 
face cumpărături şi s-au Întors apoi În tabără. Ldhagul Clea
retosBB, aflînd că satul era mic şi nestrăjuit şi deoarece locui
torii se socoteau prieteni cu noi, porni Într-o noapte spre el 
cu gîndul de a-l jefui, fără să spună nici unuia dintre voi 
nimic. El voia ca, după ce va fi pus mîna pe sat, să nu se 
ma:i Întoarcă la armata noastră, 1oi să se ~mbarce pe o cora
bie, pe care camarazii lui de cort o ţineau de-a lungul coas
tei; după aceea să Încarce prada pe care ar fi făcut-o şi 
apoi să pornească În afara Pontului. Aceste planuri fuseseră 
aprobate de cei de pe corabie, după cum am aflat. Aşa că. 
luînd cu el pe toţi aceia pe care îi putu convinge, se îndreptă 
spre sat. În timp_ ce mergeau, se lumină de ziuă. Locuitorii 
se adunară şi de pe poziţiile lor Întărite, aruncară 1'n ei o 
ploaie de proiectile şi lovituri, omorîndu-1 pe Clearetos cît şi 
un mare număr dintre aceia. care H Întovărăşeau; ceilalţi, 
puţini la număr, se Î1napoiairă La Cerasunt. 

Aceasta s:-a Întîmplat În ziua cînd am pornit pe jos, ca 
să venim aici. Cîţiva dintre cei care urmau să vină pe ma
re89 au rămas la Cerasunt şi n-au pornit În larg. În urma 
celor întîmplate, după cum au povestit cerasuntinii, sosiră 
din acel sătuleţ oameni care făceau parte din sfatul celor mai 
în vîrstă90 şi cerură să intre acolo unde era adunarea noastră. 
Nemaigăsindu-ne, îşi arătară uimirea faţă de cerasuntini că 
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am găsit nimerit să-i atacăm. Aceştia răspunzîndu-le - după 
cîte mi-au spus ei - că cele ce s-au petrecut s-au făcut fără 
ştirea noastră, trimişii se arătară mulţumiţi, pregătindu-se să 
se îmbarce pentru a veni la noi, să ne povestească cele în
tîmplate şi să ne roage să ne luăm morţii pentru a-i Îngropa. 

Dar printre grecii care scăpaseră, mai rămăseseră CÎţiva 
la Cerasunt. Cînd îşi dădură seama unde voiau să se ducă 
aceşti barbari, avură îndrăzneala să arunce În ei cu pietre, 
îndemnîndu-i şi pe ceilalţi să facă la fel; aşa că aceşti dele
gaţi - erau trei - muriră lapidaţi. După cele întîmplate, ce
rasuntinii veniră să ne caute, povestindu-ne cele ce se petre
cuseră. La această veste, pe noi comandanţii ne cuprinse mîh
nirea de ceea ce se petrecuse şi căutarăm să discutăm cu ei 
asupra modalităţii de a îngropa morţii grecilor. 

În timp ce ·stăteam cu toţii jos în afara locului unde se 
ţin armele, auzirăm o mare gălăgie: «loveşte, loveşte, aruncă, 
aruncă» şi deodată văzurăm un grup de oameni repezindu-se 
spre noi, unii cu pietre În mînă, alţii adunîndu-le de pe jos. 
Cerasuntinii, care mai văzuseră acest lucru petrecîndu-se cu 
ei, cuprinşi de frică, o luară la fugă spre corăbii. Jur pe Zeus 
că şi printre noi fură unii care se înfricoşară. 

Atunci mă îndreptai spre ei, Întrebîndu-i ce se întîm
plase. Mulţi nu ştiau nimic, ceea ce nu-i Împiedicase să aibă 
mîiruJ.e pline cu pie·Ore; dind dădui însă pest·e unul care să 
ştie despre ce este vorba, acesta răspunse că agoranomii se 
purtaseră rău cu armata. Între timp, unul dintre ei, zărind 
pe agoranomul Zelarchos care se îndrepta spre ţărm, scoase 
un strigăt; ceilalţi îl auziră şi îndată se repeziră asupra lui 
Zelarchos, ca asupra unui mistreţ sau cerb care ar fi apărut. 
Cerasuntinii, văzîndu-i d~nd năvală, îşi închipuiră că, .fără 
îndoială, vin asupra lor şi o luară la fugă, aruncîndu-se În 
mare. O dată cu ei se aruncară şi CÎţiva dintre ai noştri. Toţi 

• • ...., " I\ \,.,# cei ce nu ştiau sa moate se mecara. 
La ce credeţi voi că s-au gîndit atunci cerasuntinii? Oame

nii nu ne făcuseră nici un rău şi s-au temut ca noi să nu fi 
fost cuprinşi de turbare ca nişte cîini. Gîndiţi-vă În ce si
tuaţie va ajunge armata, dacă se vor mai petrece astfel .de 
luc-ruri. 

Voi toţi nu veţi mai fi În stare să Începeţi un război îm
potriva cui veţi voi şi nici să-l sfîrşiţi. Primul care va veni 
va conduce armata cu de la el putere, unde va voi, iar dacă 
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vor veni delegaţi să vă ceară pace sau altceva, cine va dori 
Î'i va omod, Împiedidndu-vă 1să aflaţi pentru ce au venit. 

CÎ't priveşte pe aceia pe care prin vot i-aţi ales şefi, nu 
vor mai ţine seamă de ei, ci cel care se va alege singur co
m<mdant ,şi Via dori să ,strige: «loveşt!e, loveşte", acela va fi 
1n stare să condamne la moarte, fie pe comandantul vostru, 
fie pe oricare dintre voi după bunul lui plac, dacă se vor 
găsi oameni să-l asculte aşa cum s-a Î'ntîmplat. lată ce lucru 
minunat v-au făcut acei comandanţi, care s-au ales singuri .. 
Zdarchos agoranomul, dacă S"1a purtat rău cu voi, s-a Îm
barcat şi a scăpat de pedeapsă, iar dacă nu v-a făcut nici 
un rău, a fugit departe de armată, de frică să nu fie con
damnat la moarte, fără nici o judecată. 

După aceea, oei 1care i-au ~aJpidat pe soli au făcut o faptă 
aşa de bună, ÎncÎ't acum voi veţi fi singurii dintre greci, care 
nu veţi fi În siguranţă la Cerasunt, afară numai dacă vă veţi 
duce acolo cu forţa. Cît despre morţi, cei care i-au omorÎ't 
v-au rugat mai Înainte să-i Îngropaţi, dar ai voştri au pro
cedat aşa, încît chiar de-aţi avea un caduceu91 fo mfoă aţi 
fi În primejdie dacă v-aţi duce să-i ridicaţi. 

De altfel, cine va voi să îndeplinească misiunea de «sol» 
după ce a ucis pe solii altora? Eu am.· rugat pe cerasuntini 
să ni-:i Îngro~pe pe morţii noştri; dacă ·est~ bine aşa, s-o spu
neţi aici, deoarece, aceste fapte pudnd să se repete, fiecare 
să se păzească şi să se fogrijească să nu mai cantoneze decît 
pe o poziţie Întărită şi birie aleasă. 

"Dacă socotiţi că cele Întiimpl'aite sînt demne de fiarele săl
batice şi nu ·de oameni, să căutaţi să le puneţi capăt. Dacă 
nu, pe Zeus, curri vom mai avea plăcerea de a aduce jertfe, 
dacă noi săvîrşim 'Sacrilegii? Cum vom mai lupta Î'mpotriva 
duşmanului, dacă ne vom 'Sugruma unii pe alţii? Care cetate 
ne va mai primi ca prieteni, cînd va vedea la noi atîta ne
legiuire? Cinie ne va mai da provizii cu Încredere dacă vom 
apărea săvîrşind cele mai mari crime? Acolo unde noi ne 
fochipuim că vom fi preamăriţi de toată lumea, cine ne va 
mai lăuda, dacă noi sîntem atît de nelegiuiţi! Sînt sigur că 
îi vor socoti ca pe nişte sceleraţi pe raceia carie se dedau I.a 
astfel de fapte". 

După aceasta se ridicară toţi şi spuseră că aceia care 
s-au făcut vinovaţi de aceste fapte să fie pedepsiţi; iar de 
aici foainte nu va mai fi fogăduit să se să vîrşească nelegiuiri 
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şi că acei oameni care le vor repeta vor fi condamnaţi la 
moarte. Se hotărî, de asemenea, ca strategii să-i judece pe toţi 
cei învinuiţi, judecîndu-se şi toate greşelile săvîrşite după 
moartea lui Cirus, ca judecători fiind numiţi lohagii. 

Pe lîngă aceasta, la îndemnul lui Xenofon şi după sfatul 
prezicătorilor, hotărîră purificarea armatei. Şi aceasta se 
făcu. 

CAPITOLUL VIII 

Se mai hotărî ca şi strategii să dea socoteală de ceea ct' 
greşiseră pînă acum. Astfel, Philesios şi Xanticles fură con
damnaţi, pentru lipsă de supraveghere pe timpul transpor
turilor de provizii, să plătească pagubele cu douăzeci de 
mine92 ; Sophainetos plăti zece mine, pentru neglijenţă În 
funcţiile În care fusese ales. La rîndul său, Xenofon fu de 
mai mulţi Învinuit că-i lovise şi-l acuzau de violenţă. 

Xenofon ceru primului care ·se plînsese să spună unde fu
sese lovit şi acesta răspunse: „Am fost lovit atunci cînd ne 
aflam Într-un ţinut unde muream de frig şi era zăpadă mare". 
„Da, spuse Xenofon, în timpul acelei ierni de care vorbeşti. 
dt)ceam lipsă de pîine, cl't despre vin nici măcar să-l mirosim 
nu era; iar un mare număr dintre oameni erau frînţi de obo
seală, În timp ce duşmanii ne hărţuiau; dacă În astfel de 
Împrejurări te-am lovit, mărturisesc că n-am fost mai înfuriat 
decît sînt măgarii, cînd se zice despre ei că sînt nepăsători 
la oboseală. Cu toate acestea, •spune pentru ce ai fost lovit? 
Ţi-am cerut Înapoi vreo datorie, te-am certat pentru vreo 
dragoste, ameţit de vin mi-am pierdut minţile?" „Nimic din 
roate acestea, spuse omul". Atunci Xenofon îl întrebă dacă 
era hoplit şi acesta răspunse că nu; dacă .era peltast: „nici 
asta, Însă fusesem Însărcinat de camarazii mei de cort, să 
min din urmă un catîr, deşi eram liber de corvezi". 

Xenofon, recunosCÎindu-1, 31 Întrebă: „Nu eşti tu acela 
cal'e tr;ainsportai un holinav?" „Da, pe Zeus, răspunse el; m-ai 
obligat tu s-o fac, după ce ai Împrăştiat pe jos bagajele ca
marazilor mei". 
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„lată ce a fost cu această Împrăştiere - spuse Xeno· 
fon -: eu am Încredinţat bagajele acelea altora să le ducă, po
runcindu-le să mi le dea după aceea înapoi şi, după ce le-am 
primit pe toate în bună stare, ţi le-am restituit, după ce şi tu 
mi-ai încredinţat bolnavul. Cum s-au petrecut lucrurile, as
cultaţi, deoarece merită: rămăsese 1'n urmă un om, care nu 
mai avea putere să facă un pas; eu nu ştiu despre el decît un 
lucru, că era unul dintre ai noştri. Te-am obligat să-l iei 1'n 
spinare pentru a-i salva viaţa, căci după cîte îmi amintesc, 
duşmanii erau pe urmele noastre. Celălalt aprobă şi Xenofon 
continuă: după ce te-am trimis Înainte, te-am adus înapoi 
la cei de la ariergardă. Cînd mă apropiai de tine, În timp 
ce tu te pregăteai să faci o groapă, ca şi cum vroiai să în
gropi pe omul tău, m-am oprit, lăudîndu-te pentru mila ta. 

În timp ce noi eram acolo lîngă tine, bolnavul îndoi pi~ 
ciorul şi cei care erau de faţă strigară că trăieşte. Să-i fie 
de bine! ai spus tu, n-are decît să trăiască cît va voi, dar 
eu nu-l mai duc În spinare. Atunci te-am lovit, ai dreptate, 
pentru că m-ai făcut să cred că ştiai că mai trăieşte". „Ei, 
şi? - zise celălalt - ţi l-am dus din nou. Omul moare cînd 
îi este dat". „Şi noi toţi vom muri, spuse Xenofon, dar asta 
nu Înseamnă ca să fim Îngropaţi de vii". După asta toţi 
strigară ca unul: „loviturile nu au fost de ajuns!" 

Xenofon îi invită apoi pe ceilalţi ca fiecare să spună 
pentru ce a fost bătut. Deoarece nu se ridică nimeni, vorbi 
Xenofon: „Da, recunosc că am lovit pe unii soldaţi, pentru 
că părăseau rîndurile. Aceştia ar fi voit să scape cu viaţă, 
datorită vouă care mergeaţi În ordine să luptaţi unde se ce
rea, în timp ce ei, părăsind frontul, alergau Înainte, căutînd 
să meargă să jefuiască şi să strîngă mai multă pradă decît 
voi; dacă ne-am fi purtat aşa, am fi pierit cu toţii. Trebuie 
să vă mai spun că, atunci cînd se găsea cîte un îndărătnic 
care nu voia să se mai ridice şi care de bunăvoie rămînea 
În urmă, îl loveam şi-l forţam să meargă Înainte. O dată, pe 
frigul acela mare de iarnă, cînd aşteptam de mai mult timp, 
stînd jos, pe camarazii care-şi făceau bagajele, băgai de seamă 
că-mi era greu să mă ridic şi să-mi întind picioarele. După 
această experienţă făcută de mine, ori de cîte ori vedeam 
un soldat stl'nd, îl Împingeam Înainte, deoarece mişcarea şi 
sforţarea bărbătească ne dădeau puţină căldură şi uşurinţă 
În mişcări. Pe cîtă vreme am observat că şederea şi lipsa de 
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activitate Îţi îngheţau sîngele şi făceau să-ţi degere degetele de 
la picioare, neajunsuri pe care ştiţi bine că le-aţi suferit mulţi 
dintre voi. 

Se mai întîmpla ca, atunci cînd vreunul rămînea În urmă 
din neglijenţă, să Împiedice atît Înaintarea voastră, cît şi a 
acelora ce urmau după voi şi pentru asta îl loveam, ferin
du-l astfel de loviturile de lance ale inamicului. 

Aşa că aceia cărora le-am salvat viaţa atunci sînt acum 
liberi să-mi ceară socoteală că ar fi fost pe nedrept pedep
siţi de mine, În vreme ce dacă ar fi căzut În mîna duşma
nului, ar fi suferit atîtea fără să mai scoată o vorbă. 

Judecata mea este simplă: dacă am pedepsit pe cineva 
spre binele lui, socotesc că mi se cuvine o pedeapsă pe care 
o merită părinţii din partea copiilor sau profesorii din par
tea elevilor. Şi medicii ard şi taie spre binele bolnavului. 
Dacă, dimpotrivă, socotiţi că m-am purtat astfel numai pen
tru a-i jigni pe oameni, gîndiţi-vă că astăzi, datorită zeilor,. 
mă simt mai bine ca atunci, că astăzi am mai multă îndrăz
neală ca Înainte, că beau mai mult vin şi că totuşi nu lovesc 
pe nimeni; şi văd pentru voi vremuri mai bune. 

Dar pe timp de furtună, cînd marea ridică valuri mari~ 
n-aţi observat că secundul se înfurie Împotriva mateloţilor 
de la proră, pentru un singur gest; că pilotul se înfurie îm
potriva celor de la pupă, pentru că În astfel de situaţii cea 
mai mică greşeală poate aduce cea mai mare nenorocire? 

Că am lovit pe aceşti soldaţi pe drept, este un lucru pe 
care chiar voi l-aţi recunoscut. Cînd eraţi acolo nu ţineaţi 
În mînă voturi, ci paloşe şi aţi fi putut sări În ajutorul ca
marazilor dacă aţi fi voit, dar pe Zeus, n-aţi făcut-o. Este 
iarăşi adevărat că nici nu mi-aţi dat vreun ajutor ca să-i 
pedepsesc pe cei nedisciplinaţi. Datorită acestui lucru aţi fă
cut să ·Se nască spiritul de cutezanţ~ la cei laşi. Sînt convins 
că, dacă voiţi să observaţi, vă veţi da seama că acei oameni 
care atunci erau cei mai laşi, astăzi sînt cei mai îndrăzneţi. 

Într-adevăr, Boiscos, pugilistul din Tesalia, se Împotri
vea pe atunci să-şi ducă scutul zicînd că e bolnav, pe cînd 
acum, după cîte aud, a jefuit o mulţime de locuitori. din Co
tyora. Dacă v-aţi gîndi bine, aţi proceda cu acest om altfel 
de cum se procedează cu cîinii. Cîinii răi ziua îi legi, iar 
noaptt!a îi dezlegi; dacă aţi fi Înţelepţi, spun, noaptea l-aţi 
lega şi ziua l-aţi lăsa liber. 
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Văd însă că am ajuns să fiu urît de unii dintre voi, care 
mai păstrează aceste amintiri; pe dtă vreme despre faptul 
că v-am ajutat Împotriva frigului sau că v-am apărat Împo
triva duşmanului, dnd eraţi în mari primejdii, nimeni nu-şi 
mai aduce aminte. Că am adus laude celor care săvîrşeau 
fapte frumoase sau că am recompensat pe cei bravi, nu vă 
mai amintiţi. Cu toate acestea este frumos, este drept, este 
o datorie sacră şi plăcută de a-ţi aduce aminte mai repede de 
bine dedt de rău". După aceea se ridicară, amintindu-şi de 

' ~ V toate prm cite trecusera. 
Şi cu aceasta totul se termină cu bine. 
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REZUMATUL CART II A ŞASEA 

ln timpul şederii lor la Cotyora, grecii primiră pe dele
gaţii lui Corylas, arhontele Paflagoniei, care veniră cu da
ruri şi cu propuneri de prietenie. ''Strategii îi întîmpinară ca 
pe nişte oaspeţi, le făgăduiră că vor supune armatei dorinţa 
lor şi-i invitară la un ospăţ. Aici avură prilejul să admire 
dansurile tracilor, magnesienilor, mantineenilor şi arcadieni
lor, în executarea cărora aceştia dădură dovadă de o deo
sebită măiestrie. lncheiară apoi o Înţelegere Între ei, obligîn
du-se să adopte unii faţă de alţii o atitudine de prietenie. 

După retragerea delegaţilor, grecii se îmbarcară, plutind 
zi şi noapte pe un vînt prielnic, pînă ajunseră la Sinope. 
Acolo ancorară În portul numit Harmene, unde sinopenii, 
coloniştii Miletului, îi primiră cu prietenie, oferindu-le ca 
daruri de ospitalitate trei mii de medimne de făină de orz 
şi o mie cinci sute de amfore cu vin. 

Poposind acolo cinci zile, mintea mercenarilor era stă
pînită de ideea de a nu se întoarce în patrie la ai lor cu 
mîinile goale. De asemenea, se hotărîră să aleagă în vederea 
acţiunilor viitoare un singur comandant. Lui Xenofon îi 
surîdea posibilitatea de a putea fi ales comandant suprem, 
dar În aceste împrejurări socoti că ar fi mai Înţelept să ofere 
acest comandament unui lacedemonian, armata putînd as.tfel 
să obţină mai cu uşurinţă sprijinul lacedemonienilor, care 
acum stăpîneau Întreaga Grecie. Alegerea se opri asupra 
strategului Cheirisophos, care între timp se întorsese la ar
mata sa, venind de la Heracleea. 

Două zile plutiră mercenarii de-a lungul coastei, admirînd 
promontoriul lui lason, gurile rîurilor Thermodon, Iris·, Ha
lys şi Parthenios; apoi ajunseră la Heracleea, colonie a me
garenilor în ţinutul maryandinilor. Heracleoţii îi primiră cu 
daruri de ospitalitate, care conscau din trei mii de medimne 
de grîu, două mii de amfore cu vin, douăuci de boi şi o 
sută de oi. Căutînd să speculeu bunăvoinţa heracleoţilor, la 
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adunarea soldaţilor convocată în vederea efectuării restului 
călătoriei, Lycon din Ahaia propuse să se ceară heracleoţilor 
trei mii de cyziceni, în timp ce un altul propuse zece mii. 
Cererea grecilor îi nemulţumi pe heracleoţi, care îşi luară 
măsuri de apărare, adunînd recolta de pe cîmp şi închizînd 
porţile oraşului. 

ln această împrejurare, arcadienii şi aheii părăsiră pe 
Cheiris-ophos şi pe Xenofon, organizîndu-se aparte. Armata 
se împărţi în trei grupe: prima grupă număra patru mii de 
hopliţi arcadieni şi ahei; a doua, cu o mie p~tru sute de ho
pliţi şi şapte sute de peltaşti, fu pusă sub comanda lui Chei
risophos; cea de-a treia cu o mie şapte sute de hopliţi, trei 
sute de peltaşti şi patruzeci de călăreţi fu pusă sub comanda 
lui X enofon. 

Arcadienii, obţinînd corăbii din partea heracleoţilor, por
niră pe mare şi debarcară în portul Calpe, în mijlocul Tra
ciei, hotărîţi să se năpustească prin surprindere asupra biti
nienilor pentru a-i prăda. Cheirisophos porni la început pe jos 
cu oamenii de sub comanda sa, apoi se îmbarcă, din pricina 
sănătăţii care lăsa de dorit. Xenofon, În fruntea celor pe care 
îi comanda, se îndreptă înspre teritoriul Heracleei, luînd-o 
apoi prin interiorul ţării. La o depărtare de aproape treizeci 
de stadii de mare, arcadienii şi aheii se năpustiră asupra 
satelor întîlnite pentru a le prăda, luînd mulţi prizonieri şi 
turme de vite. Tracii, surprinşi la început, se organizară şi 
porniră asupra grecilor, pe care îi atacară, producîndu-le 
mari pierderi. Neputînd ieşi din această situaţie dificilă, grecii 
se hotărăsc să trateze cu tracii în vederea unui armistiţiu, 
dar aceştia refuză. X enofon, fiind informat de situaţia grea 
În care se găsea această grupare, se grăbi să-i vină în ajutor, 
îndreptîndu-se spre locul unde se găseau asediaţi de către 
barbari, dar nu găsi pe nimeni. Şi tracii şi grecii plecaseră. 
Luînd-o de-a lungul drumului spre Calpe, cele două grupări 
se întîlniră, spre bucuria şi a unora şi a celorlalţi. Apoi, îm
preună, îşi aşezară tabăra pe ţărmul locuit de tracii bitinieni, 
despre care mergea ves·tea că se purtau cu cruzime faţă de 
orice grec întîlnit. 

După ce îngropară morţii, ridicînd şi un cenotaf În me
moria celor pe care nu-i putuseră găsi, armata se întruni, 
hotărînd ca, pe viitor, nimeni să nu mai propună împărţirea 
ei; iar cel ce va mai cuteza să facă o astfel de propunere 
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să fie pedepsit cu moartea. De asemenea, cu acest prilej se 
mai hotărî ca armata să facă drumul pe jos, iar vechii str a- · 
tegi să-şi reia comanda. Intre timp, Cheirisophos, care ajun
sese cu oamenii săi în portul Calpe, încetase din viaţă, din 
pricina unui leac pe care îl băuse. 

Cît priveşte pe Xenofon - pentru că întîrzia plecarea -
se răspîndiră În jurul lui din nou zvonuri că ar nutri gîndul 
de a se stabili pe aceste meleaguri. La comanda uneia dintre 
grupări se găsea acum Neon din Asine, care îl înlocuia pe 
Cheirisophos. Acesta, lucrînd aparte, le dădu soldaţilor săi 
toată libertatea de a-şi procura provizii prădînd pe tracii 
bitinieni. 

lntr-una din ciocniri, grecii avură aproape cinci sute de 
morţi, fapt care-i făcu să se potolească şi să se întoarcă la 
mare. Deoarece zvonul despre întemeierea unui nou oraş se 
răspîndise şi prin împrejurimi, o mulţime de oameni veneau 
să se informeze despre acest lucru. 

Cu aceasta se încheie povestirea cărţii a şasea. 
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CAPITOLUL I1 

În timpul şederii lor la Cotyora2, grecii trăiră, unii din 
ceea ce cumpărau, iar alţii prădînd Paflagonia.3• Pe de altă 
parte, paflagonenii4 îi dezbrăcau fără multă vorbă pe cei 
ce se Împrăştiau, căutînd să provoace neajunsuri celor care 
cantonau mai departe de grosul armatei. Din aceste cauze 
se duşmăneau cu Înverşunare unii pe alţii. 

Corylas, care era atunci mai-marele Paflagoniei, trimise 
1a greci soLi, cu cai şi veşminte frumoase5 ca să le spună 
că el este gata să nu le facă nici un rău, dar nici el să nu 
fie păgubit. Comandanţii răspunseră că vor lua Înţelegere 
cu armata şi-i primiră ca pe nişte adevăraţi oaspeţi; invitară 
de asemenea pe CÎţiva dintre ai lor, pe care îi socotiră 
oameni mai de vază. 

După ce jertfiră boi şi alte animale, din cele capturate, 
făcură un ospăţ6, la care mîncară Întinşi pe straturi de 
frunze7, bind din cupe de corn, după cum era obiceiul În 
această ţară. După ce făcură libaţiuni şi cîntară peanul, se 
ridicară mai Întîi tracii8 şi, În sunetele flautului, dansară cu 
armele pe ei, sărind şi mînuind cuţitele cu multă îndemînare. 
La sfîrşit, un trac lovi pe un altul, În aşa fel .încît toţi cre
zură că omul a fost rănit. Acesta se prăbuşi cu dibăcie. Pa
flagonenii scoaseră un ·Strigăt .. Cel care puse mîna pe armele 
paJrtenerului său ieşi cîntînd cîntecul Sitalkas9, Îin timp ce 
CÎţiva traci îl scoaseră afară pe celălalt ca pe un mort. După 
ei se ridicară ainianii10 şi magnesienii11, care dansară Înar
maţi dansul numit Carpea12. 

Dansul se executa astfel: un om, după ce lasă armele 
jos, seamănă mergînd pe lîngă boi, Înt~rcîndu-se mereu ca şi 
cum s-ar teme de ceva13. La un moment dat se apropie un 
bandit. îndată ce acesta îl zăreşte îi iese Înainte, îi smulge 
armele şi se ia la luptă cu el Înaintea boilor. În acest timp 
tracii daJnsau În ritmul flautiului. La sfîrşit, banditul, legîndu-1 
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pe adversar, îi ia boii; dar se întîmpla uneori ca şi plugarul 
să-l învingă pe dlhar. Apoi, punîndu-1 alături de boi, cu 
mîinile legate la spate, îl mînă din urmă. 

După aceea intră un misian cu cîte un scut În fiecare 
mînă şi dansă prefăcîndu-se că luptă Împotriva a doi duş~ 
mani, folosindu-se cînd numai de un scut ca şi cum n-ar fi 
fost decît un duşman, cînd rotindu-se şi făcînd salturi cu 
amîndouă scuturile în mîini. Spectacolul era frumos. La urmă 
dansă „dansul persic"ili, Ciocnind scuturile, se lăsa pe ge
nunchi şi se ridica, toate aceste mişcări fiind executate În 
ritm, În cîntecul flautului. 

· Se ridicară pe urmă mantineenii15 şi CÎţiva arcadieni16 
Înarmaţi din cao pînă În picioare şi înaintară în ritmul cîn
tecului enoplion11, executat din flaut. Apoi cîntară peanul 
şi dansară ca În procesiuni la templele zeilor. Privindu-i, 
paflagonenii îi socotiră ca ceva deosebit. deoarece toate dan
surile fuseseră executate cu armele pe ei. Văzîndu-i aşa de 
miraţi, misianul18, care cumpărase o dansatoare, cu învoirea 
unuia dintre arcadieni, o aduse În public Împodobită cu ce 
avea mai frumos, dîndu-i şi un scut uşor. Ea dansă pirica19 

cu multă graţie, sdrnind aplauze puternice. Paflagonenii 
întrebară dacă şi femeile luptau alături de greci. Li se răs
pume că ele fuseseră acelea care îl puseseră pe fugă pe rege 
din tabără20. 

Şi astfel, serbarea luă sfîrşit În cursul nopţii. A doua 
zi, comandanţii îi conduseră pe delegaţi În faţa armatei, unde 
soldaţii hotărî1ră ca ei să nu le facă paflagonenilor nici un 
neajuns, Însă nici ei să nu fie păgubiţi, după care deleg;aţii 
plecară. între timp grecii, socotind că au corăbii de aiuns, 
se îmbarcară navigînd o zi şi o noapte pe un vl:nt prielnic, 
avînd În stînga Paflagonia; a doua zi, ajunseră la Sinooe21, 
ancorînd la Harmena22, portul acestui oraş. Sinopenii23 lo
cuiesc În Paflagonia, Însă ei sînt coloniştii Miletului. Locui
torii trimiseră ca daruri de ospitalitate trei mii de medimne2'1 

făină de orz şi o mie cinci sute de amfore de vin25. Aici 
sosi şi Cheirisophos26 pe o corabie. Soldaţii trăgeau nădejde 
că, Întorcîndu-se, le va aduce ceva, dar nu aduse nimic, Însă 
le comunică că navarhul Anaxibios27, eh şi ceilalţi lacede
monieni, îi felicită şi că Anaxibios le făgăduieşte că dacă 
vor pleca din Pontul Euxin le va da o .soldă. 
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În acest port Harmena, armata poposi cinci zile. Cînd 
îşi ·dădură seama că acum, mai mult ca oricînd, se apropia.u 
de Grecia, le veni În minte că la Întoarcerea acasă ar fi 
bine să aducă cu ei cîte un dar. 

între timp, se gîndiră că, dacă şi-ar alege un singur co
mandant suprem, acesta s-ar putea servi de armată cu mai 
mare folos, atît ziua cît şi noaptea, decît dacă comanda ar 
fi Împărţită, deoarece dacă ar fi fost nevoie să întreprindă 
ceva pe ascuns, secretul s-ar fi păstrat mai bine; iar dacă 
ar trebui să li se anunţe ceva, zăbava n-ar fi mare şi nici 
n-ar mai fi nevoie să se sfătuiască Între ei, ci ceea ce hotăra 
comandantul trebuia adus la îndeplinire. Pînă acum coman
danţii lucrau după cum hotăra majoritatea. După ce luară 
aceaistă măsură trimiseră lohagi la Xenofon pentru a-i oferi 
comanda. Lohagii, ajungînd la el, îi arătară hotărîrile arma
tei şi, exprimîndu-şi devotamentul faţă de el, căutară să-l 
convingă să primească conducerea. 

Lui Xenofon îi convenea acest lucru, socotind că presti
giul lui va creşte în faţa prietenilor, iar numele lui va ajunge 
mai vestit În Atena, putînd aduce şi unele foloase armatei. 
Aceste perspective îl făceau să dorească să fie numit coman
dant suprem, dar, cînd se gîndea că nu se ştie ce poate 
aduce viitorul, fiind ceva necunoscut omului şi că prin aceasta 
ar fi, poate, în primejdie să-şi piardă chiar şi gloria cîştigată 
pînă aici, nu ştia ce să facă. Fiind În Încurcătură, găsi cu 
cale că cel mai bun lucru de făcut era să-i. întrebe pe zei. 
Aşa că aduse două animale28 pe care le jertfi lui Zeus Regele, 
mai-marele zeilor, zeul ce-i fusese indicat la Delfi29• El cre
dea că de la acest zeu venise şi visul30 pe care-l avusese 
amnci cînd Începuse să se îngrijească Împreună cu alţii de 
armată. îşi aminti că atunci cînd pornise din Efes31, pentru 
a fi prezentat lui Cirus, văzuse un vultur care croncănea 
spre dreapta lui32, în timp ,ce se aşeza pe pămînt. Prezică
torul care-l Însoţea îi prezise că augurul era important, dar 
fără legătură cu viaţa lui personală; că-i prezicea un viitor 
măreţ, plin de glorie dar şi de suferinţe, deoarece celelalte 
păsări atacă vulturul cînd stă jos. De altfel, acest augur 
nu-i prezicea nici îmbogăţire, Întrucît vulturul îşi apucă 
prada mai ales zburînd. 
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În urma jertfelor aduse, zeul îi arătă limpede să nu 
caute să obţină comanda şi chiar dacă va fi ales, să nu pri· 
mească. Lucrurile se petrecură astfel: armata se adună şi 
toţi fură de părere să aleagă un singur comandant. Hotărîţi 
asupra acestui lucru, îl propuseră pe el. Dar, deoarece părea 
sigur că-l vor alege cum se va trece la vot, Xenofon se ridică 
şi vorbi astfel: 

„Soldaţi, ca om, mă bucur că sînt preţuit de voi;· vă 
mulţumesc şi rog pe zei să-mi dea prilejul să vă pot fi de 
folos. Mi se pare totuşi că nu este în interesul vostru să mă 
alegeţi pe mine, de vreme ce se află aici de faţă un lacede
monian33. Procedînd astfel veţi obţine mai greu sprijinul 
lacedemonienilor, dacă veţi avea vreo nevoie de ei. Pe de 
altă parte, În ceea ce mă priveşte, aceasta nu este un act 
prudent nici din partea mea. . 

Am văzut, de altfel, că ei nu au Încetat războiul Împo
triva patriei mele, Înainte de a-i fi silit pe toţi atenienii să. 
recunoască supremaţia lacedemonienilor. Indată ce atenienii 
s-au Învoit, luprele Încetară şi asediul Atenei34 a luat sfîrşit. 
Dacă, cu toate că ştiu acest lucru, aş lăsa să se Înţeleagă 
că la prima ocazie voi nesocoti prestigiul lor, îmi dau seama35 

că pe dată m-aş fi resemnat. 
în ceea ·ce priveşte părerea voastră, că ar exista mai 

puţină dezbinare cu un singur comandant decît cu mai mulţi, 
fiţi siguri că alegînd pe un altul, eu nu voi fi Împotriva lui. 
Eu socotesc că acela care În timp de război se Împotriveşte 
comandantului. este Împotriva propriei lui salvări. Alegîn
du-mă pe mine, nu m-aş mira dacă s-ar găsi· cineva care să 
se supere şi pe voi şi pe mine". 

Gupă aceasta se ridicară şi mai mulţi, care fură de pă· 
rere că totuşi el trebuie să ia comanda. Agasias din Stimfal 
spuse că ar fi de rîs dacă lucrurile ar sta aşa. Se vor mînia 
oare lacedemonienii, dacă oaspeţii adunaţi la un banchet 
nu şi-ar alege un lacedemonian ca „symposiarh"36? După 
această socoteală, atunci nu ne este Îngăduit să fim nici 
măcar lohagi, după cîte se pare, deoarece sîntem arcadieni. 
Toţi din toată inima aplaudară fiindcă Agasias avea drep
tatie. Xenofon, dînidu-şi seama că va trebui să insiste, ieşi 
/\ . . 
mam te ş1 spuse: . 

„Dar, soldaţi, pentru ca să vedeţi bine cum stau lucrurile, 
vă jur pe toţi zeii şi zeiţele, că îndată ce mi-am dat seama 
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de intenţiile voastre, am adus jertfe pentru a şti dacă ar fi 
bine pentru voi să-mi Încredinţaţi mie această comandă şi 
pentru mine de a o primi. Zeii mi-au arătat voinţa lor prin 
animalele de jertfă În aşa fel, că şi un om de rînd ar fi 
putut să-şi dea seama că trebuie să mă feresc de a lua co
manda supremă". 

Numai astfel se hotărîră şi-l aleseră pe Cheirisophos, care, 
o dată ales, le vorbi astfel: „Soldaţi, fiţi siguri că nici eu 
nu m-aş fi Împotrivit dacă aţi fi ales pe altul, dar nealegîn
du-1 pe Xenofon i-aţi făcut un bine, deoarece şi acum Dexip37 

î.l bîrfi cît putu lui Anaxibios3S, cu toate stăruinţele mele 
de a-l face 1să tacă. El spune că Xenofon mai curînd voia 
să comande împreună cu Timasion39 din Dardanos armata 
lui Clearh, decît cu mine care sînt laconian. Dar dacă totuşi 
m-aţi numit pe mine, voi Încerca să vă fac cît mai mult 
bine. Pregătiţi-vă deci ca mîine, dacă timpul va fi favorabil, 
să pornim În larg, îndreptîndu-ne spre Heracleea, unde cu 
toţi trebuie să căutăm să ajungem şi unde, îndată ce vom 
sosi, ne vom putea gîndi la ce am mai avea de făcut. 

CAPITOLUL II 

A doua zi grecii porniră pe mare, plutind pe un vînt 
prielnic timp de două zile pe lîngă ţărm. Mergînd de-a lun
gul coastei, văzură promontoriul lui Iason40, unde se spune 
că s-a oprit corabia Argo41, precum şi gurile rîurilor Ther
modont42, Iris43, Halys44 şi Parthenios45. Trecînd dincolo de 
ele, grecii ajunseră la Heracleea, oraş grecesc, colonie a 
megareenilor46, aflată în ţinutul maryaindinifor47 unde anco
rară fo apropierea peninsulei Acherusias4B, unde se spune că 
Heracles49 coborîse În căutarea cîinelui Cerber50 şi unde 
astăzi urmele arată că adîncimea prăpastiei era mai mare de 
două stadii. Aici heracleoţii trimiseră grecilor, ca daruri de 
ospitalitate, trei mii de med~mne de orz, două mii de am
fore de vin, douăzeci de boi şi o sută de oi. De-a lungul 
cîmpiei curge rî.ul Lycos51, care are o lăţime·de două plethre. 
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După ce soldaţii se adunară, se sfătuiră dacă trebuiau să facă 
pe jos sau pe mare restul drumului pentru a ieşi din Pontul 
Euxin52. Ridicîndu-se, Lycon din Ahaia spuse:· „Soldaţi, mă 
miră că strategii noştri nu caută să ne procure bani cu care 
să cumpărăm hrană, deoarece mă tem că darurile de ospi
talitate nu ne vor ajunge să hrănim armata nici trei zile 
şi nu există nici posibilitatea de a ne aproviziona pe timpul 
drumului. Sînt de părere să nu cerem heracleoţilor mai puţin 
de trei mii de cyziceni"53. În acelaşi timp, un altul poate să 
nu ceară mai puţin de zece mii şi să aleagă delegaţi pe care 
să-i trimită imediat. „în timp ce noi rămînem aici şi îndată 
ce vom cunoaşte răspunsul lor, vom vedea ce este de făcut". 

îl propuseră ca sol mai îndi pe Cheirisophos, deoarece 
fusese ales comandant, în vreme ce unii îl propuseseră pe 
Xenofon. O parte din ei însă îi respinseră cu îndirjire, de
oarece amîndoi fură de părere să nu silească un oraş grecesc 
care nutrea sentimente prieteneşti faţă de ei, de a da ceva 
Împotriva voinţei lui. Şi pentru că aceştia nu se arătară 
binevoitori, trimiseră pe Lycon din Ahaia, pe Calimah54 din 
Parrhasia şi pe Agasias din Stimfal. 

Trimişii, ajungînd la Heracleea, comunicară hotărîrile 
armatei. După spusele lor, Lycon îi şi ameninţă dacă nu vor 
face ceea ce li se ceruse. Heracleoţii răspunseră că se vor 
sfătui, dar între timp adunară produsele de pe cîmp, reta
cură piaţa În interiorul oraşului, porţile fură închise, iar pe 
Întărituri apărură oameni înarmaţi. În urma acestui fapt, cei 
care provocaser~ tulburările îi Învinuiră pe strategi că le 
zădărniciseră planul. 

Arcadienii şi aheenii se adunară; În frunte ca şefi mai 
Însemnaţi se aflau Calimah din Parrhasia şi Lycon din 
Ahaia. Ei spuseră că este o ruşine ca un atenian55 care nu 
adusese trupe să aibă comanda peloponesienilor şi lacedemo
nienilor, că greul îl duceau ei, iar foloasele le trăgeau alţii, 
cu toate că ei asiguraseră salvarea. De fapt, cei care con
tribuiseră la salvare erau arcadienii şi aheenii, restul armatei 
neaducînd nici o contribuţie. Şi într-adevăr, mai mult de 
jumătate din armată era alcătuită din arcadieni şi aheeni. 
„Deci dacă am fi inţelepţi, ne-am aduna şi, după ce ne-am 
alege din dndurile noastre comandanţi, .am porni, încercînd 
să punem mîna pe prăzi. Propunerea fu găsită bună. 
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Toţi arcadienii şi aheenii îi părăsiră atît pe Cheirisophos 
cît şi pe Xenofon. Apoi se grupară şi, după ce îşi aleseră 
zece comandanţi, hotărîră cu majoritate de voturi ca aceşti 
comandanţi să facă ceea ce vor crede ei de cuviinţă. Astfel, 
comanda supremă a lui Cheirisophos Încetă după şase sau 
şapte zile de la alegerea sa. 

Xenofon totuşi se gîndea să facă drumul Împreună cu 
cei rămaşi, socotind că astfel drumul ar fi mai sigur, decît 
dacă ar merge fiecare separat, dar Neon îl sfătui să meargă 
singur. Acesta auzise .de la Cheirisophos că harmostul Bizan
ţului56, Cleandros, îl asigurase că va veni cu trireme În por
tul Calpe57• Neon le dădu acest sfat pentru ca nici un altul 
să nu tragă foloase pentru sine şi pentru ca numai ei şi sol
daţii lor să pornească pe mare ou trireme. Cheirisophos, pe 
de o parte descurajat de cele întîmplate şi pe de alta, scîrbit 
de armată, îl lăsă pe Neon să facă ce vrea. 

Între timp, Xenofon se hotărî să părăsească armata şi 
să se îmbarce, dar aducînd jertfe lui Heracles58, călăuzitor 
al drumurilor, n Întrebă dacă este mai bine pentru el să 
continue drumul cu soldaţii rămaşi de partea lui, sau să-i 
părăsească. Zeul îi prezise, prin măruntaiele victimelor, să 
pornească. 

Armata se Împărţi În trei: de o parte arcadienii şi ahe
enii, care numărau mai mult de patru mii de oameni, toţi · 
hopliţi; Cheirisophos, cu o mie patru sute de hopliţi şi cu 
şapte sute de peltaşti, tracii lui Clearh, iar Xenofon, cu o mie 
şapte sute de hopliţi şi aproape trei sute de peltaşti. De altfel; 
era singurul care ·mai avea şi vreo patruzeci de călăreţi. 

Arcadienii şi aJheenii, obţinînd corăbii din partea hera
cleoţilor, porniră pe mare cei dintîi, pentru a cădea pe ne
aşteptate asupra bitinienilor de la care sperau că ia cît mai mul
te prăzi. Ei debarcară În portul Calpe, cam în mijlocul „Tra
ciei "59. Cheirisophos porni îndată din oraşul Heracleea, fă
cînd la Început drumul pe jos şi merse prin mijlocul ţării. 
Cînd ajunse În „Tracia", porni pe mare, căci era bolnav, În 
timp ce Xenofon, după ce se îmbarcă, se îndreptă spre hota
rele dintre „Tracia" şi teritoriul Heracleei, luînd-o apoi prin 
interiorul ţării. 
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CAPITOLUL III 

În ce chip a luat sfirşit comandamentul suprem al lui 
Ch~~risophos şi cum s-a Împărţit armata grecească, s-a spus 
mat sus. 

Fiecare dintre aceste grupuri procedă astfel: arcadienii 
şi aheenii debarcară noaptea În portul Ca1pe, după care se 
îndreptară spre primele sate, la vreo treizeci de stadii de
părtare de mare. Cînd se făcu ziuă, fiecare comandant îşi 
duse lohosul spre sat şi acolo unde satul părea mai întins 
comandanţii trimiseră cîte două lohosuri. După ce fixară 
o colină ca loc de adunare pentru toate unităţile, năvăliră 
pe neaşteptate În sate luînd o mulţime de prizonieri şi pu
nînd mîna pe numeroase turme. între timp, tracii care se 
salvară se adunară la un loc şi, cum mulţi dintre ei erau 
peltaşti, fugiră chiar din mîinile hopliţilor. După ce se adu
nară, se năpustiră mai întîi asupra lohosului lui Smicres, 
unul dintre comandanţii arcadienilor, care pornise spre locul 
de adunare stabilit, ducînd cu ei o pradă bogată. 

Un timp, grecii luptară mergînd, însă la trecerea peste o 
vale fură puşi pe fugă; tracii îl omorîră pe Smicres Împreună 
cu toţi oamenii lui. Dintr-un alt lohos, acela al lui Hege
sandros, alcătuit din oameni aparţinînd celor zece lohosuri, 
nu rămaseră decît opt oameni şi Hegesandros Însuşi. Celelalte 
lohosuri se regrupară, unele cu greutate, altele fără a Întîm
p'.na nimic. După această izbîndă, În timpul nopţii, tracii 
se adunară În număr şi mai mare. Cînd se lumină de ziuă> 
În jurul colinei pe care cantonaseră grecii, se strînseseră o 
mulţime de călăreţi şi de peltaşti, numărul lor crescînd me
reu si-i ataca.ră cu furie pe hopliţi. 

Grecii, de altfel, nu aveau nici un arcaş, nici un acon
tist şi nici un călăreţ. Tracii alergau sau galopau spre ei 
aruncînd cu suliţe, şi, ori de cîte ori grecii îi asaltau, ei se 
re-răgeau cu uşurinţă, În timp ce alţii dintre ai lor atacau 
din altă parte. Dintre greci fură răniţi mulţi, În timp ce 
tracii nu avură nici un rănit. Astfel, grecii nu se putură 
mişca de unde se aflau. Pînă la urmă tracii nu .le Îngăduiră
să meargă nici măcar spre locul unde era apa de băut. 

În această situaţie grea, grecii căutară să cadă la o Înţe
legere. Ei se învoiră asupra tuturor condiţiilor, Însă tracii 
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nevoind să dea ostaticii pe care grecii îi ceruseră, 11ucrurile 
rămaseră tot aşa. Aceasta era situaţia arcadienilor. Cheiri
sophos, mergînd de-a lungul mării în siguranţă, ajunse în 
portul Calpe. În acelaşi timp, Xenofon Înainta prin interiorul 
ţării, cînd călăreţii lui, trimişi Înainte, dădură peste nişte 
bătrîni ce mergeau pe cîmp. Fiind aduşi la Xenofon, fură 
Întrebaţi dacă ştiu ceva despre o altă armată grecească. 
Aceştia îi povestiră tot ce se Întîmplase şi că acum armata 
grecească era asediată pe o înălţime pe care tracii o Încon
jurau din toate părţile. Ei îi puseră pe aceşti oameni sub 
pază sigură, pentru a le fi călăuză, unde va fi nevoie. După 
ce aşeză zece oameni de gardă în jurul taberei, Xenofon îi 
adună pe ·soldaţi şi le spuse" „Soldaţi, o parte din arcadieni 
au pierit, iar ceilalţi sînt Înconjuraţi pe o movilă. Dacă vor 
pieri şi ei, nu va exista nici pentru noi vreo posibilitate 
de salvare, deoarece duşmanii sînt mulţi şi curajoşi. Deci, cel 
mai bun lucru de făcut este să venim În ajutorul camara
zilor noştri, cît mai repede, pentru că dacă mai sînt În viaţă~ 
vom putea lupta Împreună cu ei, spre a nu rămîne să înfrun
tăm singuri primejdiile. Noi nu ne-am putea retrage nicăieri 
de aici, deoarece drumul spre Heracleea este prea lung pentru 
a ne reîntoarce acolo şi Cheirisophos este prea departe pen
tru a ne îndrepta spre el, pe cîtă vreme duşmanii sfot aproape. 
Pentru a ajunge În portul Calpe, unde bănuim că s-ar putea 
afla Cheirisophos, dacă a scăpat cu viaţă, avem de făcut 
un drum foarte scurt, Însă acolo nu sînt corăbii pentru a ne 
îmbarca, iar dacă am voi să rămînem pe aici, nu avem pro
vizii nici măcar pentru o zi. 

Dacă cei asediaţi vor pieri, va fi mai primejdios pentru 
noi să ne expunem pericolelor numai cu soldaţii lui Cheiri
sophos decît dacă, salvîndu-ne camarazii, ne vom uni cu 
toţii spre a căuta scăparea tuturor. Trebuie să pornim cu 
convingerea că acum este vorba, ori să murim de o moarte 
glorioasă, ori să îndeplinim o acţiune măreaţă salvînd atîţia 
greci. Şi poate că divinitatea orînduieşte astfel lucrurile, dorind 
să-i umilească pe cei vanitoşi60, care sînt prea mîndri de ei 
şi, dimpotrivă, pe noi, care Începem orice invocîndu-i pe zei, 
vrea să ne facă mai fericiţi, decît pe ei. 

Acum trebuie să daţi ascultare şefilor61 mai mult ca ori
cînd şi să fiţi cu grijă pentru a putea executa ordinul dat. 
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Deocamdată, să înaintăm pînă ce vom socoti că este timpul 
. . A" A. A " mesei, apoi vom cantona. tlta vreme cit smtem m marş, 

Timasic.n să o ia Înainte cu călăreţii fără să ne piardă din 
vedere şi să cerceteze terenul peste tot, pentru ca să nu ne 
scape nimic neobservat". 

După ce termină, Xenofon porni în fruntea lor. Pe 
flancuri şi pe Înălţimi trimise oameni sprinteni dintre gym
neţi62, ca să-l anunţe dacă vor vedea ceva, dîndu-le în ace
laşi timp poruncă să dea foc la tot ce Întîlnesc În cale şi 
care poate să ardă. Pe de altă parte, călăreţii, Împrăştiindu-se 
şi îndepărtîndu-se atît cît se putea fără a fi În primejdie, 
dădură şi ei foc, În timp ce peltaştii, care înaintau din înăl
ţime În înălţime, ardeau tot ce vedeau că era de ars, aşa 
că Întregul ţinut părea cuprins de flăcări, făcînd să se creadă 
că era o armată numeroasă. Cînd sosi momentul, grecii ieşiră 
din vale şi cantonară pe o înălţime de unde ei văzură focu
rile duşmanilor la o depărtare de vreo patruzeci de stadii şi 
atunci aprinseră şi ei focuri. îndată ce luară masa de seară, 
li se dădu ordin să stingă toate focurile şi, după ce aşezară 
străji de noapte, se culcară. 

În zorii zilei, după ce se rugară zeilor, luară formaţia 
de luptă şi porniră În cea mai mare grabă. Timasion şi că
lăreţii săi, întovărăşiţi de călăuze, Înaintară ajungînd fără 
să-şi dea seama pe înălţimea unde fuseseră Înconjuraţi grecii. 
Nevăzind pe nimeni, nici forţele prietene, nici pe cele duş
mane, comunicară aceasta lui Xenofon şi armatei. La urmă 
dădură peste cîteva femei şi CÎţiva bătrîni, precum şi peste 
un număr mic de oi şi boi părăsiţi. La Început, rămaseră uimiţi 
de ceea ce se întîmplase. Tot de la aceşti oameni aflară că 
tracii plecaseră de cu seară şi că de dimineaţă porniseră şi 
grecii, dar nu ştiau unde. Auzind acestea, soldaţii lui Xeno
fon, după ce luară masa de dimineaţă şi după ce-şi pregătiră 
bagajele, porniră În marş, dorind să se Întîlnească cu ceilalţi, 
CÎt mai repede, În portul Calpe. Cum mergeau aşa, observară 
urmele arcadienilor şi ale aheenilor de-a lungul drumului 
spre Calpe. Cînd se Întîlniră, plini de bucurie se îmbrăţişară 
ca fraţii63. 

Arcadienii îi Întrebară pe soldaţii lui Xenofon de ce 
stinseseră focurile. „Noi am crezut la Început - spuseră 
ei -, fiindcă n-am mai văzut focurile voastre, că veţi porni 
Împotriva duşmanilor În timpul nopţii şi după cîte se pare 
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şi duşmanii s-au temut de acest lucru, deoarece au plecat; 
de altfel, cam în aceeaşi vreme s-au retras şi ei. Cum voi 
nu mai soseaţi şi cum timpul trecea, am crezut .că fiind 
informaţi despre situaţia noastră v-a cuprins teama şi pe 
voi, din care pricină aţi luat-o spre mare. Atunci am găsit 
cu cale să nu mai 1venirn după voi şi În felul ·acesta am . " ...,,, .. " a1uns pma a1c1 . 

CAPITOLUL IV 

ln cursul acestei zile grecii îşi aşezară tabăra pe ţărm 
Ungă port. Acest loc, care se numeşte Cal pe, este un port 
în Tracia asiatică. Această parte a Traciei Începe de la gura 
Pontului Euxin şi se Întinde pînă la Heracleea, către dreapta, 
pentru cine pluteşte înăuntrul Pontului. Cu o triremă, de 
la Bizanţ pînă la Heracleea, este un drum de o zi înrreagă64 . 
lntre aceste două oraşe nu se mai află nici un alt oraş, nici 
aliat, nici grecesc, ci numai traci bitinieni, care, atunci cînd 
pun mîna pe grecii aruncaţi la ţărm de naufra~iu, sau din
tr-o altă cauză, se zice că se poartă faţă de ei cu cruzime. 

Portul Calpe se află la mijloc, Între Heracleea şi Bizanţ, 
cînd vii pe mare, fie dinspre un oraş, fie dinspre celălalt. 
Un promontoriu Înaintează În mare, iar partea care coboară 
este formată dintr-o stîncă rîpoasă, care, acolo unde este 
mai joasă, nu are mai puţin de o sută douăzeci de picioare 
înălţime. Limba de pămînt care leagă promontoriul de ţărm 
are o lăţime de aproape patru plethre. Întinderea acestei 
limbi de pămînt poate cuprinde zece mii de locuitori. Portul 
se află la piciorul stîncii şi are ţărmul spre apus. Un izvor 
bogat cu apă de băut ţÎşneşte din pămînt În apropierea mării 
dominate de promontoriu, iar pe malul mării se găsesc o mul
ţime de arbori frumoşi din al căror lemn se construiesc co
răbiile. Muntele înaintează în interiorul ţării cam pînă la 
douăzeci de stadii lungime, iar pămîntul este nepietros. De-a 
lungul ţărmului, pe o Întindere de peste douăzeci de stadii, 
-cresc arbori mulţi şi feluriţi. 
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Restul ţinutului este frumos şi întins, cu numeroase sate 
şi cu un pămînt roditor care produce orz, grîu ca şi tot felul 
de legume, de secară, susan şi smochine din belşug, precum 
şi vii Întinse, care dau un vin plăcut, într-un cuvînt În acest 
tinut se produc de toate, În afară de măsline. 

Soldaţii se instalară pe ţărmul mării, nevoind să-şi aşeze 
tabăra pe locul unde auziseră că s-ar fi plănuit să se ridice 
un oraş, mai ales că lor li se părea că fuseseră aduşi aici cu 
un scop, fiindcă erau unii care ar fi voit să Întemeieze aici 
un oraş. 

De fapt, cea mai mare parte dintre soldaţi nu porniseră 
1n expediţie din cauza sărăciei, pentru a avea o soldă, ci, 
auzind vorbindu-se de meritele lui Cirus, unii veniseră spre 
a-i aduce soldaţi, pe cînd alţii porniseră pe socoteala lor. 
Dar erau Într-adevăr şi o parte dintre ei care plecaseră de 
acasă lăsînd În urma lor tată şi marnă şi unii care îşi pără
siseră chiar şi copiii, pentru ca să strîngă averi şi să se re
întoarcă acasă cu bogăţii, deoarece auziseră că şi alţii care-l 
urmaseră pe Cirus erau fericiţi65. Aceşti oameni doreau din 
toată inima să se reîntoarcă teferi În Grecia. 

A doua zi după adunare, Xenofon aduse jertfe În vede
rea plecării din tabără, deoarece pe de o parte era nevoie să 
pornească după provizii, iar pe de alta soldaţii se gîndeau 
să-şi Îngroape morţii. Fiindcă semnele erau favorabile, îi În
tovărăşiră şi arcadienii şi Îngropară cea mai mare parte a 
morţilor, pe locul unde căzuse fiecare. Unii dintre ei, deşi 
erau morţi de cinci zile, Încă nu putuseră fi ridicaţi. La 
urmă, mai adunară şi pe alţii găsiţi pe drum şi, cu ce avură, 
îi Îngropară cît se poate de frumos. Acelora pe care nu-i 
mai găsiră, le ridicară un cenotaf66 şi depuseră coroane. Toate 
acestea fiind îndeplinite, se Întoarseră În tabără, unde după 
ce luară masa de seară, se culcară. 

A doua zi de dimineaţă se adunară toţi soldaţii. Aduna
rea fusese convocată de Agasias din Stirnfal, de Hieronim 
din Elida, precum şi de lohagii arcadieni mai În vîrstă. Ej 
hotărîră ca, pe viitor, dacă cineva va mai pomeni să des
partă armata să fie pedepsit cu moartea; ca arm.na tsă facă 
de acum drumul pe jos, aşa cum mersese Înainte, şi ca vechii 
comandanţi să-şi reia comanda. Cheirisophos67 Între timp mu
rise, din cauza unei buruieni, pe care o luase după ce se 
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1mbolnăvise de friguri, aşa că Neon din Asine68 luă comanda 
deţinută de el pînă aici. 

După ce luară aceste hotărîri, se ridică Xenofon şi spuse: 
„Soldaţi, este sigur că va trebui să facem drumul pe ios, 
deoarece nu avem corăbii; pe lingă aceasta este necesar să 
pornim chiar acum, fiindcă nu mai avem de-ale mîncării. 
Noi comandanţii vom aduce jertfe, iar voi trebuie să fiţi 
pregătiţi, să luptaţi mai vitejeşte ca oricînd, deoarece duş• .. . .,, 
manu au pnns curaj . 

Comandanţii aduseră jertfele, fiind de faţă numai pre
zicătorul Arexion din Arcadia, deoarece Silanos din Ambra
cia69 fugise din Heracleea cu o corabie pe care o Închiriase. 
Sacrificînd În vederea plecării, semnele nu se arătară favo
rabile, aşa că în acea zi rămaseră aici În linişte. Unii dintre 
ei cutezară să spună că Xenofon, voind să ridice un oraş 
-" ...,, . . . .... ...,, ..... ..... 
m aceasta regrnne, convmsese pe prez1cator sa spuna ca sem· 
nele nu se arătaseră prielnice pentru plecare. Atunci Xenofon 
dădu poruncă să se comunice ca a doua zi să ia parte la 
sacrificiu oricine va dori şi ca orice prezicător, dacă mai este 
vreunul, -să fie de faţă ca să observe Împreună măruntaiele. 
Cei care luară parte la sacrificiu fură numeroşi. Deşi, jertfiră 
<lin nou în trei rînduri în vederea plecării, de fiecare dată 
semnele fură neprielnice. Din această pricină erau neliniştiţi. 
Pe de altă parte, proviziile cu care veniseră se terminaseră 
şi nu mai aveau la dispoziţie nici o piaţă. 

După sacrificii, soldaţii se adunară si Xenofon le vorbi 
din nou: „Soldaţi, după cum vedeţi jertfele nu sînt încă 
favorabile pentru plecare, iar pe de altă parte ducem lipsă 
de provizii, aşa că eu cred că şi pentru acest lucru este 
nevoie să aducem jertfe". 

Atunci, cineva se ridică şi spuse: este firesc ca jertfele 
să nu ne fie prielnice, căci ieri din Întîmplare, la sosirea 
unei corăbii, am auzit pe cineva spunînd că harmostul Clean
dros este pe punctul să sosească din Bizanţ, cu corăbii de 
transport şi cu trireme. Toţi fură atunci de părere să aştepte 
a:ci; totuşi era nevoie să pornească după provizii, aşa că 
sacrificară şi În acest scop În trei dnduri, dar iarăşi semnele 
nu fură favorabile. Între timp soldaţii se duseră chiar la cor· 
tul lui Xenofon şi-i spuseră că nu au ce mînca, dar acesta 
le răspunse că nu-i va scoate din tabără eh timp semnele 
nu sînt prielnice. 
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A doua zi aduseră din nou jertfe şi, din cauza îngrijorării 
tuturor, aproape Întreaga armată făcu cerc În jurul altarului. 
Lipseau Însă. animalele de sacrificiu. Comandanţii nu ieşiră 
din tabără şi, adunînd soldaţii, le vorbi Xenofon astfel: 
„Poate că duşmanii se află deja adunaţi şi În acest caz va 
trebui să dăm lupta. Dacă am lăsa bagajele la un loc sub 
pază şi am porni pregătiţi ca pentru luptă, poate că semnele 
ne-ar fi favorabile". Auzind acestea, soldaţii strigară În gura 
mare că nu este nevoie să mai adune bagajele la un loc, ci să 
aducă jertfe cît mai repede. Şi pentru că nu avură berbeci, 
cumpărară boi de povară şi aduseră sacrificii. Xenofon H 
rugă pe Cleanor arcadiainul să sacrifice În locul său, dacă 
ar fi mai de folos, dar nici aşa semnele nu fură prielnice. 

Neon era comandant În locul lui Cheirisophos şi, văzînd 
situaţia grea În care se găseau oamenii din pritina lipsei de 
alimente şi voind să le fie pe plac, găsind un om din Hera
cleea, care spunea că cunoaşte satele din apropiere de unde 
ar putea lua provizii, le comunică soldaţilor că cine doreşte 
este liber să plece după provizii îndrumat de călăuză. Aproape 
două mii de oameni porniră din tabără cu bîte, cu burdufuri, 
saci şi tot felul de oale; ajungînd În sate se Împrăştiară pentru 
a prăda. Dar de la Început se năpustiră asupra lor călăreţii 
lu1 Pharnabazos70, care veniseră În ajutorul bitinienilor, voind 
ca, Împreună cu ei, să-i Împiedice pe greci, dacă vor putea, 
să pătrundă În Frigia71. 

Aceşti călăreţi omorîră nu mai puţin de cinci sute de 
oameni, ceilalţi scăpînd cu fuga spre munte. Unul dintre 
fugari aduse această veste În tabără. Deoarece semnele nu 
fuseseră prielnice În acea zi, Xenofon luă un bou de la o 
căruţă (căci nu se găseau animale de jertfă), puse să-l jert
fească şi porni În ajutorul grecilor cu toţi soldaţii mai tineri 
de treizeci de ani. Ajungînd acolo, îi strînseră pe cei care 
scăpaseră şi se reîntoarseră În tabără. Soarele era gata să 
apună, iar grecii, abătuţi, se aşezară la masă, cînd deodată 
de prin tufişuri CÎţiva bitinieni se aruncară asupra soldaţilor 
din avanposturi, omorînd pe unii dintre ei şi fugărindu-i pe 
ceilalţi pînă În tabără. Dîndu-se alarma, toţi grecii alergară 
la arme, căutînd să-l urmărească pe duşman. Între timp, 
hotărîră să mute tabăra În timpul nopţii, deoarece terenul 
era acoperit cu desişuri, aşa că stătură sub arme, toată noap
tea, păziţi de numeroase străji. 
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CAPITOLUL V 

Astfel petrecură noaptea. La ziuă comandanţii porniră 
în fruntea armatei spre poziţia Întărită, urmaţi de soldaţii 
cu armele şi bagajele. Înainte de ora prînzului tăiară istmul 
care ducea spre promontoriu printr-un şanţ, acoperindu-l de-a 
lungul lui cu palisade, lăsînd numai trei intrări. Între timp, 
de la Heracleea sosiră un vas cu făină de orz, animale pentru 
jertfă şi vin. Sculîndu-se devreme, Xenofon aduse jertfe În 
vederea plecării. De la primul animal jertfit, semnele fură 
favorabile. Sacrificiul era pe sfîrşite cînd prezicătorul Are
xion din Parrhasia, zărind un vultur spre dreapta, îl în
demnă pe Xenofon să pornească În fruntea armatei. După 
ce trecură şanţul, Xenofon Împreună cu toţi cei care-l în
soţeau se opri; apoi puse să se comunice ca îndată după ce 
vor mînca, soldaţii să pornească Înarmaţi, lăsîndu-i acolo 
pe neluptători şi pe sclavi. Astfel cu toţii plecară, În afară 
de Neon, deoarece socotiră că cel mai bun lucru era să-l 
lase pe el să păzească tabăra. După ce însă lohagii şi soldaţii 
lui Neon îl părăsiră, Împinşi de ruşinea de a nu-şi urma 
camarazii care plecau, rămaseră În tabără numai oamenii de 
peste patruzeci şi cinci de ani, iar ceilalţi porniră În marş. 

Dar nu străbătură nici cincisprezece stadii că şi dădură 
peste morţi. Cînd cei. din coadă ajunseră În dreptul primilor 
morţi îi Îngropară şi astfel procedară cu toate cada vreie 
găsite de-a lungul coloanei. Ajungînd la drumul care venea 
dinspre sate, unde cadavrele zăceau În număr mare, grecii 
îi strînseră la un loc şi-i înmormîntară. 

Trecuse de amiază, cînd armata În Înai~tare ajunsese 
dincolo de satele de unde ridicaseră toate proviziile ce le 
găsiseră şi, deodată, îi zăriră pe duşmani trecînd peste coli· 
nele din faţa lor, În timp ce o mulţime de călăreţi şi pedes
traşi erau aşezaţi În linie de bătaie. Spithridates şi Rathines 
sosiseră cu soldaţi din partea lui Pharnabazos. lndară ce 
duşmanii îi zăriră pe greci, se opriră la o distanţă de aproape 
cincisprezece stadii. Imediat, Arexion (prezidtorul grecilor) 
înjunghie un animal şi de la început semnele fură favorabile. 
Atunci Xenofon le spuse: „Comandanţii sînt de părere să 
aşezăm În spatele liniei de luptă unităţi de rezervă pentru 
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ca, dacă va fi nevoie, ele să fie gata, fie să sprlJme linia 
de luptă, fie ca inamicul dezorganizat să fie urmărit de trupe 
intacte şi odihnite". Aceste măsuri fiind aprobate de către 
toţi, Xenofon mai adăugă: „Să pornim deci Împotriva duş• 
manului şi să nu stăm pe loc, deoarece ne-a văzut, după cum 
şi noi l-am observat. Eu vă voi urma cu unităţile de rezervă 
la o distanţă oarecare cu grosul armatei, aşa cum s-a hotărît". 

După aceasta comandanţii porniră cu unităţile Înainte În 
toată liniştea, În timp ce Xenofon, după ce scoase trei uni
tăţi din coada coloanei, fiecare a cîte două sute de soldaţi, 
le trimise; una Înapoia dreptei care să urmeze linia de luptă 
la o distanţă de un plethru, sub comanda lui Samolas din 
Ahaia; a doua urma Înapoia centrului şi era sub comanda 

· lui Pyrias arcadianul, În timp ce, cea de-a treia, care se găsea 
la aripa stîngă, era comandată de Phrasias din Atena. În 
Înaintare, cei din cap ajungînd În faţa unei rîpe mari, greu 
de trecut, se opriră neştiind dacă o vor putea trece, anunţînd 
din om În om pe comandanţi şi pe lohagi să vină în capul 
coloanei. Xenofon se Întreba mirat ce putea să Împiedice 
Înaintarea, dar îndată ce află porni călare cu toată iuţeala. 
Cînd fură adunaţi, Sophainetos, cel mai în vîrstă dintre stra
tegi, spuse că nu face să te mai gîndeşti că o astfel de rîpă 
ar putea fi trecută; dar Xenofon Întrerupîndu-1 strigă: „Ştiţi 
cu toţii, soldaţi, că nu v-am expus la nici o primejdie cu 
voia mea niciodată. Nu aveţi nevoie să fiţi lăudaţi pentru 
~urajul vostru, ci să fiţi salvaţi. Acum situaţia este urmă
toarea: fără luptă nu este cu putinţă să plecaţi de aici. 
Chiar dacă noi nu-i vom ataca pe duşmani, cînd ne vom 
retrage aceştia ne vor urmări şi se vor năpusti asupra noas
tră. Gîndiţi-vă dacă nu este mai bine să-l atacăm pe duşman 
avînd scuturile În faţă, decît să le purtăm pe spate şi să-i 
vedem năvălind din urmă. 

Vă daţi seama că a da Înapoi În faţa duşmanilor nu este 
.o faptă vitejească, În timp ce, urmărindu-i, dai curaj şi chiar 
celor mai fricoşi. Eu i-aş urmări mai bucuros cu jumătate 
<lin oameni, decît să fug din faţa lor cu toată armata. Cît 
despre ei, sînt convins că dacă îi vom ataca nu ne vor 
'rezista; pe cînd, dînd Înapoi, ne putem da seama cu toţii 
că vor avea curajul să ne urmărească. A lăsa în spatele nos
tru o prăpastie anevoie de trecut, dar pe care totuşi trebuie 
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s-o trecem, acum cînd sîntem pe punctul de a porm la atac, 
nu este un prilej de care trebuie să profităm? 

După mine aş dori ca toate drumurile să pară deschise 
duşmanilor pentru a se retrage. Nouă, dimpotrivă, acest 
obstacol trebuie să ne arate că pentru cei ce nu Înving nu 
există salvare. Cum voiţi să străbatem În cîmpie, dacă nu vom 
înfrînge cavaleria lor? Dar munţii În faţa cărora ne găsim, 
cum îi vom trece dacă atîtea trupe ne urmăresc? 

Eu mă mir cum socotiţi că această rîpă este mai de 
-remut, decît atÎtea alte obstacole peste care am trecut. Iar 
dacă vom ajunge teferi pînă la marc, ce prăpastie mai gro
zavă poate fi ca Pontul Euxin, unde nu avem nici corăbii 
care să ne transporte şi nici hrană pentru a ne Întreţine dacă 
vom rămîne. Cu cît mai repede vom fi acolo, cu atÎt mai 
mult va trebui să plecăm din nou, pentru a ne căuta pro
vizii. Deci, mai bine să atacăm acum cînd sîntem sătui, decît 
mîine flămînzi. Soldaţi, jertfele sînt favorabile, augurii de 
.asemenea, semnele victimelor foarte bune; să pornim asupra 
duşmanilor. Nu trebuie ca aceşti oameni care ne-au văzut 
bine să mai stea liniştiţi şi nici să cantoneze unde vor". 

După ce termină, lohagii îl îndemnară să ia comanda şi 
111imeni nu fu Împotrivă. Xenofon se aşeză În frunte, dînd 
-0rdin să treacă rîpa fiecare pe locul unde se găsea, socotind 
că mai curînd armata va putea trece di9colo deodată, decît 
.dacă s-ar Înşira pe podul care se afla peste rîpă. După ce 
-trecură, Xenofon, mergînd prin faţa liniei, spuse: „Soldaţi, 
amintiţi-vă de luptele În care aţi Învins pretutindeni cu aju
torul zeilor, cît şi de suferinţele ce-i aşteaptă pe cei care 
fug din faţa duşmanilor. Gîndiţi-vă că ne aflăm la porţile 
Eladei; urmaţi-l pe Heracles72 călăuzitorul şi Încurajaţi-vă 
unii pe alţii, strigîndu-vă pe nume73, căci este un lucru 
vitejesc şi frumos să ai ce povesti după ce ai să vîrşit un act 
de bravură, lăsînd celor ce voieşti o amintire frnmoa·să de
spre tine". Xenofon spuse acestea trecînd călare de-a lungul 
frontului, armata înaintÎnd În acelaşi timp În linie, avînd 
pe peltaşti la fiecare flanc. 

Se dăduse ordin ca lăncile să fie purtate pe umărul drept, 
pînă cînd va suna trompeta, apoi plecîndu-le vîrful în jos, 
.să Înainteze la pas, fără ca vreunul să urmărească alergînd. 
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După aceasta se dădu consemnul: „Zeus salvator - Heracles 
călăuzitor" 74. 

Duşmanii aşteptau neclintiţi, socotind probabil că pozi
ţia era tare. Cînd se apropiară, peltaştii greci, scoţînd strigăte 
de război, se năpustiră asupra duşmanilor Înainte ca cineva 
să le fi dat ordin. Vrăjmaşii Însă se aruncară Împotriva lor 
cu cavaleria şi ou trupele de bitinieni, punîndu-i pe fugă pe 
peltaşti. Dar cînd linia hopliţilor alergă tn grabă În ajutorul 
falangei, cînd trompeta sună atacul şi cînd după aceasta 
În strigăte de război aplecară lăncile cu vîrful În jos, duş
manii nu primiră lupta, ci o luară la fugă. Timasion cu că
lăreţii porni În urmărirea lor, dar nu omorî decît CÎţiva 
dintre ei, deoarece el avea călăreţi puţini. 

Aripa stingă a duşmanilor, Împotriva căreia porniseră. 
călăreni. e-reci, fu Împrăştiată, Însă aripa dreaptă, care nu 
fu urmărită cu hotărîre, se regrupă pe o colină. Cînd grecii 
îi văzură că rămîn În urmă, crezură că este un lucru uşor şi 
fără nici o primejdie ca să pornească asupra lor şi, după ce 
intonară peanul, plecară îndată la atac. Într-adevăr duşmanii 
o rupseră de fugă, În timp ce peltaştii îi urmăriră. pînă cînd 
aripa lor dreaptă fu Împrăştiată. Totuşi, duşmanii avură 
puţine pierderi, deoarece cavaleria lor, care era destul de 
numeroasă. băl"ase spaimă În greci. Dar cînd grecii văzură 
cavaleria lui Pharnabazos păstrîndu-şi încă rîndurile şi pe 
aceea a bitinienilor, că i se alătură şi că duşmanii urmăreau 
de pe o colină cele ce se petreceau, se hotărîră În ciuda obo
selii să pornească şi asupra lor, aşa cum puteau, pentru a nu 
le da răgaz să se odihnească şi să capete curaj. 

După ce-şi refăcură rîndurile, grecii porniră la atac, În 
timp ce călăreţii duşmani o luară la fugă pe pantă, ca şi 
cum ar fi fost urmăriţi de o cavalerie. Tot Înaintînd, cei 
care erau În cap dădură peste o rîpă, ceea ce-i făcu pe greci 
să înceteze urmărirea, mai ales că se făcuse tÎrziu. _, 

Întorcîndu-se la locul unde avuseseră prima ciocnire, ri
dicară un trofeu mare şi la apusul soarelui se îndreptară spre 
mare. Pînă la tabără erau aproape vreo şaizeci de stadii. 
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CAPITOLUL VI 

Din acest moment duşmanii se fogrijiră numai de trebu
rile lor tnmiţîndu-i pe oamenii de casă, cu bunurile lor, 
cît mai departe cu putinţă. 

Pe de altă parte, grecii aşteptară să sosească Cleandros 
cu corăbii şi cu vase de transport. Ieşind din tabără În fie
care zi, cu carele şi cu sclavii, aduceau fără teamă grîu, orz, 
vin, legume şi smochine, Întrucît ţinutul avea de toate, în 
afară de ulei şi măsline. Ori de cîte ori soldaţii se aflau În 
repaus, parte dintre ei se gîndeau numai la pradă, iar cei 
care plecau păstrau pentru ei toate proviziile pe care puneau 
mîna. Cînd Însă ieşea Întreaga armată, oricine lua ceva era 
.socotit ca un bun al tuturor. Acum aveau de toate din bel
:şug, deoarece darurile soseau din toate părţile din oraşele 
greceşti, iar cei care navigau de-a lungul coastei se opreau 
bucuroşi la Calpe, Întrucît se zvonise că aici se va Întemeia 
un oraş cu un port. 

Chiar duşmanii care locuiau prin Împrejurimi trimiseră 
soli la Xenofon, auzind şi ei că se va ridica un oraş şi-l 
1ntrebară ce ar trebui să facă pentru a-i deveni prieţeni. El 
1nsă îi trimitea de fiecare dată În faţa soldaţilor. În acest 
-iimp sosi şi Cleandros cu două trireme, însă fără nici o 
.corabie de transport. Armata tocmai era plecată cînd sosi el. 
Ciţiva soldaţi care porniseră undeva În munţi după prăzi, 
puseră mîna pe o mulţime de berbeci75 şi fiindu-le teamă 
să nu-i ia cineva, îi spuseră lui Dexip, cel care fugise cu 
penteconterul de la Trapezunt, şi-l rugară să aibă grijă de 
ei păstrînd pentru el o parte şi dîndu-le lor restul. Însă 
Dexip îi luă la goană pe soldaţii care erau strînşi În jurul 
lui, deşi aceştia îi spuseră că berbecii erau ai armatei. El se 
cluse la Cleandros şi-l Încunoştinţă că soldaţii voiesc să-i 
fure berbecii. Cleandros dădu ordin să-i fie adus hoţul. 

Dexip puse mîna pe unul dintre soldaţi şi-l luă cu el. 
Agasias interveni şi i-l smulse din mînă, Întrucît omul era 
<lin lohosul lui. Soldaţii care erau de faţă Începură să arunce 
cu pietre În Dexip, făcîndu-1 În gura mare trădător. în acest 
timp, o parte dintre corăbieri, cuprinşi de spaimă, o luară 
la fugă spre mare Împreună cu Cleandros. 
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Xenofon, ca şi ceilalţi comandanţi, îi spuseră lui Clean
dros că această întîmplare nu avea nici o însemnătate şi că.. 
de vină pentru cele ce se petrecuseră era hotărîrea armatei. 
Cleandros, întirîtat de Dexip şi furios că se speriase chiar 
el, spuse că va porni pe mare şi că va porunci ca nici una 
d~ntre cetăţi să nu-i primească pe greci, fiindu-le duşmani. 

Dar În acest timp În toată Grecia stăpîneau lacedemo
nienii. Grecii, socotind situaţia supărătoare pentru ei, îl ru
gară pe Cleandros să nu facă una ca asta, dar acesta răs
punse că nu va schimba ceea ce hotărîse decît dacă i se va 
da pe mînă omul care aruncase cel dintîi cu pietre, cÎt şi pe 
aceia care îl smulsese pe soldat din mîinile lui Dexip. Acest 
om pe care-l cerea era Agasias, vechi prieten ail lui Xenofon, 
ceea ce era tocmai pricina pentru care Dexip i'l pîrîse lui· 
Cleandros. 

Fiindcă era.u În Încurcătură, •strategii îi adunară pe sol
daţi. Unii dintre ei nu-i dădeau nici o co,sideraţie lui Clean
dros, Însă Xenofon judeca lucrurile altfel. El se ridică şi" 
spuse: „Soldaţi, pentru mine nu este un lucru fără însem
nătate dacă Cleandros va pleca de aici după cum s:mne, 
cu aceste sentimente faţă de noi. într-adevăr, În preajma 
noastră se află cetăţile greceşti, iar peste Grecia sînt stăpîni 
lacedemonienii. A vind puterea În mîini, in oraşele pe care 
le conduc, fiecare lacedemonian face ce-i place76• 

Deci dacă el va Închide porţile Bizanţului şi dacă va po
runci după aceea şi celorlalţi harmoşti să nu ne primească. 
În oraşele lor, pentru că nu voim să ne supunem lacedemo
nienilor şi pentru că nu respectăm nici o lege şi dacă tot 
ce spune despre noi ar ajunge la urechile lui Anaxibios na
varhul, ne va fi greu de a mai rămîne aici şi de a ne îm
barca. Într-adevăr, În vremea noastră, pe uscat ca şi pe 
mare, stăpînesc lacedemonienii. Nu trebuie deci ca, pentru 
unul sau doi oameni, noi ceilalţi să rămînem departe de
Grecia, ci să ne supunem la orice ar porunci Sparta, mai 
ales că şi oraşele din care sîntem noi ascultă de ei. în ceea 
ce mă priveşte, deoarece aud vorbindu-se că Dexip i-ar fi 
spus lui Cleandros că Agasias n-ar fi făcut acest lucru dacă 
nu i-aş fi poruncit eu, socotesc că atît voi dt şi Agasias 
sînteţi scoşi de sub învinuire. Dacă Agasias va spune că eu 
sînt vinovat de aceste tulburări, să mă condamne pe mine. 
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Dacă eu am dat semnalul de a se arunca cu pietre, sau dacă 
eu am săvîrşit un alt act de violenţă, voi recunoaşte că. 
merit pedeapsa capitală şi o voi suporta. Mai adaug Însă că,. 
dacă Învinovăţeşte pe vreun alDul, acesta trebuie să se predea 
lui Cleandros pentru a fi judecat. În acest fel, aţi putea. 
scăpa voi ceilalţi de învinuire. În situaţia În care ne aflăm, 
va fi greu pentru noi, care, deşi sperăm să fim lăudaţi şi 
onoraţi în Grecia, să nu mai fim puşi nici măcar pe picior 
de egalitate .cu ceilalţi greci; ba s-ar putea să fim chiar 
î~dep~rtaţi din oraşele greceşti". După aceea, se ridică Aga
s1as ş1 spuse: 

„Jur pe zei şi pe zeiţe că nici Xenofon şi nici altul dintre 
voi nu mi-a poruncit să-l smulg pe soldat. Dar, văzînd pe 
un om brav din unitatea mea dus de Dexip, pe care îl ştiţi 
că e trădă~or, aceasta mi s-a părut o grozăvie. Recunosc 
că i l-am tras din mînă. 

Totuşi, voi să nu mă predaţi, deoarece mă voi preda sin
gur lui Cleandros, aşa cum spune Xenofon, spre a mă ju
deca şi a face din mine ce va voi. Datorită acestei Întîm
plări nu este drept ca voi să vă războiţi cu lacedemonienii, 
ci să căutaţi să ajungeţi teferi şi În siguranţă acolo unde fie
care dintre voi doreşte. Trimiteţi totuşi cu mine la Cleandros 
şi pe CÎţiva dintre voi pe care-i veţi alege, pentru ca, dacă 
mie îmi va scă.pa ceva, să poată să vorbească şi să lămurească 
ei lucrurile În locul meu". Soldaţii îi Îngăduiră să-şi aleagă 
el pe cine voieşte să-l întovărăşească aşa că el îşi alese pe 
CÎţiva dintre comandanţi. După aceea Agasias, Împreună cu 
cei aleşi şi. cu soldatul pe care-l luase din mîna lui Dexip, 
se duse la Cleandros, căruia îi spuse: 

„Armata ne-a trimis la tine, Cleandros, şi te roagă ca, 
dacă învinuieşti toată armata, s-o judeci tu Însuţi şi să faci 
cu ea ce vei voi, iar dacă Învinuieşti pe unul, pe doi sau 
chiar mai mulţi, armata pretinde ca ei să se înfăţişeze Îna
intea ta pentru judecată. Iar dacă Învinuieşti pe vreunul 
din noi, sîntem aici lîngă tine. Sau poate crezi că vreun altul 
este vinovat şi atunci spune-I! Nimeni din cei care ascultă 
de ordinele noastre nu se va da în lături". 

După aceasta, Agasias ieşi În faţă şi vorbi astfel: „Clean
dros, eu sînt cel ,care J-am luat pe soldat din mîna lui 
Dexip, În timp ce-l ducea cu el şi tot eu l-am îndemnat să-l 
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lovească. Ştiu că acest soldat este un om brav, pe dtă vreme 
despre Dexip ştiu că fusese ales să comande penteconterul, 
pe care îl cerusem de la trapezuntini, cu condiţia ca să strîngă 
corăbii cu care să putem pleca. Dar de la Trapezunt el fugi cu 
penteconterul, trădîndu-i pe soldaţii cu care Împreună ajun
sese teafăr pînă aici, reieşind În felul acesta că noi le-am 
furat trapezuntinilor penteconterul. Din pricina lui apărem 
azi ca necinstiţi, ceea ce ne produce mari neajunsuri. El 
aflase, tot aşa ca şi noi, că era cu neputinţă ca, făcînd dru
mul pe jos, să trecem peste atîtea ape şi să ajungem teferi 
1n Grecia. Acesta este Dexip şi de aceea i-am smuls omul 
din mînă. Dacă l-ai fi luat tu sau oricare dintre oamenii tăi 
:şi nu unul dintre trădătorii noştri, află că n-aş fi făcut ceea 
ce am făcut. Să fii Încredinţat că dacă mă vei omorî, mă 
vei omorî din cauza unui laş şi a unui om netrebnic". 

Asoultind, Cleandros răspunse că dacă Dexip s-a purtat 
aşa, nu-l aprobă; totuşi, spuse el, chiar dacă Dexip ar fi 
fost un om foarte rău, socotesc că nu trebuia tratat cu vio
lenţă, ci, dimpotrivă, dacă l-aţi fi judecat, aşa cum pre
tindeţi chiar voi acum, vă asigur că şi-ar fi primit pedeapsa. 

„Acum plecaţi şi lăsaţi aici pe acest om şi cînd vă voi 
ohema veţi fi de faţă la judecarea lui. Nu mai acuz nici 
.armata ş1 mc1 pe vreun altul, deoarece mărturiseşte singur 
că a luat omul". 

Soldatul smuls din mîna lui Dexip spuse la rîndul lui: 
,,Socoţi, Cleandros, că am fost adus aici pentru că am gre
:şit cu ceva, dar eu nici n-am lovit pe nimeni, nici n-am 
aruncat cu pietre, ci i-am spus doar lui Dexip că berbecii erau 
.ai armatei. De fapt era o hotărîre a soldaţilor că, dacă vre
unul dintre ei ar pune mîna pe vreo pradă cînd ieşim cu 
toţii din tabără, prada să fie a tuturor. Atîta am spus, el 
însă mă prinse şi mă duse cu el, pentru a Închide gura ce
lorlalţi. V roia ca, după ce-şi va fi luat partea lui, să dea 
celor care prădaseră ce mai rămînea, În ciuda Învoielii sta
bilite". 

După ce-l ascultă, Cleandros răspunse: „Deoarece şi tu 
eşti Învinuit, rămîi aici pentru a hotărî În privinţa ta". Apoi 
Cleandros Împreună cu oamenii săi mîncară. Intre timp, 
Xenofon adună armata şi o sfătui să trimită soli spre a-i 
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cere lui Cleandros iertarea camarazilor lor. Armata luă ho
tărîrea să-i trimită pe strategi, iar dintre 1lohagi pe Dracon
rios77 din Sparta, împreună cu toţi .aceia pe care-i socotea 
în star~ să-l înduplece pe Cleandros ca să libereze rpe cei doi 
oameni. 

îndată ce ajunseră la Cleandros, Xenofon îi spuse: „Glea.n
dros, cei .care sînt Învinuiţi se găsesc În mîna ta; armata 
~i-a dat libertatea să dispui cum vei voi de soarta lor. Acum 
ea Îţi cere şi te conjură să-i liberezi pe cei doi oameni şi să 
nu-i omori. Au îndurat destul de multe pînă acum, pentru 
salvarea tuturor. Dacă vor obţine acest lucru de la tine, sol
daţii Îţi făgăduiesc, dacă vrei, să treci În fruntea lor şi dacă 
zeii vor fi binevoitori, să-ţi arate că sînt disciplinaţi şi că, 
ascultînd de cei ·care îi comandă, cu ajutorul zeilor, n-au 
teamă de nici un duşman. Ei Îţi mai cer un lucru: să rămîi 
alături de ei, pentru a vedea ·ce poate fiecare". 

Auzind acestea, Cleandros spuse: „Pe Dioscuri78, eu vă 
voi răspunde îndată; vi-i redau pe aceşti oameni şi eu în
sumi voi fi de partea voastră. Dacă zeii îmi vor îngădui, vă 
voi conduce În Grecia. Vorbele voastre îmi arată că cele 
ce se auzeau despre voi, că îndemnaţi armata la nesupunere 
faţă de lacedemonieni, sînt născociri". 

Trimişii, lăudîndu-1 pe Cleandros, se Întoarseră cu cei 
doi oameni. Apoi Clea.ndros aduse jertfe În vederea ple
cării, la care luă parte şi Xenofon, manifestîndu-şi bucuria 
şi făcînd legămînt de prietenie. Cînd Cleandros văzu disci
plina cu care soldaţii executau ordinele ce li se dădeau, dori 
şi mai mult să fie comandantul lor. 

Totuşi, deoarece timp de trei zile semnele nu fură priel
nioe, 'îi adună pe comandanţi şi le spuse: „Prezicerile nu-mi 
îngăduie să primesc comanda, Însă voi să nu vă descurajaţi; 
după dt se vede, vouă vă este dat să-i readuceţi acasă pe 
soldaţi. Porniţi la drum şi cînd veţi ajunge acolo, vă vom 
primi cît mai bine". · 

După aceasta, soldaţii îi deteră În dar berbecii păstraţi 
pentru ei. Cleandros îi primi şi după aceea îi dădu înapoi. 
Intre timp, Gleandros se îmbarcă, iar soldaţii, după ce vîn
dură grîul pe care îl strînseseră, precum şi toată prada pe 
care o luaseră, porniră la dr:um de-a lungul Bitiniei. Dacă 
ar fi urmat drumul cel mai drept, nu ar fi găsit nimic de 
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luat şi pentru a nu ajunge în ţara prietenă cu mîinile goale, 
se hotădră să se întoarcă pe unde veniseră, timp de o zi şi 
o noapte. După ce făcură acest lucru, puseră mîna pe un 
mare număr de sclavi şi animale ajungînd în a şasea zi la 
Chrysopolis79 în Calcedoniaso, unde rămaseră şapte zile pen
tru a-şi vinde prăzile. 
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La începutul cărţii a şaptea, este înfăţişat satrapul Phar
nabazos, care caută cu orice preţ să îndepărteze pericolul 
unei invazii din partea armatei greceşti. ln vederea aces.tui 
fapt se hotărăşte să-şi asigure spriiinul navarhului lacedemo
nian Anaxibias, aflat în oraşul Bizanţ, care îşi propusese să 
transporte trupele de mercenari în Asia. ln acest scop îi con
vocase pe strategii şi lohagii acestora la Bizanţ, făgăduin
du-le că, dacă vor trece Bosfornl, soldaţii vor primi o soldă. 
Deşi armata trecu la Bizanţ, Anaxibios nu-şi respectă făgă
duiala, ci, mai mult, ceru ca armata să iasă din cetate cu 
arme şi bagaje, urmînd ca după aceasta să fie concediată. 
Atitudinea navarhului Anaxibios îi nemulţumi pe mercenari. 
care se găseau în situaţia tristă de a nu se putea hrăni, ne
avînd bani. Totuşi, îndemnaţi de Anaxibios şi de Cleandros, 
harmostul Bizanţului, strategii scot armata din Bizanţ, după 
care paznicii. închid porţile cetăţii. 

Revoltaţi de acest procedeu neomenos, lipsiţi de hrană 
şi de posibilitatea de a şi-o procura, soldaţii sar pes·te ziduri. 
deschid porţile şi Întreaga armată năvăleşte înăuntru. Pa
nica provocată în oraş de aceste tulburări îl determină pt! 
Anaxibios să ceară ajutor din Calcedonia. Intre timp Xeno
fon, care-şi dădea seama ce urmări putea avea această întor
sătură a evenimentelor, se străduieşte prin toate mijloacele 
să-i liniştească pe soldaţi. Amintindu-le, printre altele, si
tuaţia preponderentă a lacedemonieniJor, le pune în faţă şi 
pericolul ce-i poate ameninţa devenind vrăjmaşii acestora. 
„Ceea ce vă sfătuiesc - le spuse el - este ca în calitatea 
voas·tră de greci să vă supuneţi acelora care sînt În fruntea 
grecilor, încercînd să obţineţi prin ei, astfel, un tratament 
mai bun". 

Atitudinea aceasta binevoitoare faţă de lacedemonieni, pe 
care o observăm la aristocratul Xenofon, este determinată 
de faptul că el era nemulţumit de regimul democrat stabilit 
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în patrie şi, căutînd un sprijin în afară, socoate că îl poate 
găsi În lacedemonieni. Sfătuiţi de Xenofon, mercenarii se 
liniştesc şi, sub conducerea lui Neon, Phryniscos, Philesios, 
Xanticles şi Timasion, porniră spre satele trace din faţa Bi
zanţului, unde cantonară. 

Intre timp, se iviră neînţelegeri între comandanţii. greci
lor. Astfel, Neon socotea nimerit să îndrepte armata spre 
Chersones, În timp ce Timasion dorea să treacă în Asia, gîn
dind că în felul acesta ar putea, În cele din urmă, să ajungă 
acasă; iar Phryniscos plănuia să-i cor;ducă la principele trac 
Seuthes. ln faţa aces·tei situaţii confuze, o mare parte dintre 
soldaţi îşi vîndură armele, iar alţii le oferiră În dar, ameste
cîndu-se printre locuitorii băştînaşi. 

Xenofon, care părăsise armata cu intenţia de a se îmbarca 
pe o corabie spre a se· întoarce în patrie, îndemnat de Ana
xibios să nu-şi lase ·soldaţii, se reîntoarce la armată, unde 
este primit cu mare bucurie, ostaşii socotind că prin sprijinul 
lui vor trece mai uşor din Tracia în Grecia. Cu toate stă
ruinţele şi efortu rile lui X eno fon, grecii sînt împiedica ţi să 
plece, sub diferite pretexte. Mai mult încă, Xenofon este în
ştiinţat că dacă va cădea în mîna lui Pharnabazos, satrapul 
ţinutului, ca şi În cea a lui Aristarh, harmostul Bizanţului, 
va fi ars de viu. 

ln faţa acestei situaţii, Xenofon se hotărăşte să dea curs 
stăruinţelor lui Seuthes, care,' printr-o solie trimisă, solicita 
concursul armatei greceşti pentru a-şi recîştiga drepturile asu
pra ţinuturilor pe care tatăl său, Maisades, le stăpînise cîndva 
şi din care fusese alungat. Pentru încheierea unei Înţelegeri, 
Xenofon, însoţit de cîţiva oameni de încredere, porneşte spre 
reşedinţa lui Seuthes, unde este foarte bine primit. ln schim
bul sprijinului pe care armata grecească urma să-l acorde 
căpeteniei trace, acesta făgăduia ca răsplată un cyzicen · pen
tru fiecare soldat, solda îndoită pentru lohagi şi împătrită 
pentru strategi. El îi asigura pe greci că, şi În cazul unui eşec 
al întreprinderii proiectate, îi va sprijini cum va putea mai 
bine. Lui Xenofon îi propuse să-i dea de soţie pe propria 
lui fiică, iar ca reşedinţă oraşul Bisanthe, poziţia cea mai fru
moasă stăpînită de el la mare. 

La înapoiere, Xenofon adună armata, căreia îi aduse la 
cunoştinţă ceea ce discutase cu Seuthes. Punînd la vot, pro-
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punerile acestuia fură admise de către toţi, astfel că grecii 
deveniră aliaţii lui Seuthes. lntr-adevăr, după cîteva zile„ 
armata grecească, sub comanda lui Xenofon, alături de Seu
thes, însoţit de oamenii săi, porneşte la o serie de atacuri, 
în urma cărora Seuthes pune. stăpînire pe întreg ţinutul re
clamat de el. Deşi era sfîrşitul lunii şi urma deci ca Seuthes 
să plătească solda mercenarilor, acesta se mărgini să dea fie
căruia drepturile numai pe douăzeci de zile, lucru care îi 
nemulţumi pe soldaţi şi, În special, pe Xenofon, care se plînse 
lui Heracleides, omul de încredere al lui Seuthes. 

ln urma acestui fapt, raporturile dintre Xenofon şi Seu
thes se răcesc într-atît încît de acum înainte şeful trac nu 
mai pomeneşte nimic de recompensele pe care le făgăduise 
la Început şi nici nu-i mai arată atita prietenie lui Xeno
fon. De altfel, era un lucru uşor de Înţeles pentru toată lu
mea. Seuthes îşi crease o armată mai mare decît a grecilor, 
socotind că de acum îşi va putea singur rezolva problemele, 
fără a mai ţine În preajma lui o armată care oricînd putea 
deveni un pericol pentru el. Trecuseră două luni de la în
cheierea alianţei dintre ei şi iată că soseşte o delegaţie din 
partea lui Thibron care îi anunţă pe greci că lacedemonienii 
declaraseră război lui Tisaferne, solicitîndu-le acestora spri
jinul în schimbul aceleiaşi solde promise de Seuthes·. Solia 
fusese primită de Seuthes, aliatul mercenarilor, care socoti că 
acesta ar fi cel mai nimerit prilej de a scăpa de greci, care 
deveniseră, În cele din urmă, o povară pentru el. ln vederea 
luării unei hotărîri, armata este adunată spre a fi consultată. 
Cu acest prilej, Xenofon devine ţinta atacurilor mercenari
lor, C(l,re îl învinuiesc de lipsă de grijă faţă de ei. Pe lîngă 
aceasta îl acuzau că nu obţinuse din partea lui Seuthes toate 
drepturile lor de plată, cuvenite potrivit Înţelegerii dintre 
Xenofon şi acesta din urmă. De asemenea, soldaţii îl mai în
vinuiau pe Xenofon de faptul că, primind diferite daruri şi 
sume de bani, ajunsese să se îmbogăţească în dauna lor. 

Xenofon, învinuit pe nedrept de către mercenari, le ţine 
o cuvîntare, îri care le aminteşte toate evenimentele petrecute 
cu prilejul intrării lor în Bizanţ, cum, părăsiţi de toţi, erau 
ameninţaţi fie să fie vînduţi ca sclavi, fie să moară de foame. 
Le aminteşte cum el, deşi era pregătit să plece în patrie, din 
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dragoste şi interes pentru ei se hotărăşte să reia comanda 
armatei şi, în sfîrşit, să-i aducă alături de Seuthes, socotind 
că aceasta era singura. soluţie pentru a-i salva. 

Nerecunoştinţa acestor oameni îl mîhneşte profund pe 
Xenofon, pînă într-atît încît îi vine din nou în minte ideea 
de a pleca singur în patrie. Totuşi., cu toate jignirile aduse 
de aceia pe care deseori îi ocrotise cu riscul vieţii lui, la 
apelul trimişilor lui Thibron, cît şi în urma stăruinţelor prie
tenilor lui din armată, stăpînit oarecum şi de ideea că proce
dînd astfel îşi va putea ridica prestigiul în faţa lacedemo
nieriilor, Xenofon se hotărăşte să rămînă În fruntea armatei, 
pe care urma să o conducă pînă la Pergam, punînd-o apoi la 
dispoziţia lui Thibron. 

Şi astfel, după ce soldaţii îşi primiră drepturile datorare 
de Seuthes, Xenofon ia comanda celor aproximativ cinci mii 
de mercenari rămaşi În urma evenimentelor petrecute În Bi
zanţ şi îi îmbarcă, ajungînd cu ei la Lampsacos-. De aici, pe 
jos, trecînd prin Troada, după unele peripeţii, ajung la Per
gam, unde armata de mercenari este luată În primire de 
Thibron şi alăturată celorlalte trupe greceşti de sub comanda 
lui, gata să pornească războiul împotriva satrapilor persani 
Tisaferne şi Pharnabazos. 

Cu aceste evenimente se încheie povestirea operei Aina.ba.
sis sau Retragerea oelor zece mii. 
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Ceea ce făcură grecii pe timpul expediţiei1 Jar sub Cirus 
pînă fa hătă1ie2, apoi tot ce se petrecu În marşul lor spre 
Pontiul Euxin, după ce Cirus fu ucis, tot ce mai făcură ei 
ieşind din. Pontul3 Euxin, pe uscat sau pe mare, pînă ce 
ajunseră la Ohrysopolis4, la gurile Bosforului În Asia, s-a 
arătat În povestirea dinainte5. 

Phamabazos6, rtemfodu-·se ca armata grecească să nu nă
văilească în ţinutul lui, trimise o solie la navarhul Anaxibios. 
care se afla În Bizanţ, rugîndu-l să scoată această armată 
din Asia si făgăduindu-i că v:a fia.ce În schimb orice va dori. 
Anaxibios7 îi chemă la Bizanţ pe comandanţi şi pe lohagi 
şi le promise că dacă ·vor trece Bosforul soldaţii vor primi 
o soldă. Comandanţii făgăduiră că-i vor da răspunsul, după 
ce vor discuta Între ei, În afară de Xenofon, care-i spuse că 
va părăsi armata cudnd şi că voieşte să se îmbarce. Ana
xibio'S îl îndemnă Însă să treacă mai Întîi cu armata şi apoi 
să pleoe. Xenofon îi făgădui că aşa va faces. 

Pe de altă parte, traoul Seuthes9 trimise pe Medosades10 

la Xenofon, spre a-l sfătui să se străduiască, alături de cei
lalţi comandanţi, pentru ca armata să poată trece strîmtoarea. 
asigurîndu-1 că dacă va face astfel nu-i va părea rău. Xeno
foo îi răspunse: „Armata va trece sigur Strîmtoarea, Însă 
pentru acea:sta Seuthes nu va avea nici o îndatorire, nici faţă 
de mine, nici faţă de altcineva. După ce armata va fi trecută, 
eu voi pleca; să se Învoiască cum va putea cu aceia care vor 
rămînea şi care vor avea dreptul să trateze"11. 

Între timp armata Întreagă trecu la Bizanţ, iar Anaxi
bios nu numai că nu plăti nici o soldă, dar le mai şi puse 
În vedere soldaţilor ca să iasă din cetate cu arme şi bagaje, 
avînd de gînd ca, după ce le va face numărătoarea, să-i 
cC>ncedieze. Soldaţii se arătară foarte nemulţumiţi, deoarece 
nu aveau bani pentru a-şi cumpăra provizii pentru drum, 
aşa că nu ·se grăbiră să-şi strîngă lucrurile. Pe de a1tă parte 
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Xenofon, care legase prietenie cu harmosrul Cleandros12, se 
duse să-l caute pentru a-şi lua rămas bun, ca pentru o apro
piată îmbarcare. Acesta îi răspunse: „Să nu faci a:sta, de
oarece te vor Învinui; chiar acum sînt unii care te Învino
văţesc că armata se retrage cu Încetineală". „Dar eu nu sînt 
vinovat de aceasta - răspunse Xenofon -, soldaţii nu sînt 
dornici de a pleca fiindcă n-au ce să mănînce". „Cu toate 
acestea - adaugă Cleandros -, te ,sfătuiesc să pleci o dată 
cu ei, ca şi cum i-ai Întovărăşi şi numai după ce vei ajunge 
la Bizanţ să-i părăseşti. Dacă vom merge la Anaxibios vom 
aranja cu el lucrurile". Dudndu-se la el, îi arătară toate 
acestea. 

Anaxibios îl îndemnă pe Xenofon să procedeze aşa cum 
îl sfătuise Cleandros. El ceru ca armata să plece cît mai 
repede, adăugînd că dacă un om va lipsi la numărătoare, 
îl va face pe el vinovat. Comandanţii porniră În frunte, ur
maţi de restul armatei În masă, În afară de CÎţiva oameni, 
În timp ce Eteonicos stătea gata să Închidă porţile şi să pună 
bara, după ce vor fi ieşit cu toţii. 

Anaxibios, adunîndu-i pe strategi şi pe lohagi, le spuse: 
„Procuraţi-vă hrana din satele trace, acolo se află din bel
şug orz, grîu şi toate celelalte provizii. Luaţi-le şi apoi în
dreptaţi-vă spre Chersones13, unde Cyniscos vă va· da o soldă. 
Cîţiva soldaţi şi lohagi care auziră aceste focruri, le comu
nicară şi celorlalţi. Între timp, comandanţii căutară să afle 
dacă Seuthes le era prieten sau duşman şi dacă va trebui 
să treacă peste „Muntele Sacru" 14, sau să ocolească prin in
teriorul Traciei. În vreme ce aceştia discutau, soldaţii puseră 
mîna pe arme, repezindu-se spre porţi pentru a intra din 
nou înăuntru. Eteonicos, cu oamenii lui, văzîndu-1 pe hopliţi 
dînd năvală peste ei, Închiseră porţile şi puseră bara. Solda
ţii Începură să lovească în porţi, strigînd că se face o nele
giuire gonindu-i şi lăsîndu-i În voia duşmanilor şi că vor 
sparge porţile dacă nu vor deschide de bunăvoie. O parte 
dintre ei, care alerg~seră spre mare, furişîndu-se de-a lungul 
digului15, săriră zidul, pătrunzînd În oraş. Cei care se aflau 
acum înăuntru, văzînd ce se petrece la porţi, rupseră În bu
căţi cu securile barele, deschizînd porţile, aşa că soldaţii dă
dură năvală înăuntru. Xenofon, cînd îşi dădu seama de ce 
se Întîmplă, fiindu-i teamă ca soldaţii să nu se· dedea la ja
furi, provocîn.d astfel ahe nenorociri şi mai marii, atît pentru 
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oetate, cît şi pentru el însuşi şi ·pentru soldaţi, alergă În fuga 
mare şi intră În 'mijilocul mulţimii. 

Locuitorii Bizanţului, îndată ce văzură că armata pă
trunde în oraş cu forţa, părăsiră În grabă piaţa, unii fugind 
spre corăbii, alţii către casele lor. Cei care se găseau întîm
plător În case dădură năvală afară, În timp ce alţii Împinseră 
corăbiile la apă, socotind că astfel se vor putea salva; toţi 
îşi Închipuiau că sînt pierduţi ca şi cum oraşul ar fi fost 
cucerit. Eteonicos se refugie În cetăţuie. Anaxibios alergă 
spre mare şi, luînd-o de-a lungul coastei, •pe o corabie de 
pescuit, ajunse pe acropolă şi imediat trimise să aducă soldaţi 
din garnizoanele din Calcedonia 16, deoarece aceia care se 

.... /\ .... .... . . . 
gaseau m cetate se parea ca nu-1 vor putea opn pe greci. 

Soldaţii, zărindu-l pe Xenofon, se repeziră cu toţii spre 
el strigîndu-i: „Iată prilejul de a te arăta că eşti un adevă
rat om. Eşti stăpîn pe un oraş, ai corăbii, ai bogăţii şi pe 
toţi aceşti oameni alături de tine. Acum, dacă vrei, poţi să ne 
fii de folos, iar noi te vom face puternic". Xenofon, voind 
să-i liniştească, le vorbi astfel: „Bine aţi spus, aşa voi face, 
dacă aceasta este dorinţa voastră. Lăsaţi însă armele jos şi 
formaţi linia cît mai repede". Dînd această poruncă, ceru ca 
ea să fie transmisă şi, celorlalţi. Trecînd În front, de bună
voie, hopliţii se aliniară îndată, În adîncime pe opt rînduri, 
În timp ce peltaştii se aşezară la cele două aripi. Locul numit 
Thrakion17 era cît se poate de potrivit pentru a pune În linie 
o trupă, deoarece era un adevărat cîmp, fără clădiri pe el. 
După ce lăsară armele şi cînd se mai liniştiră, Xenofon îi 
adună pe soldaţi şi le vorbi astfel: „Nu mă miră, soldaţi, 
că sînteţi atît de revoltaţi şi că socotiţi că aţi fost Înşelaţi 
şi trataţi nedemn. Totuşi, dacă ne vom lăsa pradă mîniei 
şi dacă vom căuta să ne răzbunăm de această Înşelătorie 
pe lacedernonienii care locuiesc aici, prădînd acest oraş, care 
nu este cu nimic vinovat, gîndiţi-vă ce s-ar putea Întîmpla. 
Vom fi socotiţi ·duşmani pe faţă ai lacedemonienilor şi ai 
aliaţilor lor. Ce război ar putea izbucni de aici, vă puteţi 
da seama voi, care aţi văzut atîtea şi care aveţi in minte şi 
cele ·ce s-au petrecut acum de curînd. 

Noi, atenienii, cînd am intrat În război ·împotriva Spartei 
şi a a.liaţilor ei, aveam aproape trei sute de corăbii care se 
găseau fie pe mare, fie În arsenalele noastre. Am avut în 
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oraşe bogăţii nesfîrşite din dările18 puse frie a:supra noastră, 
fie în afara hotarelor, rididndu-se la cel puţin o mie de ta
lanţi19; toate insulele erau în stăpînirea noastră. în Asia 
aveam o mulţime de cetăţi, de altfel ca şi fo Europa; printre 
ele se afla şi acest oraş Biza.nţ, unde ne găsim acum şi 
cu toate astea, am fost învinşi, cum ştiţi cu toţii. Ce credeţi 
voi că ar putea să. ni se îndmple acum, dind lacedemonienii 
şi-au păstrat toate alianţele dinainte, cînd atenienii li s-au 
alăturat lor şi cînd Tisaferne şi ceilalţi barbari care se gă
sesc de-a lungul coastei sfot toţi duşmanii noştri. Şi mai 
ales cînd cel mai înverşunat duşman al nostru «regele în
suşi» Împotriva căruia am pornit pentru a-i smulge puterea. 
ucigfodu-1 dacă am fi putut, se află în Asia. Dacă aceşti 
oameni se vor alia Împotriva noastră, este cineva atît de 
nesocotit să creadă că noi îi vom Învinge? În numele zeilor. 
să nu facem lucruri necugetate şi să nu pierim În ruşine. 
ridicîndu-ne cu vrăjmăşie 1mpotriva pa.triei şi a rudelor noas
tre. Toţi sînt din cetăţile care vor iporni tmpotriva .noastră 
pe hună dreptate. Deşi am fost triumfători, n-am voit să 
punem stăp~nire pe nici o cetate barbară, În timp ce primut 
oraş În care intrăm spre a-l jefui este un oraş grecesc. Eu 
am o singură dol"inţă: Înainte de a vă vedea pe voi săvîrşind 
acestea, mai bine să intJru În pămînt20. Ceea ce vă sfătuiesc 
este ca, În calitate de greci, să vă supuneţi acelora care sînr 
fo fruntea grecilor, Încerdnd să obţineţi prin ei un trata
ment mai drept. Ghiar dacă nu obţineţi acest lucru, va trebui 
ca, în ciuda nedreptăţii pe oare o suferim, să facem aşa ca 
să nu ne fie răpit dreptul de-a ajunge în Grecia. Şi acum 
să-'I anunţăm pe Anaxibios că ne-am reîntors În acest oraş. 
fără să fi săvîrşit nici cel mai mic rău. Dimpotrivă, voim 
să vedem dacă voi lacedemonienii ne puteţi da vreun ajutor. 
iar dacă nu, să arătăm că nu plecăm de aici oa nişte oameni 
Înşelaţi, ci ca unii ce ne-am supus". Propunerea fiind ori
mită, trimi'seră la Anaxibios pe Hieronymos21 din Elida. 
pe Euriloh22 di.n Arcadia şi pe Pihilesios23 din Ahaia, pentru 
a-l Încunoştinţa de cele hotărîte. 

Soldaţii er,au adunaţi, cînd veni spre ei tebanul Koirata
d<l!s2~. Acest om plecase din Grecia şi rătăcea incoace şi în
colo, nu pentru că fusese exilat, ci din dorinţa de a oomanda 
o armată, punîndu~se la dispoziţia oricărni oraş sau popor 
care avea ,nevoie de un comandant; Apropiindu""5e de soldaţi, 
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le spuse că el ar fi gata să-i conducă În partea din Tracia 
numită „Delta" 25, unde ar putea pune mîna pe prăzi bogate, 
făgăduindu-le ca, pînă ce vor ajunge acolo, să le procure 
provizii şi băutură din belşug. Soldaţii ascultau aceste decla
raţii ca şi pe acelea ale lui Anaxibios, care le spuse că nu 
se vor căi fiindcă dăduseră aiscultare, că vor raporta eforilor 
din Sparta despre felul cum s-au purtat şi că el Însuşi se va 
îngriji cum va putea mai bine de soarta lor. 

între timp, primindu-l pe Koiratadas ca strateg, soldaţii 
trecură di:ncolo de ziduri, ieşind din Biza.nţ. Pe de altă parte, 
Koir.atadas se Înţelesese cu ei că a doua zi se va reîntoarce 
cu animale pentru jertfă, cu un prezicător, băutură şi pro
vizii pentru armată. 

Abia ieşiră din cetate că Anaxibios şi puse să Închidă 
porţile, vestindu-i printr-un herald că orice soldat care va 
fi prins În interiorul cetăţii va fi vîndut ca sclav. 

A doua zi sosi Koiratadas cu animalele de jertfă, cu un 
prezicător, urmat de douăzeci de oameni încărcaţi cu făină 
de orz, alţi douăzeci cu vin şi trei cu măsline; unul abia 
ducea o Încărcătură mare de usturoi, iar un altul o încărcă
tlură de ceapă. Toate acestea fură lăsate jos ca şi cum urmau 
să fie Împărţite, aipoi Începu sacrificiul. 

în acest timp Xenofon, chemîndu-1 pe Cleandros, îl rugă 
să obţină de la Anaxibios Învoirea de a intra În oraş pentru 
a se putea ÎIITlbarca de acolo. La înapoiere, Cleandros îi spuse 
că obţinuse cu multă greutate Învoirea din partea lui Anaxi
bios, deoarece acesta găsea că nu era bine ca În timp ce ar
mata se afla În apropierea zidului, Xenofon să vină În oraş 
unde pe de altă parte locuitorii Bizanţului se Împărţiseră În 
taibere, Întărîtîndu-se unii Împotriva altora. „Totuşi, adăugă 
el,. Anaxibios te invită să vii În oraş, cu condiţia ca să te 
îmbarci o dată cu el". Xenofon, luîndu-şi rămas bun de la 
soldaţi, pătrunse În cetate Împreună cu Cleandros. 

Semnele nu fură favorabile, În prima zi, pentru Koirata
das şi nu le d~stribui nimic soldaţilor. A doua zi, animalele 
de jertfă erau rînduite În preajma altarului şi Koiratada.s 
îşi pusese coroana gata de a j•ertfi, cînd apărură 'ţimasion 
din Dardanos, Neon d~n Asine şi Oleanor din Orchomenos, 
care veniseră să-l anunţe să nu mai jertfească În zadar, de
oarece el nu va putea comanda armata da.că nu va împărţi 
mai înrli proviziile a.d'UISe roldaţilor. Aminei Koirata.das po-
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runci ca proviziile să fie distribuite. însă, deoarece mai era 
nevoie încă de multe provizii, pentru ca fiecare soldat să 
aibă hrană pe o zi, îşi luă animalele de sacrificiu şi plecă, 
renunţînd la comandă. 

) 

CAPITOLUL II 

Neon asinianul, Phryniscos aheianul, împreună cu Phile
sios şi Xanticles, toţi din Ahaia, 'Precum şi Timasion26 din 
Darrdanos27, rămîinînd în fruntea a:rmatei, duseră soldaţii în 
satele trace din faţa Bizanţului, unde cantonară. Comandanţii 
nu se înţelegeau între ei; Cleanor şi Phryniscos voiau să 
conducă armata la Seuthes, care îi dştigase de partea lui, 
oferind unuia un cal, iar celuilalt o femeie; Neon voia să 
o ducă la Chersones fiind Încredinţat că, dacă trupele se vor 
supune lacedemonienilor, ar putea fi numit comandant su
prem. Timasion, pe de altă pane, dorea un singur lucru, şi 
anume ca armata să treacă din nou în Asia, socotind că nu
mai astfel va putea ajunge acasă, ceea ce doreau şi soldaţii. 
Totuşi, vremea trecea fără să se ia o hotărîre. In acest timp, 
mulţi dintre soldaţi îşi vîndură armele şi se îmbarcară cum 
putură; alţii le oferiră ca daruri, amestedndu-se apoi printre 
locuitorii oraşelor. 

Auzind de cele ce se petreceau, Anaxibios28 se bucură că 
armata se destramă, socotilld că astfel Pharnabazos va fi 
foarte mulţumLt . .Ainaxibios, care se îmbarcaseră la Bizanţ, îl 
întîlni la Cizic29 pe Aristarh, care venea să-l înlocuiască 
pe Clea.ndros ca harmost la Bizanţ. Aristarh îi aduse vestea 
că Polos, noul na:varh, trebuia să sosească la Helespont de 
la o zi la alta. Anaxibios îi dădu ordin lui Aristarh să-i 
vîndă pe toţi soldaţii lui Cirus, care se mai găseau În Bizanţ. 
Cleandros nu vînduse pe nici unul, ci, dimpotrivă, se Îngri
jise de cei bolnavi, avind milă de ei, obligîndu-i pe locuitori 
să-i primească În case. Dar, de îndată ce veni Aristarh vîndu 
nu mai puţin de patru sute dintre ei. 

Anaxibios, după ce ancoră la Parion30, trimise o scri
soare lui Pharnabazos, amintindu-i de angajamentele lor. 
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Cînd însă acesta află că Aristarh sosise În calitate de har
most şi că Anaxibios nu mai era navarh, nu mai ţinu seamă 
de el, tratînd cu Aristarh În ceea ce priveşte armata lui Ci
rus, aşa cum tratase cu Anaxibios. Pe de altă parte, Anaxi
bios31 îl chemă pe Xenofon la el şi-l îndemnă să se Întoarcă 
fără Întîrziere şi oricum va putea la armată, s-o refacă, adu
nînd cît mai mulţi soldaţi din cei care se Împrăştiaseră, apoi, 
luînd-o de-a lungul coastei pînă la Perint32, să o transporte 
cît mai repede cu putinţă În Asia. Pentru aceasta îi dădu 
o corabie cu treizeci de vîsle33 şi o sc;risoare, trimiţînd- cu el 
un om, cu Însărcinarea de a porunci perintienilor, să-i pună 
la dispoziţie lui Xenofon cît mai repede însoţitori cu cai, 
pentru a ajunge la armată. Xenofon, trecînd marea, ajunse 
În tabără, unde soldaţii îl primiră cu bucurie, dorind să-l 
urmeze, În speranţa că din Tracia vor trece În Asia34• 

Pe de altă parte, Seuthes, auzind că Xenofon se Întor
se~e, îl trimise din nou pe Medosades pe mare, pentru a-l 
ruga să aducă la el armata, promiţîndu-i orice lucru care-l 
putea hotărî. Xenofon îi răspunse că nimic din ceea ce-i cere 
nu este cu putinţă. Medosades auzind acestea plecă. 

îndată ce grecii ajunseră la Perint, Neon, despărţindu-se 
de ei, cantonă deoparte cu vreo opt sute de oameni. Restul 
armatei cantonă la un loc de-a lungul zidurilor Perintului. 
În acest timp, Xenofon căuta să procure corăbii pentru a 
traversa marea· cît mai repede. Atunci, sosi din Bizanţ Aris
tarh, harmostul acestui oraş, cu două corăbii. Cîştigat de 
partea lui Pharnabazos, el interzise proprietarilor de corăbii 
să transporte armata. După aceea se duse· În tabără, unde 
le comunică soldaţilor că nu au voie să treacă În Asia. Xeno
fon îi spuse: „Anaxibios a poruncit şi chiar pentru aceasta 
m-a trimis aici". Atunci Aristarh îi răspunse: „Anaxibios 
nu mai este navarh, iar eu sînt harmostul acestui ţinut; dacă 
voi prinde pe vreunul dintre ai voştri pe mare, îl voi da la 
fund". După ce spuse acestea, plecă În cetate. A doua zi 
ti chemă la el pe comandanţii şi lohagii armatei şi, în timp 
ce erau aproape de zidurile oraşului, cineva îi spuse lui Xe
nofon că, dacă va fi prins, va fi ars în piaţă, sau va fi 
predat lui Pharnabazos. La această veste, Xenofon îi lăsă pe 
ceilalţi să meargă singuri, spunîndu-le că vrea să aducă un 
sacrificiu şi, Întorcîndu-se În tabără, jertfi pentru a şti dacă 
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zen îi îngăduie să conducă armata la Seuthes. Xenofon îşi 
dădea seama acum că va fi ·primejdios să treacă Propontida, 
cît timp cel care voia să-i Împiedice avea corăbii. Dacă ar 
merge în Chersones n-ar fi voit să se Închidă acolo, unde 
armata, ducînd lipsă de provizii, ar fi fost forţată să se su
pună harmostului acelui ţinut. 

în timp ce se gîndea la acest lucru, comandanţii şi loha
gii se Întoarseră de la Aristarh, spunînd că acesta îi trimi
sese Înapoi, dîndu-le poruncă să vină spre seară; de aici 
se vedea că intenţiile lui erau şi mai rele. Xenofon, văzînd 
că semnele sînt favorabile atît pentru el cît şi pentru armată, 
socoti că putea să plece la Seuthes În siguranţă. Luă cu el 
pe lohagul Policrate din Atena, cerînd fiecărui comandant, 
În afară de Neon, să-i dea cîte un soldat de Încredere, apoi, 
cînd se Înnoptă, porni spre reşedinţa lui Seuthes, care se afla 
l1a o depărtare de şaizeci de stadii. 

Cînd se apropiară de el, dădură peste focurile din 4bără 
fără paznici. La Început, Xenofon crezu că Seuthes plecase 
pe undeva, Însă, auzind zgomote şi mai ales strigătele solda
ţilor lui Seuthes care ţipau unii la alţii, socoti că Seuthes 
aprinsese focuri Înaintea posturilor de pază pentru ca gărzile 
care erau mai Înapoi să nu fie observate şi nici să nu se 
afle ce tărie au şi unde erau aşezate; iar, pe de altă parte, 
cei care s-ar fi apropiat să nu se strecoare nevăzuţi la lumina 
focurilor. Cînd Xenofon îşi dădu seama de aceasta, trimise 
Înainte pe tălmaciul care-l însoţea, poruncindu-i să-l anunţe 
pe Seuthes că Xenofon este aici şi că doreşte să-i vorbească. 
Oamenii de pază îl Întrebară dacă el era atenianul din armata 
grecească. După ce spuse că el este, aceştia se aruncară pe 
cai, o luară la goană şi după puţin timp apărură cam două 
sute de peltaşti, care îl luară pe Xenofon şi pe cei care-l 
Însoţeau şi-i conduseră Ia Seuthes. Acesta loouia Într-un turn 
păzit de oamenii lui; Împrejurul turnului erau o mulţime 
de cai înfrîuaţi care, de teama vreunei ·surprize, numai ziua 
erau lăsaţi să pască, În timp ce noaptea erau legaţi ca să 
nu fugă. 

Se spW1e că, odiniooră, Teres35, un străbun ail său, care-şi 
aduna;Se o armată numeroasă, pierduse o mulţime de oameni 
din pricina locuitorilor acestui ţinut, care-i furaseră pînă şi 
lucrurile. Aceştia ·erau tiliynii36, care treoeaiu, Între traci, ca 
cei mai buni luptători, mai ales pe timpul nopţii. 
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Cînd se apropiairă de rum, Seuthes Î'l invită pe Xenofon 
să intre Împreună cu doi oameni pe care şi-i va alege el. 

' După oe intrară, 1se ·salutară după datina tracă, apoi băură 
vin din cupe::l7 făcute din corn, urîndu-şi sănătate. Medosades, 
omul de 'Încredere al Jui Seuthes, era de faţă. Cel dintîi lu.ă 
cuvînnil Xenofon şi spuse: „Seuthes, ai trimis la mine pe 
Medosades care este aici de faţă prima dată, În Calcedonia, 
rugindu-mă să unesc forţele mele cu ale celorlalţi, pentru ca 
armata să poată trece din A1sia În Europa, făgă:duindu-mi 
ca, În caz de izbîndă, să mă recompensezi, aşa cum mi-a 
transmis acest Medosades. Xenofon întrebă atunci pe Me
dosades dacă este adevărat. Acesta răspunse că da. Medo
saides, adăugă el, a venit a doua oară după ce trecusem din 
nou marea din Parion În Propontida, pentm a Întîlni armata 
mea, făgăduindu-mi că dacă o voi aduce la tine, nu numai 
că mă vei socoti ca pe un prieten şi frate, dar că-mi vei da 
oraşele de pe coasta mării care sînt În stăpînirea ta". După 
aceasta îl Întrebă iarăşi pe Medosades dacă era adevărat. 
Acesta răspunse că este adevărat. „Atunci du-te şi spune-i 
lui Seuthes, ce ţi-am răspuns eu prima dată În Calcedonia". 

„Ai răspuns că armata va trece peste Strîmtoare la .Bizanţ 
şi că pentru asta nu va trebui să-ţi de;.ţ nimic nici ţie, nici 
altuia; că după ce vei trece şi tu, ne-ai dat asigurări că vei 
pleca şi aşa a fost cum ai spus". „Ce ţi-am mai declarat 
dnd ai venit la Selymbria38?" „Mi-ai spus că ţi-am. p:opus 
un lucru care nu poate fi îndeplinit şi că după ce vei aJunge 
la Perint, vei trece din nou în Asia". 

,,Ei bine, - răspunse Xenofon - 1ata-mă a·staz1 aici îm
preună cu Phryniscos, unul dintre strategii noştri, cu Poli
crate, lohagul, iar ila intrare sînt oamenii de Încredere tri
mişi de fiecare dintre strategi, În afară de Neon laconianuL 
Dacă doreşti să dăm mai multă tărie legămintelor noastre, 
cheamă-1. şi pe ceilalţi oameni. Tu, Policrate, du-te şi le 
spune că am dat poruncă să lase armele şi nici tu să nu 
intri dedt după ce ţi-ai lăsat paloşul". 

La aceste cuvinte, Seunhes39 strigă că el nu se îndoieşte 
de nici unul dintre atenieni, ştiindu-i înrudiţi cu el, spunînd 
că-i preţuieşte ca pe nişte prieteni credincioşi. După ce intrară 
şi ceilalţi care trebuiau să ia parte la convorbiri, Xenofon îl 
Întrebă mai Î1nt1îi pe Seut1hes la ce va Întrebuinţa armata. 
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Seuthes îi răspunse: „Maisades40 era tatăil meu; avea ca su
puşi pe melandiţi"1, pe thyni şi pe tranipşi"2• Cînd întîm
plările cu odrişii luară o întorsătură proastă, tatăl meu fu 
alungat din ţară şi· se prăpădi de-o boală, iar eu, orfan, am 
fost crescut la ourtea foi Medocos, regele de astăzi43 .. După 
ce m-am făcut maire, n-am ma.i putut răbda să trăiesc din milă 
şi l-am rugat pe Medocos să-mi dea cît mai mulţi oameni, 
spre a mă răzbuna ,dacă va fi cu putinţă, tmpotriva acelora 
care ne-au gonit şi astfel să pot trăi fără să privesc la masa 
lui. Medocos îmi dădu oamenii şi caii pe care îi veţi vedea 
la ziuă. A1stăzi ttăiesc cu ,ei_ din prăzile pe <:are le facem În 
propria noastră ţară, aceea a părinţilor mei. Dacă vă alătu
raţi mie, sper, cu sprijinul zeilor să-mi recuceresc cu uşurinţă 
domnia. Iată de ce am eu nevoie". 

„Dacă venim la tine - Întrebă Xenofon - ce le vei 
putea da soldaţilor, Iobagilor şi strategilor? Spune-le, pentru 
ca ei să aducă la ·cunoştinţă armatei". Seuthes promise pentru 
fiecare soldat un cyzicen, solda îndoită pentru fiecare Iobag 
şi Împătrită pentru strategi, „pămînt dt voiţi şi un loc în
tărit la mare". 

„Dar dacă - Întrebă Xenofon - cu toate Încercările 
noastre nu vom reuşi, 'Sau dacă vom fi Împiedicaţi de teama 
lacedemonienilor, vei primi la tine În ţară pe cei care ar 
voi să vină la tine?" „Da! - răspunse el - îi voi socoti 
ca pe nişte fraţi ai mei şi vor găsi oricînd loc la masa mea, 
avîind pe deasupra, o parte din toate prăzile pe care ,Je vom 
putea face. În ceea ce te priveşte pe tine, Xenofon, Îţi voi 
da pe fiica mea şi dacă şi 1tu ai una, ţi-o voi cumpăra 
după obiceiul trac44, dîndu-ţi ca reşedinţă Bisanthe45, cel mai 
frumos loc pe care N stăpîneso la mare". 

CAPITOLUL III 

îşi Întinseră apoi mîna dreaptă, după care grecii plecară, 
ajungînd înainte de a se lumina În tabără, unde fiecare 
raportă celui care îl 1trimisese despre cele auzite. La ziuă 
Aristarh îi chemă din nou 1pe strategi. Înainte de a pleca 
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la d, a.ceştia a:dunară armata, foînd parte cu toţii În afară 
de soldaţii .lui Neon, ,care cantonau la vreo zece stadii depăr
·tare. După ce \Cle adunară, Xenofon se ridică şi spuse: „Sol
daţi, am putea merge oriunde am voi pe mare, dar Aristarh 
cu corăbiile ilui ne-ar Împiedica, aşa că ar fi ceva nesigur 
dacă ne-am îmbarca. Aristarh ne porunceşte acum să plecăm 
la Chersones, cu obligaţia de a trece peste «Muntele Sacru», 
promiţîndu~ne că, dacă vom izbuti să ajungem la locul ară
tat, nu ne va mai vinde ca la Bizanţ şi nici nu ne va mai 
amăgi, ba vom primi şi o soldă, nemaiîngăduind să rămînem 
fără hrană ca acum. 

Pe de altă parte, Seuthes se obligă să vă trateze cît se 
poate de bine dacă· vă alăturaţi lui, aşa că gîndiţi-vă dacă 
hotărîţi acest ilucru acum, cînd sînteţi adunaţi, sau după ce 
vă Întoarceţi de unde veţi aduce provizii. Eu sînt de părere 
că, deoarece nu avem bani şi nici nu ni se îngăduie să luăm 
nimic fără bani, l'lă ne reîntoarcem În sate, unde locuitorii, 
mai puţin numeroşi, ne vor lăsa să ne aprovizionăm. După 
ce vom lua cele de ca:re avem 111evoie, îi vom Întreba ce preten
ţii au, apoi vom 'Vedea oum va fi mai bine de făcut. Cine 
este de această părere să ridice mÎina". Toţi o ridicară. „Acum 
duceţi-vă să vă pregătiţi şi CÎ)ld veţi primi poruncă, să vă 
urmaţi comandantul". 

După aceasta Xenofon trecu În fruntea lor, iar ceilalţi 
îl urmară. Neon, 1mpreună cu alţi oameni, veniţi din partea 
lui Aristarh, Încercă să-i facă pe soldaţi să renunţe la 
hotărîrea lor, dar ei nu se supuseră. După ce trupele stră
bătură aproape treizeci de stadii, Seuthes le ieşi În Întîmpi
nare. Cî,nd Xenofon îl văzu, îl invită •să se apropie astfel 
Încît să poată auzi dt mai mulţi soldaţi ceea ce voia el să 
spună. Cînd Seuthes se apropie, Xenofon luă cuvîntul: „Noi 
să mergem acolo unde armata va avea ce să măJnînce; atunci 
vom lua cunoştinţă de propunerile tale şi ale lacedemonieni
lor, apoi vom hotărî ce va fi În ,folosul nostru. Deci, dacă 
tu ne îndrumezi acolo unde putem găsi mai multe provizii, 
vom 1socoti că ne bucurăm de ospitalitate din partea ta". 
„Da, spuse Seuthes, cunosc numeroase drguşoare în apro
piere, care au de toate din belşug. Drumul pe care-l veţi 
străbate pînă acolo, vă va face să luaţi cu poftă prima 
masă". „Atunci condu-ne" - răspunse Xenofon. 
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După-amiază, după ce ajunseră în sate, soldaţii 5e adu
nară, iar Seuthes le vorbi astfel: „Soldaţi, am nevoie să 
faceţi războiul ală·uuri de mine, obligîndu-mă 5ă dau solda
ţilor un ·cyzicen, iar lohagilor şi ·strategilor solda obişnuită. 
1'n afară de asta, voi mai da o recompensă aceluia care o 
va merita. De-ale mîncării şi băuturii vă veţi procura de 
prin Împrejurimi, aşa cum faceţi şi acum, dar orice pradă 
veţi face, voi pretinde să fie a mea, pentru ca vînzînd-o să 
vă pot plăti solda. Oamenii mei îi vor urmări şi îi vor des
coperi pe fugarii care vor să scape şi dacă cineva se va 
împotrivi, îl vom forţa să •se supună cu ajutorul vostru". 
Xenofon mai Întrebă: „Pînă la ce depărtare de mare ceri 
m ca armata să te Însoţească?" „Nicăieri nu va fi mai de
parte de şapte zile de marş, şi uneori chiar mai puţin", răs
punse Seuthes. După aceea se dădu voie să ia cuvîntul cine 
dorea. Mulţi dintre greci fură de părere că propunerile lui 
Seuthes sînt ava;ntajoase, deoarece era timp de iarnă şi oricît 
ar fi dorit ei să pornească pe mare, pentru a se reîntoarce 
acasă, nu ar fi fost cu putinţă, după cum nu ar fi fost 
posibil să rămînă într-o ţară prietenă, trebuind să-şi procure 
proviziile cumpărîndu-le. Dimpotrivă ar fi mai uşor şi mai 
sigur să rămînă şi să ·se aprovizioneze Într-o ţară duşmană, 
alături de Seuthes, decît singuri. Dacă pe Hngă aceste avantaje 
maii piiimeau şi o ·soldă, era o a.devărată minune. La acestea 
Xenofon ·adăugă: „Dacă cineva are ceva Împotrivă să spună, 
dacă nu voi trece la vot". Pentru că nimeni nu se Împotrivi 
puse fa vot propunerea şi fu aprobată. Pe dată Xenofon îl 
Încunoştinţă pe Seuthes că vor porni cu el. 

Armata cantonă apoi pe unităţi, În care timp strategii 
şi foihagii 1foră invitaţi să ia masa. la Seuthes, care locuia 
într-un tîrguşor din apropiere. Cînd ajunseră acolo şi se 
pregăteau să intre fa masă, găsiră pe un oarecare Heraclei
des din Maroneia46. Acesta ţinea ca.l·ea fiecărui invitat pe 
care-l credea în stare să facă un dar lui, Seuthes; îi luă mai 
întîi pe trimişii din Parion47, care veniseră să pună la cale 
o .alianţă cu Medocos48, regele odrişilor, şi care îi duceau 
daruri 1acestuia •şi soţiei sale. Heracleides ,le spuse că Medocos 
locuia înăuntrul ţării, la douăsprezece zile depărtare de mare, 
pe cînd Seuthes, care-şi alăturase armata pe care o puteau 
vedea, va ajunge stăpfuul ţărmurilor mării. „Aşa că, deve
nind vecinul vostru, va avea destule mijloace pentru a vă 
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face bine sau rău. Dacă vă veţi ·gîndi bine, îi veţi oferi lui 
Seuclies ·aceste daruri pe care le-aţi adus, trăgind mai multe 
foloase pentru voi, decit dacă le-aţi da lui Medocos, care 
locuieşte aşa departe". Astfel încercă el să-i convingă pe aceşti 
oameni. Heracleides se apropie apoi de Timasion din Dar
danos, despre care auzise că ar avea cupe şi covoare de la bar
barii din Asia, spunîndu-i că este obiceiul ca ori de dte ori 
Seuthes avea oaspeţi, aceştia să-i ofere daruri49. „Dacă va 
deveni stăpînul acestei ţări va fi în stare, îl asigură el, s.ă 
te trimrtă la tine fo p<litrie şi să te îmbogăţească". Tuturor 
celor pe care-i oprea le spunea acelaşi lucru. După aceea se 
apropie de Xenofon şi-i spuse: „Tu eşti dintr-o cetate pu
ternică, iar pe lîngă Seuthes treci ca un mare om. Poate că 
voieşti şi tu să ai În această ţară cetăţi fortificate sau dome
nii, aşa ·cum au mai avut şi alţii ·dintre ai voştri. Se cuvine 
deci ca tu să-i oferi lui Seuthes darurile cele mai frumoase. 
Îţi dau acest sfat ·pentru că-ţi vreau binele, fiind sigur că, 
cu dt darurile vor fi mai preţioase, şi foloasele pe care le 
vei trage vor fi mai mari". Ascul tînd aceste cuvinte, Xenofon 
fu pus în •Î1ncurcătură, ·deoarece cînd se îmbarcase la Parion 
nu luase cu el decît pe un tînăr sclav şi ba:ni CÎţi îi trebuiau 
pentru drum. 

După ce intrară pentru a lua masa, cei mai de seamă 
dintre traci, strategii şi lohagii grecilor, ·precum şi toţi dele
gaţii care putuseră veni din cetăţi, se aşezară în cercso. Fură 
aduse vreo douăzeci de mese cu trei picioare51, Încărcate cu 
bucăţi de caMe, cu pîini mari dospite, înfipte În suliţe 
Împreună cu carnea. În mod obişnuit, aceste mese erau aşe
zate În fa~a oaspeţifor, după datina tracă; Seuthes cel dintîi 
dădu semnalul. Luă din pîinile aişezate lîngă el, le rupse în 
bucăţi, aruncîndu-le cui credea de cuviinţă, făcînd acelaşi 
lucru şi cu carnea, oprindu-şi pentru el numai ca să guste. 
Toţi oaspeţii care aveau În faţa lor mese făcură la fel, În 
afară de un arcadian cu numele de Arystas, un mîncăcios, 
care nu se grăibi să facă această Împărţeală. El puse mîna pe 
o pîine care avea aproape .trei hoinice52, aşeză bucăţi de carne 
pe genunchi şi Începu să mănînce. Apoi li se dădură cupe 
cu vin, În formă de corn. Cînd pahamicul veni la Arystas 
cu cornul, acesta îi spuse, arătînd spre Xenofon care termi
nase masa: „dă-i cornul lui, căci tot nu are ce să facă, mie 
nu-mi da Încă". SeutJhes, auzind vocea lui Arystas, îl intrebă 
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pe paharnic ce spusese. Paharnicul care ştia greceşte repetă 
ce spusese Arystas şi toată lumea izbucni fo ds. Petrecerea 
prelungindu-se, intră un trac cu un cal alb, puse mîna pe 
un corn plin cu vin şi spuse: „Seuthes, bea:U În sănătatea 
ta şi Îţi aduc În dar acest cal. Călare pe el, vei putea urmări 
sau prinde pe cine vei voi, sau te vei putea retrage fără 
teamă de duşman"; un altul îi aduse un ·tînăr sclav, oferin
du-I cu aceleaşi urări de sănătate; altul îi dădu În dar veş
minte pentru soţia sa. Timasion bău de asemenea În sănătatea 
lui Seuthes, oferindu-i o cupă de argint şi un covor de preţ, 
În valoare de zece mine53• Gnesippos atenianul, ridicîndu-se, 
spuse că este o veche datină destul de frumoasă după care, 
pentru a-l slăvi, cei bogaţi aduc daruri regelui, care, la 
rîndul său, le oferă icelor săraci; În felul acesta ţi-aş oferi 
şi eu un dar. 

Xenofon nu ştia ce să facă, mai ales că În semn de prie
tenie, fusese aşezat pe scaunul cel mai apropiat de rege. 
Heracleides5~ porunci paharnicului să-i ofere cornul. Xenofon, 
care băuse ceva mai mult, se ridică cu curaj şi luînd cornul 
în mînă spuse: „Din partea mea, Seuthes, mă ofer eu, îm
preună cu toţi cei care mă Însoţesc şi sînt de faţă, să-ţi fim 
prieteni credincioşi. Nici unul nu te va ·servi Împotriva 
voinţei lui, ci, dimpotrivă, toţi doresc mai mult chiar decît 
mine, să se bucure de bunăvoinţa ta. Iată-i acum alături 
de tine; nu-ţi cer nimic, ţi se supun şi nu vor decît un singur 
lucru, să înfrunte pentru tine toate oboselile, dîndu-şi chiar 
viaţa. Lmpreună cu ei, dacă zeii vor voi, vei dobfodi o ţară 
mare, aceea ia părinţilor tăi; vei avea cai mulţi, oameni 
mulţi şi femei frumoase, pe care nu vei avea nevoie să le 
răpeşti; toţi aceşti oameni vor veni la tine de bunăvoie, adu
cîndu-ţi daruri". 

Ridicîndu-se, Seuthes bău În acelaşi timp cu Xenofon. 
Împrăştiind pe jos restul picăturilor55. între timp intrară CÎţiva 
oameni, care În loc de flaut aveau un fel de cornuri, ase
mănătoare acelora cu care se dau semnalele, precum şi un fel 
de tobe ide piele neargăsită, În care băteau măsura cum se 
face cu „magadisul "56• Seuthes însuşi, ridicîndu-se, scoase un 
strigăt de război, sărind Într-o parte cu o mare îndemînare, 
ca şi cum ar fi voit să se ferească de o lovitură57, apoi ·intrară 
bufonii58• 

https://biblioteca-digitala.ro



ANABASIS - CARTEA A ŞAPTEA 263 

Deoarece soarele era gata să apună, grecii se ridicară şi 
spuseră că este timpul să aşeze posturile de noapte şi să le 
comunice parola; ei ii rugară pe Seuthes să dea poruncă, 
ca nici un trac să nu intre pe timpul nopţii în tabăra grecilor, 
deoarece, spuseră iei, tracii ne sînt duşmani, pe cînd voi sînteţi 
prietenii noştri. Cum erau gata de plecare, Seuthes care nu 
părea să fi băut, se ridică o dată cu ei şi, ajungînd afară, 
îi chemă pe strategi deoparte şi le spuse: „Prietenii mei, duş
manii noştri nu ştiu nimic despre alianţa noastră. Dacă vom 
porni asupra lor, înainte de a-şi lua măsuri de apărare îm
potriva unui atac din partea noastră, · găsindu-i astfel ne
pregătiţi, vom avea prilejul să punem mîna pe o pradă bo
gată şi pe mulţi prizonieri". Strategii aprobară, îndemnîn
du-1 să ia comanda. „Pregătiţi-vă şi aşteptaţi-mă - spuse 
el - şi după aceea, dnd va sosi momentul prielnic, voi veni 
să vă caut, aducînd cu mine pe peltaştii mei pentru ca, îm
preună cu voi şi cu ajutorul zeilor, să pornim". 

Xenofon răspunse: „Dacă va trebui să mergem noaptea, 
gîrnideşte-te dacă n-ar fi mai bine să-i Întrebuinţăm mai cu
rînd pe greci, decît pe ai voştri, ţinînd seama de experienţa 
lor. Pe timpul zilei În marş, noi punem În cap de fiecare 
dată, unităţile care se obişnuiesc mai uşor cu terenul, hopliţii, 
peltaştii sau călăreţii. Pe timpul nopţii, grecii obişnuiesc să 
aşeze Înainte trupele cu echipamenrtul cel mai greu. În acest 
fel unităţile nu-şi pierd legătura Între ele şi nici soldaţii nu 
se depărtează unul de altul fără ca să-şi dea seama de aceasta. 
Dacă, dimpotrivă, s-ar lăsa distanţă între ei, se întîmplă 
deseori ca să dea uni.i peste alţii şi, neputîndu-se recunoaşte, 
îşi pot provoca piel"deri Între ei". „A veţi dreptate - răs
punse Seuthes -, voi face după obiceiul vostru. Drept că
lăuze vă dau oameni dintre cei mai În vîrstă, care cunosc 
bine Împrejurimile. Eu vă voi urma În coadă cu cavaleria 
mea, cu care pot ajunge îndată În cap, dacă va fi nevoie". 
Se hotărî ca parolă „Atihenaia", avînd În vedere că Seuthes 
era de acelaşi neam cu atenienii. Apoi grecii se duseră să 
se odihnească. 

Pe la miezul nopţii sosi Seuthes cu călăreţii, îmbrăcaţi 
din cap pînă În picioare cu platoşe şi cu peltaştii Înarmaţi. 
După ce li se dădură călăuze, hopliţii porniră în cap, urmaţi 
de pel~ti, cavaleria formînd arierga:rda. îndată ce se lu-
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mină, Seuthes se duse ÎIIl capul coloanei, găsind cuvinte de 
laudă pentru tactica greoilor. „Deseori mi s-a îndmplat 
spuse el - ca pe timpul nopţii, chiar cînd am avut cu 
mine o trupă dt de mică, să fiu despărţit de pedestraşi. De 
data aceasta, după cum vedeţi, ne găsim ,laolaltă. Acum ră
mîneţi pe loc şi aşteptaţi; eu, după ce voi face o recunoaş
tere, mă voi întoarce". După aceste cuvinte, se îndreptă 
călare de-a lungul drumului spre munte. După ce dădu de 
zăpadă mare, căută să vadă dacă găseşte vreo urmă de om 
în susul şi în josul drumului. Dîndu-şi seama că drumul este 
neumblat, se întoarse în galop şi spuse: „Soldaţi, dacă zeii 
vor voi, izbînda va fi a noastră. îi vom ataca pe aceşti 
oameni prin surprindere; eu voi trece cu călăreţii în cap. 
pentru ca, dacă vom întîlni pe cineva, să nu poată da fuga 
să-l anunţe pe duşman. Voi veniţi după noi şi, dacă rămî
neţi în urmă, luaţi-vă după urmele cailor noştri. După ce vom 
trece munţii, vom da peste multe sate bogate". Spre amiază 
ajunse pe creastă şi, dnd văzu jos satele, se Întoarse în galop 
la .hopliţi şi le spuse: „Vreau acum să ~mping cavaleria mea 
spre dmpie, iar pe peltaşti să-i îndrept asupra satelor. Voi 
înaintaţi eh puteţi mai repede, pentru a-i sprijini, dacă vor 
îndmpina vreo rezistenţă". Între timp Xenofon descălecă. 
„Pentru ce descaleci - întrebă Seuthes - cînd trebuie să te 
grăbeşti?" „Pentru că ştiu - răspunse Xenofon - că nu ai 
nevoie numai de mine. Hopliţii vor alerga mai repede şi mai 
voioşi, dacă mă vor v·edea şi pe mine pe jos, în fruntea ilar". 

Seuthes se îndepărtă Împreună cu Timasion şi cu călăreţii 
greci. La rîndul său, Xenofon dădu poruncă soldaţilor mai 
tineri de treizeci de ani să iasă în faţă, fiind mai sprinteni. 
Apoi porni cu ei În fugă, în timp ce Cleanor îi conducea 
pe cei care mai rămăseseră. Cînd ajunseră În sate, sosi 
Seuthes· ,cu vreo treizeci de călăreţi în galop, strigînd: „Am 
ajuns la ceea ce ai spus tu, Xenofon; avem tcţi oamenii În 
mînă, numai călăreţii, lăsînd În urmă infanteria, m-au pără
sit, pornind În urmărirea fugarilor, fiecare În cîte o parte 
şi mi-e teamă ca inamicul să nu se refacă şi să le producă 
pierderi. Ar trebui ca o parte dintre ai noştri să rămfoă În 
sate, deoarece sînt pline de oameni". 

Atunci îi spuse Xenofon: „Mă duc eu cu oamenii pe care-i 
am, ca să ocup înălţimile. Tu dă poruncă lui Cleanor să-şi 
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desfăşoare falanga în cîmpie de-a lungul satelor". In urma 
acestei operaţii, puseră mma pe o mie de prizonieri, două 
mii de boi şi zece mii de alte capete de vite. După aceea 
cantonară unde se găsiră59. 

CAPITOLUL IV 

A doua zi, după ce Seuthes dădu foc tururor satelor de 
la un cap la altul, fără să fi cruţat nici măcar o casă, voind 
să-i înspăimînte pe ceilalţi, arătindu-le ce-i aşteaptă dacă nu 
se vor supune de bunăvoie, se retrase. Apoi Seuthes trimise 
pe Heradeides la .Perint 1pentru a vinde prada şi a avea 
astfel cu ce să-i plătească pe soldaţi, iar el Împreună cu ar
mata grecească îşi aşeză tabăra în cîmpia thynilor. Aceştia, 
adţia dţi scăpaseră fugiră În munţi. Zăpada era mare şi aşa 
de frig, îndt apa pe care o aduseseră pentru masa de seară 
îngheţase la fel ca şi vinul din vase; peste noapte o mulţime 
de soldaţi greci se treziră cu nasurile şi urechi1e degerate. 
Atunci îşi dădură seama de ce tracii purtau pe cap şi peste 
urechi piei de vulpe60 şi tunici61 care îi acopereau nu numai 
Împrejurul pieptului, ci chiar şi în jurul coapselor, iar cînd 
erau călări purtau mantii care le atirnau pînă la picioareG2 
tn loc de !hlamide. Seuthes trimise în mlllllţi prizonieri, care 
să anunţe că dacă cei ce se retrăseseră acolo nu vor coborî 
la casele lor şi nu-i vor da ascultare, va da foc la sate şi la 
provizii, aşa că vor muri de foame. Atunci coborîră femeile, ... . .. . " " .... . . . . . copm ş1 oamenu mai m v1rsta, iar cei care erau mai tmer1 
rămaseră la marginea satelor care se găseau la poalele mun
ţilor. Cînd află acest lucru, Seuthes porunci lui Xenofon să-i 
ia pe cei mai tineri dintre hopliţi şi să meargă după el. Por
ni:nd chiar În .noaptea aceea, ajunseră la sate cînd se lumină 
de ziuă. Cea mai mare parte dintre locuitori scăpară fugind 
În munţi, deoarece erau aproape. În schimb, toţi cei prinşi 
fură omodţi de Seuthes fără nici o cruţare. 

Se afla în armată un oarecare Episthenes din Olint63, 

care, cînd văzu pe un băieţandru frumos cu plete scurte, ce . 
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abia atinsese adolescenţa, gata să fie omorît, alergă la Xeno
fon rugîrrdu-1 să-l cruţe. Xenofon se duse la Seuthes şi-l rugă 
să nu ucidă băiatul. El îl lămuri asupra purtărilor lui Epis
ohenes, povestindu-i cum acesta îşi formase un lohos, fără să 
ţină seama de altceva decît să aibă băieţi frumoşi, în fruntea 
cărora Episthenes se purtase ca un brav. Seuthes Întrebă: 
„Primeşti tu, Episnhenes, să mori În locul lui?" „Loveşte, 
spuse el, dacă băiatul primeşte şi vrea să~mi rămînă îndato
rat". Seu~hes îl Întrebă apoi pe băiat dacă poate să-l omoare 
pe Episnhenes În locul lui. Băiatul răspunse că nu, şi-l rugă 
pe Seutihes să nu omoare nici pe unul, nici pe celălalt. Atunci 
Episthenes, cuprinzîndu-1 În braţe pe băiat, strigă: „Acum 
Seuthes, vino să te baţi cu mine pentru el; eu nu voi lăsa 
băiatul". Seuthes izbucni În . rîs,· văzîndu-şi de altele. Seuthes 
socoti că este mai bine ca armata să cantoneze acolo unde 
se găsea, pentru ca să-i Împiedice pe cei din munţi să se 
aprovizioneze. El coborî puţin mai la vale, în cîmpie, unde 
se instală, în timp ce Xenofon, ou unităţile lui de elită, .can
tonă În satul cel mai de sus la poalele muntelui. Celelalte 
trupe greceşti îşi stabiliră tabăra nu departe de acolo, printre 
aşa-numiţii traci munteni64. 

Dar nu trecură multe zile şi tracii, coborînd din munţi, 
se duseră la Seuthes, pentru a ajunge la o Înţelegere cu 'el 
şi pentru a-i aduce ostatici. Pe de altă parte, veni şi Xenofon 
să-i spună că trupele sale se găseau cantonate într-o poziţie 
puţin prielnică, deoarece inamicul se afla prin apropiere, 
adăugînd că mai degrabă doreşte să cantoneze sub cerul 
liber, însă pe o poziţie tare, decît sub aceste adăposturi unde 
ar putea să fie masacraţi. Seuthes îi spuse să nu aibă nici o 
teamă, arătîndu-i ostaticii pe care îi primise. Cîţiva traci 
dintre oei ·care wborîseră îl rugară pe Xenofoo să~i spri
jine pentru a ajurige la o Împăciuire. El le făgădui şi, dîn
du-:le curaj, îi asigură că dacă se vor supune lui Seuthes nu 
vor avea de suferit nici un rău. Dar ei nu vorbeau aşa decît 
ca să spioneze. Aceste fapte se petrecură ziua, iar în noaptea 
următoare thynii, coborînd din munţi, atacară. Ei aveau drept 
călăuze pe stăpînul fiecărei case, altfel era cu neputinţă să 
recunoşti casele În sat pe Întuneric, mai ales că erau încon
jurate cu garduri Înalte din cauza vitelor. Cînd tracii ajun
seră În dreptul porţilor ifiecăr,ei locuinţe, unii aruncară cu 
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săgeţi, alţii începură să lovească ou maiurilie, pe care, după 
spusele lor, le aduseseră cu ei, cu intenţia de a rupe vîrfuriJle 
lăncilor greceşti; alţii dădeau foc, strigîndu-1 pe Xenofon 
pe nume şi chemîndu-1 să iasă afară cu gîndul ca să-l omoare, 
spunînd că dacă nu va ,ieşi, tl vor arde acolo unde se gă
seşte. Deodată începură · să iasă flăcări de sub acoperişul 
casei în care se afla Xenofon cu CÎţiva oameni, îmbrăcaţi 
în platoşe, Înarmaţi cu scuturi, cu săbii şi cu coifurile pe 
cap, cînd Silanos din Makistos65, care nu avea decît optspre
zece ani, sună alarma cu trompeta. Imediat dădură năvală 
afară cu sabia În mînă toţi care erau prin locuinţe. Tracii 
o luară la fugă, aruncînd scuturile pe spate după cum obiş
nuiau. Cînd săriră peste garduri, CÎţiva dintre ei rămaseră 
agăţaţi de scuturi În pari şi fură făcuţi prizonieri, iar alţii, 
care nu putură ieşi pe poartă, fură omorîţi. Grecii îi urmă
riră pînă în afara satului. O parte dintre thyni, abădndu-se 
din drum, în timp ce grecii treceau prin faţa vreunei case 
care ardea, îi loveau din Întuneric la lumina flăcărilor. În 
acest fel, fură răniţi lohagii Hieronim din Eubeea şi Theo
gene din Locris66. Nimeni nu fu omorît, dar mulţi se aleseră 
cu veşmintele şi bagajele arse. 

Seuthes, care venise În ajutor cu şapte călăreţi şi cu trom
petul său trac, cînd îşi dădu seama de ceea ce se petrecea, 
puse să sune din corn, băgînd groaza În rîndurile duşmani
lor. îndată ce ''cljunse la locul unde se aflau grecii, le întinse 
mîna dreaptă, spunîndu-le că el credea că-i va găsi pe mulţi 
dintre ei morţi. Atunci Xenofon îl rugă să-i predea lui osta
ticii, Întrebîndu-1 dacă voieşte să conducă Împreună cu el 
trupele În munte, iar dacă nu, să-l lase să se ducă singur. 

A doua zi Seuthes, după ce-i dădu ostaticii, oameni mai 
În vîrstă, cei mai de seamă - după cum se zicea - dintre 
tracii munteni, porni chiar el cu trupele sale. El avea acum 
o armată de trei ori mai mare ca la început67, deoarece, răs
pîndindu-se printre odrişi vestea despre isprăvile lui Seuthes, 
i se alăturară o mulţime de oameni spre a porni Împreună 
cu el. 

Cînd thynii văzură de pe munte mulţimea de hopliţi, de 
peltaşti şi de călăreţi, cobodră şi-l rugară să facă pace, pro
miţînd că se vor supune, oferindu-i În acelaşi timp garanţii. 
Seuthes îl chemă pe Xenofon, şi-l încunoştinţă de ceea ce 
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spuneau thynii, asigurîndu ... l Însă că nu va face pace cu ei. 
dacă Xenofon doreşte să-i pedepsească pentru că-l atacaseră. 
Xenofon răspunse: „Socotesc că vor fi destul de pedepsiţi 
dacă din oameni liberi vor deveni acum sclavi". Totuşi, îl 
sfătui pe Seuthes să primească de aici Înainte ca ostatici 
numai oameni În stare de a face rău, lăsîndu-i pe bătrîni 
acasă. Aşa că toţi cei care locui.au aoost ţinut pt1imiră condi
ţii.le. 

CAPITOLUL V 

De a1c1 armata trecu munţii, îndreptîndu-se Împotriva 
tracilor din nordul Bizanţului, spre ţinutul numit Delta68. 
Acest ţinut nu mai era În stăpînirea lui Maisades, ci-i apar
ţinea lui Teres69 odrisul. Acolo se găsea Heracleides70 cu 
banii strînşi de pe prăzi. Seuthes aduse cele trei atelaje cu 
măgari, celelalte fiind cu boi; îl cheaimă pe Xenofon la el 
şi îi spuse să-şi aleagă unul din ele, iar pe celelalte să le 
Împartă strategilor şi lohagilor. „Eu mă mulţumesc să iau 
altă dată, răspunse Xenofon. Lor trebuie să le oferi, str.ate
gilor şi loha~ilor, care te-au urmat Împreună cu mine". Atunci 
Timasion din Dardanos, Cleanor din Orchomenos şi Phry
niscos îşi luară fiecare cîte o pereche de măgari, în timp ce 
perechile de boi fură Împărţite între lohagi. 

Deşi era sfirşitul lunii, Seuthes nu plăti decît solda pe 
douăzeci de zile, Heracleides spunînd că nu scosese mai mulţi ' 
bani din vînzarea prăzilor. Xenofon, nemulţumit de această 
socorteală, îi .răspunse mînios: „După cum văd, Heracleides, 
tu nu serveşti cum trebuie interesele lui Seuthes; dacă te-ai 
fi Îngrijit, ai fi venit aici cu solda Întreagă, clfbr de-ar fi 
trebuit să te Împrumuţi sau să-ţi vinzi hainele tale, dacă 
nu puteai altfel". Heracleides se înfurie, temîndu-se să nu 
piardă prietenia lui Seuthes şi, din ziua aceea, nu scăpa nici 
o Împrejurare spre a-l bîrfi pe Xenofon pe lîngă Seuthes. 
Pe de o parte, soldaţii n învinuiau pe Xenofon că nu pri
miseră solda, iar pe de altă parte, Seuthes se supără pentru 
stăruinţa cu care Xenofon cerea solda. Pînă aici mereu spu
nea că îndată ce vor ajunge la mare, îi va da În stăpînire 
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B~santhe, Ganos71 şi Neon Teihos72• Din acel moment însă 
nu-i mai aminti nimic despre acest lucru, Heradeides băgîn
du-i în cap în chip viclean, că ar fi primejdios să Încrt:
di.nţeze cetăţi Întărite unui om care comanda o armată. 

Xenofon se Întreba cum ar trebui să procedeze acum, dacă 
ar fi nevoit să continue să ia parte la expediţii În interiorul 
ţării. Pe de altă parte, Heracleides căuta să-i apropie pe 
ceilalţi strategi ,de Seuthes, îndernnîndu-i să-i spună că şi ei 
vor conduce armata tot aşa de bine ca şi Xenofon, promi
ţÎndu-le În acelaşi timp că În cîteva zile le va achita solda 
întreagă pe două luni, stăruind să-l Întovărăşească pe Seuthes. 
Timasion Însă îi spuse: „Să-mi plătească solda chiar pe cinci 
luni şi nu voi porni fără Xenofon". Phryniscos şi Cleanor 
vorbiră În acelaşi fel ca şi Timasion. Atunci Seuthes îl ocărî 
pe Heracleides că nu-l chemase şi pe Xenofon. În urma aces
tui fapt Xenofon .fu invitat aparte Însă. Gunoscînd josnicia 
lui Heracleides, îşi dădu seama că prin aceasta voieşte să-l 
pună rău cu ceilalţi comandanţi, aşa că veni Împreună cu 
roţi strategii şi lohagii. După ce Seuthes reuşi să-i convingă 
pe toţi comandanţii, porniră din nou Împreună şi, după ce 
străbătură ţinutul tracilor melinofagi73, ajunseră în ţinutul 
oraşului Salmydessos74, avînd În dreapta Pontul Euxin. La 
intrarea În port o mulţime de corăbii erau puse pe nisip, 
fiind aruncate la ţărm, deoarece pe o mare întindere fundul 
mării este stîncos75• Tracii, care locuiau prin aceste locuri, 
înfipseseră stîlpi de demarcaţie şi fiecare trib jefuia corăbiile 
amncate În porţiunea lui. Ei povesteau că, Înainte de a se 
stabili aceste limite, o mulţime de oameni se omorîseră Între 
ei pentru prăzi. Aici găsiră o mulţime de paturi, lăzi, foi 
de papirus scrise şi alte obiecte pe care navigatorii le luau 
cu ei, în butoaie de lemn76. După ce distruseră acest ţinut, 
trupele se înapoiară, Seuthes avînd acum o armată mai nu
meroasă dedt a grecilor. Din partea odrişilor77 veniseră o 
mulţime de oameni, care, pe măsură ce se supuneau, i se 
ailăturau lui. Grecii îşi aşezară tabăra mai sus de Selymbria, 
la vreo treizeci de stadii de mare. între timp, solda nu venise 
şi soldaţii erau acum înfuriaţi Împotriva lui Xenofon, în timp 
ce Seuthes nu se mai purta faţă de el prieteneşte. De cîte 
ori Xenofon venea să stea de vorbă cu el, în totdeauna avea 
dte ceva de făcut. 
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CAPITOLUL VI 

Trecuseră aproape două luni78 cînd iată că sosiră lace
demonienii Charminos şi Polynicos, trimişi de Thibron, ca 
să anunţe că lacedemonienii hotărîseră să-i declare război lui 
Trsaferne, că Thibron se îmbarcase pentru a se război cu el, 
şi că ar avea nevoie de armata grecească promiţînd că va 
da fiecărui soldat un darie pe lună, lohagilor doi şi strate
gilor patru. După sosirea lacedemonienilor, Heracleides, aflînd 
că veniseră după armată, îi spuse lui Seurhes că această În
tîmplare este un lucru deosebit de fericit; „lacedemonienii au 
nevoie de armată, pe cînd tu nu mai ai nevoie de ea; dîn
du-le-o lor, le vei face pe plac, iar soldaţii nu-ţi vor mai 
pretinde solda şi vor părăsi ţara. La această veste, Seuthes 
porunci ca trimişii să fie aduşi la el şi, după ce aceştia îl 
mcunoştinţară că veniseră să ia armata, Seuthes le declară 
că o va da, voind ca el să fie prietenul şi aliatul lor, apoi 
îi invită la masă, ospătîndu-i din belşug, fără însă a-l chema 
nici pe Xenofon şi nici pe vreunul dintre ceilalţi comandanţi. 

Lacedemonienii Întrebînd ce fel de om este Xenofon, 
Seuthes răspunse că, În general, nu este rău, dar că este 
foarte grijuliu pentru soldaţi, ceea ce îi strică. Ei mai Între
bară dacă prin asta caută să-şi cîştige popularitate printre 
soldaţi. Fireşte, răspunse Heracleides. „Atunci nu cumva se 
va Împotrivi să-i luăm cu noi?" „Dacă veţi aduna armata, 
spuse Heracleides, şi dacă le veţi promite o soldă, nu vor 
mai asculta de el şi vor trece de partea voastră". „Bine, dar 
cum îi vom putea aduna?" întrebară ei. „Mîine dimineaţă 
- spuse Heracleides - o să vă conducem la ei, şi sigur 
cînd vă vor viedea, vor veni cu toţii bucuroşi la voi". Şi astfel 
se sfîrşi acea zi. A doua zi, Seuthes Împreună cu Heracleides, 
îi conduse pe lacedemonieni la armată, care se adună. Cei 
doi trimişi vorbiră astfel: „Lacedemonienii au hotărît să por-

. nească războiul Împotriva lui Tisaferne, care s-a purtat aşa 
de rău cu voi. Dacă veţi merge alături de noi, vă veţi pute_!L 
răzbuna pe acest duşman al vostru. Fiecare soldat va primi 
un darie pe lună, lohagii doi, iar strategii patru". 

Soldaţii primiră bucuroşi această propunere; Între timp 
se ridică un arcadian pentru a-i aduce învinuiri lui Xenofon. 
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Seuthes era de faţă şi, voind să vadă ce se va petrece, se 
aşeză la o distanţă la care se putea auzi, avînd alături un 
tălmaci, deşi Înţelegea aproape tot ce se vorbea greceşte79 • 
Atunci arcadianul luă cuvîntul: „Lacedemonieni, noi am fi 
fost de mult alături de voi, dacă Xenofon nu ne-ar fi purtat 
cu vorba şi nu ne-ar fi adus aici. Am petrecut aici o iarnă 
aspră, luptîndu-ne ziua şi noaptea fără răgaz, În timp ce el 
a 1profitat .de pe urma. noastră. Seunhes, mai ales, pe el l-a 
~mbogăţit, în timp ce pe noi ne-a păgubit cu o soldă. Iată 
pentru ce, dacă l-aş vedea pe acest om lapidat şi pedepsit 
pentru toate nenorocirile pe care ni le-a adus, m-aş socoti 
achitat de soldă şi nu mi-ar mai părea rău de toate greută
ţile prin care am trecut". După el se mai ridică un altul 
care vorbi cam la fel, apoi Încă unul. 

Se ridică atunci Xenofon care spuse: „După cîte se pare, 
din moment ce eşti om, trebuie să te aştepţi la orice; astăzi 
îndreptaţi asupra mea toate Învinuirile, cînd eu am conştiinţa 
Împăcată de a vă fi dat dovadă de cel mai mare devotament. 
Luasem drumul patriei, cînd m-am Întors - şi pe Zeus -
nu pentru că aflasem că voi o duceţi bine, ci mai de grabă 
În urma zvonurilor despre distrugerea voastrăBO, voind să vă 
fiu de folos În măsura În care puteam. îndată ce m-am Îna
poiat, Seuthes, care este de faţă, a trimis soli după soli la 
mine, cu multe promisiuni pentru ca eu să vă înduplec să vă 
alăturaţi lui, lucru pe care eu nu l-am Încercat, după cum 
ştiţi tot aşa de bine ca şi mine. Dimpotrivă, v~am condus În 
portul de unde speram că veţi putea trece mai curînd în 
Asia. Era, de altfel, lucrul care mi se părea a fi cel mai bun 
şi pe care ..ştiam că-l doreaţi ..şi 'Voi. După aceea, cînd Aris.tarh 
veni cu corăbiile să ne Împiedice ca să trecem strîmtoarea, 
v-am adunat cum era firesc, pentru a ne sfătui ce era mai 
bine de făcut. După ce aţi aflat că Aristarh vă îndeamnă 
să mergeţi la Chersones şi după ce aţi văzut, de asemenea, 
că Seuthes Încearcă să vă convingă să luaţi parte la lupte 
alături de el, aţi fost de părere să mergeţi cu Seuthes, votînd 
acest lucru cu toţii. Ce pagubă v-am adus atunci eu, ducîn
du-vă într-o ţară unde cu toţii aţi hotărît să mergeţi? Dacă 
atunci cînd Seuthes Începuse să-şi bată joc de noi, fiind vorba 
de solda noastră, l-aş fi aprobat, atunci da, aţi fi fost în
dreptăţiţi să mă Învinuiţi şi să mă duşmăniţi. Dar acum 
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cînd, după ce am fost unul dintre cei mai huni prieteni ai 
lui, sîntern astăzi străini unul faţă de altul, cum puteţi, pen
tru că v-am lua:t apărarea vouă şi nu lui Seuthes, să mă în
vinuiţi de fapte din pricina cărora m-am certat cu el. Veţi 
spune, poate, că-mi este uşor, după ce am primit din mina 
lui Seuthes banii voştri, să pun la cale înşelătorii! Totuşi, un 
lucru este destul de lămurit: dacă Seuthes mi-ar fi dat mie 
bani, fiţi siguri că nu ar fi făcut aceasta pentru a pierde 
ceea ce mi-ar fi dat, rămînînd în schimb datornicul vostru, 
ci, dimpotrivă, ar fi făcut-o cu intenţia de a-mi da mie mai 
puţin, pentru a nu vă da vouă mai mult. Dacă credeţi că 
astfel stau lucrurile, puteţi chiar de acum să stricaţi acest 
tÎrg, pentru a nu~mi fi folositor nici mie, nici lui, cerîndu-vă 
drepturile voastre. Dacă aş fi primit bani de la Seuthes, ar 
fi firesc să mi-i ceară Înapoi şi pe bună dreptate, deoarece 
nu am respectat faţă de el condiţiile În care am primit banii. 
Mi se pare că el trebuie să vă dea vouă mai mult decît am 
primit eu. Vă jur pe zei şi pe zeiţe că n-am primit nici ceea 
ce Seuthes mi-a făgăduit mie personal. El este aici de faţă, 
mă aude dacă jur nedrept, o ştie şi el tot aşa de bine ca 
şi mine. Ca să vă miraţi şi mai mult, jur la fel că nu mi~a 
dat nici ceea ce au primit ceilalţi strategi şi nici chiar unii 
dintre lohagi. Şi de ce m-am purtat aşa? Pentru că m-am 
gîndit că, cu cît aş fi luat parte mai mult la greutăţile în 
care el se afla atunci, cu atît mai mult şi-ar arăta prietenia 
faţă de mine, cînd ar avea posibilitatea să o facă. Acum, 
cînd îl văd În mărire, îmi dau seama ce fel de om este. Nu 
ţi-e ruşine, mi se va spune poate, să te laşi aşa de prosteşte 
păcălit? Pe Zeus, da, m-aş simţi ruşinat dacă aş fi fost 
amăgit de un duşman, dar deoarece este vorba de un prieten, 
găsesc că este mai ruşinos să Înşeli decît să fii înşelat. în
tr-adevăr, dacă faţă de prieteni pot fi luate unele măsuri 
de prevedere, atunci sînt sigur că le-aţi luat pe toate, pentru 
a nu oferi acestuia un motiv cinstit de a nu ne da ceea ce 
ne-a promis. Niciodată ri.u i-am făcut nici cel mai mic rău; 
nici nu i-am Încurcat socotelile, prin vreo îndărătnicie din 
partea noastră şi nici nu ne~am fi dat înapoi din laşitate, 
de la orice aeţiune la care ne-ar fi folosit. Dar, veţi mai 
spune poate: trebuia atunci să fi luat garanţii pentru a 
nu-l •lăsa, chiar dacă ar fi voit, să ne înşele. La aceasta, 
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asculDaţi ceea ce niciodată n-aş fi vrut să spun în faţa lui, 
dacă voi nu mi-aţi apărea ca nişte uituci, sau ca nişte oameni 
nerecunoscători faţă de mine. Aduceţi-vă aminte 1n ce situa
ţie vă găseaţi cînd v-am luat şi v-am adus la Seuthes. Oare, 
ajunşi În apropierea oraşului Perint, lacedemonianul Aristarh 
nu v-a 1mpiedicat să intraţi 1năuntru, 1nchiz1ndu-vă porţile? 
Aţi cantonat sub cerul liber, 1n plină iarnă, trebuind să vă 
cumpăraţi alimentele pe care le găseaţi greu şi, de altfel, 
nici bani nu aveaţi. Astfel aţi fost constrînşi să rămîneţi în 
Tracia, deoarece corăbi~le care 1nchideau portuL vă 1mpiedi
cau să traversaţi marea. Rămîn1nd 1n Tracia, vă găseaţi 
1ntr-o ţară duşmană, ~n faţa unei cavalerii numeroase care 
vă hărţuia din toate părţile şi a unei mulţimi de peltaşti. 
Fără 1ndoială că noi aveam hopliţi şi am fi putut porni 
cu toată armata asupra satelor de unde am fi luat gdu, deşi 
1n cantităţi mici. Cu ce am fi urmărit şi cum am fi putut 
pune mîna pe sclavi sau pe animale, cînd nu mai aveaţi nici 
cavalerie şi nici peltaşti organizaţi? 

Dacă într-o situaţie adt de critică, fără să-i fi cerut 
lui Seuthes nici cea mai mică soldă, luîndu-1 doar ca aliat, 
deoarece dispunea de cavalerie şi de peltaşti, tocmai ce vă 
lipsea vouă, socotiţi că v-a·ş fi a:părat bine interesele voas
tre? După cîte mi se pare, datorită acestor oameni, v-aţi 
putut procura de prin sate grîu din belşug, tracii fiind ne
voiţi să fugă În pripă, şi aţi pus mîna şi pe multe animale 
şi sclavi. Din momentul în care cavaleria lui Seuthes ni s-a 
alăturat nouă, n-am mai văzut nici un duşman. Pînă atunci 
vrăjm~ii ne hărţuiau cu îndîrjir,e, ~mpiedicîndu-ne pretutin
deni cu cavaleria şi peltaştii lor, să ne organizăm pe grupe 
spre a ne putea procura provizii îndeajuns. Dacă omul care 
ne-a oferit această siguranţă nu ne-a plătit în schimb o soldă 
mai bună, este oare o nenorocire aşa de mare încît să soco
tiţi că nu trebuie să mă lăsaţi pe mine să plec viu de aici? 

Astăzi În ce stare vă duceţi de aici? Nu aţi petrecut 
iarna avînd de toate din belşug? Ba pe deasupra mai aveţi 
şi ceea ce Seuthes v-a plătit, trăind În acest timp pe spinarea 
inamicului. Pe lîngă aceste avantaje, nimeni dintre voi nu a 
pierit şi nici nu aţi avut vreun om căzut prizonier: Că. aţi 
să vîrşit atîtea fapte glorioase Împotriva barbarilor 'În expe
diţia din Asia superioară, oare aceasta nu constituie ceva de 
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netăgăduit? La atÎtea fapte măreţe nu aţi adăugat Încă o 
glorie învingîndu-i pe tracii din Europa Împotriva cărora 
aţi luptat? Găsesc că pentru presupusele nenorociri, din pri
cina cărora vă revoltaţi Împotriva mea, să mulţumiţi zeilor, 
dacă veţi fi drepţi, socotindu-le ca pe nişte recompense. 

Aceasta este astăzi situaţia voastră. Dar, pentru numele 
zeilor, judecaţi şi situaţia mea! Acum cîtva timp, cînd mă 
pregăteam să mă reîntorc în patrie, m-am despărţit de voi 
aicopel'lit de .laude din partea voastră şi, datorită vouă, prea
mărit •în faţa oelorlalţi greci. Atunoi căpă.tascm Î:ncrederea 
lacedemonienilor, fără de care nu m-ar fi trimis Înapoi la 
voi. Astăzi, plec spre lacedemonieni bîrfit de voi, duşmănit 
de Seuthes datorită vouă, în timp ce eu speram ca, în schim
bul serviciilor pe care cu ajutorul vostru i le-am adus, să 
fi putut găsi pe lingă el un adăpost mai bun, pentru mine 
şi copiii mei, dacă i-aş fi avut. Voi, din cauza cărora mi-am 
făcut adţia duşmani şi În~ă .dintre cei mai puternici, voi„ 
pentru care nici azi n-am încetat să mă zbucium, servind 
interesele voastre adt eh îmi stă în putere, iată de ce sen
timente sînteţi însufleţiţi faţă de mine. Mă ţineţi aici, însă 
eu nu fug şi nici nu voi căuta să scap. Dacă veţi face ceea 
ce-aţi spus, atunci veţi ucide un om care a vegheat de multe 
ori noaptea pentru voi, îndurînd deseori greutăţi, expunîn
du-şi viaţa alături de voi, fie că trebuia s-o facă, fie că nu 
trebuia. Şi cine altul, cu ajutorul zeilor, a înălţat o mulţime 
de trofee la barbari, lupdnd totodată, din toate puterile, 
ca voi să nu deveniţi duşmani nici unuia dintre greci. lată 
deci pentru ce astăzi puteţi să alegeţi, fără să vă temeti de 
vreun duşman, să mergeţi fie pe mare, fie pe uscat, oriunde 
voiţi. În schimb voi, pentru că socotiţi că de acum veţi 
avea de toate din belşug, fiind gata să vă îmbarcaţi pentru 
patria pe care o doriţi atît, cînd sînteţi chemaţi de către 
poporul cel mai puternic, primind şi o soldă şi cînd lacede
monienii, socotiţi astăzi ca cei mai de temut, vin să se pună 
În fruntea voastră, tocmai acum găsiţi nimerit prilejul de a 
mă condamna cu toată graba la moarte. Cînd eram În mari 
primejdii, voi, care credeţi că atît de mult ţineţi minte toate, 
mă priveaţ,i ··ca pe tatăl vostru, făgăduindu-mi că vă veţi 
aduce aipinte. Întotdeauna de mine ca de un binefăcător. 
Totuşi, cei. care au venit astăzi În căutarea voastră nu sînt 
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-oameni fără judecată, aşa că nu ştiu dacă veţi cîştiga În faţa 
lor, purtîndu-vă astfel cu mine". Şi cu aceste cuvinte termină. 

Lacedemonianul Charminos se ridică şi spuse: „Pe Castor 
şi Pollux, după părerea mea, nu şt~u dacă aveţi dreptate în
furiindu-vă Împotriva acestui om; chiar eu pot să vă fac 
·o mărturisire În sprijinul lui. Polynicos şi cu mine, i'ntre
bmdu-1 pe Seuthes ce fel de om este Xenofon, un singur lucru 
a avut să-i reproşeze, acel.a că are prea multă dragoste pen
tru soldaţi, lucru ce i-a pricinuit neplăceri adt din partea 
voastră, cît şi din partea lui Seuthes". După el se ridică 
arcadianul Euriloh şi spuse: „lacedemonieni, sînt de părere 
că primul lucru pe care ar trebui să-l îndepliniţi luînd co
manda, ar fi să faceţi ca Seuthes, de bunăvoie sau forţat, 
să ne plătească solda, iar pînă atunci să nu plecaţi de aici". 
După îndemnul lui Xenofon, luă cuvîntul Policrate din 
Atena: „Soldaţi, îl văd aici pe Heraoleides; el este acela care 
a primit prăzile luate de noi cu atîtea greutăţi; el le-a vîn
dut, iar banii căpătaţi din vînzare, nu i-a dat nici lui Seuthes, 
nici nouă, ci dimpotrivă, furîndu-i, îi păstrează pentru el; 
este un hoţ. Dacă am avea puţină minte, să punem mîna 
pe el; acest om nu este un trac, ci un grec, care a trădat 
interesele grecilor". 

Cînd auzi acea:sta, Heracleides, cuprins de frică, se apro
pie de Seuthes şi-i spuse: „dacă sfotem Înţelepţi, să plecăm 
de aici, pentru a scăpa din mîna acestor oameni", ş'i, încă
lecînd pe cai, o luară la goană, spte cantonamentul lor. De 
aoolo, Seuthes trimise la Xenofon pe tălmaciul său de încre
dere, Abrozelmes81, cu propunerea ca să rămînă în serviciul 
său cu o mie de hopliţi, făgăduindu-i În schimb cetăţile în
tărite de pe coastă şi tot ceea ce-i mai promisese înainte. 
Apoi îi mărturisi ca o taină că a auzit de la Polynicos că, 
dacă va cădea În mîna lacedemonienilor, va fi condamnat 
la moarte de către Thibron. Pe lîngă asta îi mai aduse la 
cunoştinţă lui Xenofon că uneltirile nu au Încetat, aşa că. 
să fie cu băgare de seamă. La această veste, Xenofon luă. 
două82 animale de jertfă şi le sacrifică lui Zeus. - rege a.li 
zeilor - pentru a şti, dacă ar fi mai bine şi spre folosu~ 
lui să rămfoă pe lîngă Seuthes aşa cum acesta. îi propusese, 
sau să plece cu armata. Zeul îl sfătui să plece. 
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CAPITOLUL VII 

Din ziua aceea Seuthes îşi instală tabăra deoparte ;nai 
În interiorul ţării, iar grecii rămaseră prin nişte sate, de 
unde aveau de gînd ca, după ce se vor aproviziona cu de 
toate, să coboare spre mare. Aceste sate fuseseră date de 
Seuthes În grija lui Medosades. Văzînd că tot ce era prin 
sa.e fusese luat de greci, Medosades se arătă foarte nemul
ţumit. Luînd cu el un odris voinic, dintre cei care coborî
seră din munţi, Împreună cu vreo treizeci de călăreţi, plecă 
şi îl chemă pe Xenofon În afara taberei greceşti. Acesta veni, 
Împreună cu CÎţiva lohagi şi oameni de ai lui. · 

Medosades îi spuse: „Faceţi rău, Xenofon, că pustiiţi sa
tele noa.stre; vă punem În vedere, eu din partea lui Seuthes 
şi aceştia din partea lui' Medocos, regele ţinutului de nord, 
ca să părăsiţi pămîntul nostru, nemaiîngăduindu-vă să fa
ceţi rele În ţara noastră, iar dacă nu, vă vom socoti ca pe 
nişte duşmani". 

După ce-l ascultă, Xenofon îi răspunse: „Dacă tu vor
beşti astfel, este greu să-ţi mai pot da vreun răspuns. Totuşi, 
pentru că îl priveşte şi pe acest dnăr, voi vorbi, ca să afle 
.şi el cine sînteţi voi şi cine· sîntem noi. Înainte de a fi făcut 
.alianţa cu voi, umblam prin această regiune pe unde voiam, 
prădînd şi dînd foc unde credeam noi că e bine. Tu, de cîte 
ori' ai venit la noi ca trimis, cantonai alături de noi, fără să 
te temi de vreun duşman. Ai voştri, dimpotrivă, nu călcau 
niciodată pe aceste locuri, sau, dacă din Întîmplare veneau 
pe aici, Întotdeauna stăteaţi cu caii înfrîuaţi, ca şi cum aţi 
fi fost în ţara unor oameni mai puternici decît voi. După 
ce v-aţi aliat cu noi şi după ce, cu ajutorul nostru, al gre
cilor, aţi devenit stăpîni peste aceste locuri, căutaţi acum să 
ne alungaţi dintr-o ţară pe care aţi primit-o de la noi, prin 
puterea poastră, Întrl\cît ştii, ca şi mine, că duşmanii n-au 
fost În stare să ne gonească. în loc de a preţui cum trebuie 
binefacerile noastre şi În loc de a ne trimite daruri spre a 
ne arăta recunoştinţă, nu ne daţi voie, acum cînd sînteţi 
stăpîni, nici măcar să cantonăm În aceste locuri. Cerînd acest 
lucru, nu roşeşti nici În faţa zeilor, nici În faţa acestui om, 
care te vede astăzi aşa de îmbogăţit, pe tine care înainte 
de a fi aliatul nostru nu trăiai decît din jafuri, după cum 
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mărturiseai chiar tu? De altfel, a'dăugă el, pentru ce mi te 
adresezi mie? Nu mai sînt eu cel care comand, ci lacede
monienii. Voi le-aţi oferit armata spre a o duce cu ei~ 
ferindu-vă să mă chemaţi pe mine, oameni Înţelepţi ce sîn
teţi, aşa că, după ce mi-am atras ura lor, vă fac pe plac 
punind-o acum la dispoziţia lor". Auzind acestea, odrisul 
strigă: „Medosades, îmi vine să intru În pămînt de ruşine 
de ceea ce aud. Dacă aş fi ştiut dinainte, nu te-aş fi înto
vărăşit. Eu plec, deoarece Medocos, regele meu, nu m-ar 
lăuda dacă m-ar vedea gonindu-i pe binefăcătorii noştri". 
După aceasta Încălecă şi porni În galop, urmat de ceilalţi 
călăreţi, În afară de patru sau cinci. Totuşi, Medos::tdes, pe 
care devastarea ţării îl îndurerase, îi ceru lui Xenofon să-i 
cheme pe cei doi lacedemonieni. 

Xenofon, luînd cu el pe CÎţiva dintre oamenii cei mai des
toinici, plecă să-i caute pe Oharminos şi pe Polynicos, comu
nicîndu-le că Medosades voieşte să-i Întîlnească pentru a-i 
îndemna, după cum îl îndemnase şi pe el, să părăsească ţara. 
„Sper că veţi primi pentru armată solda pe care o d::ttorează, 
dacă îi veţi spune că soldaţii v-au rugat să-i ajutaţi pentru 
a le scoate banii de la Seuthes, fie de bunăvoie, fie forţîndu-l 
şi că, primind aceşti hani, soldaţii vă asigură, că vă vor 
urm::c cu toată inima; iar voi, socotind cererea lor dreaptă, 
ie-aţi făgăduit că veţi pleca atunci cînd ·soldaţii îşi vor d:J
hîndi drepturile lor". 

Lacedemonienii, după ce ascultară aceste îndrumări, îi 
~ăgăduiră că îi vor spune şi vor mai adăuga şi din partea 
lor tot ce vor crede de cuviinţă. Apoi fără a mai pierde 
vremea porniră, urmaţi de toţi aceia care puteau fi folositori. 
îndat5. ce ajunseră, Charminas spuse: „Ai să n:! c::imunici ceva, 
Medosades? Dacă nu, avem noi să-ţi vorbim". 

Medosades, cu o voce plină de umilinţă, răspunse: „Seuthes 
şj cu mine socotim că oamenii care sînt de acum Înainte 
aliaţii noştri nu trebuie să mai pătimească din pricina voas
tră, deoarece răul pe care-l faceţi lor ni-l faceţi şi nouă, 
Întrucît acum sînt de-ai noştri". „Ei bine - răspunseră 
lacedemonienii -, noi vom pleca de aici îndată ce aceşti 
oameni, care v-au ajutat să-i supuneţi, vor primi solda. Iar 
dacă nu, vom veni noi pentru a le da ajutor În această 
situaţie, pedepsindu-i pe cei care, călcîndu-şi jurămîntul, i-au 
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nedreptăţit. Dacă şi voi sînteţi dintre aceia, vom Începe cu 
voi, ca să facem dreptate". 

Xenofon adăugă: „Medosades, deoarece tu spui că locui
torii ţinutului unde ne aflăm sînt prietenii voştri, să-i lăsăm 
să hotărască singuri dacă trebuie să plecaţi voi de aici, sau 
noi". Medosades nu se Învoi şi-i rugă ou insistenţă pe cei 
doi lacedemonieni să meargă la Seuthes şi să vorbească cu 
d În privinţa soldei, fiind sigur că Seuthes se va îndupleca;· 
dacă nu, să-l trimită pe Xenofon Împreună cu el, făgăduin
du-le că-l va sprijini, rugîndu-i În acelaşi timp să nu mai 
<lea foc satelor. 

Lacedemonienii îl tnm1seră pe Xenofon, Împreună cu 
CÎţÎva oameni pe care-i socotiră mai pricepuţi. îndată ce 
ajunseră, Xenofon îi spuse lui Seuthes: „Nu vin, Seuthes, 
pentru a-ţi cere ceva, ci pentru a te face să Înţelegi, dacă 
voi putea, că a.i vorbit Împotriva mea fără să ai dreptate, 
deoarece ţi-am cerut cu stăruinţă pentru soldaţii noştri ceea 
ce tu le-ai făgăduit, gîndindu-mă că ar fi mai mult În 
i.nteresul tău, ca tu să le dai, decÎt ·să aibă ei de primit. 
De altfel, ştiu că, În afară de zei, ei au fost aceia care te-au 
ridicat pe locul pe care te afli acum, înălţîndu-te rege al 
unui mare ţinut şi al unui popor numeros, aşa că nu Îţi este 
totuna, ca să treci neobservat, dacă săvî·rşeşti o faptă fru-

~ A ~ moasa sau una uraa. 
Cînd ai ajuns un om atît de mare, socotesc că nu se 

cuvine să-i fodepărtezi pe binefăcătorii tăi fără să-i recom• 
]pensezi, după cum este de preţuit să fii lăudat de şase mii 
.de oameni şi mai ales să nu laşi niciodată, nici o îndoială 
:asupra făgăduielilor tale. De altfel, vorbele oamenilor care 
nu-şi ţin cuvîntul sînt zadarnice şi se pierd în vînt fără nici 
un. temei, fără nici un folos, pe cînd vorbele celor care caută 
adevărul, sînt tot ath de ·convingătoare spre a obţine ceea 
,ce doresc, precum este forţa pentru alţii. 

Adu-ţi aminte ce ne-a:i plătit la Început, cînd te-ai aliat 
cu noi! Ştii bine că nimic. Cu toate acestea, a vînd Încredere 
că făgăduielile tale vor fi îndeplinite, aceşti oameni au por
nit alături de tine, ca să cucereşti o domnie. Această domnie 
nu valorează numai cei treizeci de talanţi, pe care îi cer 
.tstăzi, ci mai mult. Ei bine, Încrederea pe care aim avut-o la 
Început şi prin care ţi-ai ·cucerit puterea, o vinzi În schim
bul acestei sume? Gîndeşte-te dt socoteai tu că făcea atunci 
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cucerirea acestei ţări, peste care eşti astăzi stăpîn? După mine, 
sînt sigur că ai fi voit să obţii rezultatul de azi cu o sumă 
mult mai mare decît aceea ce ţi se pretinde. 

A nu asigura ceea ce stăpîneşti astăzi, ar fi o pierdere 
mult mai mare şi mult mai dezonorantă decît dacă nu ai fi 
realizat-o, după cum este 11Tiult mai dureros să ajungi din 
bogăţie fo sărăcie, decît să nu ti fost nicioda.i;ă bogat; şi, 
tot astfel, a ajunge din rege un ..,.m de rînd, este mai dureros 
decît de a nu fi domnit niciodată. De altfel, ştii că cei care 
astăzi au devenit supuşii tăi, nu s-au supus din dragoste pen
tru tine, ci fiind nevoiţi. Şi că dacă nu le-ar fi frică, ar În
cerca să fie din nou liberi. 

După părerea ta, ar fi ei aşa, dacă ar vedea pe soldaţii 
noştri că nutresc astfel de sentimente faţă de tine? Nu soco
teşti că ţi-ar rămîne credincioşi şi-ar alerga În ajutorul tău, 
mai curînd dacă ar auzi pe alţii copleşindu-te ou laude, decît 
dacă ar bănui că nimeni nu va sări În sprijinul tău, datorită 
neîncrederii pe care o lasă purtarea ta de astăzi şi, mai ales, 
dacă şi noi am căuta să fim de partea lor? 

Într-adevăr, ei s-au plecat În faţa ta nu fiindcă erau mai 
puţin numeroşi decît noi, ci fiindcă nu aveau comandanţi. 
Astfel că există astăzi primejdia de a-şi putea alege şefi, 
dintre aceia ce se cred nedreptăţiţi de tine, sau dintre cei 

·mai putemici chiar. Mai ales dacă soldaţii noştri ar făgădui 
acestor lacedemonieni că vor merge cu ei cu mai multă inimă, 
dacă vor scoate de la tine tot ceea ce le datorezi şi dacă la
c·edemonienii, avînd nevoie de armată, se vor învoi; că tna
cii care stau astăzi la ordinele tale, ar porni cu mai multă 
tragere de inimă Împotriva ta, decît cu tine, nu încape nici 
o îndoială. Învingînd tu, ei vor cădea În sclavie, iar dacă 
tu vei fi Învins, vor fi liberi. 

Dacă, de asemenea, va trebui ca, ide aici .înainte, tu să 
ai Î11 grijă această ţară ca şi cum ţi-ar aparţine, cînd crezi 
oare că ar fi mai la adăpost de orice pagube: atunci cînd 
soldaţii noştri, primindu-şi drepturile, vor pleca, lăsînd linişte 
În urma lor, sau atunci dnd ar răm~•ne ca Într-o ţară duş
mană, obligîndu-te să te Împotriveşti lor cu o armată mai 
numeroasă, pe care Însă va trebui să o hrăneşti? În ceea 
<:e priveşte banii, vei cheltui mai mult decît ceea ce ne dato
rezi nouă, căci, neplătindu-ne această sumă, vei fi nevoit să 

·:Întreţii trupe mai numeroase. Heracleides, după cum mi-a 
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mărtunslt, găseşte că această sumă este prea mare. Totuşi, 
suma este mult mai mică plătind-o acum, decît era Înainte 
de a veni alături de tine, a zecea parte. Ceea ce face ca o 
sumă să fie mare sau mică, nu este suma Însăşi; ci mijloacele 
de plată ale celui care o plăteşte şi ale celui care o primeşte. 
Acum venitul tău Într-un an este mult mai mare decît era 
A • ""' • mamte toata averea pe care o aveai. 

Ţi-am vorbit, Seuthes, socotindu-te prieten, pentru ca 
tu să te arăţi de111n de binefacerile pe care ţi le-am adus şi 
pentru ca eu să nu fiu bîrfit de armată. Să ştii că, astăzi 
chiar, dacă aş voi, n-aş putea să fac vreun rău nici unui 
duşman cu această armată şi că dacă aş Încerca să vin din 
nou În ajutorul tău n-aş fi În stare, ţinînd seama de senti
mentele armatei faţă de mine. Totuşi, te iau martor pe tine 
şi pe zei, care cunosc lucrurile, că eu nu am pri::nit1 ceva 
pentru a-ţi aduce soldaţii şi că nu ţi-am cerut pentru mine 
nimic din ceea ce li se cuvenea lor ori din ceea ce mi-ai 
promis mie. De altfel, Îţi jur că, chiar dilcă mi-ai fi oferit 
ceva, n-aş fi luat, decît dacă şi soldaţii ar fi primit ceea ce 
li se cuvenea. Ar fi fost un lucru urît ca eu să-mi fac inte
resele mde, lăsînd ca ei să fie păgubiţi, mai ales cînd am 
fost atît de preţuit de ei. 

înţeleg că pentru Heracleides totul este să-şi strîngă bani 
şi că celelalte nu· sînt decît vorbe. Eu Însă, Seuthes, socotesc 
că, pentru un om şi mai ales pentru un şef, nu este bogăţie 
mai frumoasă şi mai strălucitoare decît virtutea şi mărinimia. 
Cine are aceste calităţi are şi mulţi prieteni, fiind În acelaşi 
timp mulţi şi cei care îi caută prietenia lui. Dacă îi va fi 
bine, va avea cu cine să-şi Împartă bucuria, iar dacă îl lo
veşte vreo nenorocire, nu va fi lipsit de cei ce-l pot ajuta. 

Dacă din faptele mele nu te-ai convins că ţi-am fost 
prieten cu tot sufletul şi dacă ceea ce ţi-am spus . nu te-a 
putut face să Înţelegi, cel puţin gîndeşte-te la ceea ce vorbesc 
soldaţii. Ai fost de faţă şi ai auzit ameninţările celor care 
au ţinut să mă condamne. M-au Învinuit faţă de lacedemo
nieni că te preţuiesc mai mult pe tine, decît pe ei şi, după 
părerea lor, că pun mai Înainte interesele tale decît pe ale 
lor. Tu crezi că ei mă Învinuiesc că am primit daruri de la 
tine, pentru că-ţi voiam răul sau pentru că observaseră la 
mine un zel deosebit faţă de interesele tale? După mine, cred 
că orice om trebuie să se arate. credincios aceluia de la care 
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pr~meşte daruri. înainte de a-ţi fi dat vreun ajutor, mi~a1 
făcut o primire frumoasă, din priviri şi cu vorbe, În afară 
de darurile de ospitalitate şi de toate promisiunile tale. 

Acum însă după ce ai realizat ceea ce ai dorit şi după 
ce te-am ajutat dt am putut ca să devii puternic, te rabdă 
inima să mă vezi că eu nu mă mai bucur de nici o încredere· 
În faţa soldaţilor? Totuşi,. am credinţa că te vei hotărî să-i 
plăteşti pe soldaţi şi că nu vei primi să te vezi acuzat de 
aceia care te-au ajutat. Îţi mai cer ca, atunci cînd vei plăti 
soldaţilor solda, să depui toate stăruinţele pentru a mă ridica 
din nou În faţa lor, aşa cum am fost atunci cînd m-ai luat 
alături de tine". 

După ce ascultă, Seuthes blestemă pe cel care a fost de 
vină că nu s-au plătit drepturile soldaţilor de atîta timp şi 
toţi bănuiră că acest om era Heracleides. „Eu - spuse Seu
thes - inu m-am gîndit niciodată să opresc cuiva ceea ce îi 
datorez şi voi plăti". 

Atunci Xenofon adăugă: „Deoarece te-ai hotărît să olă
teşti, te rog să faci aceasta cu ajutorul meu şi să nu treci cu 
vederea fapoul că pin cauza ta eu am acum o situaţie neplă
cută faţă de soldaţi, În comparaţie cu aceea pe care am 
avut-o înainte de a veni la tine". 

Seuthes răspunse: „Din cauza mea tu nu vei pierd: stima 
soldarilor tăi. iar dacă vei răm~ne lîngă mine, num::i.t cu o 
mie de hopliţi, Îţi voi da şi cetăţile şi tot ce ţi-am fă<?:ăduit 
şi te asigur că tu vei fi mai În siguranţă dacă rămîi alăturea 
de mine decît daică pleci". 

„Îti aduc laude, Seunhes, pentru ?:·ri ia pe care mi-o 00rţi, 
dar îmi este ou neoutinţă să rămîn. Oriunde eu mă voi bu
cura de stimă, să fii Încredinţat, că va fi şi spre pinele tău". 

Atunci Seuthes îi souse: ,,Nu am dech nuţini bani C1. s1.-ti 
dau şi aceştia valorează un talant. Iată Însă şase sute de boi, 
patru mii de oi şi vreo sută douăzeci de sclavi; ia toate astea, 
ia-i şi pe ostaticii oamenilor care te-au atacat şi du-te". 

Xenofon spuse rîzînd: „Dacă toate acestea nu ajung pen
tru plată, de la cine să spun că am acest talant? N-ar fi mai 
bine, deoarece sînt În primeidie, să string pietre cînd voi 
pleca? Tu ai auzit ameninţărilie". Aşa că rămaseră să aştepte 
pînă a doua zi. 

A doua zi, Seuthes le dădu ceea ce le făgăduise, precum 
şi oameni care să Însoţească vitele. Pînă la Înapoierea lui 
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Xenofon, soldaţii vorbeau că el se dusese la Seuohes ca să 
rămînă la el şi să primească ceea ce îi promisese lui. Cînd 
îl văzură, se bucurară şi îi ieşiră În întîmpinare. Xenofon, 
îndată ce-i văzu pe Charmînos şi pe Polynicos, le spuse: 
„lată ce s-a putut obţine pentru armată datorită vouă. Vi 
le Încredinţez, vindeţi-le şi daţi banii soldaţilor". Ei le luară 
În primire şi, după ce numiră comisari, aşteptară să se facă 

A P" V 1 V 1 A d V A d A V vmzarea. ma a urma e vm ura, provocm msa oarecare 
nemulţumiri. 

Între timp, Xenofon stătea deoparte, pregătindu-se pe 
faţă pentru plecarea În patrie. Decretul83 privitor la exilarea 
lui nu fusese Încă dat la Atena84. În acest timp prietenii pe 
care-i avea În tabără veniră la el şi-l rugară să nu plece 
Înainte de a conduce armata şi a o da În primire lui Thi
bron85. 

CAPITOLUL VIII 

De aici pormra pe mare spre La.mpsacos86, unde Xenofon 
tl întîlni pe prezicătorul Eiucleides87 din Phlius88, fiul lui 
Cleagoras89 care executase picturile murale ale „Lyceului"90• 

După ce se bucurară Împreună că scăpase cu viaţă, acesta î-1 
Întrebă pe Xenofon dţi bani are la el. Xenofon jură că nu 
are bani nici măcar de drum, dedt dacă îşi va vinde calu] 
şi tot ·ce avea cu d; Însă Eucleides nu-l crezu. 

După ce locuitorii din Lampsacos trimiseră daruri de 
ospitalitate, Xenofon aduse jertfe lui Apolo, la care ceremo
nie luă parte şi Eucleides. Acesta, cercetînd măruntaiele, îi 
:spuse lui Xenofon că-l crede că nu are bani, dar adăugă: 
„ohiar dacă Într-o zi vei avea, ţi se va Întîmpla ceva fie din 
•cauza ta, fie din altă parte". Xenofon fu de acord cu aceste 
·preziceri. Eucleides mai spuse: „Zeus Meilichios91 Îţi este 
potrivnic"; apoi îl Întrebă dacă i-a adus vreo jertfă acestui 
:zeu, aşa cum obişnuia să-i aducă, În patrie, jertfe şi holo
-causte pentru binele alor săi. Xenofon îi· răspunse că de 
cînd plecase din patrie nu adusese nici o jertfă acestui zeil. 
Eudeides îl povăţui să-i aducă sacrificii, asigurîndu-1 că-i 
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va prinde bine. A doua zi, Xenofon se duse în oraşul Ophry
nion92 şi sacrifică, arzînd porci întregi după obiceiul stră
bun. Semnele îi fură favorabile. 

Chiar în ziua aceea sosiră Bion şi N ausideides, pentru 
a da solda armatei. Ei făcură legămînt de ospitalitate cu Xe
nofon, care îşi vînduse calul la Lampsacos pentru cincizeci 
.de darici93. Aceştia, bănuind că-l vînduse de nevoie şi deoa
rece auziseră că ţinea mult la acest cal, îl răscumpărară şi 

: i-l deteră înapoi, fără să primească preţul lui. 
Străbătînd Troada94 şi trecînd peste Ida9:>, grecii ajun

·seră mai întîi la Antandros96, apoi, luînd-o de-a lungul coas
tei, sosiră la „Cîmpia Tebei"97, în Misia. De aioi, prin Adra
mytion98 şi Kytonion99, după ce dădură în dmpia lui Cay

„cos100, ajunseră la Pergam1°t în Misia. Acolo, Xe'1ofon fu 
:găzduit de Hellas, soţia lui Gongylos102 din Eretria103, mama 
:lui Gorgion şi a lui Gongylos. Ea îi destăinui că persanul 
Asidates locuieşte În cîmpie şi că, dacă l-ar ataca În timpul 
:nopţii cu trei sute de oameni, ar putea pune mîna pe el, 
_pe soţia şi pe copiii lui, impreună cu tot avutul. Aceste bo
_găţii, adăugă ea, erau foarte mari. Pentru a aduce la înde
plinire această acţiune, îi dădu de călăuză pe vărul ei şi pe 
:Daphnagoras, pe care îl preţuia În chip deosebit. Xenofon, 
luîndu-i pe aceştia cu el, aduse o jertfă. Prezicătorul. Basias 
.din Elida 104, care asistă la sacrificiu, îi spuse că măruntaiele 
erau foarte favorabile şi că Asidates putea să fie prins. 

După ce mîncă, Xenofon porni Împreună cu lohagii la 
.care ţinea mai mult, şi cu aceia dintre soldaţi care În toate 
1mprejurările îi arătaseră că-i fuseseră credincioşi, voind ast
fel să-i răsplătească. Pe Hngă aceştia mai porniră şi alţii, În 
număr de vreo şase sute, însă fără Învoirea lui. Lohagii o 
luară Înainte,. pentru ca să im partă prada cu ei, ca şi cum 
lucrur,ile ideja ar fi fost înfăptuite. 

Cînd ajunseră acolo, aproape de miezul nopţii, sclavii 
care erau În apropierea palatului fugiră. Grecii găsiră o mul-
ţime de lucruri de preţ, însă ei nu dădură importanţă acestui 
fapt, voind să pună mîna pe Asidates şi pe tot avutul lui. 
Deo;;i.rece nu putură să ia cu asalt turnul, fiind mare şi Înalt, 
prevăzut cu creneluri şi apărat cu îndfrjire, atacară palatul, 
Încerdnd -să spargă zidul, care avea o grosime de opt cără
mizi făcute c;lin pămînt105 ; a:bia În zorii zilei reuşiră să facă 
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o deschizătură. Cînd Începu să se Întrezărească Lumina pnn 
spărtură, unul dintre asediaţi, cu o frigare de fript un bou, 
străpunse coapsa unuia dintre grecii care erau mai aproape. 
De altfel proiectilele aruncate prin spărtură făceau orice 
apropiere primejdioasă. 

Cei asediaţi Începură să strige după ajutor, aprinzînd 
În acelaşi timp focuri. ltamenes alergă În ajutor cu trupele 
sale; din Co man ia 100 sosiră ihopli ţi asirieni t'l7, apoi călăreţi 
hyrcanieni !OS din slujba regelui cam optzeci la număr şi Încă 
opt sute de peltaşti; la aceştia se mai alăturară alţi peltaşti şi 
călăreţi originari din cetăţile Parthenion109 şi Apolonia 110, 

care locuial:' În apropiere. 
Era momentul ca grecii 1să se gîndească cum să se retragă; 

aşa că, după ce ridicară tot ce găsiră, boi, berbeci şi sclavi, 
îi aşezară În mijlocul careului, depărtîndu-se. Acum ei nu 
se mai gîndeau atît la pradă, ci voiau ca retragerea să nu li 
se transforme În fugă. Dacă retrăgîndu-se ar fi părăsit prada 
făcută, i-ar fi încurajat pe duşmani şi i-ar fi descurajat pe 
greci aşa că Începură să se retragă ca nişte oameni care-şi 
apărau bunurile lor. 

Cînd Gongylos111 văzu că grecii erau puţini la număr, 
iar aceia care-i hărţuiau atît de mulţi, porni şi el cu trupel: 
sale În ajutorul lui Asidates, cu toată Împotrivirea mamei 
lui, voind ca să ia şi el parte la acţiune. Între timp îi mai 
sosiră ajutoare din HalisaJrne112 şi Teuthrania 1l3 de la Proclos, 
fiul lui Demaratos114. ' 

în acest timp oamenii şi Xenofon, copleşiţi din toate 
părţile de săgeţi şi de pietre aruncate cu prăştiile, mergeau În 
cerc pentru a se apăra cu scuturile Împotriva loviturilor. Ei 
trecură cu mare greutate rîul Caycos11\ deoarece aproape 
jumătate dintre ei erau răniţi, printre care şi lohagul Agasias 
din Stimfal care luptă fără răgaz Împotriva inamicului. În 
sfîrşit, grecii scăpară din primejdie; mai aveau acum vreo 
două sute de sclavi şi un număr de vite pentru jertfe. 

A doua zi, după ce aduseră jertfe, Xenofon porni pe tim
pul nopţii cu Întreaga armată, pentru a se depărta cît mai 
mult de drumul Lidiei116, astfel ca Asidates să nu se mai 
teamă de apropierea lui şi să nu se mai păzească. Asidates 
fosă, auzind că Xenofon adusese din nou jertfe cu gînduri 
duşmănoase faţă de el şi Întrucît se temea că va porni îm-
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potriva lui cu Întreaga armată, se duse să cantoneze fo sa
tele din vecinătatea zidurilor micii cetăţi Parthenion. Acolo, 
trupele lui Xenofon îl ajung din urmă şi-l capturează, îm
preună cu soţia, copiii şi cu tot ce avea cu el. Astfel se îm
pliniră prezicerile celui dintîi sacrificiu. 

După acea:sta grecii ajunseră la Pergam. Aici Xenofon 
aduse mulţumiri zeului Meilichios117. Lacedemonienii, loha
gii, strategii şi ceilalţi soldaţi fură de părere ca el să-şi aleagă 
din cai, din perechile de boi şi din toată prada, ce doreşte, 
aşa încît şi de aici foainte să poată face bine şi altora. 

În acest timp sosi Thibron118 care luă comanda armatei 
şi, după ce o uni cu celelalte trupe greceşti, porni războiul 
Împotriva lui Tisaferne şi Pharnabazos. 

lată numele satrapilor din ţara regelui pe care am stră
bătut-0119: în Lidia, l\rtemasl:.W; În Frigia, Artacamas; În Ly
caonia şi Capadocia121, Mitridate; În Cilicia122, Syennesis; 
În Fooicia123 şi În Ara:bia124, Dernes; În Siria125 şi În Asiria1W, 

Belesys; în Bahilonia 127, Roparas; În Media 128, Arhi
kas12ll; la phasieni şi la hesperiţi 13°, Tiribazos131; carducii, ha
l~bii132, aha.Ideii, macronii133, colhii134, mosinecii L35, coeţii136 
şi tibarenii137 se administrau singuri. În Paflagonia13B guverna 
Korylas13~; la bitinieni, Piha.mabazos; la tracii din Europa, Seu
thes140. 

Drumul străbătut la ducere şi la Înapoiere este de două 
sute cinci,sprezece etape; o mie o sută cincizeci şi cinci de 
parasangc, treizeci şi patru de mii şase sute cincizeci de stadii. 
Durata expediţiei fa ducere şi Înapoiere a fost de un an şi 
trei luni141, 
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t DARIUS, numele a trei regi persani dm dinastia Ahemenizilor. ln 
Anabasis este vorba de Darius al II-iea, poreclit Ochus sau Nothus, 
fiul lui Artaxerxe I şi tatăl lui Artaxerxe al Ii-lea Mnemon. 

l PARYSATlDA, soţia lui Darius al Ii-lea. , 

3 ARTAXERXE II MNEMON, fiul şi urmaşul lui Darius al Ii-lea, 
s-a urcat pe tron în anul 401 î.e.n. 

4 CIRUS cel Tînăr, fiul lui Darius al Ii-lea, a fost numit satrapul 
Lidiei, Frigiei şi Capadociei, la vîrsta de 17 ani. 

5 SATRAPII erau guvernatorii celor 31 de districte în care Darius I 
(521-485 te.n.) Împărţise imperiul persan. Ei erau numiţi pe un 
timp nedeterminat, putînd fi oricînd revocaţi sau pedepsiţi. Erau 
strict supravegheaţi de funcţionari, cunoscuţi sub numele de „ochii 
şi urechile regelui". Obligaţia primordială a satrapului era adunarea 
impozitelor, care trebuiau plătite cu regularitate, fie În monedă de 
aur (darie), fie în natură. O altă obligaţie era asigurarea braţelor 

de muncă, necesare pentru muncile obşteşti. În districtul său, satra
pul era un adevărat monarh, dispunînd de o curte, de proprietăţi 
şi slujitori. Cei doi satrapi, Tisaferne şi Pharnabazos, menţionaţi În 
Anabasis, erau adevăraţi conducători de state, colaborînd cu cetăţile 

greceşti sau declarîndu-le război. Deseori, satrapii erau în luptă unii 
cu alţii, fără ştirea regelui. Puterea aceasta a satrapului este în 
esenţă un indiciu grăitor al slăbiciunii şi dezmembrării permanente 
a imperiului persan, care primea neîncetat lovituri din partea po
poarelor subjugate. Termenul de „satrap" se Întrebuinţa pînă de 
curînd În limbile moderne şi În accepţia lărgită de potentat despo
tic. În limba persană, „satrap" Înseamnă „regent al unei provincii". 

6 CîMPIA de la CASTOLOS ( K1Xcnw'Aou 7te:8iov ), cîmpie situată, 

probabil, În preajma oraşului Sardes; aci avea loc anual trecerea în 
revista a trupelor din satrapiile Lidia, Frigia şi Capadocia. 

7 ln textul grec „ &vcc[3ixlve:Lv " ( anabainein) indică înaintarea arm.atei 
lui Cirus de la litoral spre interiorul ţării. De aci numele de Ana
basis ( 'Avi[31XcrLt; ). Cirus, pornind în expediţie, a părăsit vecină

tatea coborîtă a mării şi a înaintat în sus spre inima imperiului 
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persan. De altfel, termenul, aplicabil la once înaintare În interiorul 
unei ţări, este caracteristic pentru un popor maritim ca grecii, care 
nu vedeau uscatul decît În funcţie de litoralul său. 

8 TISAFERNE, satrap la Început al Lidiei, Ioniei şi Cariei. în 407 
1.e.n. s-a văzut obligat să-i cedeze lui Cirus provincia Lidia. Cîţiva 

ani mai tîrziu, cînd oraşele greceşti de pe ţărmul Asiei Mici au 
trecut de partea lui Cirus, Tisaferne a fost pus în situaţia de a se 
mulţumi cu satrapia Cariei. De aci ura sa Împotriva tînărului prin
cipe Cirus, căruia i-a fost la Început duşman pe ascuns, pentru ca 
la urmă să-i fie duşman. pe faţă. 

!l HOPLIŢII ( lirA.t"t'CXL ) reprezintă infanteria grea a unei armate gre
ceşti. Ei poartă cnemide ( XV7jµ ( c; }, jambiere din metal care apără 

fluierul piciorului, platoşă din metal, piele sau pînză rezistentă, 

pentru apărarea trunchiului ( l:lci>pix~ ) şi cască ( xpavoc; ) din me
tal sau piele. Armele de apărare erau lancea ( ~~pu ), scutul ( &cm!c;). 
din metal sau lemn, purtat în mina stingă, iar în timp de repaus, 
purtat pe umeri, Învelit în „sagrna". Armele de atac erau spada 
dreaptă, simetrică, cu două tăişuri ( ~îcpoc; ) şi spada ondulată mică, 
cu un singur tăiş convex în partea superioară, concav În cea infe
rioară şi cu muchia curbată ( µcixcxtpcx ). Hopliţii dădeau lupta de. 
aproape, spre deosebire de peltaşti, infanteriştii uşor înarmaţi, care 
angajau lupta de la distanţă. îmbrăcămintea hopliţilor era o cămaşă 
de obicei de culoare vie, numită hiton ( XL"t'ciiv ) deosebit de hitonul 
femeilor. 

10 XENIAS era originar din Parrhasia, un ţinut în partea sud-vestică 

a Arcadiei în Pelopones. 
11 Darius al II-iea a murit în anul 404 î.e.n. 
12 Salvarea lui Cirus din rnîinile lui Artaxerxe de către marna sa Pary

satida indică atotputernicia acesteia la curtea persană. Energică şi 

violentă, regina a exercitat o mare influenţă asupra soţului său 

Darius al II-iea. 
13 PELOPONESIENII erau locuitorii Peloponesului, peninsulă legată de 

Grecia continentală prin Istmul de Corint. 

1" O descriere a cetăţilor ioniene ne-a lăsat Herodot (I, 142), care 
ne spune că „ionienii şi-au aşezat oraşele sub cel mai frumos cer 
pe care-l ştim şi pe părnîntul cu cele mai blînde anotimpuri; nu 
fac cît ţinutul Ioniei nici ţările aşezate la miazănoapte, nici cele 
de la miazăzi, nici cele de la răsărit, nici cele de la apus, asupra 
unora abătîndu-se frigul şi umezeala, asupra altora arşiţa şi uscă-
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ciunea". Teritoriul dodecapolei ioniene ( 'Iwvoi.~ 8w8e:xa7to:At;) erJ 
străbătut de rîurile Meandru, Kaystros şi Hermos. Oraşele care for
mau această comunitate erau în număr de douăsprezece la Început: 1 

Milet, Miunt, Priene, Efes, Colofon, Lebedos, Tcos, Erythr:ic, Cla
zomene, Samos, Chios, Foceea. Ulterior, s-a adăugat Smirna. 

15 MILET (MtAl)TO<;, azi Palatia), cel mai Însemnat dintre oraşele Io
niei, era aşezat la· optzeci de stadii spre sud de vărsarea Meandrului 
în mare; a jucat un rol de seamă fo colonizarea ţărmurilor Pontului 
Euxin. Datorită iniţiativei energice a tirarrului Aristagor.as (500 î.e.n.), 
Miletul dădu semnalul răscoalei oraşelor ioniene Împotriva stăpînirii 

persane, cerînd ajutorul grecilor de pe continentul european. Deşi 

răsculaţii obţinură succese însemnate, ajungînd pînă sub zidurile 
oraşului Sardes, capital.a Lidiei, deşi revolta se Întinsese şi În oraşele 
greceşti din Bosfor, Helcspont, Rodos şi Cipru, ea ·a fost Înăbuşită, 

iar Miletul, cetatea de vază a Ioniei, a căzut sub robia perşilor. 

lti Pentru lămurirea expresiei „ xcc-r" ye:tv -roi<;; lxm:;,-;wx6-rcc <;; ", ne 
vine în sprijin un comentar din diqionarul lui Suda (numit uneori 
Suidas), care tr.aduce expresia prin „a readuce pe exilaţi În patrie". 

17 Plătind regulat impozitele marelui rege, Cirus îşi ascundea intenţi.1 

de a se război cu el. 
18 CHI:RSONESUL TRACIC, azi Peninsula Galipoli, se află între 

Golful Melas din Marca Tracică şi Helespont. 
19 ABYDOS, oraş al Troadei pe Helespont, unde strîmtoarea are cea 

mai mică lărgime. Pe ruinele oraşului se află un sat mic cu nu1aelc 
de Borali Calesi, iar În preajma acestuia fortăreaţa Nagara, distrusă 

în cel de-al doilea război mondial. 

:!O CLEARH, unul dintre comandanţii mercenarilor greci, Înrolaţi În 
solda lui Cirus. El luase parte activă încă din anul 411 î.e.n. la 
războiul peloponesiac, dobîndind faima de comandant capabil şi 

autoritar. Cînd Bizanţul a apelat la ajutorul Spartei Împotriva tra
cilor ( 403 î.e.n.), Clearh a fost Însărcinat cu comanda expediţiei. 

Rechema;: de eforii Spartei, refuză să se supună. Izgonit din Selym
bria de spartani, s-a refugiat În Ionia, cu c:i.re prilej l-a cunoscut pe 
Cirus. 

21 DARIC (..lccpe:tx-Si; cr-rcc-rfu:}, monedă persană de :iur, umca pe Întreg 
teritoriul persan, avînd pe o parte efigia regelui, iar. pe cealaltă un 
arcaş în genunchi. Valora douăzeci şi şapte de drahme de argint 
atice. Daricul era wlda unui soldat persan pe o lună la începutu 1 
expediţiei; ulterior, solda s-a ridicat la un d.aric şi jumătate. Lohagul 
primea o sumă dublă, iar comandantul (strategul = general) o su;ni 
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de patru ori mai mare. După bătălia de la Cunaxa, care a produs 
derută printre mercenarii greci, n-a mai existat posibilitatea ca armata 
să fie plătită. De aceea, ajungînd la Bizanţ, mercenarii greci caută 

un şef În slujba căruia să intre pentru a putea fi plătiţi. Solda în 
schimbul căreia se angajau era un stater cizicean de om pe lună. 

Moneda aceasta era frecvent Întrebuinţată în oraşele microasiatice 
~i tracice şi valora cu opt drahme mai mult faţă de darie. Alte 
monede amintite de Xenofon În Anabasis sînt drahma ( 8pixxµ~ ) 
Împărţită în şase oboli"' ( o~oA6c; ); mina ( µvă) valora o sută de 
drahme; iar talantul ( -rciAocv-rov ) şaizeci de mine. 

2 2 STRIMTOAREA HELESPONTULUI, azi Dardanele. 
23 ARISTIP, descendent al familiei Alevazilor din Larisa Tesaliei. Spri

jiniţi totdeauna de perşi, Alevazii erau duşmanii familiei Scopazilor 
din Cranon. 

2~ TESALIA ( 13e:crcrix).:o: ), regiune În nordul Greciei, mărginită de 
munţii Olimp, Pind, Pelion, Ossa şi Oeta, era prielnică cultivării 

cerealelor şi creşterii vitelor. 
25 ln antichitate, vizitatorul unei cetaţ1 strame trebuia să-şi creeze 

aşa-numite „legături de ospeţie" ( proxenia), care constau din stabi
lirea de raporturi cu o familie la _oare să poată locui În timpul 
şederii sale în acea cetate. La rîndul său, „oaspetele'" avea obligaţii 

similare faţă de gazda sa (proxenos). „Legăturile de ospeţie erau 
puse sub ocrotirea lui Zeus - Xenios - Zeus Ospitalierul". 

26 PROXENOS din Teba Beoţiei, discipol al sofistului Gorgias, par
ticipant la expediţia lui Cirus, căruia îi aduce un ajutor de o mie 
cinci sute de hopliţi. 

17 PISIZII, populaţie războinică şi rebelă din Pisidia şi care locuia 
regiunea muntoasă dintre Lycia şi Cilicia, în sudul Asiei Mici. 

::?8 SOPHAINETOS, originar din Stimfal, oraş În partea nord-estică a 
Arcadiei, era unul dintre comandanţii mercenarilor greci; a scris o 
lucrare asupra acestei expediţii, intitulată tot Anabasis, cuprinzînd 
preţioase indicaţii geografice, din care însă nu ne-au rămas dedt 
patru fragmente. 

:29 SOCRATE din Ah aia, comandant în armata mercenarilor greci, ucis 
in~şeleşte din ordinul satrapului 'Tisaferne. O scurtă menţiune despre 
el găsim În cartea. a doua a Anabasei (cap. VI). 

:31 AH.AIA, regiune în partea nord-vestică a Peloponesului. 

-11 Adică spre însăşi inima imperiului. 
=12 Tisaferne, informat fără îndoială de pregătirile lui Cirus, pe care-l 
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supraveghea de aproape, avertizează pe rege că expediţia acestuia nu 
era îndreptată Împotriva pisizilor; v. şi nota 27. 

~3 După concepţia grecilor vechi, cine nu era grec era socotit barbar. 
Din veacul al I V-lea· î.e.n., „barbarul" este omul care nu participă 

la cultura greacă. Înţelesul de „cruda sau „primitiv" pe care l-a 
căpătat mai tîrziu acest termen este secundar. 

34 Este vorba de oraşele din fonia. 

35 Adică garnizoanele din cetăţi. 

36 SARDES, vechea capitală a Lidiei şi oraş de vază În Asia Mică, azi 
Sart, la circa optzeci de kilometri la est de Smirna. 

37 PASION din Megara, personaj neidentificat. Megara, oraş doric 
(Megaris) pe istmul care leagă Grecia continentală de Pelopones. 
Oraşul Bizanţ de pe Bosfor era o colonie a Megarei. 

38 PEL T AŞTI, infanterişti uşor Înarmaţi cu un scut În formă de semi
lună şi cu sabie sau lance. Ei angajau lupta de departe. 

39 Unitatea frecvent menţionată pentru lungimi este parasanga, echi
valînd cu treizeci de stadii, adică cu cinci kilometri şi cincizeci şi doi 
de metri. În drumul lor, mercenarii greci au parcurs, în două sute 
opt etape, 6.292,800 de kilometri; adică în medie 30,252 de kilome
tri Într-o zi de marş. Alte măsuri de lungime menţionate de Xeno
fon sînt: piciorul ( rrou~ ) echivalînd cu 0,296 de metri; cotul 
( rrijx.u~ ), echivalînd cu 0,444 de metri, este distanţa de 
la vîrful degetului mare pînă la cot; orgyia ( opyutcX ), echiva
lînd cu 1,776 de metri, este lungimea ambelor braţe întinse, ceea ce 
este egal cu patru coţi sau şase picioare; plethrul este distanţa de o 
sută de picioare, echivalînd cu 29,600 m; stadiul este egal cu şase 

plethre sau şase sute de picioare ( OTii8tov ), adică 177,600 de metri. 
40 MEANDRU (Maiandros, Maeander), rîu ce izvorăşte din Celaenae 

şi se varsă În Golful Miletului, după ce face numeroase cotituri 
(meandre) prin Frigia şi Lidia. 

41 PLETHRUL ( rr/..~.&pov ) era o măsură de lungime de douăzeci şi 
nouă de metri şase sute sau o sută de picioare; v. nota 39. 

42 COLOSSAE, azi Honas, oraş în Frigia Mare, situat pe dul Lycus, 
afluent al Meandrului. 

43 Pentru oraşele locuite şi bogate, Xenofon întrebuinţează în mod con
stant epitetele „populat" ( o'.xouµivl) ), „mare" ( µe:ya/.."I)) şi pros
per" ( e:u8cxiµcuv ), în opoziţie cu oraşele pustiite ( €p'l'jµOt, ). Epi
tetul prosper (gr. e:u8odµcuv şi lat. felix), care însoţea în antichi1ate 
numele de oraşe şi regiuni bogate şi pe care-l îndlnim şi la Herodot 

https://biblioteca-digitala.ro



294 MARIA MARINESCU-HIMU 

{V, 31), Împrumutat, pare-se, din vreun jurnal de c5.lătorie ( m::pLÎff7J• 
<ne; ), nu satisface pe cititorul modern dornic să afle mai multe 
detalii. 

4" MENON, eupatrid din Larisa, prieten şi elev al sofistului Gorgias. 
Din dialogul lui Platon, intitulat Menon, acesta apare ca un om bo
gat, Îngăduindu-şi călătorii, studiind şi Întreţinînd discuţii cu filo-
zoful Socrate. · 

t,:; DOLOPII, populaţie din regiunea muntoasă a Pindului, între Tesalia 
·şi .Etolia. În 480 î.e.n„ s-1rn supus lui Xerxe, alături de care au por
nit Împotriva Greciei. 

"" AINIANII, populaţie la răsărit de dolopieni, Între Muntele Oeta şi 
rîul Sperheu (azi Alamana). 

47 OLINTIENII, lo~uitorii Olintului, azi Stilari, centru comercial şi 
meşteşugăresc de frunte În Penimula Calcidică. 

"8 CELAENAE, azi Dineir, centru comercial în Frigia, la izvoarele rîu
lui Meandru. 

rn Parcul lui Cirus din oraşul Celaenae (Frigia) este constant denumit 
de Xenofon paradeisos (rrcxp~BeLcro~ ), cuvîntul fiind de origine per
sană ( paradaiza), cu sensul de „parc". Mai tîrziu, prin influenţa 

Bibliei, a căi;ătat sensul special de „rai", „paradis". 
50 După legendă, Marsyas, cîntăreţ dibaci, a îndrăznit să se Întreacă 

în arta cînrului cu zeul Apolo. Acesta ieşind învingător, Marsyas fu 
agăţat de un pin şi jupuit de piele, fără milă. Nimfele şi satirii 
plînseră atît de mult pierderea lui, încît l,crimile lor formară un flu
viu, care îi poartă numele. 

51 APOLO, zeu al soarelui şi al luminii. 
52 XERXE, rege persan ( 485-465 î.e.n.), fiul şi urmaşul la tron al 

lui Darius I; după înăbuşirea răscoalelor din Egipt şi Babilon, el în
cep~ În anul 483 pregătiri uriaşe Împotriva Greciei, care au durat 
trei ani. Cf. Grecia antică, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1958, 
pp. 229-231. 

53 ACROPOLA, fortăreaţa unui oraş grec antic, aflată de obicei pe o 
colină greu accesibilă. Cuvîntul Acropolă ca nume propriu s-a men
ţinut pînă azi, denumind colina din centrul Atenei, cu ruinele Par
tenonului. 

5'• SOSIS din Siracuza, personaj neidentificat. 
;,:; AGI'.AS din Arcadia, personaj amintit doar. Spre deo~ebire ·de ediţia 

lui Paul Masqueray (Paris, 1930), alţi editori pomenesc de un So· 
phainetos din Arcadia. 
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56 PEL TAI, oraş în Frigia Mare, pe rîul Meandru, nu departe de Eu
meneid (azi Isekli). 

57 ln Arcadia (Pelopones), pe Muntele Lykaios, în fiecare primăvară 

erau celebrate jocuri în cinstea lui Zeus, căpetenia zeilor. Zeus Ly
kaios era divinitatea protectoare a arcadienilor; ulterior, cultul lui 
Zeus Lykaios a fost adoptat şi de cyreneni. 

58 STRIGILUL, unealtă specială, constînd dintr-un jgheab de bronz 
curbat ca o secure, şi prevăzut cu un mîner. ln concavitatea jghea
bului se strîngea murdăria de pe corp În timpul operaţiei de curăţire. 

59 „TlRGUL OLARILOR" ( Ke:p&µwv &.yopci ), oraş nemenţionat de 
vreun alt scriitor. în Italia se găsesc oraşe cu nume analoge: Forum 
Appii; de asemenea, În Galia: Forum. Iulii, În Moesia Inferioară: 

Forum Sempronii, lîngă Abritus (Razgrad). 
Ol MISIA, provincie În nord-estul Frigiei. 
6L KA YSTRU PEDION ( K°''.cr-rpou ne:ltov ), „oraşul Caystrului", oraş 

în Frigia, în şesul cu acelaşi nume, străbătut de fluviul Caystros. 
62 EPY AXA, regina Ciliciei, menţionată numai în Anabasis. 
63 SYENNESIS, nume generic dat · prinţilor Ciliciei şi considerat de 

Xenofon ca nume propriu. 
6~ ASPENDIENII erau locuitorii oraşului Aspendos (azi Balkis) din 

Pamfilia, pe coasta de sud a Asiei Mici. 
65 THYMBRION, oraş în Frigia. 

C-O MIDAS, rege al Frigiei, renumit pentru averea sa şi pentru răspîn

direa cultului zeului Bacchus. Ales arbitru la o Întrecere muzicală 

Între Apolo, zeul soarelui, şi Pan, zeul turmelor, a decernat pre
miul lui Pan. Apolo, indignat, l-a pedepsit lungindu-i urechile ca ale 
unui măgar. Se zice că Midas, neputînd suferi batjocura, s-a sinucis 
bÎnd sînge de taur sălbatic. Un rege Midas a fost satirizat de scriito
rul Lucian; cf. Lucian din Samosata, Opere, trad. E.S.P.L.A., Bucu
reşti, 1960, pp. 136 şi 187. 

67 SATIRII, semizei rustici, reprezentaţi cu urechi lungi, ascuţite, cu 
nasul turtit, cu coarne, coadă şi picioare de capră. 

68 TYRIAION (Tyriaeum), azi Egun, oraş în Frigia, la sud-est de 
Thymbrion. 

69 CILICIANA ( x':>.Lcrcr°' ), În textul grecesc este adjectiv feminin, 
de la x!:>.t~ , originară din Cilicia. 

7° CHITONUL sau tunica ( XLT1ilv ), de obicei de culoare vie, era o îm
brăcăminte cu mîneci scurte, un fel de bluză modernă ceva mai 
lungă, care se Încingea la mijloc. Era deosebit de chitonul femei
lor, cămaşă fără mîneci, bogată în cute verticale, foarte lungă, 
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prinsă cu o centură sub piept, apoi revărsîndu-se printr-o fodoiturâ 
( x6Artoc; ) pînă În dreptul şoldurilor, peste poalele care cădeau pînă 
la călcîie. 

71 CNEMIDE, jambiere care apărau fluierul piciorului, confeqionate
din diverse metale, În special din bronz, şi modelate după forma şi 
dimensiunea piciorului. 

72 ICONION, azi Konia, cunoscut în timpul cruciadelor. 

13 L YCAONIA, ţinut muntos la nord de Cilicia şi de Munţii Taurus. 
74 CAP ADOCIA, regiune În centrul Asiei, cuprinsă între rîul Halys, 

Munţii Taurus, Eufrat şi Pontul Euxin. 

75 DANA .numit şi Thoana, cunoscut mai mult sub numele de Tyana, 
azi Kilissahissar, oraş la poalele Munţilor Taurus. 

76 Cuvîntul phoinikistes ( <pOLVLitLO'TÎ)c; ) din textul grecesc a fost su
pus unor variate interpretări; u~ii comentatori îl explică prin „per
sonaj cu drept de a purta haine de purpură"; alţii prin „inspector 
al boiangeriei regale" (a cărui prezenţă totuşi surprinde Într-o armată. 
aflată în marş); alţii prin „scrib" şi în fine alţii prin „portdrapel". 
Nouă ne pare mult mai plauzibilă prima interpretare. 

77 HIP ARHUL ( hyparchos), legatus la romani, era ofiţerul aflat pe
lîngă un corp de armată sau pe lîngă guvernatorul unei provincii. 
Hiparhul avea atribuţii militare şi civile ca şi obligaţia de a sfătui 

pe superiori în planurile şi operaţiile lor, ca şi de a aqiona în locul' 
lor atunci cînd Împrejurările o impune.au. 

78 Cuplul regal de pe tronul Ciliciei se bucura de autonomie faţă de 
imperiul persan, menţinîndu-şi independenţa prin daruri, cu aspect 
de tribut, şi prin prietenia faţă de satrapii regali. Acum Însă, cînd 
Cirus Încălcase autonomia, pătrunzînd prin surprindere pe teritoriul 
cilician, Syennesis este obligat să se apere Împotriva Încălcării pac-· 
tului. 

79 E\a(3o/-'lj. E vorba de . PORŢILE CILICIEI, azi Galek-Bogaz, 
un defileu care a avut o importanţă strategica, fiind punctul spre 
care convergeau drumurile care se îndreptau de la Bizanţ spre lito
ralul sirian, prin Cilicia. 

80 T AMOS, egiptean din Memfis, altădată în serviciul lui Tisaferne,. 
care 1-a încredinţat conducerea foniei în anii 412-411 î.e.n. După 
moartea lui Cirus, s-a refugiat în Egipt, unde a avut un sfîrşit 

tragic. 
81 IONIA, ţinut pe ţărmul Asiei Mici Între Eolida, Caria, Foceea şi., 

rîul Hermos. 
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82 SUSAN (cr~craµov), plantă din care orientalii extrăgeau un ulei foarte 
căutat, servind pentru masă şi toaletă. 

8~ Cîmpia din Cilicia formează o largă peninsulă arcuită spre Golful 
Issicus şi pe care Munţii Taurus o taie dinspre nord ca o coardă. 

Golfurile largi, formate de o parte şi de alta a acestui arc, consti
tuie „cele două mări" pomenite de Xenofon. 

84 TARSOI sau TARSOS, important centru comercial pe coasta de 
sud a Asiei Mici, capitala Ciliciei. 

85 KYDNOS (Cydnus), rîu În Cilicia, vestit prin apele sale reci (azi 
Mesarlîkciai). 

86 LOHOS ( >..1xoc; ), companie alcătuită din o sută de oameni, puşi 

sub comanda unui lohag ( A.oxay-' c; ). în general, trupă cu un efectiv 
variind după cetăţi şi Împrejurări. Era Împărţită în patru enomotii 
(plutoane), comandată de un enomotarh. Avea douăzeci şi patru de 
oameni + un comanţlant = douăzeci şi cinci. 

87 COLIERUL ( O''t'F€7t't'~c; ), făc4t dintr-un număr de spirale de aur,. 
era purtat de persani ca şi de alţi orientali. 

88 BRĂŢARĂ ( lji!A.~o\I ), formată din trei sau patru spirale de aur 
sau bronz, era purtată de bărbaţi. 

89 Costumul persan consta dintr-o manta de lină împodobită cu blană> 

numită kaunakes, şi dintr-un ve~mînt de mătase, purtat deasupra, 
numit kandys. Regii persani obişnuiau să trimită prietenilor lor, pe 
lingă alte daruri, şi o haină persană, aceasta fiind semnul unei înalte 
preţuiri. 

90 PSAROS (azi Sauhun), rîu izvorînd din Munţii Armeniei. 
91 PIRAM (azi Gihan), rîu în Cilicia, izvorînd din Munţii Taurus şi 

vărsîndu-se în Golful Issicus. 
92 ISSOS (azi Iiisler), oraş În estul Ciliciei, pe ţărmul Golfului Is~icus. 
93 PITAGORA, navarhul lacedemonian, aducea treizeci şi cinci de co

răbii În sprijinul lui Cirus. 
M PORŢILE CILICIEI ŞI SIRIEI, numite şi „Porţile Siriei" sau „Por

ţile Amanice", străbat În estul Ciliciei Munţii Amanus, făcînd legă
tura dintre Cilicia şi Siria. 

95 MYRIANDROS sau MYRIANDOS, oraş în nordul Siriei, pe coasta 
Golfului Issicus. 

96 TRALLES, azi Aidin, oraş vechi în Lidia, ridicat pe o înălţime 
puternic fortificată de pe malul drept al Meandrului, la poalele 
Muntelui Messogis. 

97 CHALOS, azi Halib, rîu în Siria de nord, care trece prin oraşul 
actual Alep. 
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93 Sirienii aveau obiceiul de a· venera peştii şi porumbeii, lucru atestat 
de un mare număr de scriitori. După legendă, zeiţa siriană Der· 
keco, fiică a zeiţei Venus, şi regina Semir;-..mida se metamorfozaseră 

una În peşte, iar cealaltă în porumbel. 
'99 Am tradus expresia „ Sdlwµ: V()(L e~ ~oivl)V " prin „date spre folos, 

personal". Regii persani atribuiau soţiilor lor veniturile unor oraşe 
şi chiar ale unor provincii pentru pretenţiile toaletelor. 

100 BELESYS, satrap al Siriei. 
101 BABILON ( f;()(~u),oiv ), oraş pe Eufrat, În inima Mesopo!amiei, la 

încrucişarea marilor drumuri care legau Mesopotamia de Iran, Siria, 
Asia Mică şi Egipt, a devenit cu timpul unul dintre cele mai im
portante centre economice, politice şi culturale ale lumii antice. 
Babilonul antic, ale cărui r~ine se văd la Hille, în apropiere de 
actualul Bagdad, a fost dezgropat În urma săpăturilor Întreprinse 
de m1S1unea arheologică germană, condusă de R. Koldewey în 
1896-1904 şi ale cărei rezultate au fost prezentate fotr-o lucrare 
apărută În 1925 şi intitulată Das wiedererstehende Babylon. 

102 Aluzie la cei trei sute de mercenari greci cu care pleacă Cirus la 
tatăl său, cînd acesta era pe patul de moarte. Vezi Anabasis I, 1. 

tOJ MINA ( µv.i:), monedă de argint valorînd o sută de drahme, v. 
şi nota 21. 

104 ABROCOMAS, satrap al Feniciei, unul din cei patru comandanţi a1 
armatei lui Artaxerxe. 

105 ARAXES, numele mai multor rîuri din Orient. Aici este vorba de 
Chabora, actualul Habur, afluent principal pe stînga Eufratului. 

106 Numele de Arabia se aplică nu numai Peninsulei Arabice, ci şi 
părţii clin deşert a Mesopotamiei inferioare. 

t07 'Ay • {).ov este pelinul (artemisia absinthium). 
tos Prin ~voL ăy;noL se Înţeleg măgarii sălbatici. 
10J Prin WTt3e<; în textul grec ( otis tarda) se Înţeleg dropiile. 
110 ln textul grec 3o;ixa3E<; , gazele ( cervus capreolus). 
111 MASCAS nu este în realitate un rîu, ci un canal derivat din Eufrat. 
112 PYLAI („porţi"), defileu, probabil fortificat, prin care se pătrundea 

de-a lungul Eufratului, din Arabia în Babilonia. 
113 După informaţiile date de Herodot, Cirus interzisese lidienilor portul 

armelor, fapt care i-a determinat să se ocupe cu comerţul. Aşa se 
explică prezenţa neP-ustorilor lidieni în tabăra lui Ciru~. 

114 CAPITHA ( X()(.î {) 'l ), măsură persană de capacitate, echivalînd 
cu mJ.i mulr de doi litri. 

11;; SIGLA ( aty).o<; ), monedă persană valorînd şapte oboli şi jumătate. 
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116 OBOL ( lf3oMc; ), monedă reprezendnd a şasea parte dintr-o drahmă, 
v. nota 21. 

117 CHOINICE (CHOENIX) ( xotvt~ reprezenta mai mult de un 
litru, fiind raţia de grîu zilnică pentru un soldat. 

118 PIGRES şi GLUS erau tălmacii lui Cirus. 

119 CHARMANDE, azi. Ramadi, oraş pe malul drept al Eufratului, mai 
sus de Pylai, menţionat numai de Xenofon şi de Sophainetos În 
lucrările lor consacrate expediţiei lui Cirus. Avea cariere de asfalt, 
folosite de babilonieni. 

120 La fel, ne spune Arian, Anabasis, I, 3, 6, că au trecut Dunărea 
macedonenii lui Alexandru cel Mare. 

121 ORONTAS, persan care a trădat cauza lui Cirus şi care a fost 
executat, probabil, În cortul lui Artapates, după un obicei frecvent 
la perşi. 

122 Consilierii satrapului, pe care acesta îi consulta În Împrejurări deo
sebite, erau în număr de şapte. 

l23 Aici, Artemis este numele dat. de greci, prin asimilare, unei zeiţe 

orientale care, foarte probabil, era Anaitis, cunoscută în Asia Mică, 

Persia şi Mesopotamia. 
124 GAULITES, personaj amintit numai aici. 

125 Carele de război cu coase, inventate de Cirus I, sînt prevăzute la 
cele două extremităţi ale osiei cu cîte o coasă, iar sub cutia carelor 
se mai aflau două coase cu vîrful îndreptat În jos. 

126 Numărul de un milion două sute de mii de soldaţi a fost contestat 
de alţi istorici; printre aceştia se numără şi Diodor din Sicilia care 
reduce acest număr la patru sute de mii de soldaţi. De fapt şi aşa 
este un număr fabulos pentru o armată din acele timpuri. 

127 ZIDUL MEDIEI era un baraj de zid între Eufrat şi Tigru şi fusese 
ridicat de Nabucodonosor În anul 580 te.n. pentru a feri Babilonia 
de incursiunile popoarelor nomad.e, care locuiau În partea joasă 

a Mesopotamiei. După cucerirea Babiloniei de medo-perşi, era folosit 
şi ca apărare a accesului spre Media şi Persia, de unde numele cu 
care este menţionat aci. 

t28 Prezicătorul Silanos nu ne este cunoscut din nici o altă lucrare. 
129 AMBRACIA, azi Arta, oraş din Epir, de origine corintiană, situat în 

preajma golfului cu acelaşi nume. 

1:10 PLATOŞA ( 6wpoc~), armură proteguitoare a spatelui, pieptului 
şi abdomenului, consdnd dintr-un corset de piele, metal sau stofă 
groasă căptuşită, v. nota 9. 
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131 ARIAIOS, aghiotantul lui Cirus, avea să părăsească frontul în timpul 
bătăliei de la Cunaxa, sub presiunea superiorităţii inamicului. 

132 Cirus nu purta coif, ci tiară. 

·133 Pentru prima oară, Xenofon menţionează prezenţa sa printre sol
daţii lui Cirus. Prezentarea lui se v,a. face mai pe larg, abia în 
cartea a treia. 

134 PAROLA ( auvi?'ljµot) este cuvîntul de ordine prin care se ·recu
noşteau prietenii şi care trecea din gură în gură, revenind la cel 
de la care pornise. Cînd începea lupta, comandantul transmitea 
cuvîntul de ordine primului soldat din fiecare rînd; acesta îl trans-
mitea vecinului şi aşa mai departe, pînă la capătul rîndului, de unde 
se Întorcea Înapoi la comandant. 

135 PEAN ( Ilcm'.tv ), la origine cîntec pentru slăvirea lui Apolo şi a 
zeiţei Artemis; a devenit ulterior cîntecul de război al grecilor. Poetul 
Eschil a imortalizat peanul, cîntat de greci în lupta de la Salamina. 
prin următoarele versuri din tragedia Perşii: „Ci haideţi fii / Ai. 
Greciei, la lupta cea supremă! / Veniţi! Veniţi! Eliberaţi pămîntul / 
Străbunilor! Eliberaţi-i copiii! Eliberaţi-le pe soţii! Veniţi! / Daţn 

templelor străbune libertate! / Eliberaţi şi locurile unde I zac îngro
pate casele străbunei I Veniţi! Veniţi! Acum ori niciodată ... In
tirzierea e pieirea noastră!" v. E schi 1, E.S.P.L.A., Bucureşti, 1960, 
p. 29. 

136 In textul grec he:A.t t,:01Jat arată strigătul „ele leu" cu care soldaţii 

porneau la luptă. 

137 ENY ALI OS, epitet al lui Ares, zeu al războiului. In limba greacă: 

~vucihoi; Înseamnă războinic. 
138 CTESIAS din Cnidos, doctorul reginei Parysatida, este autorul unei 

lucrări istorice, redactată în douăzeci şi trei de cărţi, numită Persica 
(Istorie a Persiei), din care nu ne-au parvenit decît cîteva fragmente_ 
Lucrarea a servit ca izvor de inspiraţie lui Plutarh În Viaţa lui Arta
xerxe. 

139 Povestirea de aici a bătăliei de la Cunaxa (3 septembrie 401 î.e.n.) 
este viu admirată de Plutarh în Artaxerxe, VIII. 

uo In cuprinsul imperiului persan erau anumite locuri stabilite în care 
se făcea trecerea în revistă a trupelor înainte de a porni Ia război; 

unul dintre aceste locuri era „Cîmpia Castolos" de lingă Sardes. 
Cf. nota 6. 

141 MILESIENII, locuitorii Miletului, v. nota 15. 
142 Mutilările constituiau o pedeapsă frecventă la perşi, lucru mărturmt 

şi de Quintus Curtius, V, 5: Captivi erant Graeci ad quattor milia 

I 
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/ere quos Persae vario suppliciorum modo adfecerunt. Alios pedibus. 
quosdam manibus auribusque amputatis ad ludibricum reservaverant. 

'143 PISIZII, locuitorii din Pi~idia, v. nota 27. 

t44 MISIENII sau misii, locuitorii Misiei (Mysia), regiune din nord-estul 
Frigiei. Misii erau de origine tracă. 

m Bună voinţa regelui trebuia cîştigată prin daruri. Sistemul darurilor era 
Întrebuinţat şi de Cirus. 

~46 Orice oriental, supus al regelui, era 
tn text 80•}'.Aoc;, „sclav". Xenofon 
Economicul, IV, 8. 

considerat de greci ca un sclav. 
stăruie asupra acestei idei îa 

1"7 Despre trădarea lui Orontas v. I, 6. Este vorba de scrisoarea încrC4 
dinţată de Orontas unui persan din armat.a sa pentru a fi dusă 

regelui, dar pe care acesta o dădu lui Cirus; v. I, 6. 

H8 Aluzia este la persoana căreia Orontas îi Încredinţase scrisoarea de 
trădare, amintită de Xenofon şi în Economicul, IV, 18. 

149 Scriitorul Plutarh, În lucrarea sa Artaxerxe (XXVI şi urm.), şi 

Athenaios (XIII) povestesc că Milto, prietena lui Cirus (originară din 
nordul Smirnei), numită de Cirus Aspasia, a devenit ulterior prietena 
lui Artaxerxe. 

1.50 Numele milesienei, prietena lui Cirus, nu ne este arătat, Xenofoo 
mulţumindu-se s-o numească după ţara ei de baştină, potrivit obice
iului de a menţiona pe sclavi şi sclave cu numele ţării din care 
proveneau. 

151 Această manevră, care n-a fost executată, ar fi constat, fără în
doială, în a face ca linia de bătaie să pivoteze în jurul centrului 
în aşa fel încît să aibă fluviul Eufrat, paralel, În spate. Alţi comeo
t.atori socot că aripa dreaptă a armatei ar fi făcut această mişcare. 

152 Aşa cum s-a arătat În cap. VIII, trupele de peltaşti formau extrema 
dreaptă a armatei, care se sprijinea pe fluviul Eufrat. 

153 AMPHIPOLIS, azi Neohori, oraş în sud-estul Macedoniei, la gura 
Strimonului. 

tM Cele patru sute de căruţe care îi urmau pe cei zece mii de mercenari 
greci prezentau o mare piedică pentru o armată în marş, obligată 

să parcurgă uneori etape lungi. 

t.55 In textul grec „ &µcpt 8op7t7JO't"' v" indică vremea mesei de seară; 
„ 86p7tov ", cea de-a treia masă după ă.;na-rov (masa de prînz) şi 
8e:L7tvov (masa de seară). Deseori, soldaţii luau numai două mese; 
cuvintele .8e:C7tvov şi 86p7tOV deseori se confundă. 
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CARTEA A DOUA 

Lupta amintită de la Cunaxa ( 401 î.e.n.) a fost descrisă cu amănunte 
de Diodor din Sicilia (istoric din secolul I î.e.n.), care face o apro
piere Între lupta fratricidă dintre Cirus şi Artaxerxe şi aceea dintre 
fraţii rivali Eteocle şi Polinice, care au inspirat lui Eschil tragedia 
Cei şapte contra Tebei. Cf. E schi I, Perşii, În Cei şapte contra Tebei, 
în voi. „Clasicii greci", trad. E.S.P.L.A'., Bucureşti, 1960. 

'.! Rezumatul aflat la Începutul cărţii a doua este un adaos tardiv, 
datorindu-se, probabil, cercetătorilor alexandrini. 

3 TEUTHRANIA, ţinut în Asia Mică, la hotarele Misiei şi Lidiei, În 
valea rîului Caicos, unde mai tîrziu avea să înflorească oraşul Pergam. 

4 DEMARA TOS, rege al Spartei, izgonit din patrie prin uneltirile luv 
Cleomene. Se refugiază la curtea lui Darius I, unde, alături de ceilalţi 

exilaţi greci cu sentimente filopersane, furnizează comandanţilor per
sani informaţii preţioase asupra stărilor de lucru din Grecia, În ve
derea expediţiei din 480-479. Cf. Grecia antică, trad. Editura Ştiin

ţifică, Bucureşti, 
0

1958, pp. 229-230. 
5 GLUS sau Glos, aghiotant al lui Cirus, fiul amiralului Tamos. Cf_ 

Anabasis, I, nota 118. 
6 TAMOS egipteanul, hiparh al foniei sub Tisaferne, avea comanda 

corăbiilor lui Cirus şi ale lacedemonienilor. După eşecul lui Cirus„ 
s-a refugiat în Egipt, unde a fost prins şi omorît. Cf. Anabasis, I, 
nota 80. 

7 Fuga lui Ariaios este relatată în cartea întîi, cap. 10. Este vorba însă 
de o fugă spontană, sub presiunea atacului duşman, nu de o trădare 

premeditată. 
8 ARIAIOS avea să se Întoarcă în Ionia, de unde pornise în expe

diţie alături de Cirus. 
9 CHEIRISOPHOS, colaborator destoinic al lui Clearh. Meritele lui 

militare sînt necontenit trecute cu vederea de Xenofon, pentru ca să 

se evidenţieze pe sine Însuşi. Investit, în partea a doua a expediţiei„ 

cu comanda supremă, Cheirisophos renunţă la ca din pricina unei 
boli care i-.a atra!t sfîrşitul. 

10 MENON, unul dintre comandanţii mercenarilor greci, foţi de care 
Xenofon manifestă o atitudine puţin binevoitoare, descriindu-l în 
culori puţin convenabile. 

l1 Xenofon subliniază că grecii gustau puţin carnea. Ei mîncau de 
preferinţă peşte şi legume, servite cu un sos făcut din untdelemn, 
oţet şi miere. 
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u Expresiile consacrate la greci pentru indicarea ti~pului sînt urmă
toarele: a) „cînd tîrgul este în toi (orele 9-11) ( l't'Epl l't'A"•, 1' .Jucrixv

ciyopiv)_; b) amiază (µfoov fiµixp ); c) seara (8E:AlJ). 
t~ SOLII ( x"ijpuxEc;) erau consideraţi persoane sacre, avînd drept semn. 

distinctiv „caduceul" ( X1Jp1JXELOV ), toiag pe care erau gravaţi doi 
şerpi Încolăciţi. Potrivit mitologiei, toiagul· a fost purtat la Început 
de zeul Hermes. 

H PHALINOS era originar din insula Zacint (azi Zante), insulă din: 
Marea Ionică vestită pentru frumuseţile ei naturale. Phalinos era 
apreciat de Tisaferne pentru cunoştinţele lui de tactică militară. 

1;; Prevestirile deduse din ce:·cetarea măruntaielor animalelor jertfite 
se numeau hiera ( iEpoc ), de unde expresia -ri iEpi xoc).a fo-rr.. 
(Herodot, V, 44) sau Ti 1Epii yiyvETIXL ( Xenofon, I, 8). 
Prevestirile deduse din mişcările animalului care urma să fie 
jertfit se numeau sphagia ( cr<pciyLi !1,.de aci expresia -ri cr<pcl"(LIX ayiyvETO· 
XIXACr .. 

16 CLEANOR din Orchomenosul Arcadiei, cel , mai vîrstnic dintre co
mandanţii mercenarilor greci, a rămas celebru prin răspunsul dat 
solilor regelui persan: „Mai degrabă murim decît să predăm armele" .. 

t7 Un răspuns plin de demnitate şi energie l-a dat solilor persani 
Proxenos tebanul, prietenul lui Xenofon, la a cărui invitaţie Xeno· 
fon se înrolase în armata lui Cirus. Cuvintele lui Proxenos amin
tesc răspunsul dat perşilor la Termopile de regele spartan Leonida. 

1s Phalinos, trimisul regelui persan, caută să-i intimideze pe greci. 
atrăgîndu-le atenţia asupra situaţiei lor critice În inima unei ţări 

vrăjmaşe. 
19 TEOPOMP, personaj menţionat numai În acest paragraf şi consi

derat de unii cercetători ca fiind Însuşi Xenofon. 
20 Stilul lui Xenofon prezintă aci o reminiscenţă homerică şi anume

din Odiseea, VIII, 236. 
21„0 speranţă la zece mii" este o zicală. Istoricul Diodor din Sicilia 

(secolul I î.e.n.) Întrebuinţează o expresie similară: „o speranţă la. 
o sută". 

:!2 STADIU, măsură de lungime, echivalentă cu 177,6 m. 

23 MIL TOK YTHES, principe din Tracia, şeful contingentului trac din 
oastea mercenarilor greci. 

~ Taurul, mistreţul ş1 berbecul sînt animalele pe care le încîlnim adesea 
la săvîrşirea sacrificiilor. 

25 TOLMIDES crainicul, era originar din Elida, regiune în nord-vestul 
Peloponesului, unde se afla renumitul sanctuar de la Olimpia. 
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26 Nu era vorba de mc1 un măgar, ci de un truc pentru potolirea 
panicii. 

21 Vinul de palmier menţionat aci tvo~ <poLvixwv este extras din 
curmale. In ţările în care creşte acest arbore fructul său constituie 
deseori singura hrană a maselor populare, care-l consumă crud, 
uscat sau preparat. 

'2B „Oxos epsiton" (l~oc; aq,rrdv) este o băutură fermentată, rezultata 
din fierberea vinului de palmier, sau din curmale prăjite. Băutura 

este menţionată şi de Herodot (I, 193) şi de Strabon (16, 742). 
?.l Tisaferne subliniază că era vecin cu Grecia, Întrucît era satrap al 

Cariei, ţară situată în sud-vestul Asiei Mici, spre ţărmul Egeei, În 
faţa insulei Rodos. 

:JO Din mărturisirea lui Tisaferne că a fost singurul satrap care a rămas 
credincios lui Artaxerxe, se poate desprinde lipsa de loialitate a 
satrapilor faţă de rege. 

31 Din faptul că Clearh este comandantul care tratează cu diferiţii 

soli şi se simte obligat să ia atitudine În orice Împrejurare, rezultă 

rolul lui important printre comandanţii greci. 
:32 Clearh mărturiseşte că şefii mercenarilor greci erau străini de scopul 

urmărit de Cirus În expediţia sa. 

:JJ ORONTAS, satrap al Armeniei, personaj diferit de cel amintii: În 
Anabasis, I, 6. După mărturia lui Plutarh (Artaxerx~;- 27) şi a 
lui Diodor din Sicilia (XV, 2, 2) pare să fi fost gine~ele lui Arta• 
xerxe. 

"3~ Fiica regelui se numea Rodoguna. 

:35 Zidul Mediei menţionat în I, VII, 15. A fost construit de Nabuco
donosor (562 î.e.n.). Cf. mai sus, cartea îndi, nota 127. 

"36 După procedeul menţionat aci au fost construite şi zidurile Babilo
nului, În timpul reginei Semiramida. 

:37 SITTAKE, localitate pe ţărmul stîng al Tigrului, la nord de Ba
bilon, nu departe de actualul Bagdad. 

-38 Participarea lui Xenofon este aci doar menţionată. Prezentarea lui 
se va face în cartea a treia. 

:JO ART AOZOS, la Început adept al lui Cirus, a trecut ulterior de 
partea lui Artaxerxe. 

·'iO Unii comentatori socot Că acest „tinerel" ( ve:o:vicrxoc; ) ar fi chiar 
Xenofon. 

41 GLUS, v. nota 5. 

~2 PHYSCOS, azi Aden, afluent pe partea stîngă a Tibrului. 
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43 OPIS, oraş pe stÎnga Tigrului, în apropiere de actuala Samara. 
Oraşul a fost identificat de unii cercetători cu oraşul Elassar, men

' ţionat în Geneză. 
'~ SUSA, azi Cionster, capitala Susianei, regiune persană la est de 

Tigru. Susa era reşedinţa de primăvară a regilor persani. în timpul 
verii, regii petreceau la Ecbatana, iar restul timpului la Babilon. 

45 ECBATANA, capitala Mediei, azi Hamadan. Aşezarea. Ecbatanei a 
fost descrisă pe larg de Ctesias şi de Herodot. Oraşul era încon
juriat de şapte rînduri de ziduri, palatul regal şi tezaurul aflîndu-se 
în centrul oraşului. Meterezele primului rind de ziduri erau de cu
loare albă; ale celui de-al doilea, negre; ale celui de-al treilea, 
purpurii; ale celui de-al patrulea, albastre şi ale celui de-al cincilea, 
portooalii. Ultimele două rînduri aveau metereze argintate şi aurite. 
Cf. Herodot, trad. Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1961, p. 62. 

4ti MEDIA, regiune iranică, În munţii d~ la est de Tigru. 
17 Xenofon menţionează sate şi tîrguri date spre folosinţa personali 

a reginei Parysatida. Alte sate au fost menţionate în I, 4. 
4R K.AINAI (CAENAE), oraş în Asiria, situat pe Tigru, identificat 

poate cu vechiul Assur. Azi e localizat la Kalaat Serkat. 
49 Plute susţinute cu burdufuri din piei pline cu paie. Se obişnuiau în 

antichitate pe fluvii şi pe riurile cu adîncimi mici, unde corăbiile 

şi bărcile cu fundul adînc nu puteau pătrunde. 
50 ZAP AT A~ şau ZABAS ori ZABA TOS, ia fluent pe stînga Tigrului, 

vărsîndu-se nu departe de Ninive. E vorba de Zapatas Maior, numit 
şi lycus, azi Zab-el-Ala. Un alt Zapatas, Minor, sau Caprus, azi 
Zab-el-Asfal, se află în dreptul oraşului Kainai. 

51 Opoziţia Între divin şi uman, subiect agreat de retorii greci. 
5i MISIENII, ca şi pisizii, populaţii rebele faţă de imperiul persan, 

deseori amintite În cursul Anabasei. 
53 Mărturisirea sinceră pe care o face Clearh lui Tisaferne, cu scopul 

de a uşuria stabilirea de bune raporturi cu regele, are ca rezultat 
înrăutăţirea situaţiei mercenarilor. 

54 TIARA ( ·nipo:), bonetă sau fes purtat de parţi, armeni şi perşi 
şi, în genere, de populaţiile din nord-estul Asiei, pe. vîrful capului, 
lăsînd pletele să cadă în libertate pe frunte. Tiara dreaptă ( op&fi ), 
În persană cidaris, era confecţionată dintr-un- material apretat, spre 
deosebire de tiara simplă, confeqionată dintr-un material obişnuit 
şi destinată celorlalţi supuşi. 

55 După istoricul Diodor din Sicilia, âcest semnal a fost un steag. 
ridicat deasupra cortului. 
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66 NICARCHOS, ongmar din Arcadia, trecu mai tîrziu în tabăra per
sană, însoţit de douăzeci de soldaţi. 

57 Artaozos, ca şi Ariaios, a trecut de partea lui Artaxerxe după 
Cunaxa. 

58 MITRIDA TE, satrap al Lycaoniei şi Capadociei, îl trădase şi er 
pe Cirus, susţinîndu-1 pe Artaxerxe. Numele este deriv~t din nu
mel~ zeului Mithra. 

69 Xenofon era cel clintii care trebuia să fie îngrijorat de soarta lui 
Proxenos, la a cărui invitaţie pornise în expediţia temerară a lui 
Cirus. 

60 Ariaios aprobă măsura lui Tisaferne de a-l ucide pe. Clearh. 
61 Proxenos este prezentat de Ariaios în mod fals ca un vrăjmaş al 

"lui Clearh. 
62 Menon este şi el prezentat ca un duşman al lui Clearh, bucurîndu-se 

de favoruri din partea perşilor. 
63 Cleanor din Orchomenos apostrofează pe Ariaios pentru viclenia lui. 
6" Cererea lui Xenofon de a trimite în mijlocul grecilor pe Proxenos 

şi Menon a rămas fără ecou. 
6.i Este vorba de războiul peloponesiac 

Între Atena şi Sparta pentru obţinerea 

Războiul s-a terminat cu înfrîngerea 
Peloponesiene. 

(431-'-404 î.e.n.), declanşat 

hegemoniei În lumea greacă. 

Atenei şi cu victoria Ligii 

66 Aluzie la pacea impusă atenienilor de Lysandros În -4Q.2. î.e.n. 
67 EFORII, cei cinci magistraţi ai Spartei care, potrivit legilor lui 

Lycurg, supravegheau Întreaga. activitate a Spartei, chiar şi pe regi, 
socotiţi ca simpli şefi religioşi şi militari. La origine, eforii fuseseră 

locţiitorii regelui plecat În război. 

68 CHERSONESUL tracic, azi Peninsula Galipoli. 
6~ PERINTHOS, oraş grec din Tracia, situat pe coasta septentrională 

a Propontidei şi supus atacurilor tracilor din vecinătate. 

70 Istmul de Co~int desparte Grecia continentală de Pelopones. Tăierea 
istmului, proiectată şi în trecut de Periandru, tiranul Corintului 
(620 î.e.n.), de Cezar, de Calligula, de Nero, a fost realizată abia 
În 1893. 

71 Dorinţa lui Clearh de a se război continuu nu poate constitui 
astăzi o trăsătură pozitivă, dar pentru perioada aceea era firească 

şi apreciată aşa cum se vede şi la Xenofon. 
72 GORGIAS din Leontini (Sicilia), retor şi sofist vestit (485-380 

î.e.n •. ), a activat la Aten.a şi în alte părţi, ţinînd lecţii şi conferinţe. 
Împreună cu Protagora, este reprezentantul curentului revoluţionar, 
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1v1t m a doua jumătate a secolului al V-lea, cunoscut sub numele 
de sofistică. Sofiştii tăgăduiau· adevărul universal, subminînd credinţa 
în zei. Cunoştinţele noastre despre Gorgias ne vin toate de la Platon 
care, de-a lungul Întregii sale vieţi, a combătut pe sofişti şi ale cărui 
aprecieri nu pot fi imparţiale, datorită poziţiei lu~ idealiste. 

CARTEA A TREIA 

1 Ca şi cartea a doua, cartea a treia a lucrării Anabasis Începe cu 
un rezumat care nu aparţine autorului, fiind probabil o interpolare 
tardivă, făcută de gramaticii alexandrini. 

2 Uciderea mişelească a comandanţilor greci, pusă la cale de satrapul 
Tisaferne, a fost relatată în cartea a doua a Anabasei, cap. 6. 

3 Deşi Xenofon afirmă că grecii se aflau În preajma marelui rege, 
fo realitate ei se găseau la o distanţă de două sute de mile de Babilon. 
ln textul grec avem expresia btl 't'IXÎ c; ~IX<'"LÂf(i) c; .Supixt;- care 
arată curtea sau palatul regal. In expediţie nu poate fi vorba de 
„curte" sau „palat", ci de cortul -regelui. 

4 în interiorul taberei era prevăzut un loc anume pentru depune;ea 
armelor, atunci cînd soldaţii se aflau 1n stare de repaus; fiecare 
unitate dispunea de un spaţiu al ei. 

5 Din prezentarea pe care şi-o face Xenofon, la Începutul cărţii a 
treia, rezultă sentimentele lui filospartane, care l-au determinat să-şi 

părăsească patria şi să se alieze cu Cirus, prietenul Spartei. Prezenţa 
lui Xenofon în dndurile mercenarilor greci a mai fost menţionată 
fugitiv în cărţile precedente: I, 8; II, 4 şi 5. 

o PROXENOS, prietenul lui Xenofon, ne este prezentat de autor în 
cartea ·a doua, oap. 6. El adusese lui Cirus o mie cinci sute de 
hopliţi. 

7 Legăturile vechi de ospitalitate, numite de greci xenia (~e:v(oc,) 

tl determinaseră pe, Proxenos să-l invite pe Xenofon ca să ia 
parte la expediţia lui Cirus Împotriva fratelui său Artaxerxe. 

8 SOCRATE ( 469-399 Î.e.n.), cunoscutul filozof idealist, a fost 
conducătorul unui cerc filozofic de tineri aristocr,aţi şi de partizani 
politici şi ideologici ai lor, din care făceau parte: Platon, Alcibiade, 
Critias, Xenofon etc. Un loc de seamă În filozofia lui Socrate a 
ocupat etica idealistă, opusă gîndirii Înaintate a nemii sale. El 
considera că moralitatea nu aparţine decît unui mic număr de 
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oameni aleşi, adică aristocraţm, şi era un adversar înverşunat al 
democraţiei, socotind-o puterea „gloatei". Pentru activitatea sa, so
cotită primejdioasă, Socrate ia fost condamnat la moarte. 

9 În currnl celei de-a doua faze a războiului peloponesiac ( 415-404 
î.e.n.), Cirus dăduse mari ajutoare lacedemonienilor şi deci contri
buise la înfrîngerea Atenei. 

to La Delfi, în Focida, se afla celebrul templu al lui Apolo, unde 
preoteasa acestui zeu, Pitia, dădea oracole de pe trepiedul sacru, 
exploatînd credulitatea oamenilor. Sanctuarul de la Dclfi era cen
trul religios al tuturor grecilor. 

11 APOLO (Apollon), fiul lui Zeus, era socotit zeu al soarelui. Le
genda îl înfăţişează ca patron al muzicii, poeziei şi ca tămăduitor. 

Alături de celelalte divinităţi, Hera, Atena, Artemis, Afrodita, Po
seidon, Hermes, şi de divinităţile mai mărunte, ca sirenele şi nim
fele, ajuta lui Zeus la conducerea lumii. 

12 SARDES (.!ap8e:ti; ), vechea capitală a Lidiei şi cel mai important 
oraş din Asia Mică. 

13 Debarcarea lui Xenofon a avut loc La Efes, oraş aşezat la gura 
fluviului Caystros. Oraşul a fost cea mai veche şi mai importantă 
colonie ionică. La Efes, Xenofon a vizitat templul dedicat zeiţei 

Artemis, considerat ca una dintre cele şapte minuni ale antichităţii. 
Cf. descrierea templului în G. şi T. C hi ţ u 1 e s cu, Şapte monumente 
celebre ale arhitecturii antice, Editura Tehnică, Bucureşti, 1959, 
pp. 56-71. 

1' Cirus, păstrînd secret scopul expediţiei, o motivează ca fiind îndrep
tată împotriva pisizilor. Istoricul Diodor din Sicilia, care a trăit 
în secolul I î.e.n„ arată că Cirus nu dezvăluise intenţiile sale pentru 
ia nu-i descuraja pe soldaţi, dar că comandanţii (strategii} cunoşteau 

scopul expediţiei. Din Xenofon reiese că numai Clearh era la curent 
cu acest scop. 

15 CILICIA, cuprinzînd partea sudică a Asiei Mici ca şi pantele me• 
ridionale ale Muntelui Taurus, era sub dependenţa imperiului persan 
şi plătea tribut. Cilicia furniza „oaii sacri" pentru curtea regală 

din Susa. Cf. Herodot, I, 189. 
16 Fulgerul şi tunetul erau semne curente de bun şi rău augur. Xenofon 

- în Cyropedia, I, 6 - spune că, după ce Cirus cel Bătrîn a ieşit 
din casă, fulgere şi trăsnete i-au prevestit izbînda. 

17 ZEUS, fiul lui Cronos, era socotit stăpîn al tuturor forţelor naturii 
şi tată al zeilor şi al oamenilor. 
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18 Afirmaţi.a unor comentatori că mutilarea cadavrului lui Cirus de 
către Artaxerxe ar fi o invenţie a lui Xenofon trebuie respinsă. 
ln sprijinul lui Xenofon pledează şi Plutarh (secolul I e.n.) care 
adaugă că schingiuirea era un obicei practicat frecvent de perşi. 

Vezi P 1 u tar h, Artaxerxe, XVIII. 
19 Xenofon consultă În mod constant voinţa zeilor care, după credinţa 

de iatunci, se dezvăluia cu prilejul jertfelor sau prin observarea zbo
rului păsărilor, în special al "\tulturilor. 

20 Prin acest prim discurs, Xenofon căută să se impună comandam 
al grecilor· în drumul lor de Întoarcere în patrie. 

21 Este posibil ca lidianul Apollonides să fi fost dus şi vîndut ca 
sclav în Beoţia, unde ar fi deprins particularităţile graiului local 
şi de unde ulterior a fost Înrolat de Proxenos, prietenul lui Xenofon. 

n Graiul beoţian avea ca particularităţi faţă de cel atic suprimarea 
spiritului aspru şi o accentuare deosebită a cuvintelor. 

23 Xenofon face aluzie la răspunsul plin de demnitate dat de Teopomp 
solilor persani; vezi cartea a doua, 1. 

2" Este vorba de presupusa patrie a lui Apollonides, Beoţia, ţinut În 
Grecia continentală, Între Munţii Parnes şi Parnassos. Oraşul prin
cipal al acestei regiuni este Teba (Thebai). 

25 Aici numele de lidian este luat În sens generic de „orientala. 
26 ELIDA, provincie în Pelopones; azi formează districtul Illiei. 
'r1 TAXIARHII erau comandanţii unităţilor de infanterie taxis ('t'a~L~); 

uneori termenul denumeşte şi pe comandanţii unităţilor de cavalerie. 
O taxis cuprindea două lohosuri (companii), cum ar fi un batalion 
azi. 

28 Deseori stilul lui Xenofon este presărat cu sentinţe, reminiscenţe ale 
studiilor sale de oratorie. 

29 Intervenţiile lui Cheirisophos sînt totdeauna concise şi se află în 
contrast vizibil cu pledoariile lui Xenofon. 

30 Alături· de Xenofon, Timasion era cel mai dnăr dintre comandanţii 
greci. Originar din Dardanos, pe coasta Helespontului, fusese mai 
întîi în serviciul satrapului Pharnabazos. Acţiunile lui Timasion 
sînt rareori menţionate de Xenofon, fapt din care a rezultat dorinţa 
acestuia de a-l lăsa continuu în umbră. 

)i XANTICLES din .Ahaia, amintit în 1. 1. 

al AGIAS, comandant grec ucis mişeleşte în cursa Întinsă de satrapul 
Tisaferne. 

33 CLEANOR din Arcadia, avînd gradul de striateg dinainte, îi pri
meşte sub comanda lui şi: pe oamenii lui Agias. 
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M MENON din Tesalia venise în sprijinul lui Cirus cu o mie de 
hopliţi şi cinci sute de peltaşti. 

35 PHILESIOS din Ahaia se numara printre comandanţii greci vîrstnici. 
36 ARIAIOS, persanul aliat cu Cirus. A fost pus pe fugă în timpul 

bătăliei de la Cunaxa şi pînă la urmă s-a Împăcat cu Artaxerxe, 
dezarmîndu-i pe greci, care doreau să-l înscăuneze ca rege În locul 
acestuia. 

'J7 CLEANOR din Orchomenosul AI'cadiei vestejeşte atitudinea lipsită 

de sinceritate a lui Ariaios. Se precizează numele localităţii din Ar
cadia, spre a se deosebi de celălalt Orchomenos, din Beoţia. 

38 ZEUS era protectorul legăturilor de ospeţie. De aci epitetul de 
Xenios (~EvLoc;) „ospitalierul". 

39 Strănutul ( rt•nipwcrµct ) era socotit de grecii vechi ca un semn 
prevestitor. Cînd cineva strănuta, cei din jurul lui trebuiau să-i 

facă urarea zethi (~-fj&t ) „să trăieşti" sau zeu soson (Ze:u cr&icrov) 
„să te ferească Zeus de rele". De bun augur erau strănutul puternic, 
strănutul de la amiază şi cel ce se auzea dinspre stînga; dimpo
tnva, erau prevestitoare de rele strănutul ce se producea dis-de-di
mineaţă şi cel ce se auzea dinspre partea dreaptă. În împrejurarea 
despre care este vorba, strănutul era un indiciu că „Zeus salvatorul" 
vin.e În sprijinul lui Xenofon şi al armatei. 

'o Jertfa făgăduită a fost adusă la îndeplinire o dată cu somea gre
cilor la Trapezunt (IV, 7). 

H PEANUL ( 7tcttav ) nu era numai un imn războinic, c1 şi o invocare 
a zeilor. 

~l In ajunul luptei cu perşii, grecii făgăduiseră să sacrifice zeiţei Ar
temis atîtea capre CÎţi duşmani ar fi ucis în ziua luptei. Cum, după 
informaţia lui Herodot (IV, 117), uciseseră şase mii patru sute 
de perşi, hotărîră să jertfească numai cinci sute de capre, cu con
diţia ca sacrificiul să contin1:1e în fiecare an. Această jertfă se făcea 
în' ziua Închinată zeiţei Artemis „Agrothera" şi obiceiul a dţinuit 
cinci veacuri, după Xenofon. · 

~3 XERXE, rege persan (485-465 î.e.n.), fiul şi urmaşul la tron al 
lui Darius I, a pornit împotriva grecilor cu o imensă armată şi 

o flotă puternică. lntîmpinînd o rezistenţă crîncenă .din partea 
grecilor, la Termopile ( 480 î.e.n.), la Salamina ( 480 î.e.n.) şi la 
Plateea (479 î.e.n.), unde a fost definitiv înfrînt. 

•4 TROFEUL, monument ridicat chiar pe locul victoriei. Cuvîntul 
derivă de la verbul -rpirt<i> „a pune. pe· fugă", „a Întoarce". 
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&5 Aluzie la lupta de la Cunaxa, în care grecii au repurtat o victorie 
asupra lui Artaxerxe ( 401 î.e.n.). 

46 Aici Xenofon nu este destul de explicit. Pare să spună că grecii, 
trecînd prin interiorul Asiei Mici, vor pricinui neajunsuri ţării. 

•7 MISIENII sau misii, populaţie tracă din nord-vestul Asiei Mici, 
rebelă faţă de perşi, semnalată În II, 5, pentru a cărei plecare din 
ţară regele era dispus să facă chiar. sacrificii. 

48 PISIZII, populaţie rebelă semnalată În I, 1 şi II, 5. Împotriva 
acestor rebeli afirma Cirus că pornise expediţia, ascunzînd adevă

ratul obiectiv. 
49 L YCAONII trăiau în Lycaonia, la răsărit de Frigia, În centrul 
. Asiei Mici. 
50 Concepţia despre frumuseţea feminină la vechii greci impunea ca 

femeile să fie apreciate după înălţime şi perfecţia formelor (vezi 
Aris tote 1, Retorica, I, 5 şi Homer, Odiseea, VI, versul 152. 

51 LOTOFAGII (AwToq:uyot) „mîncătorii de lotus", populaţie legendară 

din Cyrenaica; se hrăneau cu lotus, al cărui fruct avea, În general, 
reputaţia de a provoca uitarea. Însoţitorii lui Odiseu, îmbiaţi de 
lotofagi să mănînce acest fruct, şi-au uitat de căminele lor. 

52 1n mintea lui Xenofon se conturează ideea rezolvării contradicţiilor 

de clasă, de care era măcinată Atena, propunînd un exod al popu· 
laţiei nevoiaşe şi lipsite, spre cetăţile microasiatice, cum era Sardesul 
„cel bogat în aur". 

53 MITRIDA TE, altădată credincios lui Cirus, acum se afla În s1ujba 
lui Artaxerxe, spionîndu-i şi atacîndu-i pe greci În diferite rînduri. 

M Este vorba de valea unui mic afluent al Tigrului şi al Zapatei. Se 
presupune că ar fi vorba de albia rîului actual Gazir, afluent al 
rîului Marele Zab (Zapata). 

65 Cei două sute de arcaşi cretani ad~şi de Clearh au fost menţio

naţi În I, 2. 
06 ACONTIŞTII ( &xovncnal ) erau soldaţi înarmaţi cu suliţe. scurte 

pentru aruncat. 
57 Acest sistem de luptă era comun asirienilor, parţilor şi altor popoare 

asiatice de călăreţi. 
511 RODIENII, locuitorii insulei Rodos (Rhodos), cea mai mare insulă 

din Marea Egee, numită de scriitorul Lucian „frumoasă ca soarele". 
E situată în grupul Sporadelor, aproape de coasta de sud-vest a 
Asiei Mici. 

59 LARISSA, azi Nimrod, vechi oraş asirian pe ţărmul stîng al Tigru
lui. Săpăturile Întreprinse au scos la iveală temelia de piatră menţio, 
nată, confirmînd veracitatea celor narate de Xenofon. 
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00 MEZII (Medi, Mij8oL }, populaţie din Media, regiune muntoasă 

din nord-vestul Iranului. Mezii s-au constituit Într-o uniune tribală 

cam prin secolul al VIII-lea te.o. Statul med a fost Întemeiat 
de către Cyaxares, prin anexarea teritoriil~r din nordul Asiriei. 
Ei au căzut sub stăpînirea persană în timpul lui Cin:.:; al Ii-lea 
(550-529 î.e.n.), care se proclamă rege al mezilor şi al perşilor, 

constituindu-se astfel un stat unitar persan. De altfel, mezii şi perşii 

aveau aceeaşi limbă şi aceeaşi origine iraniană. 
61 In preajma acestei piramide s-a descoperit prin săpituri o bibliotecă 

Întreagă, constînd din tăbliţe de lut. Neexisdnd planta papyrus în 
Mesopotamia, s-au folosit, ca material de scris tăbliţele de lut moale, 
pe care se scria cu ajutorul unor beţişoare de lemn sau de os cu 
vîrful ascuţit şi care erau ulterior întărite prin ardere. 

62 MESPILA, azi Knimgik, era o parte din celebra capitală Ninive, 
distrusă :le perşi În 561 1.e.n. Ruinele Ninivei au fost scoase la iveală 
prin săpăturile Întreprinse de englezul Layard care, cu acel prilej, 
a descoperit şi zidurile oraşelor Larissa şi Mespila. 

63 Deşi de la distrugerea Ninivei de perşi, în 549 î.e.n., nu trecuse 
decît un secol şi jumătate, i se pierduse amintirea atît de mult, Încît 
Xenofon nu are nici o idee despre existenţa acestei capitale a 
Asiriei, pe locul Mespilei şi pomeneşte pe mezi ca vechi locuitori ai 
acesteia, În locul asirienilor. 

M Calcar conchilifer natural, tăiat regulat, eventual susceptibil de a 
fi lustruit. 

65 După o tradiţie, numele mezilor s-ar datora vestitei Medeea din 
Colhida. 

60 După Biblie, oraşul Ninive ar fi' fost cucerit prin umflarea Tigrului, 
ale cărui ape revărsate ar fi distrus o parte din zidurile cetăţii. 

67 Istoria n-a păstrat numele acestui frate al lui Artaxerxe şi al lui 
Cirus. In Anabasis, Xenofon l-a mai amintit În cartea a doua, 4. 

68 SCIŢII sînt deseori menţionaţi printre infanteriştii greci. Atena, de 
altfel, Întreţinea o mie cind sute de arcaşi sci~i pentru a menţine 

ordinea şi' pentru a reprima eventualele mişcări ale sclavilor. 
69 Penteconterul avea sub comandă cincizeci de oameni, adică 2 eno

motii {plutoane) a douăzeci şi cinci de oameni. Enomotarhul comanda 
o enomotie (pluton) de douăzeci şi cinci de oameni. Taxiarhul co
manda două lohosuri (companii) - cum ar fi un batalion. 

70 Este vorba de şesul din valea Tigrului, la sud de Munţii Carduci. 
71 SICYON, cetate în nordul Peloponesului, lingă Golful Corintic. 

Cetatea îşi trage numele de la un rege legendar al Aticii, Sikyon; 
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primul nume al cetăţii a fost Aigyale, vezi Pa u sania s, Corin
thiaca, VI, 5. 

72 BABILONUL se afla pe partea stingă a Eufratului, pe locul unde 
azi se ridică satul arab Qasr. 

73 Prin Media, Xenofon Înţelege ia1c1 partea de 
aflată pe stînga cursului mijlociu ~l "Tigrului. 
a Mediei pînă la Tigru. 

răsărit 

Este o 

74 SUSA, capitala Susianei, . provincie la est de Tigru. 

a Asiriei, 
extensiune 

75 ECBATANA, reşedinţa de vară a regilor persani, capitala Persidei. 
Aşezarea Ecbatanei a fost descrisă pe larg de C te s i ·as În Persica, 
de P h o t i o s, Bibliotheca (365) şi de H e r o d o t (I, 98). 

76 LIDIA, în Asia Mică, numită în vremea homerică Maionia. Ţinutul 

se mărgineşte la nord cu Misia, la răsărit cu Frigia, la sud cu Caria 
şi la apus cu Marea Egee. Lidienii luptau numai călări. Ca trupe 
pedestre iangajau, de obicei, mercenari greci sau carieni. Vezi He
ro do t, I, 17. 

77 Numele de Ionia era, în general, folosit pentru a desemna litoralul 
Mării Egee, pe coasta Asiei Mici, mai exact regiunea dintre Milet 
şi Foceea. lată prezentarea oraşelor greceşi din Ionia, făcută de 
Herodot - I, 142. Miletul este cea clintii aşez.are dinspre miazăzi, 

urmată de Myus şi Priene. Vin la rînd oraşele din Lidia: Efesul, 
Colofonul, Lebedos, Teos, Clazomenai şi Foceea. Oraşele mş1rate 

acum nu se potrivesc nicidecum ca limbă cu cele pomenite mai sus, 
dar Între ele se aseamănă. Apoi mai rămîn Încă trei oraşe ioniene, 
dintre care două Întemeiate în insulele Samos şi Chios, iar al treilea 
ridicat pe ţărmul continentului, Erythrai. Cei din Chios şi din Ery
thrai vorbesc aceeaşi limbă, pe cînd samienii au un grai numai al lor. 
Vezi H e ro d o t, trad. Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1961. 

CARTEA A PATRA 

1 Prin expediţia spre nord, se Înţelege expediţia întreprinsă de Cirus 
pentru detronarea lui ·Artaxerxe şi care ia pornit de la litoral spre 
interiorul ţării. In realitate, interes prezintă mai mult retragerea 
grecilor decît înaintarea spre interiorul Asiei. 

2 Este vorba de lupta. de la Cunua (401 î.e.n.) care a însemnat sfîr
şitul propriu-zis al expediţiei• întreprinse de Cirus. 

3 Cu privire la armistiţiul Încheiat între greci şi rege după lupta 
de la Cunaxa. Vezi An~sis, II, 3. 
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' Rezumatul de pînă aci nu este scris de Xenofon, c1 a fost adăugat 
mai tîrziu de erudiţii alexandrini. 

5 MUNŢII CARDUCI sînt prezentaţi de Xenofon ca fiind abrupţi şi 

suspendaţi deasupra rîului (Tei. Kixp8ouxe:LIX llplj · &rr6-roµix u1tip ixu-rou 
-roiJ TCOTaµoiJ EXpiµix-ro). 

6 CARDUCII (Ca1duchi, K~ouxoq, strămoşii curzilor de azi, neam 
iranian de origine medică, locuiau în regiunea muntoasă a Gordyanei, 
care astăzi formează partea de sud. a Curdistanului, Între Asiria· şi 

Armenia. Drumul parcurs de cei zece mii de mercenari greci, după 

ce au pătruns În ţinutul carducilor, pînă la sosirea lor la Trapezunt 
(IV, 8), adică din noiembrie 401 pînă în februarie 400, nu este sta
bilit cu precizie de cercetători nici în momentul de faţă, deoarece 
textul lui Xenofon nu oferă destule puncte de orientare. Autorul 
se mulţumeşte să menţioneze doar oraşul Gymnias, care poate fi 
localizat la o sută de kilometri sud de Pontul Euxin, Într-un punct 
În care acum se ridică oraşul Baibourt. Terenul accidentat, cu munţi 
care deseori depăşesc înălţimea de trei mii de metri, este locuit de 
populaţii nomade. Cursurile de apă sînt rare: Centrites, Teleboas, 
Phasis, Herpasos. Aceste puţine menţiuni fac dificilă precizarea iti
nerarului .celor zece mii de greci pe această porţiune. 

7 Noaptea la greci era Împărţită În trei sau patru schimburi, numite 
phylakai (qiu:Xixxcxt) , a căror durată varia după anotimp. Ultima 
phylake lua sfîrşit o dată cu răsăritul soarelui. 

8 în textul grec „ '&TCb Trixpixyyt:Xae:wc; ", ordin al comandantului, care 
se transmitea din gură În gură. 

9 GYMNEŢII erau soldaţii uşor înarmaţi, fără arme de apărare. 

Cuvîntul gymnet ( yuµv7jc; ) Înseamnă dezbrăcat, gol. 
10 De acum Înainte duşmani vor fi numai locuitorii ale căror ţari 

grecii vor fi siliţi să le invadeze şi să le prade. Perşii lui Tisaferne 
au Înceta.t să-i mai urmărească, socotindu-i dinainte pierduţi pe 
calea periculoasă pe care au apucat. 

11 Era o naivitate din partea grecilor să socoată că populaţia cardu
cilor, în a căror ţară năvăleau, putea să le fie binevoitoare. 

n LACONIA sau LACEDEMONIA, în mijlocul căreia se afla Sparta, 
era o regiune izolată în sudul Peloponesului, Închisă din trei părţi 

de munţi acoperiţi cu păduri . şj bogaţi în zăcăminte minerale, în
deosebi fier. Partea centrală a Laconiei, străbătută de rîul Eurotas, 
este prielnică creşterii vitelor şi agriculturii. 

13 ARCADIA, ţinut în centrul Peloponesului. 
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14 METHYDRION ( ME&u8pLov), orăşel în Arcadia (Pelopones), azi 
Palatia. 

t5 Cei trei lohagi sînt însoţiţi de un efectiv de trei sute de oameni. 
- Lăsaţi în urmă, sînt ucişi, Împreună cu cei doi comandanţi ai lor. 

Această situaţie îl va determina pe Xenofon să Înceapă tratative 
cu duşmanul. 

16 LUSI ( Aoucro( ), orăşel în nordul Arcadiei. 
17 Este unul din puţinele locuri din Anabasis, În care Xenofon îşi 

mărturiseşte un insucces. Aşa cum s-a putut observa, el este continuu 
preocupat de a se arăta ieşind victorios din orie~ situaţie. 

18 Carducii făceau gropi În pămînt, căptuşite cu un fel de lut ars, 
1n care depuneau spre păstrare, pentru vreme îndelungată, vin, unt
delemn şi alte provizii. Obiceiul era general la populaţiile rustice 
din antichitate. 

l9 Ridicarea morţilor de pe cîmpul de luptă şi Îngroparea lor erau 
obligaţii sacre pentru greci, Întrucîc socoteau că sufletul nu-şi poate 
afla odihnă cît timp trupul nu este Îngropat cu ritualul cuvenit. 

2° CRETANII, locuitorii din Creta, una dintre marile insule greceşti. 

Are o suprafaţă de opt mii trei sute şaptezeci şi nouă de kilometri 
pătraţi. In antichitate, cretanii au creat cea mai veche civilizaţie 

din bazinul Mării Egee, cu mult Înainte de venirea grecilor, contri
buind şi la dezvoltarea civilizaţiei din Grecia continentală. 

21 CENTRITES este rîul Botan care primeşte ca afluent pe 
la zece kilometri depărtare de la confluenţa lui cu 
occidental. 

22 AR TUCHAS, probabil o căpetenie persană. 

Bitlis, 
Tigrul 

23 MARZII (Mar~i), locuind în Armenia, sînt, .alături de dai, de 
dropici şi de sagarţi, un trib iranian nomad. Vezi · H e r o d o t, 
I, 125. 

24 CHALDEII, trib independent locuind la nord de Eufrat. Nu tre
buie să fie confundaţi cu celebrul popor cu acelaşi nume de origine 
semită din Babilonia. 

25 Obicei spartan în asemenea cazuri, înainte de luptă. 
26 Xenofon, neînţelegînd cîntecele războinice ale carducilor ş1 nesesi

zîndu-le ritmul, se mulţumeşte să le desemneze cu numele generic de 
ode ( <j>8otl ). 

21 Datele oferite de Xenofon asupra configuraţiei terenului foarte acei- . 
dentat sînt ·puţine. 

28 Este neîndoielnic că Xenofon confundă izvoarele Tigrului cu rîul 
Bitlis, care se varsă În Botan, adică în Centrites. Izvoarele Tigrului 
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occidental sînt aproape de ale Eufratului, la o distanţă de o sută 

de kilometri nord-est de actualul oraş Diarbekir. 
29 Rîul Teleboas, identificat uneori cu Karasu (Rîul negru), afluem 

al' Eufratului oriental, este mai degrabă Bitlis, afluent al Tigrufoi 
oriental. ln acel moment, grecii Încă nu intraseră În bazinul supe-
rior al Eufratului. . :::...,( 

30 TIRIBAZOS, satrap al Armeniei apusene, cunoscut pentru influenţa 

exercitată asupra lui Artaxerxe, pe care l-a convins să dea lupta 
de la Cunaxa (v. IV, 4). El încheiase cu grecii un tratat prin care 
hotărîseră să nu se atace unii pe alţii. 

31 Eraa, În decembrie, la o altitudine de o mie două sute de metri. 
32 Xenofon nu era gol, ci purta o tunică. 
33 Ungerea trupului se impunea, Întrucît soldaţii aveau trupul Îngheţat. 
34 TEREBINTUL ( 'tEpi(3Lv3oc; ), arbore din a cărui răşină se extrage 

terebentina. 
35 Grecii au trecut Eufratul la 4 decembrie 401 î.e.n. şi-şi continuau 

marşul prin cîmpia armeană acoperită de zăpadă. După trei zile 
de suferinţe foarte mari, grecii ajung la nişte sate armeneşti (8-15 
decembrie). 

3G TEMNOS, localitate în Asia Mică, în Lidia, pe dreapta fluviului 
Hermos. 

37 SAyARIS ( crayo:pLc; ), secure cu două ta1şuri, asemănătoare aceleia 
atribuită de legendă amazoanelor şi pe care o Întrebuinţau perşii 

şi popoarele scitice. In secolul al VI-lea î.e.n., este atestată arheologic 
în sudul Ilirici (Albania actuală), în unele regiuni ale Greciei şi 

la ~oi, În Oltenia (de exemplu, în necropola de la Ferigele lingă 
Horezu. Cf. A 1 ex. V u 1 pe, Dacia, N.S., IV, 1960, p. 188 şi 

fig. 5/13). Acest tip de secure era răspîndit şi în epoca bronzului. 
In civilizaţia cretană era tipul labrys-ului adorat ca atribut al divi
nităţii supreme, 

38 AMAZOANELE erau, după legendă, femei luptătoare, stabilite pe.
valea rîului Thermodont. Ele primejduiau viaţa locuitorilor, omorîn
du-le copiii de sex masculin. Au fost învinse de eroul Heracle. 

39 HALIBII (Chalybes), populaţie războinică, nesupusă de perşi, locuind 
în preajma izvoarelor Eufratului superior, cunoscută pentru price
perea ei în arta extragerii fierului. 

4" T AOHII (Taochi) locuiau la sud de halibi, în nord-vestul Armeniei. 
Depindeau doar cu numele d~ regele persan. 

~ 1 Cu privire la drumul parcurs, manuscrisele sînt în dezacord, indi
dnd cifre diferite. 
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4l BOREAS este vîntul de nord, crivăţul, pe care acum grecii îl au În 
. faţă. Aducînd sacrificii vîntului năprasnic, socotit ca o divinitate, 

grecii credeau că-l pot îndupleca. 
43 BULIMIA ( ~ouA.tµtcx ), „foamea de bou", este o suferinţă carac

terizată printr-o foame exagerată. Medicina citează multe cazuri 
de oameni atinşi de „bulimie" care, în douăzeci şi patru de ore, 
au consumat o cantitate exagerată de alimente. In acest paragraf 
nu este vorba de o suferinţă propriu-zisă ca cea amintită, ci de 
o extenuare fizică, punîndu-1 pe om în situaţia de a nu se putea 
ţine pe picioare. O dată alimentat, omul îşi redobîndeşte forţele. 

44 COMARHUL era mai-marele satului (x ci>µlj-sat). 

45 Vinul de orz, oinos krithinos ( o!vot;; xplf!Lvot;; ), era o băutură simi
lară berii de azi, făcută tot din orz. Era obişnuită În Armenia, 
Egipt, Tracia şi în alte ţări, dar nefiind cunoscută grecilor, nu este 
menţionată cu un nume special. Vinurile pomenite în Anabasis sînt 
cele de struguri, de orz şi de palmier (II, 3), asemănătoare cu cel 
făcut din curmale „o!vot;; ex 't"ijt; ~cx/.avou 7t'€7t'OLljµEvot;;" (I, 5). 

~o EPISTHENES din Amphiopolis era comandantul peltaştilor În lupta 
de la Cunaxa, unde se remarcase prin prudenţa sa; v. I, 1. 

47 Fuga călăuzei a avut consecinţe neplăcute pentru greci căci, lipsiţi 

de indicaţiile acesteia, grecii au ajuns la Trapezunt la sfîrşitul lui 
februarie 400 î.e.n. şi nu în a doua jumătate a lunii decembrie 401, 

" aşa cum ar fi trebuit. 

'8 Nu e vorba de cunoscutul Phasis, azi Rion, rîu din Gruzia, ce se 
varsă în Pontul Euxin, ci de un alt rîu şi anume de cursul superior 
al fluviului Araxes, pe care Xenofon îl numeşte tot Phasis. 

49 HALIBII, v. nota 39. 

"° T AOHII, v. nota 40. 

51 FASIENII locuiau în preajma rîului Araxes, astăzi Erask (numit, pe 
cursul său superior, Phasis, azi Pasinsu), care izvorăşte din platoul 
Erzerumului şi se varsă În Marea( Caspică. 

52 Nobilii, numiţi de spartani llµotoL „EGALII", formau nobilimea 
spartană (cum erau la feudalii francezi şi englezi „pairs"), bucu
rîndu-se de instrucţiune şi participînd la conducerea statului. Nu
mărul lor nu este cunoscut. Xenofon, în lucrarea sa Hellenica 
(Elenicele), III, 3, arată că un adversar al aristocraţiei a numărat în
tr-o piaţă publică din Sparta doar şaizeci de „egali" Într-o mulţime 
de patru mii de oameni. Vezi X e no fon, Statul spartan, Statul 
atenian, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1958, p. 45. 
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63 Xenofon îşi Îngăduie un joc de cuvinte cu o uşoara ironie la adresa 
lacedemonienilor, a căror formă de guvernămînt totuşi o admira. 
Cheirisophos profită de ocazie pentru a critica moravurile ateniene, 
În special pe ale acelora dini clasa dominantă. 

M CHIOS, insulă în Marea Egee, în faţa Smirnei, cu o suprafaţă de 
opt sute treizeci şi unu de kilometri pătraţi. 

65 OITA (Oeta), munte din Tesalia. 
66 Prima masă luată de greci dimineaţa se numea ariston ăpta-rov) 

iar a doua deipnon ( Be:îrcvov). Fără îndoială că, în timpul expediţiei, 

mesele n-au putut fi respectate. 
57 TROFEUL ( Tp6;rixtov) este un monument ridicat chiar pe locul 

victoriei. La Început, trofeul era un trunchi de copac, de care se 
atîrnau armele capturate. Mai tîrziu s-au ridicat trofee din marmură 
şi metale, adevărate monumente _de artă. Un celebru exemplu de 
trofeu monumental, din vremea romană, este · acela de la Adamclisi 
din ţara noastră, ridicat de Traian, în anul 109 e.n. 

68 METHYDRION, orăşel în (;entrul Arcadiei, situat Între două duri. 
59 Dimensiunile date pentru lance, cincisprezece coţi, adică şase metri, 

nu sînt exagerate. 
60 HARP ASOS, rîu care de5părţea ţinutul halibilor de cel al scythe

nilor. A fost identificat cu rîul Giorok (sau Ciaruh), numit În 
antichitate şi Acampsis, iar cursul său superior Boas. Se varsă În 
Marea Neagră. 

61 SCYTHENII, trib insuficient cunoscut, din vestul Armeniei, pro
babil de origine iraniană, locuind Între rîurile Harpasos, Apsaros şi 

munţii halibilor. 
62 Revine formula amintită privitoare la oraşe: „mare", „prosper." şi 

„locuit". 
63 GYMNIAS, fără să se cunoască cu precizie locul unde se înălţa 

acest oraş, s-a presupus că era situat pe un rîu ce se vărsa În 
Pontul Euxin. 

M MUNTELE THECHES, numit de Diodor (XIV) Chenion. Cercetă

rile moderne -îl situează în apropierea colinei Varug, la o altitudine 
de două mii trei sute nouăzeci de metri, într-un punct de unde 
se vede foarte bine marea, la o distanţă de cincizeci de kilometri. 
Inginerul francez M. Briot pare să fi dat de urmele monumentului 
ridicat de greci. Vezi X e no fon, Anabasis, Ediţia Belles Lettres, 
Paris, 1931, voi. II, p. 40. 
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65 Pentru greci, care-şi petreceau toată viaţa pe mare, zanrea ei ne
aşteptată era totuna cu sosirea În patrie. Strigătul thalatta, thalatta, 
care arată bucuria lor extraordinară, a rămas celebru. 

66 Vasul amintit ( <pLaA7J, phiala) era o strachină lunga cu margini 
joase ca un· taler. 

67 Călăuza este răsplătită printr-un costum persan, semn de aleasă 

preţuire. 

68 Grecii liberi purtau un inel a cărui montură servea de sigiliu. 
69 MACRONII, populaţie liberă şi războinică la sud de Trapezunt. 

(Cf. V, 5 şi \iii, 8). 
70 Un mic afluent .al Pontului Euxin, din preajma oraşului Trapezunt. 
ii 'ne remarcat prezenţa -unui sclav care porneşte în expediţie, Înro

lîndu-se alături de cei zece mu. Ţara lui de baştină nu n~ este 
cunoscută. 

72 COLHII, un popor puţin cunoscut, locuind în munţii de lîngă Tra
pezunt şi probabil înrudiţi cu colhii care locuiau la nord, în Col
hida. 

73 Dispozitivul luat fusese inventat de Xenofon sau de consiliul s(ra
tegilor. ln acest. dispozitiv, fiecare companie „lohos" ( Mxoc;) forma 
o unitate apa;• izolată, în cuprinsul căreia cele patru „enomotii" 
componente ale lohosului se aşezau una În spatele celeilalte, cu faţa 
la vrăjmaş. Lărgimea obişnuită a fiecărui lohos era de şase oameni, 
iar adîncimea de şaisprezece. Între companii, adică Între lohosuri, 
era prevăzl.!t un spaţiu liber. În fruntea coloanelor erau rînduiţi 

soldaţii cei mai viteji. 

74 Kcxl ci>µo:i c; od XCXTCX!pCXydv, „şi cruzi trebuie să-i mîncăm"; hiperbolă 

în care se face aluzie, poate, la versurile 335-337 din Iliada, XXII, 
unde se spune că Ahile voia să aibă puterea şi curajul de a mînc~ 
crudă carnea lui Hector: 
„Nu mă ruga pe părinte şi mc1 pe-a mea viaţa, tu cîne, 

Cum nu sînt fiară eu Însumi bucăţi să te rup şi cu poftă, 

Carnea ta vie s-o-nghit, să răscumpăr cruzimile tale". 
Vezi Iliada, trad. de Gh. Murnu, E.S.P.L.A., Bucureşti, 1955, p. 405. 

75 Din pricina abundenţei plantelor toxice, ca azaleea, aconitul, rodo
dendronul şi altele, care cresc pe ţărmul Mării Negre, mierea devine 
şi ea toxică, probabil cînd e consumată fără unele precauţii. Acest 
fapt a produs otrăvirea grecilor. Pliniu cel Bătrin în Hist. Nat„ 
XXI, 13, menţionează şi el o varietate ·de miere care se găsea 

pe ţărmurile Pontului Euxin, caracterizată de el prin cuvintele 
moenomenon mel ( µcxw6µe:vov µ€AL), mel quod insaniam gignit, 
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pentru că producea pierderea judecăţii celor care o mîncau. Aseme
nea cazuri sînt frecvent semnalate şi azi în această regiune. 

76 TRAPEZUNT, azi Trebizunda, oraş g1·ecesc pe malul de sud-est 
al Mării Negre, colonie a Sinopei. Grecii de sub conducerea lui 
Xenofon au rămas aci treizeci de zile, pentru a da jocuri şi a face 
jertfe în cinstea zeilor. 

77 SINOPE, oraş important situat pe porţiunea centrală a coastei de 
sud a Pontului Euxin, În Asia Mică, era o veche colonie a ionie
nilor din Milet, Întemeiată În 751 î.e.n. şi care, la rîndul ei, a 
populat cu colonii greceşti toată coasta asiatică ia Pontului -Euxin. 

78 Primele sacrificii erau aduse lui Zeus Soter ( Ze:i.>c; GWT~p ), ?eus 
Salvatorul; În al doilea rînd, era cinstit eroul Heracle, fiul lui 
Zeus şi al muritoarei Alcmena, considerat „călăuzitor« ( i]ye:µwv), 
ca unul care rătăcise pe multe meleaguri şi care îi apărase pe drumeţi. 

79 Pe lîngă Întrecerea la gimnastică („&ywv yuµvtx6c; "), a avut loc 
şi agon hippicos ( &.ywv Emnx6c; ). De fapt, în epoca clasică, la 
marile sărbători naţionale, se mai adăuga şi o a treia Întrecere mu
zicală-literară agon musicos (&ywv µou cnx6c; ). 

80 Alergarea din stadion era rezervată în Grecia băieţilor greci; a1c1, 
fiindcă lipseau tineri greci, i-au pus la alergări pe băieţii băştina

şilor capt1v1. La Olimpia, se practica alergarea de un stadiu 
(192,27 m), iar la Atena de 177,6 m. 

81 Alergarea lungă se numea dolihos şi echivala cu douăzeci şi patru 
de stadii. 

82 Pancration-ul ( mxyxpaTLOV ) era un exerciţiu combinat de luptă şi 

pugilistică. 

ll:'I Cuvîntul x1XTt~lJGIXV „coborîră" din textul grecesc se explică prin 
faptul că arena se afla mai jos decît spectatorii. 

M Altarul pe care fuseseră făcute sacrificiile constituia punctul de ple
care pentru Întreceri. 

CARTEA A CINCEA 

1 PONTUL EUXIN ( Eu~e:tvoi; 116vToc;), Pontus Euxinus, numele 
vechi dat de greci Mării Negre. 

2 Ca şi la cărţile anterioare, rezumatul aflat în fruntea cărţii a V-a 
nu aparţine lui Xenofon, fiind probabil opera aceloraşi gramatici 
alexandrini. 
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3 THURII ( eoupLOL sau 0o6pLOV ), oraş Întemeiat de sibariţi către 

anul 425 î.e.n., în Golful Tarentului. A ajuns la o mare prospe
ritate, fiind unul dintre oraşele de frunte ale Greciei Mari. 

4 ODISEU, sau Ulise ( '08uaae:uc; ), eroul principal al Odiseei, socotit 
o Întruchipare a iscusinţei omeneşti. A fost unul dintre principalii 
conducători iai grecilor care au Împresurat Troia. In pasajul acesta 
găsim o reminiscenţă din Odiseea (VIII, 79), unde se arată cum 
feacii îl scot pe ţărmul insulei Itaca pe Odiseu, cufundat Într-un 
somn adînc. 

5 ANAXIBIOS, comandantul forţelor navale spartane În Bizanţ, în 
momentul În care Xenofon a ajuns acolo cu mercenarii greci. Şi-a 

sfîrşit viaţa Într-o luptă navală Împotriva atenienilor, aproape de 
Rodos, În anul 383 î.e.n. 

6 NA V ARHUL ( voc.uoc.pxoc; ), comandantul flotei. La Sparta el era 
numit iniţial de regi, apoi de efori. Cuvîntul „na varh" Înseamnă, 

în general, comandantul unei corăbii. 
7 TRIREMA ( 't"pLiJplJc; ), corabie cu trei rînduri de vîsle de fiecare 

parte, pusă sub comanda unui trierarh ( TPLi]poc.P)(oc; ). 
8 Xenofon menţionează că vede deseori plutind corăbii pe lingă coastă, 

pentru că în antichitate se naviga numai pe lîngă coastă. 

9 Corăbii lungi sînt corăbiile Întrebuinţate în timp de război, cu o 
capia.citate şi o rapiditate foarte mari. 

to PENTECONTERA ( 7tEV't"lJXOvTe:po~ , subînţ. voc.uc;), corabie lungă 

prevăzută cu douăzeci şi cinci de bănci pentru vîslaşi. 

ll PERIECII (7te:ptoLXOL ) erau o categorie a populaţiei din Laconia, 
compusă din oameni liberi dar lipsiţi de drepturi politice, supuşi 
la plata unui impozit faţă de spartani .. Periecii trăiau în aşezări 

man cu caracter. Întrucîtva meşteşugăresc şi comercial pe litoralul 
maru. şi pe versantul occidental al Muntelui Parnon, precum şi în 
partea nordică a văii Eurotas. Terenurile periecilor erau strict de
limitate de terenurile spartanilor. În Sparta au existat o sută de 
aşezări ale periecilor, dintre care multe erau foarte vechi. Regiunile 
ocupate de perieci aveau o populaţie deasă, care a jucat un rol 
de seamă În dezvoltarea ulterioară a statului spartan. Cf. Grecia 
antică, trad., Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1958, pp. 116-117. 

u SEUTHES al Ii-lea, rege trac, fiul lui Maisades, crescut la curtea 
lui Amadocos, urmaşul lui Seuthes I. Cu ajutorul lui Amadocos a 
ocupat, În 405-400 î.e.n., poziţiile Întărite ale Propontidei. A cola
borat cu mercenarii greci un timp, arătîndu-se apoi neleal. A murit 
în anul 303 î.e.n. 
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13 TRIACONTERA ( -rpLcxY..oVTe:poi; ), corabie de război avînd două 

rînduri de cîte cincisprezece vîsle. 
1" POLICRATE atenianul se distinsese printre Iobagii greci în timpul 

invaziei din Armenia, cînd ceruse să i se Încredinţeze misiunea de 
a cerceta satele în care trebuia să cantoneze Xenofon; v. Anabasis, 
IV, 5. 

15 DRILU ( ~tp),CXL sau ~pD,1.cxL ), populaţie de munteni locuind· la 
sud-vest de Trapezunt. Ulterior, au fost denumiţi sani ( tcxvo:) 

l6 COLHII, Colchi (Kc'.),zoL ), locuitorii ţinutului Colhidei de pe ţărmul 
de răsărit al Mării Negre; Ia gura rîului Phasis (azi Rion), În Gruzia. 

li Ponr, este vorba de coasta Pontului Euxin. 
18 „METROPOLA" ( µ7J-r,:6;rol.tt;) în sensul de capitală a regiuriii; 

cuvîntul are şi accepţia curentă de 0raş fondator de colonii. 
19 STADIU ( cr-r6.8wv ), măsură de lungime de 177,6 m, În Atica., 

În alte regiuni :?-ceastă lungime prezintă mici variaţii. 
20 AGASIAS din Stimfal, lohag care se evidenţiase cu prilejul ocu

pării unei poziţii În Armenia, fapt relatat În IV, 7. 
21 PELLENE ( Ile:Ufiv7J ), , sau Pellana, oraş în preajma Sicyonei, în 

Ahaia orientală. 

22 PAFLAGONIA (Paphlagonia), regiune în nordul Asiei Mici, pe 
coasta Pontului Euxin, Între fluviile Haly9 şi Parthenios. 

23 Cerasunt (CERASUS, Ke:pcxcro~i; ), azi Kiresun, oraş pontic, situat 
la vest de Trapezunt, er:a colonie a sinopenilor. Din această regiune 
a fost adus "în Italia, În anul 76 i.e.n., cireşul, al cărui nume a 
aminteşte pe cel al localităţii. 

2" SINOPE, centru comercial, pe coasta Paflagoniei, unul dintre cele 
mai depărtate oraşe greceşti din Pontul Euxin. 

25 La ultima trecere în revistă a trupelor de mercenari, menţionată în 
IV, 8, numărul lor fuse de nouă mii opt sute. 

26 Banii au fost rezervaţi pentru cumpărarea unor obiecte de artă, 

oferite ca ofoandă lui Apolo şi Artemisei, proteguitoar~a sănătăţii 

trupeşti şi morale a mercenarilor greci. 
27 APOLO (Apollon, 'Am)).1.wv), zeu al luminii şi al soarelui, cu multe 

alte atribuţii (muzic'.l, artele, ştiinţele, medicina etc.). 
28 Este vorba de ARTEMIS din Efes care Ia origine era o divinitate 

deosebită de Artemis a grecilor şi de Diana romanilor. Ca şi alte 
divinităţi feminine din Asia Mică, era o personificare a naturii săl

batice şi fecunde. Zeiţa avea Ia Efes un templu vestit, ridicat în 
416 1.e.n., socotit printre cele şapte minuni ale lumii vechi. 
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29 NEON, aghiotantul generalului spartan Cheirisophos, era ongmar 
din Asine, port mic În Messena. Cetate:i. este amintită de Homer 
în Iliada II, v. 551, ca avînd un port iadînc. La Asine, cercetări 

recente .;.u dus la descoperirea unor importante vestigii din epoca 
miceniană. 

30 La Delfi, ca şi în Olimpia, statele greceşti cu vază îşi aveau fiecare 
un mic sanctuar, În care se păstrau ofrandele aduse. Tezaurul ate
nienilor de la Delfi a fost reconstituit prin săpăturile Întreprinse de 
Şcoala franceză din Aten:i. şi se poate admira şi azi pe „Calea 
Sacră" din Delfi. 

31 Faptele la care Xenofon face aluzie s-au pet5'ecut astfel: Agesilau 
a fost rechemat din Asia pentru a rezista coaliţiei ridicate Împotrivă-i 
de Teba, Atena şi Corint, cu prilejul aşa-zisului război corintic din 
394 î.e.n. şi În care Atena a fost Îngenuncheată la Coroneea. 

32 Păzitorul templului (ve:wx6poc; ) era preotul care avea În grijă 

supravegherea sanctuarului şi a ofrandelor. 

33 Atitudinea filospartană şi prietenia cu Cirus au fost cauzele ex1· 
!ului lui Xenofon. 

3~ SCILLUS ( ~XLA'.>.o·jc; ), colonie spartană în Elida, la sud de Olimpia, 
unde Xenofon a căpătat o proprietate prin bunăvoinţa lui Agesi
lau. Acolo şi-a petrecut el o bună parte din viaţă, ocupîndu-se 
cu moşia, cu vînătoarea şi literatura. 

35 OLIMPIA, localitate vestită în Elida Peloponesului, pe Alfeu, cu 
un sanctuar celebru În cinstea lui Zeus, unde s-a perpetuat de-a lungul 
secolelor tradiţia jocurilor olimpice, panelenice. 

36 SELINUS, rîuleţ curgînd În preajma templului zeiţei Artemis din 
Efes. Un rîu cu acelaşi nume curge prin Scillus în Trifilia, vărsîn
du-se În preajma Olimpiei. Astăzi „Potami tis Crestenas (Ilo-;6.µL -ri')c; 

Kpfo-rocwocc;). Apelativul Selinus este frecvent fo locurile unde creştea 
din abundenţă ţelina, care În greceşte se numeşte selinon ( crO„wov )· 

37 Într-o parte a terenului care aparţinea templului erau crescute ··ani
malele de jertfă; din aceste animale care erau jertfite la sărbă-
toare, o parte ( :>.-:lxoc;) era dată celor de faţă. • 

38 ~HOLOE, district muntos Între Elida şi Arcadia. 
39 LlL',c; 1e:p6v era marele templu al lui Zeus din Olimpia, 1năuntrul 

căruia se afla statuia lui Zeus, şezînd pe un jilţ. Statuia era opera 
lui Fidias ş_i era lucrată din fildeş şi aur. 

40 În textul grec, xoanon ( !;Cr.:vov ), statuie lucrată într-adins în mod 
grosolan, stingaci, ca să imite pe cele arhaice. Xoanele arhaice erau 
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fasonate dintr-un trunchi de copac şi o reprezentau în general pe 
zeiţa Athena. Erau colorate foarte viu. 

a Inscripţiile erau gravate cu litere mari, fără spirite şi accente. 
Xenofon redă inscripţia aidoma. 

42 Scopul inscripţiei era să asigure continuitatea cultului, indiferent de 
schimbările de proprietari. 

4J MOSINECII (Mosynoeci sau Mossynoeci, Moacruvotxot ), populaţie 
războinică locuind la vest de ţinutul colhilor. Poartă acest nume 
- lucru pe care-l explică Xenofon - fiindcă îşi aveau locaşurile 

În turnuri de lemn, numite mosynes ( µ6acruve:~ ). 
41 PROXENOS, cetăţeanul care, în cetatea sa, îşi lua benevol sarcina 

de a apăra inter~sele cetăţenilor dintr-o cetate străină, în schimbul 
unor onoruri şi privilegii din partea acesteia. 

43 IJ),ol:a. µov6~u:>..a. '(ploia monoxyla) înseamnă bărci săpate primitiv 
Într-un trunchi de arbore. CuvÎntul, pnn extensiune, se poate referi 
şi la o corabie mică, uşoară. 

46 Prin cuvîntul xiFuct. (karya), Xenofon nu numeşte nucile, c1 cas
tanele. CuvÎntul Înseamnă deopotrivă nucă şi castană. 

47 Acest obicei era considerat ca un semn de distincţie; cf. În această 
privinţă şi Herodot, V, 6. 

48 Unii comentatori, relevînd obiceiurile stranii ale mosinecilor, au emis 
părerea că este posibil să fie vorba de anumite practici religioase 
obişnuite la această populaţie şi pe care Xenofon nu le-a Înţeles 

ca atare. 
49 HALIBII ( X6.:>..u(3e:<;), populaţie din nordul Asiei Mici, căreia i se 

atribuia descoperirea prelucrării fierului. In acest pasaj s-ar părea 

că este vorba numai de o parte a acestei populaţii, adusă la ascul
tare de mosineci şi transportată de aceştia pe ţărmul Mării Negre, 
unde continua să se ocupe cu siderurgia. 

50 TIBARENII ( TL(3ixp11vo: ), populaţie i:asiatică pe care tradiţia o pre
zintă înzestrată cu o fire optimistă. In inscripţiile asiriene, este 
menţionată sub numele de Tibar sau Tubai. 

51 Ţinutul tibarenilor, fără a fi o cîmpie propriu-zisă, era mai neted 
în comparaţie cu cel al mosinecilor . 

• '>~ COTYORA ( Ko-ruwpa.), azi Ordu, port comercial pe coasta pon
tică a Asiei Mici, la jumătatea drumului Între Trapezunt şi Sinope. 
Era, după unii, colonie a milesienilor, după alţii a sinopenilor. De 
la Cotyora, -mercenarii greci, trecînd prin nesfîrşite peripeţii, au 
ajuns la Sinope. 1n secolul al Ii-lea e.n„ după mărturia istoricul.ii 
Ari an, Periplus, 23, Cotyora era doar un tîrguşor. 
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r;J Paragraful IV, în care gas1m o numaratoare a etapelor, pare să 

fie o interpolare, În care se menţionează şi faptul că expediţia tre
cuse în faza rem1gerii. De aici Încolo mercenarii greci vor călători 

de-a lungul coastei. 
M La Cotyora grecii au rămas de la 7 aprilie pînă la 18 mai 400 î.e.n. 

Trecuseră deci opt luni de la lupta de Ia CunaX1, adică de cînd 
începuse retragerea. 

65 Despre concursurile gimnastice vezi mai sus, IV, 8. 
fiii CORYLAS, şef independent În Paflagonia, avînd sub comanda 

sa pe cei o mie de călăreţi paflagonieni, aliaţi cu Cirus, în lupta 
de la Cunaxa, v. I, 8. 

67 TAOHII (Taochi, Tfoxm ), populaţie din nordul Armeniei, împo
triva căreia mercenarii greci au purtat lupte grele. 

68 Punînd stăpînire pe înălţimea ocupată de halibi, grecii celebrează 

victoria, aducînd sacrificii şi ridicînd un trofeu; v. IV, 4. 
59 Cu privire la macroni v. IV, 8. 
60 Xenofon Întrebui~ţează termenul spartan de harmost pentru a indica 

' pe magistratul Întreţinut de sinopeni În colonia lor Cotyora. 
61 Rîul THERMODONT (0e:pµcii8wv), azi Termeciai, pe ale cărui maluri, 

după legendă, ar fi trăit amazoanele, se varsă în Marea N~gră, 
la vest de Cotyora. 

62 IRIS (azi Ieşil-Irmak), rîu În nordul Asiei Mici, vărsîndu-se în 
Pontul Euxin, la răsărit de oraşul Amisos. 

ra Rîul HAL YS (° A/.ui;), azi Kîzil-Irmak, cel mai mare rîu din Asia 
Mică, străbătea Capadocia şi Paflagonia şi se vărsa în Pontul Euxin 
între oraşele greceşti Amisos şi Sinope. 

64 Rîul PAR THENIOS, la vest de rîurile mai sus menţionate, despărţea 

Paflagonia de Bitinia. Este, probabil, acelaşi cu Billaios, azi Filias. 

65 HERACLEEA ('Hpax/.e:Lix), cunoscută şi sub numele de Heracleea 
Pontică, oraş important pe co.asta pontică a Bitiniei, azi Eregl. Cti
torie a megarenilor asociaţi cu beoţienii, despre care tradiţia spune 
că ar fi ajuns la o stare înfloritoare, datorită faptului că stăpînea 

mari 1ntinderi, locuite şi lucrate de triburi traco-bitine. Localnicii ma
ryandini au ajuns În situaţia de „hiloţi" ai heracleoţilor şi au fost 
obligaţi să plătească noilor stăpîni o parte din produsele solului 
pc care-l munceau. Callatis, oraşul dorian de pe coasta Dobrogei 
noastre, azi Mangalia, era o colonie a Heracleei Pontice. 

00 Pătrunzînd 1n ţara stîncoasă a carducilor, Calim1h din Parrhasia, 
Ariston din Methydrion şi Agasias din Stimfal pornesc la cucerirea 
unei poziţii. 
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67 Ariston din Atena şi Samolas din Ahaia, menţionaţi a1c1 pentru 
prima oară. 

68 ln mintea lui Xenofon răsare gîndul Întemeierii unui oraş, în preajma 
numeroaselor colonii greceşti Întemeiate de greci În secolele VIII~ VI, 
pe ţărmurile Pontului Euxin. Unele colonii se înfiinţară În regiunile 
care ofereau condiţii bune pentru a3ricu!tură. Acestea erau colonii 
agricole. Cele mai multe colonii se formaseră la gurile fluviilor, sau 
în preajma golfurilor bune pentru dezvolt.area porturilor, pentru 
a putea face comerţ cu băştinaşii. Acestea au devenit colonii co
merciale. 

C9 SILANOS, prezicătorul, fusese răsplătit cu dărnicie de Cirus, în
trucît îi prezisese că timp de zece zile „marele rege" nu va fi în 
situaţia de a dezlănţui un atac. Acum Silanos răspîndeşte printre 
mercenarii greci zvonul că Xenofon urmăreşte să se statornicească 

pe meleagurile Pontului. 
7° Cf. c. I, 8. 

îl TIMASION, succesorul lui Clcarh ş1 cel mai tînăr general grec, 
alături de Xenofon; v. III, 1. 

i2 THORAX beoţianul, menţionat pentru prima oară. 
73 Cyzicenul (28 drahme) era moneda bătută Ia Cizic, oraş pe ţăr

mul meridional al Propontidei; moneda avea curs printre grecii din 
Asia Mică. 

74 TROADA ( Tpq)cic; ) este partea occidentală a Frigiei care se în
tinde pe coasta Helespontului şi În care se afla vestita cetate Troia. 

75 PHARNABAZOS, fiul lui Pharnaces, era satrap al Frigiei şi al 
Bitiniei şi fusese aliatul Spartei, în timpul războiului peloponesiac, 
declanşat la sfîrşitul secolului al V-lea î.e.n. Între Atena şi Sparta. 

76 Împrejurarea· Ia care face ~lu2ie Xenofon este atacul acelor coman
danţi spartani Împotriva coloniilor ateniene din 411 î.e.n. 

77 THORA'X beoţianul ar fi, după Xenofon, un pretendent Ia co
manda grecilor, deci un rival al lui. 

78 CHERSONES (azi Galipoli), peninsulă la nord de Helespont. 
79 PHILESIOS şi Sophainetos erau cei mai vîrstnici dintre strategii 

mercenarilor. 

so L YCON, din Ahaia, menţionat a1c1 pentru prima oară. 
81 SILANOS prezicătorul adusese jertfe pentru a vedea dacă ze11 sînt 

favorabili stabilirii lui Xenofon pe meleagurile pontice. 

SJ NEON din Asine, aghiotantul lui Cheirisophqs, care, cu ajutorul 
navarhului Anaxibios, caută să procure grecilor corăbii. 
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83 PHASIS, numit mai t1rz1u Sebastopolis, azi Poci, oraş elen, Întemeiat 
de milesieni la gura rîului Phasis, azi Rion. Acest rîu, deosebit de 
cel menţionat mai sus, IV, 6, coboară din Caucaz, străbate Colhida 
(Gruzinia de· azi) şi se varsă pe coasta orientală ·a Mării Negre. 
Valea acestui rîu constituia unul dintre drumurile de comerţ active 
ale lumii -xechi. 

~ AIETES, rege al Colhidei, coborîtor din legendarul Aietes, În stăpî

nirea căruia se afla lîna de aur şi În jurul căruia s-a ţesut mitul 
argonauţilor. 

gs AGORANOMII sînt magistraţii însărcinaţi cu inspectarea pieţei, 

ca şi cu supravegherea aqiunilor comerciale. Aici se face aluzie, cu 
anticipaţie, la faptele ce vor fi degcrise puţin m:ii departe. 

86 Convocarea adunării era atribuţia crainicului. El avea ·de asemenea 
sarcina de a duce drapelul alb Între armatele ostile În· caz de în
cheiere a păcii şi de a Înmîna mesajele. 

87 BOREAS sau Boras, „Crivăţul", vînt uscat şi rece c::!re bate dinspre 
miazănoapte, iar Notos, un vînt de sud, aducător de ploaie. 

88 Incursiunea Iobagului Clearctos avusese loc în ajunul plecării de la 
Cerasunt, fapt menţionat în cap. 4. 

·sG Este vorba despre cei care au continuat călătoria de la Cerasunt la 
Cotyora pe mare, adică de bolnavii, femeile, cop111 şi bărbaţi de 
peste patruzeci de ani. 

!JO Prin „ ye:pcxh·e:poL" Xenofon Înţelege Consiliul celor bătrîni. 

91 Caduceul ( Xl)pl:xe:tov), baston purtat de crainici prevăzut la partea 
superioară cu doi şerpi, . care stau faţă în faţă. Caduceul era, de 
asemenea, purtat de Hermes, mesagerul zeilor. 

92 XANTICLES a fost condamnat la o amendă de douăzeci de mine 
pentru vina de a nu fi supravegheat îndeajuns mărfurile. 

CARTEA A ŞASEA 

1 ln această carte nu găsim rezumatul obişnuit, Întîlnit la Începutul 
celorlalte cărţi. Va. fi fost poate pierdut. 

2 COTYORA ( Ko"t''.iwpl)(), colonie a oraşului Sinope, pe ţărmul asiatic 
al Mării Negre, Între Sinope şi Trapezunt. Azi Ordu. 

3 Ţinutul Paflagoniei, alături de al maryandinilor, al capadocilor şi 
al frigienilor forma, În cadrul imperiului persan, un district numit 
districtul Frigia. 

4 PAFLAGONII (Paphlagones), locuitorii Paflagoniei, regiune mun
toasă din nordul Asiei Mici paralelă cu ţărmul Pontului Euxin. 
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6 Veşmintele preţioase erau tnm1se în dar ca un semn de înaltă pre
ţuire. În I, 2, ca şi În alte părţi ale lucrării, a mai fost vorba de 
haine scumpe, oferite în special străinilor. 

6 După masa obişnuită, la greci, Începea banchetul, symposion-u1 
( cruµm~crwv ), cu care prilej se făceau libaţiuni. Pentru păstrarea 

unei atmosfere adecvate În timpul symposion-ului se alegea un pre
şedinte dintre convivi, care era socotit rege al banchetului (sym
posiarchos). Acesta veghea la pregătirea „craterelor" cu vin, adică 

a unor vase mari În care se amesteca vinul cu apă, căci grecii nu 
beau niciodată vinul curat. El avea, de asemenea, dreptul de a im
pune pedepse convivilor care tulburau banchetul. Symposion-ul pri
lejuia discuţii interesante Într'e convivi, recitări, cîntece, dezlegări de 
ghicitori şi dansuri. Descrieri ale vechilor symposia ne-au lăsat Pla
ton, Xenofon, Plutarh şi Athenaios. 

7 Aşa cum se ştie, grecii mîncau lungiţi pe un pat numit cline (xi..lvl)). 
In situaţia În care se aflau, grecii lui Xenofon le improvizaseră din 
frunziş. 

8 Aici este vorba probabil de tracii din oastea greacă, care veneau din 
preajma Bizanţului; aici îşi desfăşurase activitatea Clearh înainte 
de a porni în expediţia lui Cirus. 

9 Sitalkas şi Sitalkes ( It't'a).xoi:c;, .l:t't'i:li..x71c; ), cîntec războinic al 
tracilor. Acest nume a fost purtat de un rege trac pentru cinstirea 
căruia va fi fost probabil compus. 

10 AINIANII ( A!wivec; ), populaţie tesalică locuind în valea rîului 
Sperheios (azi Alamana)1 v. I, 2. 

U Magnesienii (Moi:yV'ljcrtot) sau magneţii (Magnetes, Mi:lyvl)'t'ES), 
populaţie tesalică, locuind în Peninsula Magnesia, aproape de Golful 
Pagasaic. 

12 Carpea ( xoi:prtoi:!oi: ), dans mimat, reprezentînd un ţăran, căruia 

un răufăcător vrea să-i smulgă boii. 
l3 Fără îndoială, toate aceste mişcări sînt arătate doar prin gesturi. 
1" Dansul persic, 7tepcrtxC.v opxYJµor. (persicon orchema}, executat 

chiar de marele rege la sărbătoarea zeului Mithra, zeu al soarelui şi 

al adevărului, susţinător al lui Ormuz, principiul binelui. 
15 MANTINEIENII ( Moi:V't'tvdc; ), locuitorii din Mantineia, azi Paleo· 

poli, unul dintre cele mai vechi oraşe ale Arcadiei. 
16 ARCADIENII ('Apxi:l8ec;), locuitorii Arcadiei, ţinut în centrul 

Peloponesului. Azi formează districtul Arcadiei cu ieşire la mare 
În partea sud-estică, spre Golful Argolidei şi mărginit de Muntele 
Erymanthos spre Eleea şi de Parnon spre Laconia. Este cel mai 
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mtms district al Peloponesului cu o suprafaţă de patru mu trei sute 
cincizeci şi trei de kilometri pătraţi şi o populaţie de o sută cinci
zeci şi cinci de mii de locuitori. 

17 Ritmul numit enoplios se compune din doi dactili şi un spondeu: 
- vv - vv - -; este un ritm în patru timpi. Numele său arată 
că este ritmul unui dans executat cu arme. Scoliastul b Norii lui 
Aristofan, v. 651, spune referitor la acest dans: d8oi; puSµou 7tp6t; ov 
OFXOUVTIXt cre:'.ovTe:; 't'ti ll7t/.ix, un fel de ritm după care se dan
sează mişcînd armele. Cf. Luci an, Scrieri alese, traducere, Edi
tura Ştiinţifică, p. 274. Cf. şi G led i t s c h, Metrik der Griechen, 
p. 128. 

18 MISIAN, locuitor. din Misia; după unii comentatori aici ar. fi vorba 
de un nume propriu, Mysos, ( Mucr6i;), ceea ce e puţin probabil. 

t!J PIRICA ( 7tupp[X'IJ, lat. pyrrhicha şi pyrrhiche), dans războinic, de 
origine doriană, executat În ritm rapid, în sunet de flaut, de 
către dansatori înarmaţi, care imită variate mişcări simuHnd o luptă. 

Era un dans cunoscut în toată lumea grecească, executat în special 
la vestita sărbătoare a Panatheneelor. O descriere a acestui dans o 
găsim În cartea a VIII-a a Legilor lui Platon (p. 815 A). Despre 
pyrica, cf. L. Sec han, La danse grecque, Paris, 1930, p. 100. 

20 Sub influenţa vinului, grecii deformează faptul amintit În I, 10, 
unde ni se spune că oştile regelui pătrunseseră, după lupta de la 
Cunaxa, În tabăra grecească. Cu acest prilej cele două prietene ale 
lui Cirus s-au găsit În mare primejdie. Una, Milesiana, a scăpat cu 
fuga, iar cealaltă, Foceeana, a fost luată captivă de oamenii regelui, 
devenind prietena lui. 

21 SINOPE, colonie de vază pe coasta Paflagoniei (V, 5). 
22 HARMENA ('Apµ(v'IJ sau 'Apµfiv'IJ), azi Akliman, port la circa 

nouă kilometri la v~t de Sinope de care depindea. 
23 SINOPENII sînt coloniştii Miletului. 

M MEDIMNA ( µ€8tµvot; ), măsură pentru obiectele uscate, valorînd 
51,84 1, aproape jumătate de hectolitru. 

25 Pentru amforele de vin, în textul grec întîlnim cuvîntul keramia 
(xe:pciµtix ), care propriu-zis înseamnă vas de argilă. Despre aceste 
amfore vezi şi H e r o d o t, III, 6. 

26 CHEIRISOPHOS lacedemonianul, la sosirea mercenarilor la Trape
zunt, fusese Însărcinat să plece în căutare de corăbii şi de atunci 
nu se mai ştia nimic despre el. Cf. V, 1. 

27 ANAXIBIOS, navarhul spartan, harmostul oraşului Bizanţ. (V, 1}. 
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28 Xenofon se Îngrijeşte să aducă două animale la jertfit pentru cazul 
cînd de pe urma primei jertfe n-ar fi obţinut rezultatul dorit. 

20 Înainte de a se fi Întîlnit cu Proxenos din Beoţia, Xenofon consul
tase oracolul de la Delfi (v. III, 1). 

30 Visul este povestit în III, 1. 
31 Plecarea lui Xenofon din Efes este relatată în III, 18; acolo însă nu 

este amintită prezicerea despre care se vorbeşte aici. 
32 Semnele, venite dinspre dreapta ( i:o Se~Lov ), erau socotite de greci 

ca fiind de bun augur, Întrucît din această parte răsare soarele. 
Cf. Homer, Iliada, II, 345: „El fulgera de la dreapta, vădind o 
prielnică piază". 

33 Xenofon reflectează la posibilitatea alegerii lui Cheirisophos la co
manda supremă. 

3" Aluzie la pacea din anul 404 î.e.n., care a pus capăt războiului pelo· 
poncsiac. Prin pacea impusă de spartani, Atena a fost obligată să 

dărîme fortificaţiile portului Pireu şi toate zidurile ce înconjurau arapi, 
să-şi distrugă flota, să evacueze toate posesiunile, să se supună hege· 
maniei spartanc şi să desfiinţeze Liga de la Delas. 

35 Xenofon este consecvent în ·ceea cc priveşte atitudinea adoptată de 
a menaja susccptibilităţilr lacedemonienilor. 

3a Aşa cum am mai avut prilejul s-o spunem, symposiarh-al era „regele 
convivilor", conducătorul banchetului. 

37 DEXIP laccdcmonianul primise sarcina de a porni În căutare de 
corăbii pentru Întoarcere:a· mercenarilor în patrie (V, 1 ). 

38 ANAXIBIOS, navarhul spartan, avea demnitatea de harmost În 
Bizanţ, la sosirea lui Xcnofon acolo. 

3J TIMASION era comandant al ariergărzii alături de Xenofon. 
40 Memoria pare să-l fi Înşelat pe Xenofon, deoarece promontoriul lui 

Iason ca şi gurile rîurilor Thermodont, Iris şi Halys se află Între 
Cotyora şi Sinope. Numai rîul Parthenioi curge între Sinope şi 

I-Ieracleea. ' 

41 ARGO ('Apyw), corabie mitologică celebră, pe care s-au îmbar
cat Iason şi Însoţitorii săi, pentru a lua lîna de aur din Colhida. 
Legenda spune că a fost construită pe Muntele Pelion şi că avea 
puteri miraculoase. 

42 TI-IERMODONT (8epµw8wv), rîu în preajma căruia imaginaţia ce· 
lor vechi situa regatul femeilor luptătoare, amazoanele. 

"1 IRIS ( 'IpL; ), azi Kasalmak, rîu în Paflagonia. 

4r, HAL YS ( • A:>.u.;), azi Kizil-Irmak, rîu în Asia Mică, hotar Între 
Paflagonia şi Capadocia. 
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45 PARTHENIOS ( Ilo:p&itvwc;), azi Chate-su sau Bartan, nu 10 Pafla
gonia, vestit În antichitate; îşi trage numele de la zeiţa Artemis 
despre care legenda spune că se îmbăiase în undele lui. 

4G Ţărmurile Propontidei şi ale Bosforului tracic au fost populate cu 
colonişti originari din Megara, care au Întemeiat, Încă de pe la sfîr
şitul secolului al VIII-lea, coloniile Astakos şi Chalcedon, pe litoralul 

1asiatic; iar pe cel european Selymbria şi Bizanţ. 

47 MARYANDINII ( l\Icxpucxv~Lvo! ), populaţie În Bitinia. 

48 ACHERUSIAS ( 'Axe:pcucrdc; ), peninsulă În Bitinia aproape de 
Heracleea, considerată poartă de intrare În lumea infernului. Ceea 
cc conferea acest nume aşezării era o peşteră foarte adîncă numită 

„a Hadesului", pe unde, după legendă, coborîse Heracles În Ha des. 
- Această coborîre a eroului În infern (menţionată de Homer în 

Iliada, VIII, 362 şi urm. şi în Odiseea, XI, 623 şi urm.) a fost pusă 
de unii comentatori la capul Tain,uon de la extremitatea meridională 
a Pelopo~esului. Legenda pomenită de Xenofon a fost reluată de poe
tul Apollonius din Rodos În epopeea sa Argonautica. 

'1!1 HERACLES, eroul mitic al Întregii Grecii, care, prin cele două

sprezece fapte ale sale, adusese oamenilor servicii importante. Adesea 
este adorat ca zeu. 

50 CERBER ( l{Ep~e:poc; ), animal fantastic, păzitor al infernului, re
prezentat, de obicei, sub forma unui cîine cu trei capete, despre 
care se spunea că avea menirea să Împiedice Întoarcerea pe pămînt 

a celor ajunşi În infern. înfăţişarea lui inspira groază, datorită fap
tului că purt.a şerpi pe cap, trup şi coadă. 

51 L YCOS ( Auxoc; = lup) este numele mai multor rîuri din Asia Mică. 
Cunoaştem un Lycos, afluent al Meandrului, altul al rîului Phasis 
în Bitinia şi un altul al Irisului În Armenia. Aici este vorba de 
afluentul rîului Phasis din Bitinia. 

52 PONTUL EUXIN, Pontus Euxinus ( Eii~e:Lvoc; II6v-roc; mare 
ospitalieră), nume eufemistic dat de greci Mării Negre, care în rea
litate este cu totul inospitalieră, pe care, considerînd-o ca o divinitate, 
căutau s-o îmblînzească, ferindu-se să-i spună pe numele său ade
vărat Axenos „inospitaliera", „sumbra", sens păstrat î~ numele actual 
de Marea Neagră. . 

s:i CYZICEN ( xu~LX"f)Voc; ), monedă de r.iur echivalînd cu douăzeci şi 

opt de drahme atice. îşi trage numele de la oraşul Kyzikos. Acest 
oraş se afla pe ţărmul asiatic al Mării Marmara (Propontida). 

5" CALIMAH din Parrhasia şi Lycon din Ahaia, personaje menţionate 

de ma-i multe ori În cursul lucrării, v. I, 30 şi V, VI, 14. 
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55 Xenofon, ca atenian şi ca unul care nu contribuise cu nimic la alcă

tuirea oştii de mercenari, nu putea fi simpatizat de toţi pelopone
sienii chiar dacă În anumite situaţu 11 recunoşteau capacitatea de 
comandant militar. Acesta este motivul psihologic care determină re
fuzul său. 

56 BIZANŢ sau Bizanthium ( Bu~avnov ), oraş pe ţărmul european 
al Bosforului (azi Constantinopole sau Istanbul), veche colonie a 
Megarei, căzută În stăpînirea Atenei şi trecută Spartei după lupta 
de la Aigos Potamoi (405 î.e.n.). Numele, după legendă, ar veni de 
la personajul mitic Byzas, fiul lui Poseidon şi al Creusei, iar după 
alţii de la un megarian Byzas, contemporan cu argonauţii. 

57 CALPE, azi Kerpe Liman, port aşezat la jumătatea drumului între 
Heracleea şi Bosfor. Prezentarea portului se face în cap. IV. 

68 Un loc însemnat În religia vechilor greci îl avea cultul eroilor. 
Aceşti eroi proveneau dintre oamenii care se remarcaseră prin fap
tele lor strălucite în folosul semenilor lor şi care după moarte_ erau 
socotiţi semizei, creîndu-se în legătură cu ei diferite legende mitice. 
ln fruntea acestor eroi era Heracles, socotit eroul Întregii Grecii. 
Duşmănit de Hera, ca fiu al unei alte dragoste a lui Zeus, a fost 
supus la diferite munci. El poartă epitetul de „călăuzitor al drumu
rilor". 

5!1 TRACIA. Nu e vorba de cunoscuta Tracie din Europa, dintre Egeea, 
Marea. Neagră şi Dunăre, ci e un nume dat aici de Xenofon Biti
niei, fiindcă locuitorii acestei ţări asiatice erau tot traci, ca şi cei 
de peste strîmtori. 

60 Ideea că divinitatea pedepseşte pe cei orgolioşi constituie o temă 
predilectă în literatura greacă. 

61 Fiecare dintre cei zece comandanţi greci avea titlul de strateg (ge
neral). 

62 GYMNETUL ( yuµv"ljc; ) era infanteristul uşor înarmat. 
6."I Bucuria mercenarilor aminteşte un alt moment important din viaţa 

lor: acela În care au zărit marea; v. IV, VII, 23. 

M Herodot (IV, 86) menţionează că o corabie parcurgea Într-o z1 şapte 

sute de stadii, adică o sută treizeci şi unu de kilometri. 
65 Xenofon pare să nu sesizeze realităţile vremii atunci cînd afirmă 

că cea mai mare parte dintre mercenarii greci nu plecaseră din 
patrie din pricina sărăciei. Totuşi, cu două rînduri mai jos, exprimă 
această idee. 

66 CENOTAFUL xevo-.acpLOV = mormînt gol) se ridica fo cinstea 
soldaţilor al căror trup nu fusese descoperit. Acest obicei era impus. 
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de legile sacre în vigoare, după care sufletele celor morţi şi ne
descoperiţi trebuiau să găsească un locaş stabil. Astfel, ele rătăceau 
neîncetat pricinuind mustrări de conştiinţă rudelor în viaţă. _ 

fn Nu se cunoaşte cauza morţii lui Cheirisophos. Ceea ce ştim este că 

la plecarea lui din Heracleea era suferind (VI, 18) şi că era mai 
vîrstnic decît Xenofon (III, 4). Xenofon, cu prilejul morţii, nu-i 
aduce nici o laudă, fapt care trădează dorinţa lui Xenofon de a se 
evidenţia cu orice prilej, chiar trecînd sub tăcere meritele colegului 
său la reuşita retriagerii. 

68 ASINE, oraş în sudul Meseniei, unde cercetări recente au scos la 
iveală vestigii din epoca miceniană. 

69 Ştim că Cin1s răsplătise cu generozitate pe Silanos pentru prezi
cerea făcută În ajunul luptei de la Cunaxa. 

70 PHARNABAZOS, satrap al Frigiei. 
71 FRIGIA, ţinut În Asia Mică, form~nd o satrapie, în care cel mai de 

vază oraş era Daskyleion, pe ţărmul Egeei. 

72 HERACLES, erou mitic, fiul lui Zeus şi al muritoarei Alcmena, avea 
. pe lîngă alte atribute şi pe acela de apărător al călătorilor. 

73 NICIAS, comandantul flotei ateniene în expediţia din Sicilia, proce
dase în chip asemănător Înainte de ultima luptă navală a atenieni
lor în Sicilia. Strigîndu-1 pe fiecare comandant pe numele său, al 
tai:ălui şi al tribului, îl conjura să nu dezmintă gloria străbună (v. 
T u c i d i d e, VII, 69, 2). 

7" Consemnul „Zeus salvator - Heracles călăuzitor" trecea din gură 

în gură, revenind la cel de la care pornise. 
75 Berbecii urmau să fie păstraţi pînă la sosirea mercenarilor în Grecia. 
76 După prăbuşirea supremaţiei ateniene, în urma războiului pelopone

siac, Sparta victorioasă devine forţa conducătoare a Greciei. Renun
ţînd la idealurile pentru care luptase în cursul războiului pelopone
siac, ca libertatea Eladei şi iautonomi;i oraşelor aservite, Sparta 
creează o nouă supremaţie, instituind pretutindeni conduceri oligar
hice laconofile, în' locul celor democratice. În realitate, foştii membri 
ai ligii ateniene au rămas în continuare supuşi, schimbîndu-se doar 
stăpînul. Contribuţiile plătite Spartei atingeau aproximativ suma de 
o mie de talanţi anual. 

Reaqiunea Împotriva hegemoniei spartane, crescînd din ce în ce, 
a dus chiar la un război deschis, războiul corintic (395-387), 
care s-a Încheiat cu pacea lui Antalcidas sau „Pacea regelui", În rea
litate mai mult un dictat al Persiei decît un tratat de pace. 

77 DRACONTIOS, menţionat în IV, 8. 
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78 In textul grec prin -re.O crt:i) se Înţeleg „Dioscurii", Castor şi Pollux, 
fiii lui Zeus şi ,ai Ledei. Legenda spune că, atunci cînd Castor tră

gea să moară, îi ceru lui Zeus Îngăduirea să Împartă nemurirea cu 
fratele său. Fiecare alternativ trebuia să-şi ducă viaţa o zi 1n infern 
şi alta În lumea celor vii. Dioscurii se bucurau de o cinstire specială 
din partea navigatorilor. 

W CHR YSOPOLIS ( Xpucr6;ro/..t~ ), oraş în teritoriul Calcedonului. 

BJ CALCEDONIA, teritoriul din jurul oraşului Calcedon ( Xochl)llc.Ov, 
Koc)x1J8c.Ov, Xoc),X1J8:ilv ), colonie a Megarei, care a fost Întemeiată 

În anul 674 î.c.n., pe coasta asiatică a Bosforului În faţa celebrului 
Bizanţ. Azi, pe ruinele Calccdonului se află satul turcesc Kadikioi. 
Cu privire la Întemeierea oraşului, Herodot relatează că persanul 
Megabazos ar fi spus că: „Fără îndoială calcedonienii trebuie să fi 
fost orbi, pe vremea aceea, altfel nu şi-ar fi ales locul cel mai rău 

pentru aşezare, cînd le stătea la îndemînă unul cu mult mai fru
mos, dacă n-ar fi fost orbi", făcînd aluzie la poziţia Bizanţului. 

In legătură cu aceasta V. B era r d în Les Pheniciens et l'Odyssee 
(Paris, 1927, I, p. 91 şi urm.) spune că, atunci cînd s-a fundat 
Calcedonul, corăbiile erau uşoare şi cu fundul plat şi erau trase 
noaptea pe uscat. De ,aceea, ele aveau nevoie de plajă, iar nu de 
un port adînc cum era cel de la Bizanţ. 

CARTEA A ŞAPTEA 

Expediţia lui Cirus Împotriva fratelui său Artaxerxe este menţio

nată curent prin termenul anabasis ( 'Avi~occrt~ ) care Înseamnă ex
pediţie îndreptată de la litoral spre interiorul Asiei. Deşi poartă acest 
titlu, trebuie recunoscut că cele mai importante .aeţiuni militare au 
avut loc în cursul retragerii (catabasis -= xoc-riX~occrt~ ) mercenarilor 
greci din Asia şi nu cu prilejul Înaintării lor spre Asia. 

2 Lupta amintită este cea de la Cunaxa (401 î.e.n.) a cărei descriere 

se află În c. I, 8. 

J In textul grec Pontos (Il6v-ro;), prescurtate din Eiexeinos Pontos, 
foseamnă Marea Neagră. 

" CHR YSOPOLIS ( Xpucrl17t'OÂL~ „oraşul de aur"), azi Scutari, 
situat pe malul asiatic al Bosforului În Bitinia. 

5 Ca şi în cărţile anterioare - cu excepţia cărţii a şasea - În frun
tea acestei cărţi figurează un rezumat, redactat, probabil, de grama-
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ticii alexandrini, care au valorificat Întreg tezaurul literaturii gre
ceşti, prin alcătuiri de ediţii şi comentarii. 

6 Satrapul Pharnabazos, adversar al lui Tisaferne, a susţinut politica 
lacedemonienilor Împotriva Atenei. A fost animJ.t de sentimente de 
duşmănie faţă de mercenarii greci. 

7 ANAXIBIOS era navarhul flotei lacedemoniene. 

B Ca şi în multe alte ocazii, Xenofon şi de data aceasta se arată su
pus lacedemonienilor şi-şi manifestă admiraţia faţă de regimul lor 
oligarhic. Cirus, în a cărui armată se înrolase şi Xenofon, dusese şi 

el o politică filospartană, plătindu-le regulat subsidii pentru Întreţi

nerea flotei şi pentru achitarea datoriilor. 
9 SEUTHES, şef a( tracilor odrişi, menţionat prima dată în V, 1. 

10 Această primă Întrevedere a lui Xenofon cu Mcdosades a avut loc 
la Calcedon, fapt care va fi relatat În VII, 2. 

11 Cititorul modern este surprins de faptul că Xenofon nu dă de loc 
detalii asupra trecerii Bosforului, care, fără îndoială, le va fi pri
lejuit destule peripeţii mercenarilor greci. Scriitorul nu se dovedeşte 

preocupat de aspectul pitoresc al locurilor, mărginindu-se deseori la 
o simplă notare, care de multe ori reproduce poate notele sau în
semnările lui luate zi de zi. 

12 CLEANDROS, harmostul spartan al Bizanţului, Întreţinea legături 
de ospeţie cu: Xenofon, VI, 6. 

13 CHERSONESUL tracic, azi Peninsula Galipoli. 

14 „MUNTELE SACRU" ('IEp~v opoc;) este un lanţ de munţi pe coasta 
septentrională a Propontidei, în Traci.a. 

15 X7JAÎ) 't'OU -.e:'xouc;, „digul zidului", poate fi lămurit prin datele ofe
rite de Tucidide (I, 68), care ne spune că este vorba de un parapet 
Înspre mare, ridicat pentru a proteja zidul de apărare al oraşului 

împotriva talazurilor. 

16 Calcedonia este CHALCEDON (Xc.:)..x7J8ciiv sau K0tAX7J8ciiv sau 
X0tA.X7J8tiiv ), azi Cadichioi, oraş vechi pe ţărmul asiatic al Bosfo
rului. Era o coloijie a Megarei, Întemeiată pe la 675 î.e.n. Ajunse 
curînd la o mare dezvoltare, stăpînind Întregul ţărm asiatic al Bos
forului. Faima lui În toată lumea grecească se datora oracolului lui 
Apoio, care rivaliza cu cel de la Delfi. Pe vremea lui Darius al 
II-iea ( 423-404 î.c.n.), oraşul a căzut În stăpînirea satrapului Phar
nabazos, decăzînd de atunci continuu. 

17 THRAKION, cartier În Bizanţ situat în faţa aşa-numitelor „Porţi 

tracice". Cu privire la acest cartier cf. C. E mere au, Notes sur 
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les origmes et la formation de Constantinople, În „Revue Archeolo
gique", 1925, pp. 1-25. 

18 In textul grec, Ti tv8l)µCX (ta endema) sînt impozitele percepute 
în Atica din vămi, taxe ale metecilor, amenzi, confiscări etc. 

19 In opoziţie cu Xenofon, istoricul Tucidide (II, 13, 3) ia.firmă că 

Atena percepea anual de la aliaţii săi' şase sute de talanţi. 
2o In textul grecesc există expresia „a intra la o mie orgyii sub pă-

mînt". Orgya, măsură de lun::;ime de aproximativ 1,85 m. 

21 HIERONYMOS din Elida, v. VI, 4. 
22 EURILOH, v. IV, 7. 
2J PHILESIOS, v. V, 8. 
24 Xenofon, în Elenicele (II, 3, 15), povesteşte trecutul lui Koiratadas. 

In timpul asediului Bizanţului de către Alcibiade, pe vremea războ
iului peloponesiac (431-404 î.e.n.), Koiratadas îi comanda pe beo
ţieni, aliaţi cu spartanii, avînd misiunea să stea de strajă la Bizanţ 

Împreună cu megarianul Helixos. Misiunea îi fusese dată de Clearh. 
In aceste împrejurări Koiratadas favorizează intrarea lui Alcibiade În 
Bizanţ. 

25 DELTA, porţiunea triunghiulară a· Traciei cuprinsă Între Pontul 
Euxin, Propontida şi Bosfor, în vîrful căreia se află oraşul Bizanţ. 

Numele de „Delta" îi vine de la forma pe care o are asemănătoare 
cu litera delta din alfabetul grecesc. 

2G TIMASION, vezi nota 71 la cartea a cmcea. 

27 DARDANOS, oraş în Troada, pe coasta apuseană a Asiei Mici, în 
apropiere de vechea Troia. 

28 ANAXIBIOS, v. nota 7. 
29 CYZIC sau CYZICOS ( K u~LY.oc; ), oraş pe coasta asiatică a Pro

pontidei, cu un port excelent. .Colonie megariană. 
30 Xenofon plecia.se din oraşul Bizanţ împreună cu Anaxibios, ajungînd 

la Parion, pe coasta asiatică a Propontidei; revenind asupra planului 
său, Anaxibios îi porunceşte lui Xenofon să-şi conducă armata În 
Asia, împotriva lui Pharnabazos. Pus în această situaţie, Xenofon 
hotărî să accepte propunerea lui Seuthes, de •a intra cu mercenarii 
în solda lui. 

:H în textul grec, cuvintele mierii TEXV"!I xcxl WIJXCXVij (pase techne kai 
mechane) marchează graba lui Anaxibios de ia. se răzbuna pe Phar
nabazos, izgonind pe mercenarii greci pe teritoriul lui. 

~~ PERINT ( Ilepdtoc; ), colonie samiană pe coasta tracă a Propon
tidei, la jumătatea drumului dintre Bosfor şi Helespont; v. II, VI, 2. 
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33 TRIACONTOR ( 't'pLotx6v't'opo~, subfoţeles votu~ ), corabie riapidă cu 
două rînduri de cîte cincisprezece visle pe fiecare parte. 

3' Pentru a se Întoarce în Grecia, era mai uşor pentru greci să călăto

rească pe coasta asiatică de-a lungul insulelor, decît să traverseze 
Tracia şi Macedonia. 

35 Puternicul stat al tracilor odrişi, înfiripat la sud de Bale.ani, a fost 
Întemeiat la Începutul secolului al V-lea î.e.n. de regele Teres, care 
a unit în jurul odrişilor diferite seminţii trace. În chipul acesta 
şi-a Întins stăpînirea la vest pînă la rîul Strimon, la nord pînă la 
Dunăre, la răsărit pînă la Marea Neagră. Urmaşul lui Teres, Sitalas, 
numit iubitorul de atenieni ( cpL).ot3-"ljvotLOS' ), căsătorit cu sora atenia
nului Nymphodoros, a căutat să ridice prestigiul statului său, în
cheind o alianţă cu Atena. Teres este amintit şi de Herodot (IV, 
80, 7, 137) şi de Tucidide (II, 29). 

36 THYNII ( 0uvo(), populaţie tracă locuind pe coasta Mării Negre, 
la nord de Bizanţ, În preajma Salmydessului. O parte din Thyni iau 
trecut în Asia Mică În teritoriul numit Bitinia, după numele lor. 

37 Xenofon menţionează (VI, 1) că în ţinutul tracilor se obişnuiau cu
pele făcute din corn. Tracii sînt daţi în literatură ca o pildă de 
popor barbar şi brutal la beţie. Vezi Horiaţiu, Epode, I, 5 şi 

Ode, I, 27, 2. 

38 SEL YMBRIA (azi Silivri}, oraş grec În Tracia răsăriteană, pe Pro
pontida, situat la cincizeci şi cinci kilometri la vest de Constantino
pole, Întemeiat de Megara. 

39 SEUTHES, avea credinţa că străbunul său Teres se trăgea din Te
reus, care luase În căsătorie pe Procne, fiica lui Pandion, regele 
Aticii. Confuzia Teres-Tereus a fost încurajată de atenieni În seco
lul al V-lea î.e.n., pentru a înl~ni alianţa cu regii odrişi. Tucidide 
(II, 29) o combate însă. 1n schimb, tracii elenizaţi continuau s-o 
creadă. 

40 MAISADES, rege al melandiţilor, al tbynilor şi al trampsilor, semin
ţii trace locuind dincolo de Bizanţ. Izgonit de supuşii săi, a murit 
scurt timp după aceasta, la sfîrşitul secolului al V-lea. Urmaşul său 
a fost Seuthes ial Ii-lea despre care este vorba În prezenta lucrare. 
Cînd a venit Xenofon cu grecii săi, fo Tracia domnea Medocos, fiul 
lui Sitalus, iar Seuthes al Ii-lea stăpînea ca subordonat al regelui, 
un mic ţinut d-fn sud dinspre Bizanţ. Pentru raporturile de rudenie 
dintre dinaştii odrişi, cf. A. Ho c k, Das Odysenreich in Thrakien, 
în Hermes, XXVI, 1891, p. 77 şi urm.; A. Solari, Sui dinasti degli 
Odrisi (V-IV sec. a.C.), Pisa, 1912; R. V u 1 pe, Prioritatea agnaţi-
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lor la succesiunea tronului în Macedonia şi Tracia, în vol. „în me
moria lui Vasile Pirvan", Bucureşti, 1934, pp. 317-323; i d e m, 
La succession des rois odryses, în „lstros", I, 1934, 2, pp. 230-248. 
R. Vulpe, bazîndu-se pe norma de succesiune la tron pe cale agna
tică, atestată clar la traci, ca şi la macedoneni, la celţi şi la multe 
alte popoare vechi din stadiul patriarhal ori cu tradiţii supravieţuind 

acelui stadiu, reconstituie genealogia regilor odrişi conform tabelului 
de la p. 339: In această genealogie se observă că succesiunea la tronul 
întregii Tracii (adică peste marea uniune de triburi, în care dinaştii 

locali se bucurau de o oarecare autonomie), acolo unde este sigur 
atestată, nu revine niciodată fiilor, ci agnaţilor (adică rudelor celor 
mai în vîrstă după linia masculină a familiei). Pornind de la această 
constatare, R. Vulpe a îndrumat şi ipotezele despre gradele de Înru
dire, neatestate În nici un fel de izvoare (dintre regii traci, a căror 

ordine de succesiune e sigură), pe aceeaşi cale. Medocos (citat de 
Xenofon) era mai bătrîn ca Seuthes al II-iea; îi fusese tutore, ca văr 
mai În vîrstă şi ca moştenitor la tronul Întregii Tracii, pe care l-a 
ocupat după Seuthes I, în calitate de văr al acestuia. Seuthes I fusese 
mai bătrîn ca el. După cum se vepe, succesiunea după sistemul agnatic 
(reminiscenţă din comuna primitivă, cînd bunurile şi rangurile fami
liale nu puteau ieşi din comunitatea familiei) tindea să se concen
treze În grupa descendenţilor celor mai bătrîni. Dintre diferiţii fii ai 
lui Teres I, mai toţi regii care au urmat s-au recrutat din ramura 
lui Sparadocos şi a lui Sitalces I; din ramura lui Maisades. Abia 
Cotys I, probabil fiul lui Seuthes al II-iea, va putea, În virtutea 
situaţiei de cel mai În vîrstă ,agnat la mol_llentul respectiv, să ajungă 

şi el la tron. Maisades, ca şi fiul său Seuthes al Ii-lea (aliatul lui 
Xenofon) nu erau decît dinaşti .locali, subordonaţi regelui. Maisades 
nu era „ginerele" lui Sparadocos, cum presupune A. S ol a r i, op. cit., 
p. 54. Ar fi Însemnat o descendenţă În linie feminină, imposibilă 

faţă de tot ceea ce izvoarele ne spun despre norma de succesiune 
la tronul Traciei. 

U MELANDIŢI ( M e:).ixv8!-rix~), locuitorii ţinutului Melanda din 
Tracia pe coasta Propontidei. 

42 TRANIPSII, populaţie tracă din „Delta Bizanţului". 

'3 Xenofon se referă la faptul că Medocos era unchi de văr al lui 
Seuthes. 

" Herodot (V, 6) menţionează acest obicei al tracilor, obicei pe care-l 
fotîlnim la grecii din perioada homerică şi la vechii germani, pre
cum şi la multe alte popoare din stadiul patriarhal. 
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(după R. Vulpe, „Istros•, I, 2, 1934, pp. 247-248) 

1. Teres I 
(cca. 480 te.n. Întemeietorul regatului 
odris) 

2. Agnat anonim, presupus ca urmaş 
al lui Teres la tron 

3. Sparadocos 
(atestat înainte de 
431 te.n. Urmaşul 
presupusului Agnat 
anonim al lui Te
res I) 

5. Seuthes I 
( 424-cca. 405 te.n. 
Urmaşul lui Sital
ces I) 

7. Hebryzelmis 
(poate 391-383 
î.e.n., presupus fiul 
lui Seuthes I, siglir 
urmaşul lui Medo
cos) 

4. Sitalces I 
(cca. 431-424 te.n. 
Urmaşul fratelui său 
Sparadocos) 

Sitalces ll 

Maisades 
( dinast local, presu
pus fiu al lui Te
res I, sigur tatăl 
lui Seuthes II) 

I 

Anonimul frate al 
lui Sitalces I refu
giat la sciţi (Hero
dot, IV, 80) 

Teres II 
(cf. Xenofon, Anab., Seuthes II 

Anonima soţie a re
gelui scit Ariapeithes 
(Herodot, IV, 80) 

6. Medocos 
(= Sadocos 
Amadocos I; cca. 
405-391 î.e.n. Ur
maşul lui Seuthes D 

VII, 5, 1) (aliatul lui Xeno
fon; dinast local) 

9. Amadocos II 
_(presupus fiul lui 
Medocos; 359-351 
î.e.n.; urmaşul lui 
Cotys pe o parte 
din Tracia) 

8. Cotys 1 
(presupus fiul lui 
Seuthes II; 383-
359 te.n.; urmaşul 
lui Hebryzelmis la 
tronul Întregii Tra-
cii) 

Anonima fiică pro
pusă ca soţie lui 
Xenofon (Anab., 
VII, 2, 38) 

(Numele subliniate ;;parţin din11ştilor care 11u ocup11t tronul regatului trac. Clfrele Indică ordinea succesiunii lor la tronl 
.... .... 
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"5 BISANTHE ( BLcrcivB-71 ), numit mai tirz1u Rhaidestos, azi Rodosto, 
port În Propontida, pe coasta tracă, la vest de Perint. 

' 8 MARONEIA (Mcxpci>ve:Lcx), port În nord-vestul Traciei. Oraşul mai avea 
şi numele de lsmaros. şi de Orthagoreia. Era renumit pentru vi
nurile sale. 

47 PARION ( IIcipLOli ), azi Kemer, oraş pe coasta asiatică a Propon
tidei, Întemeiat de coloniştii milesieni, eritrei şi parieni (S t r a b o; 
13, 588). 

48 MEDOCOS, rege al tracilor odrişi; v. VII, 2. 
'9 ln importanţa ce se dă la curtea lui Seuthes schimburilor de da

ruri, s..,a văzut o reminiscenţă a obiceiului potlaci (cuvînt din limba 
indienilor din America de Nord) din stadiul comunei primitive. Cf. 
M. Maus s, Une forme de contrats chez Ies Thraces, În „Revue 
des ctudes grecques", 1925, p, 98 8 şi urm. 

50 În mod obişnuit convivii traci stăteau la masă în cerc. 
61 Mesele pe care erau servite bucatele erau mici, rotunde, susţinute 

de trei picioare tripodes trapezai ( -rpbto8e:; -rp6.7te:~cxL ). 
52 Hoinice, CHOINIX ( xoillt~ ), măsură de capacitate pentru ali

mente solide, echivalînd cu 1,08 kg. 
53 MINA ( µva) valora o sută de drahme. 
M HERACLEIDES, un grec în slujba regelui trac Seuthes, îndeplinind 

serviciul de ministru al palatului. 
55 Era un obicei trac ca, la ospeţe, invitaţii să se stropească cu vinul 

rămas În cupe. 

li6 MAGADIS ( µciycxl>L; ), instrument oriental, de provenienţă lidiană, 

prevăzut cu douăzeci de coarde, dispuse În grupei de cîte cinci. Este 
amintit de poeţii Alceu şi Safo. Pindar îl numeşte instrument pentru 
acompaniat. ( opycxvov cruvol>e:lcx; ). 

57 Cuvintele din textul grec W0"7te:p (3D..o; cpu\cxn6µe:vo; (h6sper belos 
fylatt6menos) ne dau a Înţelege că era vorba de un dans mimic, 
asemănător celor prezentate în VI, 1. 

58 ln Grecia şi mai ales la Atena, sînt menţionaţi mulţi bufoni. Pe 
vremea lui Filip, regele Macedoniei, aceştia s-au constituit Într-o 
asociaţie. Un bufon, cu numele de Filip, este amintit de Xenofon 
în Banchetul (I, 12 şi IV, 50). 

59 Descrierile din acest capitol, în special, şi, în general, din toată 
cartea a şaptea din Anabasis reprezintă un material de prim ordin 
pentru cunoaşterea culturii trace şi, prin reflex, şi a culturii geto
dace din nordul Dunării, geto-dacii fiind tot de origine tracăi Pen
tru cultura tracă (din Balcani, în special) dar şi pentru cea geto-
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dacă, cf. W. To ID as c he k, Die alten Thraker, Viena, 1893-1894 
în „Sitzungsberichte der Wiener Akademie, Phil.-hist. Klasse", 
CXXX-CXXXI); G. K a zar o w, Beitriige zur Kulturgeschichte 
der Thraker, Sarajewo, 1916; iar special pentru cultura geto-dacă 
cf. V. P î r va n, Getica, Bucureşti, 1926; Istoria Romîniei, I, Bucu· 
reşti, 1960. 

M Cascheta din piele de vulpe, alopeke ( ii).6l7tEXij), este menţionată şi 

de Herodot, VII, 75. 
61 HITONUL (XL't'ci>v, cuvînt de origine semitică însemnînd „haină 

de in") a fost din vremurile homerice singura haină bărbătească 

(femeile purtau peplos). Era strîmt, fără cingătoare şi mîneci şi se 
îmbrăca direct pe piele. In vremea clasică şi femeile sînt îmbrăcate 
obişnuit cu chiton, care avea însă cu totul alt aspect, fiind larg, lung 
pînă la călcîie, legat sub piept şi lăsînd să cadă pe şolduri o largă 

fodoitură numită kolpos. 

Cl'J ZELp& (zeira) din textul grec arată o haină scurtă care ajun
gea pînă la genunchi, purtată de arabi şi traci. Originea cuvîntului 
este necunoscută. 

63 Se pare că Xenofon face confuzie Între cele două oraşe vecine din 
sudul Macedoniei: Amphipolis şi Olint. Potrivit datelor din cărţile 
precedente, Episthenes era din Amphipolis (v. I, 10 şi IV, 6).' 

64 Tracii, ca şi alte popoare antice, erau organizaţi pe bază de ginţi 

„ yavos- " (latineşte gens) care conţinea o grupare de numeroase 
familii cu o genealogie comună. 

85 MAKISTOS şi Makiston, azi Kaiata, oraş În Elida (Pelopones), la 
nord de Lepraion. 

ll6 în text Aoxp6~ este adjectiv: „locrianul", derivat de la Locris, nume 
pe care-l aveau În Grecia antică trei regiuni despărţite Între ele de 
Focida: Locris Epicnemidia (cu centrul la Cnemides, În faţa Eubeei), 
Locris Opuntia (cu centrul la Opunt, tot în faţa Eubeei) şi Locris 
Ozolia, pe ţărmul nordic al Golfului Comithic. 

ff1 Acum puterea de care dispunea Seuthes era de trei ori mai mare 
în comparaţie cu aceea pe care o avea foaintea încheierii alianţei 

cu grecii. 

M Numele de „Delta" se găseşte numai la Xenofon, pentru a defini 
teritoriul trac de formă triunghiulară din spatele Bizanţului, cuprins 
între Marea Neagră şi Propontida, cu vîrful pe Bosfor. Numele este 
sugerat de asemănarea cu forma literei 6,. ,Obişnuit, termenul delta, 
ca metaforă geografică, se dă din antichitate pînă azi, numai spaţiu-
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lui triunghiular, format la gurile marilor fluvii, ca Nilul, Dunărea, 
Ronul etc. 

69 Xenofon vrea- să spună că pătrund Într-un ţinut care aparţinuse de 
drept lui Maisades, tatăl lui Seuthes al Ii-lea, despre care este vorba 
aici, şi care Între timp fusese ocupat de Teres al Ii-lea. Este vorba 
de Teres al II-iea, fiul lui Sitalces I şi frate cu Medocos. Amîndoi 
erau, probabil, veri primari cu Seuthes al Ii-lea. Maisades, tatăl 
acestuia, fusese probabil fratele lui Sitalces I şi fiul lui Teres I, în
temeietorul dinastiei. 

70 Heracleides revenea din Perint. 
11 GANOS ( fcivos ), oraş în Tracia, pe Propontida, la vest de Bisanthe 

şi depinzînd de acesta. 
72 NEON TEIHOS ( Nfov Te:txas ), azi Ainandsjik, aşezare în . sudul 

T raciei, pe Propontida, la. vest de Bisanthe şi depinzînd de aceasta. 
73 Melinofagi ( Me:>..Lvoq:iuyot „mîncători de mei"), populaţie tracă a 

cărei hrană obişnuită, ca şi la geto-daci şi la alte populaţii din 
antichitate, era meiul ( µe::Al117J ). 

74 SALMYDESSOS, azi Midia, oraş În sudul Traciei, pe ţărmul Pon
tului Euxin. 

75 Pe o mare Întindere de la Bosfor la Salmydessos coasta este plină de 
sdnci, periculoasă şi lipsită de porturi, fapt atestat de Strabo (VII, 6). 
Naufragiile erau aici foarte frecvente, ceea ce dădea populaţiilor trace 
locale numeroase prilejuri de jafuri asupra corăbiilor sinistrate. Din 
această cauză tracii din regiunea Salmydessului se bucurau în antichi
tate de o foarte rea reputaţie. 

7u Această informaţie constituie cea mai veche mărturie pe care o avem 
asupra comerţului cu cărţile. Este vorba de rulouri de papirus 
scrise, expediate din Grecia în lăzi de lemn pentru folosul oraşelor 

elene de pe ţărmurile Pontului Euxin. Despre folosirea papirusului 
ca material de scris la grecii de pe coastele pontice, avem o mărturie 
arheologică de la Callatis din secolul al IV-iea te.n. Este vorba despre 
un document descoperit în 1959 Într-un mormînt de la Mangalia 
(Callatis) consdnd dintr-un mic sul de papirus, păstrat foarte rău. 
Fragmentele descoperite, greu de citit, par disparate; ele sînt în curs· 
de studiere. Se pare că este vorba despre textul unui decret de proxe
nie. Cf. R. V u Ip e, În „Ştiinţă şi tehnică", XIII, ţ961, nr. 11, p. 31. 

77 ODRIŞII (Odryssae, '08pucrca ), populaţie din Tracia, locuind regiunea 
de pe cursul mijlociu al rîului Hebrus (Mariţa). Dinastia · odrişilor 
şi-a Întins autoritatea asupra tuturor triburilor trace de la Marea 
Egee pînă la Dunăre şi de la Strimon (Struma) pînă la Pontul Euxin, 

I 
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alcătuind o formaţie durabilă cu caracter statal. lntemeietorul acestui 
regat a fost Teres I al cărui fiu Sitalces I, mort În 424 î.e.n., a 
reuşit să-l Întindă pînă la hotarele sale naturale. După Sitalces I, 
unitatea regatului a suferit adesea, ajungîndu-se la dispute într11 
pretendenţii din aceeaşi dinastie. 

~ Drept recunoştinţă pentru serviciile aduse în războiul împotriva lui 
Cirus, Artaxerxe îl recompensase pe satrapul Tisaferne dîndu-i şi 
satrapia lui Cirus de la Sardes, pe lîngă propria lui satrapie anterioară 
din fonia. înspăimîntate de situaţia creată, oraşele ioniene cer aju
torul lacedemonienilor „hegemonii lumii greceşti'". Ca urmare este 
trimis Împotriva lui Tisaferne harmostul Thibro.11. (Vezi X e no fon, 
Elenicele, III, 13.) 

~ Nu trebuie să surprindă faptul că Seuthes Înţelegea limba greacă, 

deoarece penetrarea culturii greceşti în Tracia era intensă Încă din 
secolul al V-lea î.e.n. 

'80 Este ştiut că arcadienii provocaseră Împărţirea armatei în Biti
nia (V, VII). 

·Bl ABROZELMES, tălmaciul (vezi paragraful 8), nume trac care. apare 
În forme variate: Abrozelmis, Ebrizelmis, Ebryzelmis. Acest nume 
este purtat şi de unul din regii odrişi. 

112 Xenofon a adus două animale de jertfit, pentru cazul cînd primul 
animal jertfit n-ar fi arătat semnele dorite. 

113 Nu se ştie exact cînd a fost votat decretul de exil al lui Xenofon şi 

nici motivele care iau impus acest decret, care pare să dateze din 399 
î.e.n., sau cu un an mai tîrziu. 

84 Xenofon era suspectat din pricina alianţei lui cu Cirus (III, 1, 5), 
ca aliat al Spartei şi ca discipol al lui Socrate. 

85 THIBRON; vezi aici mai jo~ nota 118. 

·1!6 LAMPSACOS, ( A&µljlixxos ), azi Lapsaki, colonie veche în Troada, 
pe ţărmul asiatic al Helespontului, vestită pentru vinurile sale. 

87 EUCLIDES prezicătorul este un personaj necunoscut. 
88 PHLIUS (<I>:>.~ouc;), oraş în Pelopones, capitală a Phliasiei, întemeiat 

după legendă de eroul Phlias sau Phlius, pe ţărmul drept al rfolui 
Asopos. 

89 CLEAGORAS, pictor necunoscut. 

-'90 LYCEUL (Lyceum, AuxELOV) este vestitul gymnasion, loc pentrµ exer
ciţiile fizice În aer, situat la est de Atena, În preajma unui templu 
dedicat lui Apolo Lykaios. Fundarea lui i se atribuie deopotrivă lui 
Pisistrat şi lui Pericle. 
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!11 ZEUS MEILICHIOS ( Ze:u;µe:t/..tXtoS') este divinitatea menţionată de 

Tucidide (I, 126), În cinstea cărei.a se celebrau marile serbări Diasia 
( d dcrtix ) în luna: februarie, în afara oraşului Atena şi la care 
participau toate demosurile Aticii. Cu timpul, caracterul serbării s-a 
schimbat; dintr-o sărbătoare celebrată cu sobrietate, datorită carac
terului ei htonic s-a transformat într-o sărbătoare populară veselă. 

9:l OPHR YNION ( 'Ocppuvtov ), azi Frenkevi, oraş pe coasta asiatică a 
Helespontului, În Troada, la intrarea în Marea Egee. 

93 Din acest pasaj se deduce că preţul cailor era mare. 

~ TROADA, ţinut În Asia Mică, lingă gura Helespontului, celebru prm 
oraşul său Troia. 

95 IDA ("18ix) azi Kara Dag, lanţ de munţi care traversează Misia. 
ajungînd pînă la promontoriul din faţa insulei Lesbos la sud de Troia. 
De pe acest munte, Homer ni-i arată pe zei privind spre greci şi 

troieni în timpul războiului troian. (v. Iliada II, 281). Teritoriul Idei 
se Întindea de la Golful Adramytic pînă spre Propontida, cores
punzînd T.roiadei. 

96 ANTANDROS (" AvTixv8po;) azi An tandro, oraş În Troada la poalele
Muntelui Ida. 

97 „CîMPIA TEBEI" Thebes pedion (0Y,~lJS' 7te:8tov), situată în Troada. 
98 ADRAMYTION ( 'Al)pixµ.6Te:tov) azi Kemer, oraş lidian în golful 

cu acelaşi nume. 

99 KYTONION ( KuTci>vtov ), port la sud de Adramytion, În faţa 

insulei Lesbos. 
100 CA YCOS (Kaikos), azi Bakirceai, rîu în Asia Minoră, care coboară 

de pe Muntele Ida şi care face hotar Între Misia şi Lidia. 

rot PERGAMUL, Pergamus (IIepyixµo; şi Ilepyixµov) azi Bergama, oraş. 

la nord de Caycos, Între Elaia şi Pitane, a devenit vestit pe vremea 
succesorilor lui Alexandru cel Mare, fiind un puternic centru cultu
ral şi unul dintre cele mai populate oraşe ale antichităţii. 

10'.I GONGYLOS, descendentul unui alt Gongylos din Eretri.a, inter
mediar între Xerxe şi regele spartan Pausanias, primise pentru ser
viciile _aduse, drept recompensă, patru oraşe În Troada (v. Tuci
dide, I, 128). 

t03 ERETRIA, oraş vechi pe coasta occidentală a Eubeei, În faţa Aticii, 
distrus de perşi în 490 î.e.n., şi apoi reconstruit. Azi pe locul ve
chiului oraş este satul Nea Psara ( Neai. lll'ixpa ). 

IM ELIDA ( 'BJ..e:(ix ), regiune în partea nord-vestică a Peloponesului. 
Azi formează districtul Iliei, avînd o suprafaţă de două mii nouă 
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sute optzeci şi cinci de kilometri pătraţi şi o populaţie de o sută 

optzeci şi opt de mii de locuitori. 
105 Este vorba de cărămizi crude ( 7tAlv3-m <i>µoc() Întrebuinţate în 

Grecia şi În Orient într-o mai mare măsură decît cărămizile coapte 
( 7t'A!v.S-ot O'l't'-roc( ) a căror întrebuinţare Începe să devină mai obiş
nuită abia în epoca elenistică. 

106 COMANIA ( Koµocv(oc ), fortăreaţă menţionată numai de Xenofon. 
Poate aceeaşi cu unul dintre cele două oraşe cu numele de Comana· 
din Asia Mică: Comana Cappadociae, azi El-Bostan, în Cataonia, 
În sudul Capodociei la poalele Munţilor Antitaurus, şi Comana 
Pontica, azi Ghiumenet, pe rîul Iris, în interiorul regiunii Pontus 
Galaticus. 

107 ASIRIENII, popor semit, locuiau regiunea muntoasă din nordul 
Mesopotamiei, bogată În păşune şi zăcăminte de aramă, fier, plumb 
şi argint. Statul asirian .a ajuns la cea mai mare putere şi Întindere 
în secolele VIII-VII î.e.n. sub regii Sennacherib şi Assurbanipal, 

· cuprinzînd Elamul, Siria, Fenicia, Palestina şi Egiptul. Bazat pe 
crunta asuprire a popoarelor subjugate, n-a putut rezista mult timp 
deselor răscoale, căzînd În 612 î.e.n„ În urma unei puternice răs

coale a babilonienilor, aliaţi cu mezii. 

108 HYRCANII ( upxci.vtot ), popor de origine iraniană, locuind în Hyr
cania_ (în limba persană Varkara), ţinut la sud-est de - Marea 
Caspică. 

109 PARTHENION ( Ilocp-9-ivtov ), oraş în Asia Mică, ln partea de sud 
a Misiei, numită Teuthrania. Locul aşezării lui nu se cunoaşte cu 
precizie. 

tto APOLO NI A (' A7to>J..<i>v!oc), orăşel din aceeaşi regiune, situat pe un 
afluent al rfolui Caycos. Numele Apolonia era dat multor oraşe 

din lumea gteacă. Printre cele mai cunoscute erau Apolonia din 
Illyria, azi Pojani În Albania, la Adriatica şi Apolonia din Tracia, 
.azi Sozopoli lîngă Burgaz, În Bulgaria la Marea Neagră. 

111 GONGYLOS, fiul Helladei. 
112 HALISARNE ( 'A>..taapvl) ), aşezare la sud de Pergam. 

ua TEUTHRANIA ( Tru3p1Vi.a: ), vechi oraş în Misia, prin care curgea 
rîul Caycos: Acelaşi nume îl avea şi regiunea vecină, de l~ nordul 
acestui rîu, făcînd parte din Misia. 

m DEMARATOS, rege al Spartei, exilat de concetăţenii săi şi refugiac 
la curtea regelui persan Darius, în 492 î.e.n. A căzut în dizgraţie 
pe vremea. lui Xerxe, care l-a ucis. 
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rn CA YCOS ( K1fococ; ), rîu în Misia, azi Bakirceai, v. nota 100. In 
alte ediţii În loc de Caycos se vorbeşte de un rîu Karc.asos. Dar nu 
se cunoaşte un rîu cu acest nume. 

tlG LIDIA ( Au8[cx ), regiune din vestul Asiei Mici, 1n jurul rîului Her
mos, prielnică pentru agricultură şi pomicultură. A cunoscut o mare 
dezvoltare a meşteşugurilor, în special a ţesutului. Despre Lidia şi 

lidieni, cf. Herodot (I, 93-95). 

tt7 Tov .S-e6v. Este vorba de Zeus Meilichios ( µeL>..lxLo~ = blînd, 
„plăcut"), epitet al divinităţilor. 

118 THIBRON, general spartan trimis pe la 399 î.e.n. ca harmost, în 
Bizanţ, pentru a ocroti oraşele greceşti microaşiatice, ameninţate de 
Tisaferne. Unindu-şi trupele cu ale mercenarilor greci, armata lui a 
izbutit să cîştige oraşele greceşti Pergam, Gambreion, Myrina, care 
i-au deschis porţile. Cu tot suc.cesul lui, a fost acuzat de spartani, 
imputîndu-i-se prădăciunile soldaţilor şi a fost înlocuit cu Derkyllidas. 

t19 Bazaţi pe verbul bt-r):>..&oµev (epeltomen = am parcurs) neîntre
buinţat pînă acum la persoana I plural, unii cercetători au tras 
concluzia că Întregul pasaj ar fi luat dintr-o naraţiune cu acelaşi 

subiect, cum ar fi Anabasis a lui Sophainetos. 
120 Cei trei sa.trapi Artimas, Artacamas şi Mitridate ar putea fi subal

ternii lui Tisaferne. 
121 CAP ADOCIA (Cappadocia, Kcxrrn"cx8oxicx ), satrapie în Asia Mică, in 

limba persană Katpatuka, în vestul Armeniei. Grecii numeau pe 
capadocieni sirieni, deoarece această populaţie Înainte de a ocupa 
regiunea muntoasă a Capadociei locuise În ţinuturile Siriei; cf. Hero
dot, I, 72. 

lT.l CILICIA, ţinut în sudul Asiei Mici, pe ţărmul Mediteranei, în faţa 

insulei Cipru. 

123 FENICIENII, popor semit care locuia teritoriul cuprins între ţărmul 
rasant~n al Mării Mediterane şi Munţii Liban. Fenicia se găsea la 
răscrucea marilor drumuri de caravane, care o uneau cu Siria şi 

Babilonul, cu Asia Mică şi cu Egiptul. Pe mare, Fenicia avea legături 
cu insulele Cipru şi Creta, cu Arhipelagul Mării Egee, cu coastele 
africane şi iberice. Fenicienii i.,au precedat pe greci în vasta lor 
expansiune comercială din Mediterana. Vestita Cartagina era colo
nia lor. 

124 ARABIA (în limba persană Arabaya) era, ca satrapie a perşilor, 

partea de deşert din stînga Eufratului, dintre Siria şi Mesopotamia, 
prelungind marele deşert arab liber dinspre sud de Eufrat. 
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126 SIRIA, ţinut între Mediterana şi Eufrat, Întinzîndu-se ca satrapie 
persană, şi la nord de acest fluviu, pînă la Tigru. 

126 ASIRIA, „ţara cea mai prielnică creşterii roadelor Demetrei", · cum· 
o numeşte Herodot (I, 98), s-a ridicat la rangul de mare putere 
militară, datorită armatei sale, foarte bine organizată În secolele 
VIII şi VII, sub regii Sennacherib şi Assurbanipal, cuprinzînd Elamul, 
Siria, Fenicia, Palestina Şi Egiptul. Capitala statului, Ninive, ajunsese 
în acea vreme cel mai Însemnat oraş din Mesopotamia. Bogăţia Asi
riei ne este descrisă de Herodot (I. 98). 

a:n BABILONIA, Babilonia (Babylonia), regiunea din partea inferioară 

a Mesopotamiei, cunoscută şi sub numele de Chaldeia, tn care se 
află marele oraş Babilon, s-a ridicat după prăbuşirea statului despo
tic asirian, ajungînd la o mare înflorire în timpul regelui Nabuco
donosor al Ii-lea, cînd au fost cucerite Siria, Fenicia şi Palestina şi 

cînd Babilonul a devenit cel mai bogat şi mai frumos oraş din acele 
vrem un. 

t2B MEDIA ( M"IJ8ia. , în limba persă Mada), ţinut muntos În vestul 
Iranului. De aici erau Cirus şi Cyaxares, care au Întemeiat impe
r~ul medic, devenit apoi imperiul persan, prin preluarea tronului ,de 
către dinastia persă a ahemenizilor~ sub Darius I. 

129 ARBAKES a fost menţionat În I• 7. 

t30 HESPERIŢII, locuitorii părţii de apus (greceşte eompa.) a Arme-
niei, numită azi Ispir. 

131 TIRIBAZOS, v. IV, nota 30. 

ta2 HALIBI, v. IV, nota 39. 

133 MACRONII, v. IV, 66. 

l34 COLHII, locuitorii Colhidei, ţinut pe coasta estică a Pontului 
Euxin. 

l36 Mosinecii (MOSSYNOECI), v. V, nota 43. 

tao CIŢII sau Coeţii (KOITOI), populaţie În nordul Asiei Mici, aproape 
de Pontul Euxin. 

137 TIBARENII ( TL~CXP"IJVO! ), populaţie asiatica pe coasta Mării Ne
gre, la vest de halibi. Herodot (III, 94) arată că tibarenii alături 

de macroni, mosineci şi marzi, erau impuşi la un impozit de trei 
sute de talanţi, impozit faţă de marei~ rege şi că formau al nouă
sprezecelea district al imperiului persan. 

'38 PAFLAGONIA, regiune În nordul Asiei Mici între rîurile Halys 
şi Parthenios. 
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i39 KOR YLAS, v. V, nota 56. 
MO SEUTHES este pomenit aici doar pentru faptul că Xenofon a tre

Cllt prin ţara lui, fără să reiasă de nicăieri din altă parte că ar fi 
depins de marele rege, ca satrapii şi principii din Asia Minoră. 

SH Există la Xenofon o greşeală fu calcularea timpului scurs Între ple
carea din Efes şi sosirea la Cotyora. In realitate, se scur~eră trei
sprezece luni, iar nu cincisprezece. 
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